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ст.-дац. - старажытнадацкае 
ст.-фрыз. - старажытнафрызскае 
ст.-швед. - старажытнашведскае 
табол.-тат. - табольска-татарскае 
тыбец.-бірм. - тыбецка-бірманскае 

усх.-сіб. - усходнесібірскае 

швейц.-ням. - швейцарска-нямецкае 

япон. -- японскае 
яўр. - яўрэйскае 

іўр. - іўрыт 
краснаяр. - краснаярскае 
кіт. - кітайскае 
ленінгр. -- ленінградскае 

марыйск. - марыйскае 

ненец. -- ненецкае 
новаперс. -- новаперсідскае 
падзв. - падзвінскае 

падмаск. - падмасхоўнае 



С 

Сваббда “асабістая незалежнасць, самастойнасць; адсутнасць 

прыгнёту” (ГСБМ), “св 

межаванняў” (ваўк., Сл. ПЗБ), своббда “воля, вызваленне ад пры- 

гону” (ТС), сюды ж свабддная “нецяжарная” (Ян.). Укр., рус. сво- 

ббда “тс”, ст.-рус. свобода “незалежнасць”, “пасёлак, слабада”, 

польск., В.-луж., н.-луж. ўморо4а, чэш. ўрорбоаа, дыял. з/ороаа 

“вольнасць; халасцяцкі стан або дзявоцтва”, серб.-харв. свобдбда 

“вольнасць; мужнасць”, славен. ўуорбаа, “воля, вольнасць; вы- 

зваленне”, балг. свобода, макед. свобода “тс”, ст.-слав. сЕдоБода 

“тс”. Прасл. “ўуороаа утворана ад асновы “зуор-, параўн. ст.-слав. 

своБьстео “асоба”, якая працягвае і.-е. “ўие-Бйо-, вытворнае ад 

займеннікавай асновы “5ие- “свой”, з суфіксам зборнасці “-о4а 

і першасным значэннем 'сукупнасць родзічаў, сваякоў”, г. зн. тых, 

якія жывуць сумесна. Сучаснае значэнне другаснае. Падрабязна 

гл. Трубачоў, История терм., 170. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 582-583; 

Шустар-Шэўц, 1392; БЕР, 6, 561. Махэк» (598, раней Зубаты, 

Заміе, 2, 137) разглядае слова як “ўуо-рогь ад “свой” і “ро/ь “пан”, 

праеўрапейскага слова, што вельмі штучна. Сной; (625) “зуороаа 

лічыць вытворным ад прасл. “ўуороаь “свабодны” - на думку Тру- 

бачова (Фасмер, З, 583), другаснага. Борысь (589) узнаўляе прасл. 

тўуороаь і “ўЎудро4а “свабода, незалежнасць, вольнасць” з рэдкімі 

суф. -о4ь/-оа4а. Гэта дазваляе ўзнавіць прыметнік “зуоБь “пры- 

належны да свайго племені, жывучы на сваёй зямлі, у сябе” і на- 

зоўнік “зўора “стан сярод сваіх, вольнасць” (Борысь, Стак. 514., 

44). Гл. таксама Басай-Сяткоўскі, ЗІоўлік (353-354), дзе польск. 

зуороаа замест 5уіеро4а лічыцца багемізмам. Паводле Бугі (Кідкі. 2, 

617), слова знаходзіцца ў такіх жа адносінах да ст.-рус. собь “усё 



сваё, маёмасць, дабро” (гл. собскі), як лат. ўуа/ю5 “вольны” да ст.- 

в.-ням. 58/6- “сам” (з і.-е. “ўе/рйо-). Гл. таксама слабода. 

Свавбля “гарэзлівасць, дураслівасць, гуллівасць”, “свавольныя 

ўчынкі, паводзіны” (Нас., Гарэц., Бяльк., Мал., Янк. БП), “нераз- 

важныя дзеянні” (Варл.), сюды ж сваволіць “гарэзнічаць” (Нас., 

Шымк. Собр., Сержп., Варл.), свовбдліць “тс” (ТС), свавдльнік 'га- 

рэза; неслух” (Нас., Бяльк., Ласт.), свавольства “непаслушэнства” 

(Нас., Бяльк.), ст.-бел. своволенство “тс”. Ад свой і воля; Карскі 

(2-3, 89) бачыў тут, як ва ўкраінскай і польскай, “слитие слов”. 

У гэтай форме, мабыць, запазычанне з польск. 5фажог/а “тс”. Ма- 
хэк» (596) польскае слова і чэш. зуау е, дыял. 5у4у0/'а “сваволя” 

лічыць спалучэннем або састаўным словам і адрознівае іх ад 

складаных слоў тыпу рус. своеволье, своеволить, параўн. сваяво- 
ліць (гл.). 

Свадзьба “вяселле” (Бяльк., Сл. ПЗБ, Сцяшк., Кольб.), “вясель- 

ная капэла” (Сцяц.), свёцьба "запрошаныя ўдзельнікі вяселля” (ашм., 

Станк.), ст.-бел. свадба “вяселле” (Альтбаўэр). Укр. свадьба, свайба, 
рус. свадьба, ст.-рус., рус.-ц.-слав. сватьба, польск. зу аагра, н.-луж. 
зУаўгра, змагбра, чэш. зуаара, дыял. ўуўагра, славац. ўуадба, серб.- 

харв. свадба, славен. зўуаіра, балг. сватба, макед. свадба. Прасл. 

тзуаьБа, адкуль пасля падзення рэдукаваных і азванчэння / - 

сучасныя формы. Ад “рагаіі, “5ўайііі “сватаць” “ “уагь 'сват” з 

суф. -ба; гл. Трубачоў, История терм., 142; Скок, 3, 361; БЕР, 6, 

535; Махэкю, 594; Сной!:, 621. У літаратурнай мове выцеснена сло- 

вам вяселле, а свадзьба лічыцца русізмам; прынамсі так можна 
зразумець аўтараў Сл. ПЗБ (4, 380), аднак шырокая дыялектная 

распаўсюджанасць слова (гл. ДАБМ, к. 338) ставіць гэта пад 
сумненне. 

Сважыць “струменіць” (глыб., Сл. ПЗБ). Аўтары слоўніка мяр- 
куюць пра сувязь з рус. скважина “шчыліна”, што дае падставы 
бачыць у ім дэфармаванае рус. сквозуть “праймаць наскрозь”. 
Няясна. 

Свал “узвышша, вузкая града, якая ўтвараецца пры аранні ў 

сярэдзіну, “у склад” (Дэмб., 2, 832). Рус. пахать в свал - зваль- 
ваючы насустрач адна адной дзве сумежныя баразны, наўг. па- 
хать на свал “разворваць барозны з бульбай праз адну”, укр. палес. 
свал “насыпны ўзгорак”. Да “сваліць “зваліць”, магчыма, русізм або 

Іа Зак. 857 
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графічна адаптаванае звал “навал; марэна” (Ласт.). У адносінах 
да семантыкі параўн. склад (гл.). 

“Свалата, сволота “агідныя, шкодныя людзі”, сволочуга “ня- 

годнік, нягодніца” (ТС). З рус. сволота, сволочуга, якія ад воло- 

ку, волочить, г. зн. “тое, што звалочана”; да семантыкі параўн. чэш. 
зергапка “тс” “ зергаіі “сабраць”. 

Сванка “свацця” (Нас., Сл. ПЗБ, ТС, Сцяшк.), “дружка на вя- 

селлі” (Сл. ПЗБ), свёнька “свацця” (Сл. ПЗБ, Ян., Скарбы), “дружка; 

пасада на вяселлі” (Сл. ПЗБ, Кольб.), сванькі “мацеры жонкі і мужа” 

(Мат. Гродз.), сванечка “сваха” (Сцеп.). Укр. сванька, свёненька, 

свёнечка, польск. дыял. зМапіа, ўиапка. Памяншальна-ласкаль- 

ная форма да сваха, свацця (гл.) з суф. -ньк(а). 
Сварка “спрэчка, якая суправаджаецца крыкам, шумам і пад.; 

лаянка” (ГСБМ, Нас., Бяльк., Сл. ПЗБ), свар, свара “тс” (Нас.; ЛА, 3; 

Сл. ПЗБ), сварба “тс” (Сцяшк., Сл. ПЗБ, Скарбы), сварыцца “спра- 
чацца, крычаць; лаяцца” (Нас., Касп., Ласт., Бяльк., Варл.), ст.-бел. 

сварь (Альтбаўэр). Укр. свар(а) “сварка”, сварйтиса, рус. свара 
“сварка, варожасць”, свариться, ст.-рус. сварь “сварка”, свариыти 

“спрачацца”, польск. ўУай, ўмал2ус іе, в.-луж. ўиўа", ўМапіс, н.-луж. 
зиагіў, палаб. ўудогёў, чэш. ўуайі! 5е, ўуй” “сварка”, славац. 5уагіг ўа, 

зуай “тс”, славен. ўуах “ганьбаванне”, зуагі/і “ганьбаваць, перасце- 

рагаць”, балг. свара “сварка, спрэчка”, ст.-слав. свар'ь “разлад, звадка, 

сварка”. Бліжэйшыя і.-е. адпаведнікі: ст.-ісл. ўуага “адказваць”, 

гоц. зимагай “клясціся”, ст.-в.-ням. зиепап “клясціся, гаварыць пэўна”, 

лац. зегто “размова”, нов.-в.-ням. Ўспуги" “клятва”, гл. Граўтман, 
296; Фасмер, 3, 569. Прасл. “ўуагь, “5уага, “Зрагій ад і.-е. кораня 

“иег- “урачыста гаварыць”. Махэк» (594) “5ракііі спрабуе вывесці 

з Жудайі (гл. вадзіць) шляхам замены а на й у прыметніку 7уаа іуь, 
адкуль гэтая змена распаўсюдзілася на назоўнік і дзеяслоў. Гл. 

таксама Борысь, 588-589; Шустар-Шэўц, 1383; БЕР, 6, 534; Бяз- 
лай, З, 345. 

Сварыбаба “расліна дзераза, Гусоровіцт” (Бес.). Польск. 
зуаггубара “тс”, таксама тоггурара, бабітог; у чэшскіх гаворках 
гітрара, ст.-чэш. гітраба, але абазначаюць яны адзін з відаў ра- 

монка (Махэк, )тёпа, 247 і наст.). Відавочна, звязана з баба, але 

канкрэтныя матывы намінацыі няясныя. Махэк (там жа) мяркуе, 
што расліна магла мець нейкае лекавае ўздзеянне на “бабу”, г. зн. 

была лекам пры жаночых хваробах. Аднак беларускае і польскае 
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словы, відаць, ад сварыцца і баба, параўн. сварыбаба “непамяр- 
коўны чалавек” ((Сцяш. Сл.) і сведчанне Пяткевіча: 7о] йзіо апо 2 

Кіт зуагус5а з...» ]еўе га іо]е пагуаіі “Зуагу-Ваба” (Пятк. 2, 261), 
а таксама ўкр. сварка, сварнік для называння розных раслін, у тым 
ліку Гісороаічт сІауашт І.., вядомага як дзераза (ад “аекіі, гл.). 

Украінскія назвы тлумачаць павер'ем, нібыта прысутнасць расліны 

ў хаце выклікае сварку (ЕСУМ, 5, 186), што, магчыма, грунтуецца 

на народнаэтымалагічным успрыманні назвы дзераза ці тлума- 

чыцца збліжэннем з сварба “сварка” (гл. папярэдняе слова). 

Свастыка “знак у выглядзе крыжа з загнутымі пад прамым 
вуглом канцамі - эмблема германскага фашызму (першапачат- 
кова культавы знак некаторых старажытных рэлігій)” (ГСБМ). 

З ням. база “тс”, што ўзыходзіць да ст.-інд. ўрабіКа “сустрэча, 
весялосць, здароўе” з 5и- “добры” і а5/і “быць, існаваць”, роднасна- 
га прасл. “()ехіь (гл. ёсць) гл. Майргофер, 3, 637; Сной», 713. 

Сват "асоба, якая сватае жаніху нявесту ці нявесце жаніха”, 

“бацька мужа ў адносінах да жончыных бацькоў ці наадварот” 

(ТСБМ, Шат., Бяльк., Сцяшк., З нар. сл., Бір. дыс., Сл. ПЗБ, ТС, Байк. 

і Некр.), “на вяселлі родзіч з боку маладога” (Сл. ПЗБ), “адзін з 
удзельнікаў вясельнай дружыны” (віл., З нар. сл.), сваты “бацькі 
маладых і ўсе родныя госці” (“якіх называюць сватамі”, Сержп. 
Прымхі), сватдве “тс” (Нас., Касп.). Укр., рус. сват, ст.-рус. сваты, 
польск. 5иа/, н.-луж. ўраў “шафер, дружка”, “усякі сваяк заручанай 

пары”, чэш. 5ўа/, славац. зуаі “бацька зяця або нявесткі”, серб.- 

харв. свёт “сват”, славен. 5уаі “сват, дружка”, балг., макед. сват 

“сват”, дыял. “сваяк”. Прасл. “ўуа/ь, дэрыват ад кораня “ўио- “свой”, 

З 1.-е. “ўна-д (“5И0-2), дзе -І- вытворнае ад займеннікавага кора- 

ня (гл. той), першапачаткова “свой, блізкі чалавек, суродзіч”; 
значэнне “чалавек, які сватае” з'явілася пазней пад уплывам 

дзеяслова “5уагайі (гл. Трубачоў, История терм., 142-143). Пара- 

лелі ў літ. ўуёсіаз, «уёйіў “госць (чужынец)”, грэч. (Т )ёттс “родзіч, 

прыяцель”, гоц. 5И“ё5 “уласны”, ст.-інд. 5945 “свой”. Махэк» (594) 
на аснове чэш. 5уаёў! “ “ “буаірь/і адносіць слова да асновы на -и- 

і параўноўвае з авест. хуаёіш-, што адвяргаецца па фанетычных 

прычынах. Гл. Фасмер, 3, 570; Борысь, 589; Шустар-Шэўц, 1384; 
БЕР, 6, 534-535; Сной», 713; Глухак, 597 (збліжае з “хуагаіі, гл. 

хватаць); Шаўр, Еіуто!овріе, 45 (дапускае незалежнае ад славян- 
скіх развіццё балтыйскіх і грэчаскай формаў). 

Іа” 
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Сватаць, свёатацуа “прапаноўваць каго-небудзь у мужы ці ў 

жонкі”, “прасіць згоды на шлюб” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС). Укр. сва- 

тати(ся), рус. світать(ся), ст.-рус. свататися “парадніцца праз 

шлюб дзяцей або сваякоў”, польск. зуаіаё 5іе “тс”, чэш. 5рагаіі 

“спраўляць вяселле”, балг. сватувам се “быць сватам”, макед. сва- 

тоса се “парадніцца праз шлюб”. Прасл. “ўўагайі (5е), “ўтаійі 5е. 

Толькі славянскае. Дэрыват ад “буа/ь, першасна “парадніцца”, 

астатнія значэнні даволі познія. Гл. Трубачоў, История терм., 143. 

Сваха “свацця” (Сцяшк., Сл. ПЗБ, ТС, Скарбы, З нар. сл.), “адна 

з сваячак маладога” (Бір. дыс.), “на вяселлі родзічка з боку маладой 

у адносінах да родзічаў маладога і наадварот” (Сл. ПЗБ), свёхна 

“свацця” (ТС). Укр., рус. сваха, польск. ўжасйа, серб.-харв. рэдк. 

зуайа, балг. сваха. Ад “зуаўа (гл. свацця) з гіпакарыстычным суф. 

-ха(-сра) (Фасмер, З, 570; Брукнер, 527; 5Р, 1, 71). Трубачоў (Ис- 
тория терм., 143) указвае на кантамінацыю ў гэтым слове значэн- 

няў “жанчына, якая займаецца сватаннем” і “маці мужа ў адносі- 

нах да маці маладой і наадварот”. 

Свацця “жанчына, якая сватала нявесту жаніху ці жаніха ня- 

весце”, “маці мужа ў адносінах да жончыных ці маці жонкі ў адно- 

сінах да мужавых бацькоў” (ТСБМ, Нас., Касп., Шат., Бяльк., 

З нар. сл., Сл. ПЗБ, ЛА, 3), “адна з удзельніц вясельнай дружыны” 

(віл., З нар. сл.), свацёя “жанчына ў якасці гаспадыні на вяселлі” 

(Сцяшк. Сл.), укр. свёаття, рус. сватыя “свацця”, серб.-харв. свайа 

“сваха; свацця”, макед. свака “тс”, балг. сватя “свацця”. Праел. 

“бўаіьўа; ад “5уагь (гл. сват) з суф. -ьа аналагічна рус. гость: 

гостья; гл. Фасмер, З, 570; БЕР, б, 537. 

Свашка; “свацця” (Нас., ТС), “маладая свацця; малодшая свац- 

ця на вяселлі” (Гарэц.), “удзельніца вясельнай дружыны з боку 

маладога” (віл., З нар. сл.), “дружка (жаніха) (мін., Сл. ПЗБ; валож., 

Жыв. сл.), свёшкі “маладыя дзяўчаты, якія ехалі за маладым” (З нар. 

сл.). Укр. свёшка “замужняя сястра жаніха”, польск. дыял. 5уаз2гка 
“сваха; малая дзяўчына, якая ўдзельнічае ў вяселлі як дружка”, 

н.-луж. ўУаўк, ўфаўка “пасаджоная маці, старэйшая сваячка жа- 

ніха і нявесты”, балг. свёшка “сястра нявесткі”. Памяншальнае да 

сваха, гл. (БЕР, 6, 536; Шустар-Шэўц, 1483-1484). 

Свашка; “назва грыба” (ПСл). Няясна; магчыма да папярэд- 

няга (“беленькая пудо дном, а зверху красная”, там жа). 
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Свая, швая “слуп, які падтрымлівае мост над вадой; паля” 

(Інстр. 1), “бервяно ў 6-8 сажняў даўжыні, з якога ўтворана 

планіца, што складае плот” (Дэмб. 2), свая, свага “паля” (брасл., 

в.-дзв., Сл. ПЗБ). Рус. свая, дыял. швая, рус.-ц.-слав. свая. Пэў- 

най этымалогіі няма. Праабражэнскі (2, 256) набліжае да соваць, 
а Гараеў (319) да ваяць, віць. У беларускай, магчыма, запазычан- 

не з рус. свая. 
Сваявбліць “дурэць, сваволіць” (Нас., Сцяшк. Сл.), сваявдля 

“свавольства” (Нас.), сваевдля (Пятк. 2), сваявол “гарэза; неслух” 

(Гарэц.), сваяволно “без уліку чужых інтарэсаў і абставін” (Сержп. 
Прымхі). Самастойнае ўтварэнне ад свой, (гл.) і воля (гл.), як і рус. 

своеволя, насуперак Віткоўскаму (ЭюупіК, 170), які хоча бачыць 

у апошнім запазычанне з польск. ўшаиога (гл. сваволя), параўн. 

ст.-слав. сеонволн'ё, балг. своевблие, своевблнича і іншыя ўтва- 

рэнні ад “5уоў (БЕР, б, 562). 

Сваяк “той, хто знаходзіцца ў сваяцтве з кім-небудзь”, “шва- 

гер” (ТСБМ, Нас., Шат., Гарэц., Др.-Падб., Сл. ПЗБ, Варл., Мат. 

Гом.), свояк “тс” (ТО), сваякінь “тс” (Мат. Гом.), ст.-бел. своякь, 

сюды ж своячка (ТС), сваякіня (Мат. Гом., Мат. Маг.) “сваячка; 

сястра жонкі”, сваячына “сястра мужа” (Ян., Мат. Гом.). Укр., рус. 
свояк, ст.-рус. своякь, польск. ўМоўак “зямляк”, ўмак “сваяк”, в.-луж., 

н.-луж. зугак, ст.-чэш. зуак “сваяк”, славац. зуўаА “муж цёткі”, серб.- 

харв. свдўак, зак “муж сястры жонкі”, славен. зуаА “сваяк”, балг. 

дыял. свёко “швагер”, “пляменнік”. Прасл. “590ўакь “суродзіч”. Дэ- 
рыват ад прасл. “5у0ўь “свой” з суф. -акь; гл. Фасмер, 3, 584; Тру- 
бачоў, История терм., 140 і наст.; у заходнеславянскіх і паўднёва- 
славянскіх формах адбылося сцяжэнне галосных, гл. Сной, 621. 

Шустар-Шэўц (1382-1383) і БЕР (6, 533) рэканструююць прасл. 

“ўуакь аналагічна “5уагь; Шаўр дапускае другаснае “5удўак на 
базе аднаўлення сувязі з “5у0/ь (Шаўр, Есутоіовріе, 45). 

Сваялак “сваяк” (валож., Сл. ПЗБ). Да “сваялы, што ад сваяк 
па тыпу прыметнікаў на -л-. 

“Сваясі, ст.-бел. своясы, своаси: вызвратишаса вь свояси 

(Карскі, 1, 357; 2-3, 387, 456). Параўн. рус. -свояси ў восвояси “да 

сябе, дадому”, што з стараж.-рус. вь своя “ Він. скл. мн. л. н. р. 
ад “свой і Д. скл. адз. л. си “сабе” (Праабражэнскі, 2, 263; Фасмер, 

3, 584). Параўн. савосы (гл.). Карскі (1, 357) бачыць у старабе- 
ларускіх формах украінскі і польскі ўплыў; Яновіч (Веснік БДУ, 
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1974, 3, 65-66) выводзіць са словазлучэння вь своя си мёста з 
падвойным азначэннем. 

Свёдар, свэдар, свэтар “світэр” (Сл. ПЗБ, Сл. Брэс.), свэтар, 
свздар (Сцяшк., Жд. 2), свэдар (Нар. сл.), свэтар (Скарбы) “с”. 
З польск. зиеёе” “тс”, формы з д з дыял. інтэрвакальным азван- 

чэннем; этымалогію гл. пад світэр. Параўн. швэдар, гл. 

Свёдка “той, хто непасрэдна прысутнічаў пры якім-небудзь 

здарэнні, падзеі” (ГСБМ, Нас., Гарэц., Мал., Мядзв., Бяльк., Сл. 

ПЗБ, Сцяшк.; Нік. Очерки), сьвёдка (ўуіеака) “тс” (Касп., Пятк. 2), 

ст.-бел. сьвёдька побач з св докь “тс”. Укр. свідка, свідок, польск. 
уіааек, в.-луж. ўуёак, чэш. ўуёаек, славац. зуеа0к, серб.-харв. 

свўёдок, славен. «уеаок, балг. дыял. свёдок, макед. сведок “тс”. 

Прасл. “ўьуёаскь, “ўьудаьсь “сведка” вытворнае ад прасл. “ўь-уёаёйі 

“даведацца, ведаць, ведаць добра” “ прасл. “угаёй “ведаць” (Карскі, 1, 

388; Шустар-Шэўц, 1385-1386; Глухак, 600; ЕСУМ, 5, 194; Бо- 

рысь, 620). Параўн. таксама рус. свидётель, балг. свидётел, ст.-сл. 

сьв бд'ётель, гэтую форму Махэк» (594) лічыць праславянскай, 

а формы з -к-суфіксацыяй узніклымі пазней, шляхам механічна- 

га скарачэння і замены суф. -ге”. Пераход слова да асноў на -а 

можна тлумачыць вынікам аналогіі з назвамі асоб тыпу суддзя, 

старшыня і інш.; параўн. Карскі 2-3, 15. Гл. яшчэ Фасмер, З, 577; 
Брукнер, 535 і БЕР, 6, 537-538. Гл. таксама светка, свідзецель. 

Свёдчыць (сьведчыць) “пацвярджаць правільнасць, сапраўд- 

насць чаго-небудзь у якасці відавочцы, сведкі, дасведчанай асо- 
бы” (ТСБМ, Ласт., Касп.), параўн. ст.-бел. досввдчати “тс”. Укр. 
свідчити, польск. ўУіаасгус, в.-луж. ўиёасіс, н.-луж. ўуёасуў, Чэш. 

зувасіг, славац. ўуеасіі”, серб.-харв. 5уўе4дсііі, славен. ўуеабсііі. 
Дыял. прасл. “зуёаёйі, дэрыват ад “ўуёаьКь “сведка”. Параўн. так- 

сама светка (гл.). 

Свёжаніна, свежына “свежае мяса, сала”, “мяса толькі што 

забітай жывёлы” (ТСБМ, Нас., ТС, Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Мат. Маг., 

Сл. Брэс., Нар. словатв., З нар. сл.). Укр. свіжина, рус. свеженйна, 

свежина. Да свежы; Фасмер, З, 571. 

Свёжы “які не страціў сваіх натуральных якасцей”, “халадна- 
ваты, досыць халодны”, “які не быў у выкарыстанні, ва ўжыван- 
ні” (ГСБМ, Ласт., Бяльк., ТС), “новы; нетутэйшы” (валож., красл., 

паст., Сл. ПЗБ). Укр. свіжий, рус. свёжсий, стараж.-рус. свёжь, 
польск. ўуге2у, чэш. літар. 5уё21 (з польск. - Махэк», 596), славац. 
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5уіе2і, славен. 5уё2 (з рус. - Сной], 623), балг. свеж (мабыць, з 

рус. - БЕР, 6, 536), макед. свеж, ст.-слав. скежь. Прасл. “5уё2ь. 

І.-е. адпаведнікі: гоц. зи “чысты, цнотны”, ст.-ісл. ўухи “нявінны”, 

літ. зуёікаў “здаровы” (Траўтман, 294; МікаІа, ІЕ, 23, 126). Лат. 

зуаіез “свежы” лічыцца пераўтварэннем славянскага “5уё2ь (Мю- 

ленбах-Эндзелін, 3, 1141; Фрэнкель, 1044; Скок, 3, 373). Снойі 

(623) узводзіць да і.-е. “5иоіей-іо- “вільготны, не засушаны”. Ма- 

хэк» (там жа) параўноўвае славянскія словы з лац. уіееге “быць поў- 

ным жыцця”. Агляд літ-ры гл. яшчэ Фасмер, 3, 571. Борысь (623) 

1.-е. праформу лічыць пашырэннем і.-е. “5иеі- “згінаць, круціць”. 

Свёнка (свЭнка) “укладка жыта з дванаццаці снапоў” (кам., 

Шатал.). Хутчэй за ўсё, ад свінка ў дыялектным вымаўленні, 

параўн. свіння». Менш верагодна сувязь з віць, вянок (гл.). Па- 

раўн. рус. вен “вянок”, балг. свеник “добра скручаная вязка тра- 

вы, прыгатаваная для ўючнай перавозкі” (БЕР, 6, 540). Гл. яшчэ 

свянаць. 

Свентаян, свентыян, свентаянка, свентыянка “зверабой”, 

“настой зверабою” (Сл. ПЗБ), свенціян “тс” (Сл. ПЗБ, Нар. леке.), 

свентоян “зверабой” (ТС), свентаяннік “тс” (Сцяшк.), “вырачка 

звычайная, СІіпороаічт ушгаге І.” (Кіс.), снеўіян “свентаян” (Расл. 

св.), свянціядло “тс” (Сл. рэг. лекс.). Эліпсіс свентаянскае зелле (гл.). 

Свентаянскае зелле “святаяннік звычайны, Нурегісип регбо- 

гашт І.” (Нас.; гродз., брэсц., мін., Кіс.; Нас., Дэмб. 1, Сл. ПЗБ, 

Жд., Сержп. Прымхі). З польск. ўИіеіоўап5Кіе 2іеіе “тс”. Параўн. 

укр. сьвятояньске зілля “тс”, ст.-чэш. буаіёйо ?апа Когепіе “тс”, 

бу. Лапа Буііпа “чарнабыльнік”, серб.-харв. трава светог Ивана 
“святаяннік”, “расліна баіуіа з5сІагеа І..”. Як піша Растафінскі (гл. 
Махэк, Лтёпа, 148-149), зверабой называецца святаяннікам таму, 

што цвіце каля свята св. Івана. Махэк (там жа), улічваючы, што 

гэтая назва аб'ядноўвае розныя лекавыя расліны, мяркуе, што 
вытокі намінацыі трэба шукаць у павер'і аб неабходнасці капаць 

іх у ноч пад Івана Купалу. Не выключае ён і магчымасці нямец- 

кага паходжання, г. зн. калькі ням. Ўапкі /опаппезкгаці “святаян- 

нік”, літаральна “трава святога Яна”, параўн. Ян, Ян-зёлля “тс” (віл., 
воран., мядз., ЛА, 1). Гл. святаяннік. 

Свёпет “пчаліны бортны рой” (У. Караткевіч), ст.-бел. “дупло, 
дзе жывуць дзікія пчолы”: а хто бы свепет в чыем лесе умыслне 
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порубал и мед выбрал (Статут ВКЛ 1588 г.), ст.-рус. свепеть 

“дзікі лясны мёд”, ст.-укр. свепеть "борць у дрэве для дзікіх пчол” 

(1366), польск. дыял. ўуіеріоі “рой дзікіх пчол”, ст.-польск. ўУіерідгю 
“тс”, чэш. дыял. зуараіо “пчолы, якія жывуць у лесе”, ст.-луж. ўўереў 
“борць”. Прасл. “ўуерегь, паходжанне якога няяснае. Выводзяць 
з прасл. “зуераіі (Ж “буерегаіі) “мільгаць, мітусіцца”, параўн. ст.- 

рус. свіпатися “ківаць, хістаць”, рус.-ц.-слав. свепетату “хістацца, 
рухацца туды і сюды”, славен. зўуерагі “хістаць, ківаць, трасці” 

і асабліва фармальна супадаючае славен. ўуерёг “бляск, мігцен- 

не”, роднаснае літ. 5йр/і “калыхацца”, н.-ням. ўмарфеіт “рухацца 
ў той і другі бок (пра ваду), хвалявацца” (Міклашыч, 330; Фасмер, 

3, 573; Машынскі, Ріегу., 188; Фурлан у Бязлай, 3, 348), што 

адлюстроўвае першаснае чыста зрокавае ўспрыманне месца гнезда- 
вання пчол. Іншае меркаванне пра роднасць з ням. абе “соты” 

1 “праеўрапейскае” паходжанне выказвае Махэк, 594. Гл. таксама 

Рымут, 5. Ііпгу. Роіопо-)чрозі., 2, 39. Меркаванне Булыкі пра 
запазычанне ст.-бел. свепеть, свепето з ст.-польск. ўўіеріог не- 
дастаткова аргументаванае, Брукнер (536) дапускаў адваротнае 

запазычанне для польск. ўфіерід! “тс”. У сучасных гаворках звы- 
чайна слепет “дупло, дзе жывуць пчолы” (гл.). 

Свер “вага ў студні з жураўлём” (ДАБМ, к. 243), свір “тс” (Сл. 

ПЗБ), “саха ў студні з жураўлём” (ДАБМ, камент., 808), “пад- 

важнік, доўгая палка, якая адным канцом упіраецца ў зямлю”, 

свіра “вага ў студні з жураўлём” (Нік., Оч., 64), свірэу “вочап у 

студні з жураўлём” (ДАБМ, камент., 810). Узыходзіць да літ. 5ўей й, 

зуёні “узважваць, нахіляць, падважваць”, у якасці крыніц запазы- 

чання прапануецца літ. 57іп/15, лат. ўУёге, ўУіга, ўуіта “вага ў студні 

з жураўлём”, “рычаг”, параўн. асвер (гл.), дзе а- пратэза або вынік 

уздзеяння дзеяслова асвёрыць “падняць” (Ласт.), гл. Краўчук, Лекс. 

балтызмы, 15; Лаўчутэ, Балтизмы, 52; Анікін, Опыт, 91. 

Сверб “адчуванне казытлівага нервовага раздражнення, якое 

выклікае пачухванне”, “нецярплівае жаданне, турбота” (ТСБМ, Нас., 

Гарэц., Др.-Падб., Сл. ПЗБ, Сцяшк.), сьверб “раздражненне ску- 

ры” (Касп., Бяльк.), свербёта “тс” (Нас.). Укр. сверб, сверобта, свер- 

бячка, рус. сверб, польск. ўУфіег2б, каш. зуейБ “тс”. Аддзеяслоўны 
дэрыват ад свярбець (гл.), больш позняе, з прычыны таго ж га- 

лоснага ў корані, чым слова з аблаутам: укр. дыял. свбріб “каро- 
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ста”, рус. дыял. свброб, серб.-харв. свраб, балг. свраб “кароста”, 

ст.-слав. сврав'ь. Прасл. “ўуотрь; гл. Фасмер, 3, 573; Махэк», 

598, Мяркулава, Этимология- 1970, 169. Падрабязна аб “зуўьгфёіі, 

“ўўотЬь і сверб Младэнава, Этимология- 1988-1990, 49-50. 

Свёрдзел “інструмент для свідравання дзірак у дрэве, метале 

і інш.” (ТСБМ, Нас., Касп., Бяльк., Гарэц., Маш., Ян., Мядзв., Др.- 

Падб., Жыв. сл., Клім., Пятк. 2), свердзіль “тс” (Шымк. Собр.), 

свярдзёлак “тс” (Сцяшк., Сл. ПЗБ), свёрдлік “маленькі свердзел” 
(Янк. І, Мат. Гом., Ян.), свярдло, свёрла “тс” (Сцяшк.), свёрдла 

“трайня ў возе” (кобр., Нар. словатв.), свёрдліць “свідраваць” (Нас.). 

Укр. свёрдел, свёрдло, рус. свёрдел, сверло, ст.-рус. свьрдло, МН. Л. 
свердьлы, польск. ўўіае”, чэш., славац. зуі4еў (з польск. - Ма- 

хэк», 596), серб.-харв. сврдао, сврдла, серб.-ц.-слав. сврьдьль, сла- 

вен. ўубадт, балг. свьрдел, сврьдел, макед. сврдел, сврдло, ст.-слав. 

свр'ьдьаь “тс”. Прасл. “5ўьмаы ы" 5уьгаЫо (Трубачоў, Ремесл. 

терм., 375). Роднаснае, перш за ўсё, германскай назве колючай, 
рубячай зброі: ст.-в.-ням. ўмёкі, ням. ўспуемі, англ. ўуога “меч”; 

гл. Трубачоў, там жа; Фасмер, 3, 573-574. Махэк» (596), Мла- 

дэнаў (573) аднаўляюць прасл. “зуь”р-4іо і мяркуюць аб родна- 

сці з ст.-ісл. луйў “віхар, кальцо, макаўка, верхавіна”, ст.-в.- 
ням. Луёк/ён, мёграп “вярцець”. Сной: (622) прасл. “5уьгаь/ь узво- 

ДЗіЦЬ да і.-е. кораня “ўиет- “рэзаць, калоць”; таксама Борысь, 622. 

Гл. яшчэ БЕР, 6, 565-566. Параўн. свідар (гл.). 

Свёржань “цвёрды ўчастак абалоні ракі”, сцвержань (ствер- 
жень) “тс” (Жучк.)), Свёржань (назва вёсак у Стаўбцоўскім, 

Рагачоўскім, Ганцавіцкім раёнах). Ад “сувярдзець (параўн. рус. 
дыял. ствердеть, укр. ствердіти “зацвярдзець”) з суф. -ень (ад- 
носна суф. гл. Сцяцко, Афікс., наз., 38 і наст.) або кантамінацыя 

цвёрды і стрыжань (гл.). 

Сверсадла (сверсадло) “люстэрка” (Сл. Брэс.). З польск. 
гуіексіайю “тс”, параўн. укр. свічадо “тс” таго ж паходжання 

(ЕСУМ, 5, 198). 
Сверсць “калодзежны журавель” (астрав., Сл. ПЗБ). Паводле 

аўтараў слоўніка (4, 386), з літ. зуінгіў “тс”. 
Свершч “цвыркун” (Нас., Ласт.), свіршч “тс” (гродз., ЛА, 1), 

свяршчок (Жд. 1, Сцяшк., Шатал.), свершчык (швянч., Сл. ПЗБ), 

свярчбк (Скарбы) “тс”, ст.-бел. свершокь (Скарына). Укр. сверіц, 
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рус. сверш, сверчок, стараж.-рус. свьрчькь, польск. ўМіег52с2, 
в.-луж. ўйўейё, н.-луж. ўфетс, чэш. зуйёеб, су”сек, славац. бугёок 

“тс”, серб.-харв. уврчак “від насякомага”, славен. су/ёек “конік”, 

балг. увьрчёк “цвыркун”, макед. свиреў, ст.-слав. свр'ьчь(к'ь) “тс”. 

Прасл. “зуь”сь, да гукапераймальнага свірчадь, увірчэць (гл.); Фас- 

мер, 3, 575; Брукнер, 536; Махэк), 91. Карскі (1, 387) лічыць спа- 

лучэнне -шч- другасным на месцы -ч-; Борысь (623) тлумачыць 
канцавое спалучэнне -з2с2 у формах тыпу свершч аналогіяй з 
клешч, хрушч. Калі прыняць у якасці зыходнага прасл. “5уітагі 
(“ўрьыгёй) (Брукнер, 536; ЕСУМ, 5, 189), параўн. свэрстун, свырстун, 
свэршч “цвыркун” (брэсц., ЛА, 1), то -шч- можа быць на месцы 

-тс-, як у свіраст “рэзкі, прарэзлівы гук”, свіршчэць “выдаваць 

такі гук” (Ласт.), параўн. літ. ўуіткўгі “выдаваць гук, пішчаць, 

свістаць”, лат. 5у17 5161 “ТС”. 

Свесь (сьвесь) “сястра жонкі” (Ласт., Касп., Янк. 1, Сл. рэг. 

лекс.; мазыр., Шатал.; ТС), свесць (сьвесць) “тс” (ТС, Шат., Маш., 

Ян., Кольб.), свісць (сьвісьць) “тс” (Клім., Сл. Брэс.), сьвёсьця 

“тс” (Касп.), сьвёстка “тс” (Ласт.); укр. свість, рус. дыял. свесть, 

свёстка “швагерка”, стараж.-рус. свесть, свьсть, свёсть, польск. 

ўміезё “сястра мужа або жонкі”, серб. сваст, сваісти “швагерка”, 

славен. 5у451, ўуё5/, балг. свёстка, макед. дыял. свеска “тс”. Прасл. 

“зуьбіь, ўуё5іь мае адпаведнікі ў літ. 5у(іпіў “сваяк” (паводле Ат- 

рэмбскага (бгатаіука, 171), літоўскай мове характэрна сінанімія 
суф. -піз-/-5із-), лат. ўуаіпіе “брат жонкі” побач з 5іруз/85 “цесць”, 
ст.-ісл. ўуеінп “хлопчык, хлопец, слуга”, ст.-в.-ням. ге5иіо “сваяк” 

і інш. Гл. Фасмер, 3, 575; Міклашыч, 322; Младэнаў, 571, 573; 

Скок, 3, 226. Далей да свой (гл.). Трубачоў (История терм., 140) 

словаўтварэнне тлумачыць як далучэнне суф. -5/- да асновы “5ть-, 
якая ўтварылася ў выніку рэдукцыі кораня: “5уь- “ ўўе-, 5у0-; 

першапачаткова гэта быў потеп абзігасішпа са значэннем “пры- 

належнасць да сваіх, сваяцтва”. Аднаўленне сувязі ў рус. свояче- 
ница “швагерка”, параўн. Шаўр, Ебутоіотіе, 45. 

Свет 'зямля з усім тым, што на ёй існуе; сусвет”, “асобная 
частка сусвету, планета”, “чалавечае грамадства” (ТСБМ, Ласт., 

Гарэц.), свет, белы свет “акаляючая прастора; далёкі край” (ТС, 
Сержп., Сл. ПЗБ), той свет “замагільная існасць” (ТС), свет “свят- 

ло; світанне” (Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ), “шмат, безліч” (Сл. ПЗБ, ТС, 
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Гіл.), ст.-бел. светь “планета; сусвет”, “зямное ці замагільнае 

існаванне”, “святло, ззянне”. Укр. світ “святло, світанак”, “сусвет; 

людзі”, рус. свет “тс”, ст.-рус. світь “святло; светач”, “сусвет”, 

польск. ўилаі, в.-луж., н.-луж. ўиёў “тс”, чэш. 5уёў, славац. 5уеў “свет”, 

серб.-харв. свёт, свиўет, славен. 5Уг1 “свет; людзі”, балг. свят “свет”, 

макед. свет “тс”. Прасл. “зуё/ь “святло” 2 “сусвет”, звязанае чар- 

гаваннем галосных са ст.-слав. сеьчт“Егн(са) “свяціцца”. Парале- 

лі ў ст.-інд. ўуегай “белы, светлы”, авест. ўраёга “тс”, літ. ўўіесіі, 

ўуёбта “свяціць”, лац. уйтит “шкло”, ст.-в.-ням. Ру/з “белы”; гл. 

Траўтман, 310; Мюленбах-Эндзелін, 3, 1165; Майргофер, 3, 405 

1 наст.; Фасмер, 3, 575. Шустар-Шэўц (1387) лічыць “5уё/ь дэвер- 
батывам ад прасл. “рыі зе, “буйаіі (гл. свяціць), гл. таксама 

Мартынаў, Лекс. взайм., 169. Сной; (622) тлумачыць семантыч- 

ны пераход “святло” - “свет” як 'дзе святло, дзе бачна”, што харак- 

тэрна і для іншых індаеўрапейскіх моў (Борысь, 623). Пераход 
“акаляючая рэальнасць; святло” - “мноства”, акрамя славянскіх 

моў, вядомы балтыйскім і фінскім мовам, гл. Непакупны, Связи, 53. 

Светавіт, Световіт “міфічная істота, што ўвасабляе сонца”: 

Световіт - бог Слонца і самы глаўны (маст., шчуч., Сл. ПЗБ). 

Няясна, параўн. свётаць “свяціць”: лучына светая (Сл. ПЗБ) 

(гл. свяціць, святло). Нягледзячы на фармальнае падабенства, 
няяснымі застаюцца адносіны да назвы бога ў пантэоне балтый- 
скіх славян буайгаўіі, бтуепіеуіі, Рмапіеуій - “единственное бо- 

жество у славян, в чыьем имени обнаруживается элемент 5уеё 
“святой” в языческом понимании этого слова” (Тапароў, Слав. др., 

1, 212), другая частка назвы сустракаецца ў іншых назвах багоў - 

Яравіт, Руявіт, Паравіт і рэканструюецца як “уі/ь пры параў- 

нанні з ц.-слав. домовить “галава сям'і”, “гаспадар” або пры па- 

раўнанні з лац. уісёіта як “уікгь “праяўленне сілы”, гл. Тапароў, 

Этимология 1986-1987, 38. Варыянт з канцавым звонкім “бугіоуіаь 

Скок (3, 370-371) звязвае з культам святога Віда на Балканах, 

які ў часы хрысціянізацыі замяніў паганскае боства, параўн. харв. 

Уі4оуа вога (тапонім на востраве Брач). Брукнер (537) атаясам- 

лівае першую частку імені беісіоугі, якая шырока вядома ў сла- 

вянскіх паганскіх імёнах (Святаполк, Святаслаў і пад.; гл. свя- 
ты), з “ўагь “моцны” (гл. яры), прадстаўленым таксама ў імёнах 

Яраслаў, Яраполк і інш.; інакш, як “багабойны”, трактуе першую 
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частку імені Святаполк Фасмер, 3, 585. Параўн. таксама заўвагу 
Машынскага (Куштга, ІІ, 2, 442) аб тым, што “5іойсе с2е5і0 бууа 

патгууапе рггех 5Зюуіап буіеўут”. Гл. Цыхун, 3б. Мальдзісу, 

401-402. Гл. таксама Бел. міф.», 455-456. 

Светагляд “кругагляд, светапогляд, светабачанне” (Ласт., 

Некр. і Байк.). Як і светапбгляд “тс” (ГСБМ), з'яўляецца інтэр- 
нацыянальнай калькай, параўн. рус. мировоззрение “тс”, польск. 

міаіорогіда “тс”, крыніцай якіх лічыцца ням. ЙеПапеспациие 
“тс” (« ей “свет” і АЯпеспашиняе “погляд”), гл. Фасмер, 2, 626; На- 

вавейскі, Гарогусгепіа, 15. Меркаванне пра калькаванне польскага 

слова (Цімошук, 5ііа 2 ЙІоІогіі гоз. і зІоу.: Візюгціепіка, 22, 30) 

цяжка давесці, паколькі ўпершыню сьветагляд (Гарэц. 1) фіксуец- 
ца ў 20-я гг. ХХ ст. як пераклад рус. миуросозеруание. 

Свётак “сведка” (Нас.), свіэток “тс” (Бес.). Гл. сведка; маг- 

чыма, пад уплывам польск. ўУіааек, -т- з светка, светкі (ГЛ.). 

Свётач “каганец, лучнік, прыстасаванне трымаць лучыну” 
(ТСБМ, Нас., Касп., Бяльк., Жд. 2, Сл. ПЗБ; бялын., Нар. сл., Мат. 

Маг., ЛА, 4), перан. “пра тое, што з'яўляецца носьбітам праўды, 

свабоды і культуры” (ГСБМ); іншыя варыянты: сьвётыч (Бяльк.), 

свёташ, святаш, светуш, світач (Сл. ПЗБ). Укр. світач “малень- 

кі жалезны падсвечнік пры іконе, жалезная рашотка для лучыны 
ў палескай курной хаце”, свётич, світич “каганец, ліхтар”, руе. 

кніж. свёточ “вялікая свечка, ліхтар” да паловы ХІХ ст., потым 

толькі ў пераносным значэнні “свяцільнік, зніч” у высокім рыта- 
рычным стылі, гл. Вінаградаў, Этимология-1963, 87 і наст.; дыял. 

(зах.) свётыч “прыстасаванне для асвятлення”, ст.-рус. свётычь 

“каганец, свяцільня”. Да асновы свел- (гл. свет, святло). Суфік- 
сацыя выклікае цяжкасці. Для рускага слова Вінаградаў (там жа) 

першаснай лічыць форму светыч, а форма светоч магла ўзнікнуць 

па фанетычных прычынах у акаючых гаворках, а таксама пад уплы- 
вам марфалагічных змяненняў з-за ізаляванасці суф. -ыч-, яго 
архаічнага і дыялектнага характару. Аднак Слаўскі (5Р, 1, 103) 
выводзіць з пашыранага фармантам -/ь суф. -охь праславянскі 

суф. -оёь, прадстаўлены ў польск. дыял. гагіоса “абжора”, уібоса 
“прывід; уяўленне” і інш., што не выключае яго рэалізацыі ў светач. 
Вярхоў (Бел. мова, 80 і наст.) дапускае магчымасць запазычання 

слова з рускай мовы, але падкрэслівае, што поўнасцю гэта мож- 
на сцвярджаць толькі для пераносных значэнняў беларускага слова, 
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якія з'явіліся пад уплывам рускай мовы. Не выключана і адва- 
ротнае запазычанне ў рускую мову зыходнага светач, улічыўшы 

шырокае распаўсюджанне слова ў народнай мове, формы з кан- 
цавым націскам на суф. -ач і дзеяслоў свётаць “свяціць” (іўеў., 
Сл. ПЗБ). 

Свётка (св тка) “сведка” (Нас., Шымк. Собр.), сьвётка “тс”, 

МН. л. светкі “тс” (Бяльк., петрык., Яшк. Мясц.): немашака све- 

так (Сержп. Казкі), свётка “тс” (Сл. ПЗБ), святка “тс” (Скарбы), 

ст.-бел. св тки “сведкі” (1450 г.), светок “сведка” (ХХІ ст.). Апошняе, 

згодна з Карскім (1, 275), пад уплывам формы мн. л. свёткаи, ад 

яго, відаць, і свтчити, сввтчу (1487 г.), што адлюстроўваюць 

аглушэнне д (Карскі, 1, 274; 2-3, 261), гл. сведчыць. Адсюль запазы- 

чана і літ. ўуіёйаў “сведка” (Буга, Кіакі., 2, 495), форма з -я- пад 

уплывам польск. ўмгадек “сведка”. Сюды ж дыял. свётчыць 

(світчиць) “пацвярджаць; дапамагаць; даносіць” (Нас.). Стан- 

кевіч (Язык, 643) бачыць тут корань -вет- (“-уёі-), гл. веціць, 

адно са значэнняў якога было “гаварыць, абвяшчаць”, што, маг- 
чыма, паўплывала на першасную форму. Гл. сведка. 

Свётлік “прыстасаванне для асвятлення хаты лучынай” (Сцяшк.). 

Да светлы, святло (гл.). 

Свётлы “які ярка свеціць”, “добра асветлены”, “не цёмнага 
колеру”, “чысты, празрысты (аб вадкасці)” (ТСБМ, Нас.). Укр. 

світлий, рус. свётлый, стараж.-рус., ст.-слав. се'Етьль, польск. 

ўмайу, в.-луж., н.-луж. бё), чэш. 5уёЙу, славац. ўуейў, серб.- 

харв. свўўетао, свцуіётла, свиўётло, славен. 5убіеі, балг. свётьл, макед. 

светол. Прасл. “5уёўьь, дэрыват ад “ўуёгь (гл.) з суф. -ь/ь (Фас- 

мер, 3, 576; Махэк», 595). Інакш Сной; (622), які разглядае слова 

як дзеепрыметнік на -/- ад прасл. дзеясл. “5уё5/1, 5у1571 “свяціць”, 

якія потым былі выцеснены новым дзеясловам “ўуёгйі (гл. свяціць), 

што, мабыць, залішне. Гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 1387; БЕР, 6, 

543-544; Борысь, 621; Мартынаў, Лекс. взайм., 169. 

Свётнік “расліна Согопагіа І.” (ТСБМ, Кіс.), “жаўтацвет, 

Адопі5 І..” (ТСБМ). Ад свет (гл.). Назва дадзена па форме кветак, 

якія нагадваюць ліхтарыкі, або з-за іх яркасці, параўн. светнік 
росце по горках, здалек вон видно (лельч., Арх. ГУ). 

Свётніца “мноства, безліч”: на базары яблыкаў светніца (слонім., 
Нар. словатв.). Да свет (гл.) у адпаведным значэнні. 
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Свёчка “палачка з тлушчавага рэчыва з кнотам у сярэдзіне, 
якая служыць для асвятлення” (ГСБМ, Шымк. Собр., Бяльк.), 

“капелька тлушчу на паверхні вадкай стравы” (смарг., паст., лаг., 

в.-дзв., Сл. ПЗБ; Барад-; рас., Шатал.), свяча “свечка” (Нас., Ласт.), 

свеча “свечка”, “прамы сук у сасны” (ТС), свічкі “перыяд ад каляд 

да вадохрышча” (Сл. Брэс.), свёчнік “падсвечнік” (Ласт., ТСБМ), 

сьвёчня “тс” (Ласт.), свечак “светач” (лях., Сл. ПЗБ). У большасці 

гаворак ужываецца памяншальная форма ад свяча; параўн. укр. 

свіча, рус. свеча, ст.-рус. свеча, польск. ўУіеса, в.-луж. ўМфёса, 
н.-луж. ўмёса, чэш. зуісе, славац. 5ўіеса, серб.-харв. свиўейа, сла- 

вен. 5уёда, балг. свец, макед. свека. Прасл. “5уёўа ад асновы “5уё-; 

гл. Фасмер, 3, 576; Махэк», 596, Снойі, 622. Параўноўваюць з ст.- 

інд. ўуе/уа5 “белы, светлы”, 5уеў/а; гл. Уленбек, 323; Траўтман, 

311; гл. яшчэ БЕР, 6, 545-546; Шустар-Шэўц, 1384-1385; Бо- 

рысь, 622. 
Свёкар “бацька мужа” (ТСБМ, Ласт., Бяльк., Сл. П3Б), свё- 

карка (Кос.), свякбр (смарг., вільн., шальч., Сл. ПЗБ), свёкор “тс” 

(ТС). Рус. свёкор, укр. свёкор, ст.-рус., рус.-ц.-слав. свекрь, польск. 
старое ўшіекіеў, чэш. ўуеХ”, славац. ўреху, ўуекек, ўуоког, серб.- 

харв. свёкар, серб.-ц.-слав. свекрь, славен. ўуё4ел, балг. свёкьр, ма- 

кед. свекор. Прасл. “ўуеўть (Фасмер, 3, 571 і наст.). Узнаўляюць 
яшчэ (Махэк», 595; Слаўскі, 5Р, 2, 17) і прасл. “ўуеКь”ь; супраць 

Трубачоў (История терм., 118 і наст.), які лічыць, што мяркуе- 

мая і.-е. праформа “ўиекиго5 не тлумачыць слав. “зуе4хь, лац. 5осе” 

“цесць, свёкар”, гоц. ўМаійга, с.-в.-ням. зжавег “свёкар”, якія па- 

ходзяць з “ўиектох, і разглядае -ь- і замяняючыя яго галосныя ў 

розных славянскіх формах як галосныя эпентэтычнага паходжан- 

ня. Параўн. яшчэ літ. ўёўцгах, ст.-інд. ўўаўига, арм. зКеўи” “цесць, 

свёкар”. Усе і.-е. паралелі сведчаць аб -к- палатальным; цвёрдае 

-к- у слав. “зуек”ь застаецца няясным. Яго тлумачаць пранікнен- 

нем з свякроў (гл.); Фасмер, 3, 571-572; Скок, 3, 370; Мартынаў, 

Слав. акком., 159-160, мяркуюць, што цвёрдае -к- у прасл. “зуе4уь 
з'явілася ў выніку дысіміляцыі, але не з “5уе5ль, а з “зуехль (хх і.-е. 

-К-). Агляд версій гл. яшчэ БЕР, 6, 539; Шаўр, ЕгутоІовіе, 41-45; 

Глухак, 597. 

Свёкліна “месца на сенажаці з высокай густой травой” (Сцяшк. 

Сл.). Магчыма, з “сёкліна “вільготнае месца”, параўн. рус. пек. 

сёкать “мачыцца”. 
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Свёлак “шост каля печы для прасушвання адзення” (воран., 
Сл. ПЗБ). Гл. сволак, мяккасць -в- у выніку кантамінацыі з нейкім 
іншым словам. 

Свігаць (сьвігаць) “бліскаць, мігаць” (Ласт.), свігнуць (сьвігнуць) 

“паказацца, бліснуць” (Скарбы, Ласт.), сюды ж сьвігавіца “про- 
бліск у хмары, маланка” (Ласт.), відаць, і свіга “мінога рачная” 
(Скарбы). Магчыма, балтызм, параўн. літ. 5уіё211, буўёрім “кідаць, 
шпурляць; біць, стукаць”, лат. 5уіё2и “кідаю”. Назва міногі, хут- 

чэй за ўсё, звязана з хуткімі рухамі і яркай афарбоўкай. Параўн. 
аднак укр. дыял. швигати “кідаць, шпурляць”, што, магчыма, свед- 
чыць пра славянскі характар слова. Куркіна (Диал. структура, 
126) са спасылкай на Пятлёву (ОЛА 1974, 125-129) супастаўляе 

беларускае сьвігаць “бліскаць” з славен. 5юіга/і “хутка рухацца, 
мільгаць”, рус. дыял. свигать “гуляць, шляцца”, што дае падста- 

вы для рэканструкцыі прасл. “5уі84/1, роднаснага літ. ўу4ўе/і “га- 

няць, ездзіць туды-сюды; круціцца”, 5уўегўі “паварочваць, кідаць, 

біць” Х і.-е. “5иеі-е- “згібаць, гнуцца, круціць”. 

Свідар “свердзел” (ГСБМ, Нас., Гарэц., Яруш., Др.-Падб., 
Сл. ПЗБ; ашм., Стан.), свідэр (Сл. ПЗБ), свідраваць (Сл. ПЗБ, 

Стан.). Запазычанне з польск. ўиіаей “тс” “ зўьгабо (гл. свердзел). 

Ст.-бел. свидерь “свярдзёлак” таксама з ст.-польск. ўміае” (Булы- 
ка, Лекс. запазыч., 294). 

Свідзёцель (свідзёціль) “сведка” (Бяльк., Сл. ПЗБ), свідзіцель 
“тс” (Ян.). Хутчэй за ўсё, запазычана з рус. свидётель “тс”; аднак 
не выключана захаванне стараж.-рус., ст.-слав. сьв'ЕдЁтель 'ві- 
давочца”, пры змене 527 и пад уплывам видБти (Фасмер, З, 577), 

параўн. ст.-слав. засьв'Ёд'Ётельствовати “пасведчыць” і ст.-бел. 

свидетельствует» (1489 г.), тут, згодна з Карскім (1, 216-217), 

сутыкаемся з “огласовкой” кораня вид- замест в5д-, дзе и выклі- 
кана дысіміляцыяй з наступным складам і ўплывам асноў на -і, 

параўн. ст.-бел. виудити, сБдити і пад. Сной (Бязлай, 3, 347) 
мяркуе пра зыходны паралелізм. Гл. сведка. і 

Свідзіна; “дрэва Согпи5 запепіпеа”, “кустовая або дрэвавая 

расліна сямейства кізілавых, Согпи5 запеціпеа” (ТСБМ, Маш., 

ТС, Кіс.), свідзіна “тс” (Касп.), свідніца, савідавае дзерава “расліна 
ТпгІусгапіа запепіпеа Еош-.” (Кіс.), свідзіна “бружмель лясны, Г.опісега 
хуІозіецт Г.” (Кіс.), свід “крушына, Егапеша МІІ.” (Інстр. 2). Укр. 
свид, свидйна, рус. свидйна “Согац5 запеціпеа”, польск. ўўіамга, 

ўміапіпа, в.-луж., н.-луж. 5Игі4, палаб. 5иаіа, чэш. ўгі4, славац. 
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ЗУ “тс”, серб. свіба, харв. зЎіра (х '“зуі4ьуе, Глухак, 598), славен. 

зуіра “кізіл”, балг. дыял. свит (свид) “свідзіна”. Прасл. “5ўіаь, 

“ума у, Р. скл. зрі4ьуе (Міклашыч, 330 і наст.; БЕР, б, 558). Фас- 

мер (З, 577) звязвае з серб.-харв. свибань “май”, славен. ура “тс”, 

чым тлумачыцца канцавое б(8). Таму што дрэва мае чырвоныя 
галінкі, дапускаюць роднасць з літ. 5уі4й “бліскучы, светлы”, 5уўаЁЙ, 
зуай “блішчаць”, ст.-прус. 514і5 “свідзіна”, ст.-англ. 5уі0/07 “ясны, 

яўны”, магчыма, лац. ўіаиз “свяціла” і г. д., гл., напрыклад, Траўт- 
ман, 296; Голуб- Копечны, 363. Супраць Махэк (Лпёпа, 171), які 

параўноўвае з ням. шваб. егіп/оіг “свідзіна” (меін “ угій) і лічыць 
слова праеўрапейскім. Трубачоў (Этимология- 1970, 7) рэканст- 

руюе “ўуаба х і.-е. “()диеіаш-, дзе -4и- магло трансфармавацца ў 

-4ьу-, а ў выніку асіміляцыі ў некаторых славянскіх мовах даць 

-Б-. Гл. таксама Сной у Бязлай, 3, 350; ЕСУМ, 5, 189 (“51у ж 

“зуідьта » “буіара» 55уіб). 
Свідзіна; “касільна” (саліг., ДАБМ, камент., 833). Магчыма, 

роднаснае ўкр. свид “вялікая добра завяленая палка”, далей сувязі 
няясныя; магчыма, сюды ж укр. у свид (у свид жати жито - не- 
даспелым), свиудбвій, свидуватий “недаспелы, зеленаваты”, “ма- 

лады, малажавы” або выводзіцца з папярэдняга слова -- “цвёрды, 
як свідзіна”, параўн. ЕСУМ (5, 190), а таксама азначэнні: свідзіна 

слізка і моцна (ТС). 

Свідравіна “шчыліна, буравая адтуліна” (ТСБМ). Наватвор 
60-х гг. ХХ ст., аўтарства прыпісваецца Я. Скрыгану (РС, 1995, 
ІІ, 11); ад свідраваць “рабіць адтуліну свярдзёлкам або бурам”, 
гл. свідар. 

Свідуны “вокна, водны ўчастак ў балоце” (Жучк.; КЭС: з Ка- 

чубінскага, ЖМНП, январь, 1897). Няясна. Качубінскі параноў- 

вае з літ. ўуі4й5 “блішчаць”. Параўн. свідзіна). 

Свізік "кадушка для вады” (віц., ІЦн. 3), “невялікая бочка” 

(Касп.), свёзік “пасудзіна з роўнымі бакамі, вушкамі і векам для 
салення мяса і сала” (Нік. Очерки). Няясна. Магчыма, сюды ж 

польск. дыял. 5И/і42, 5У/і02, ўфіо2 “круглая драўляная пасуда на 

масла для работнікаў, якія працуюць у полі”. Тады, відаць, да уега/і 

“вязаць”; -і- у корані пад уплывам віць; гэта магла быць драўля- 
ная кадушка з паяскамі з плеценых дубцоў. 

Свіль “месца на дрэве з хвалепадобным размяшчэннем ва- 

локнаў” (ГСБМ), сьвіль “нарост на дрэве ў месцы пашкоджання” 
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(Ласт.). Да віць, звіць; утворана падобна да гніль “ гніць з суф. 
“ь-. Гл. Праабражэнскі, 2, 259; Фасмер, З, 577. У выніку дээты- 

малагізацыі прыстаўка злілася з коранем, параўн. Пацюпа, Агсре, 
2007, 3, 209. 

Свінакрбп “расліна ЭрегеШа ушеагіз Воеп.” (Кіс., Бяльк., Га- 
рэц., Касп., Сл. ПЗБ; лельч., Арх. ГУ), “свінакропнік, ЗрегеШагіа 

габга” (Мядзв.), “калматка, Еіаео агуеп5із І..” (Кіс.), “трава сві- 

дзіна” (Сцяшк.), “драсён” (Ян.). Польск. ўўіпіоктор, ўфіпоктор 
“Зрегеша агуеп5із І... Злучэнне асноў свін- (гл. свіны) і кроп 

(гл.); расліна названа па выгляду дробнага насення, якое пакры- 

вае сцябло расліны (параўн. іншую назву - вошкі, польск. 5уіпіа 

мез2 “Сопічт тасШайшт”). Першая частка ўтворана ад прымет- 
ніка свіны, бо расліна часта ўжываецца на корм свінням. Укр. палес. 
е'в'індбкрдп “тс” утварае адзін арэал з беларускімі назвамі (Нікан- 

чук, Бел.-укр. ізал., 63). 
Свінапрбл “нейкая трава” (себеж., Мат.). Складанае слова, 

дзе першая частка выводзіцца з свіны (гл.) і характарызуе дру- 
гую частку няяснага паходжання (Карскі, 2-3, 100). 

Свінарка; “сівец, Магёи5 І.” (Сл. ПЗБ, Шатал.). Відавочна, 

ад свін- (гл. свіны); назва магла быць дадзена за малаўжываль- 

насць травы; параўн. яе назвы ў іншых славянскіх мовах: укр. 
псянка, польск. рзіатка, славац. рзіса “ “рысь “сабака” (Махэк, 
Лтёпа, 293) або, што болей верагодна, з-за падабенства да свіной 

шчаціны, параўн. укр. свинниця, рус. шетинница “тс” (ЕСУМ, 5, 191). 
Свінарка; “грыб капытнік, РахШч5 іпудіціц5 Ёг., РахІм5 

аітоботеп(ози5 Ег.” (Сярж.--Яшк., Пятк. 1), свінарэйка “тс” (ПСл). 

Гл. свінуха». 

Свіная рэпа "мальва паўночная, МаіІуа Богеа!і5” (Дэмб. 1, 283). 
Да рэпа (гл.), відавочна, па знешнім выглядзе круглых пладоў; 

параўн. іншыя славянскія назвы, якія таксама ў большасці вы- 

падкаў перанесены з найменняў чаго-небудзь круглага: рус. про- 
свірник, проскурки, чэш. дыял. КоІасі), сігапзкё Гратігку, поту, 
укр. пауьорка і г. д. (гл. Махэк, дтёпа, 146 і наст.). Азначэнне (гл. 

свіны) характарызуе пераносны характар («фігуральнасць») назвы. 

Свінёц “цяжкі мяккі легкаплаўкі метал сінявата-шэрага ко- 

леру” (ГСБМ): свінеў волаво чыстае (Сержп. Прымхі). Рус. свинёц, 

укр. свинёць, ст.-рус., рус.-ц.-слав. свиньць, славен. 5кіпЭс, балг. 

свинёц “волава” (з рус. - БЕР, 6, 550). Прасл. “буіпьсь. Роднаснае 
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літ. ўміпаў “свінец”, лат. ўў “волава”. Сувязь з грэч. хуатос “сіняе 
рэчыва”, іран. “зрапа- “жалеза” лічыцца сумніўнай, гл. Фасмер, З, 

577; Мюленбах -Эндзелін, 3, 1160; Сной], 624; Новое в рус. 

этим., 203-205. Насуперак гэтаму Данка і Вітчак (АВ5І, 21, 83-91) 
лічаць яе верагоднай, выводзячы зыходнае “ўуіть “волава” з і.-е. 

“Бут: “нейкі карысны камень”, “нейкі метал”, якому адпавядае 

грэч. мікен. Хи-иа-по “шкло блакітнага колеру”, фрак. бліуос 
“каштоўны камень”, хец. Хифаппа “медзь”, іран. з(р)апа “жалеза”, 

ст.-перс. “азапа- “тс”. У Беларусі назва распаўсюдзілася пад рускім 
уплывам, народная назва - волаво (гл. волава), параўн. свінеу як 
волово (ТС). Рус. блово ў народнай мове адпавядае цын (Нас.), 
цына (Ласт.). Параўн. аднак ст.-бел. свинья “адзінка вымярэння коль- 

касці свінцу і волава” (Ст.-бел. лексікон), што, відаць, сведчыць 

пра народнаэтымалагічнае асваенне старой назвы. 
Свініца “свіная вош” (ТС). Ад прыметніка свіны (гл.) з суф. -йа). 

Параўн. балг. свиница “тс”, а таксама назвы раслін, падобных на 

свінакроп (тл.). 

Свінка: “хвароба залоз, заушніца” (ГСБМ, Касп., Сцяшк., 

Сл. ПЗБ). Укр., рус., балг. свёнка, польск. ўиінка “тс”. Ад свіння 
(гл.) з прычыны пухліны, якая значна патаўшчае шыю. Аналагіч- 
на лац. зспдўша “пухліна на шыі” ад ўсуб/а “свіння, свінаматка”, 
грэч. хоірас “апухлыя шыйныя залозы” ад ўоірос “парася, свіння” 

(Фасмер, З, 578; Вальдэ-Гофмаек, 2, 501; ЕСУМ, 5, 190; БЕР, 6, 550). 
Свінка; “від рыбы на рацэ Буг” (беласт., Ніва, 1973, 16 вер.), 

свінюк “рыба падуст, Сропёгозіота пази5 (І..)” (Жук., рэдка на 
Нёмане), “харыус” (Інстр. 2). Рус. свінка “падвід падуста, волжскі 

падуст”, укр. дыял. свинька “дняпроўскі падуст”, свйнка “падуст”, 
польск. ўиіпка, славац. ўуіпка “тс”. Да свіння (гл.). Назва дадзена 

па знешнім выглядзе, таму што ў. гэтай рыбы рот знаходзіцца 
пад храсткаватым носам, які моцна вытыркаецца (гл. Сабанееў, 

Жизнь, 506 і наст.). Параўн. таксама іншыя назвы гэтай рыбы: 

пад-уст, насар, ням. Ўспиеіп/іхсй “ ўспуеіп “свіння”. Агляд ма- 

тэрыялу па розных славянскіх мовах гл. Усачова, Этимология- 
1973, 93. 

Свінка; “грыб таўстуха” (Янк. 1; рагач., Арх. ГУ; Нік., Оч.; 
Сл. рэг. лекс.), “грыб сіняватага колеру” (Нас.), свіння, свінка “назвы 

грыбоў, пераважна розных відаў сыраежак” (Сярж.-Яшк.). Ад свін- 
ня; (гл.) у форме памяншальнасці, што наогул прадуктыўна ў 
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назвах раслін (гл. Мяркулава, Очерки, 155). Адносна семантыкі 
назвы параўн. свінуха» (гл.). 

Свінка: “гульня са спецыяльнай калодачкай або мячыкам з 

анучак (свінкай): хто будзя пасвіць свінку?” (гродз., Нар. сло- 

ватв.), свінья “старажытная гульня, пры якой цурку заганяюць у 
ямку” (ТС). Укр. свінка “від гульні, а таксама драўляны шар, які 

ганяюць палкай”, рус. свінка “пацурбалак, цурка або чушка для 
гульні ў свінкі”, балг. свінка “мячык і гульня, пры якой імкнуцца 

закаціць яго ў ямку”, славен. ўия/ка “драўляны мячык”, серб. Дыял. 
свйтнйа “цурка або камень, якую адзін з гульцоў (“свинар”) спра- 

буе кійком загнаць у ямку, чаму перашкаджаюць іншыя гульцы; 

сама гульня”. Да свіння); да семантыкі параўн. рус. чушка “свіння” 
і “злітак, брусок свінцу або чугуна”. Менш верагодна вывядзен- 
не з прасл. “ўьуітька “ зьуў(по)і (параўн. укр. звинка “мячык з 

шэрсці; гульня ў мяч” ад звшти “звіць”), гл. ЕСУМ, 5, 190. 

Свіння; “парнакапытная млекакормячая жывёліна” (ТСБМ, 

Нас., Ласт., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, Пятк. 2), свіня 'тс” (Сл. ПЗБ, 

Цых.) свінья “тс” (ТС). Укр. свиня, рус. свинья, ст.-рус. свинья, 

польск. ўуіпіа, в.-луж. 5міпўо, н.-луж. ўуіп/а, чэш. 5уіиё, славац. 

зуійа, серб.-харв. світьа, славен. 5уіп/а, балг. свиня, макед. свшьа. 
Прасл. “ўуіпыа, дэрыват ад прыметніка ж. р. “буўпі “ прасл. “буіть 
(гл. свіны), якому адпавядае лац. зшітиыў “свіны, свінячы”. Паводле 

Крэтава (Этимология- 1994- 1996), адбылася падвойная субстан- 

тывацыя: спачатку прыметніка “зуіпь, ад якога пры дапамозе 
суф. -ьў- утвораны прыметнік свин-ьў-, субстантывацыя якога ў 

ж. р. дала назоўнік свинья. Гл. Фасмер, 3, 579; Слаўскі, 5Р, І, 84; 

Шустар-Шэўц, 1387-1388; Борысь, 623; Сной!], 624; БЕР, б, 551. 

Агляд апошніх меркаванняў гл. Жураўлёў, Язык и миф, 383-384. 

Свіння; “скляпенне ў печы” (Мат. Маг. 2, Мат. Гом.), свынка, 

свэнка “частка дымахода паміж чалеснікамі і комінам” (Сл. Брэс., 

Шушк.). Відавочна, ад свіння:, параўн. рус. дыял. свинья “частка 

дымахода на гары, якая злучае печ з комінам”, інакш бдров, бо 
напамінае ляжачую свінню, параўн. таксама кабыла» (гл.). 

Свінтус “брудны, неахайны чалавек; няўдзячны чалавек” 

(ТСБМ), свінтух, свінтухайла “неахайны чалавек” (Нас., Бяльк.), 

свінтух і свінтух “тс” (ТС). Рус. свінтус, сейнтух “тс”, укр. свйн- 

тус, свинтух “тс”, польск. ўжітпіисй “неахайны чалавек”. Паводле 

Зяленіна (РФВ, 54, 116), ад свіння (гл.) з лацінізаванай фіналлю 
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-тус, што, зрэшты, не выключае першаснага ўтварэння на -ус, 
параўн. дурус “дурніла”, параўн. таксама абдзіртус, гл. Сцяцко, 

Афікс. наз., 65, 70. У свінтух славянскі суф. -тух (“ “-місль), які 

ўтварае пеяратывы і аугментатывы; гл. Карскі, 2-3, 30; Слаўскі, 
5Р, 1, 74. 

Свінўх “хлеў для свіней” (ГСБМ, Сержп. Прымхі), свінушнік 
“тс” (ГСБМ, ТС). Ад свіны (гл.) па тыпу катух, гл. 

Свінўха; “баркун белы, МеіПойз5 аіб15 Резг.” (Кіс., Мат. Гом.), 

“драсён птушыны, Роіугопит ауісцаге І..” (Кіс.), свіннуха "сівец, 
Мага з5ігісёа І.” (Касп., Сл. ПЗБ, Шатал., Нар. лекс., ЛА, 1), 

свіннух “рыжая трава, якая расце на ўзгорках” (Мат. Маг.), свінух 

“сена з сухадольнай сенажаці” (клім., ЛА, 2), свінёу “нейкая трава” 

(ТС), свінская трава “расліна спарыш” (Сл. ПЗБ). Рус. свінуха “дра- 
сён, Роіуесопапа агепагіча Уа!.”, свіная трава “драсён птушы- 
ны”, польск. ўўійзка ітаўга “тс”. Ад асновы свін- (гл. свіны); семан- 

тычная сувязь можа быць дваякай: або трава выкарыстоўваецца 
на корм свінням, або з-за яе шорсткасці, што прыпамінае свіную 
шчаціну, параўн. народную назву сіўца - чортава барада (Кіс.). 

Свінуха» “грыб сямейства свінухавых з пласціністай шапкай 
жоўтага, бурага, лілова-шэрага колеру; свінарка, свінушка” (ТСБМ, 

Нар. словатв., Мат. Гом.), свініцы “тс” (ТС), сюды ж свінаркі, свінкі, 

свінні (Мат. Гом.), свінкі (Нік., Оч., Мат. Маг.), свінка (Нар. словатв.), 

свінўшка “падгруздак” (Сл. ПЗБ), свіня “падгруздак белы” (Нар. 

словатв.), а таксама сівая свіння, чорная свіння, свінскі грыб “гры- 

бы Киз5Ца піегісап5 Ет., афиузба Ег.” (Сярж.-Яшк.). Рус. свинўх, сви- 
нуха, свинушка “свінуха”. Ад свіны (гл.) з рознымі суф. або пера- 
нос з назвы жывёліны; гл. Мяркулава, Очерки, 154, 157. Семан- 

тычная матывацыя можа быць шматаспектнай: па падабенстве (з 
лычом свінні) або з-за малаўжывальнасці грыба. 

Свіны 'які мае адносіны да свінні”, “свінячы” (ГСБМ, Некр. 
і Байк., Скарбы, Сл. ПЗБ), сьвінны “тс” (Ласт.). Укр. свиний, рус. 

свинбй, ст.-слав. сенн'ь. Прасл. “5ўіпь з'яўляецца кантынуантам 

і.-е. “ўиіпо- “які належыць да свінні, свінскі” (Борысь, 624), утво- 

рана ад і.-е. “5й5 “свіння” і адпавядае лац. 5иіпиў “свіны”, гоц. 

зиеім н. р. “свіння”, грэч. біуоб “свіны”, ст.-інд. ўйкагаз “свіння”, 

авест. /й- “парсюк”, лац. 5й5, англ.-сакс. 54 “парася”, алб. ілі “свіння”, 

лат. ўиуёп, зіўёпў “парася”; гл. Траўтман, 294; Фасмер, З, 578. 

Большасць даследчыкаў (гл. напрыклад Вальдэ-Гофман, 2, 636; 
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Брукнер, 537; Фасмер, 3, 579; Майргофер, 3, 490) лічаць і.-е. 

“5йб дэрыватам ад гукапераймальнага “5и-, тады ст.-інд. 5йкагах 

азначае “жывёліна, якая робіць 5и-. Паводле іншых аўтараў 
(Уленбек, 339; Махэкю, 596 і наст.), і.-е. “й роднаснае ст.-інд. 

5ше, 5аші, зпуаіё “нараджае”, і-е. “5еи- “нараджаць”. Гл. яшчэ 

Шустар-Шэўц, 1388; Сной:, 624; БЕР, 6, 548; Борысь, 623-624. 

Сюды ж свіны татко: сагнуўса бы свіны татко (Серж. Прымхі), 
дзе прыметнік мае хутчэй за ўсё прыніжальнае (пагарджальнае) 

значэнне. 
Свінятла (свинятло) “доўгая жардзіна, што злучае задок і 

перадок воза, у задняй частцы раздвоеная і замацаваная ў насадзе” 
(Маслен.). Гл. сунятла. 

Свір "вага ў студні з жураўлём” (Касп.; швянч., ігн., Сл. ПЗБ). 

Параўноўваецца з літ. 5у17й5 “калодзежны журавель”. Гл. свер, 

асвер; варыянтнасць вакалізму тлумачыцца запазычаннем з роз- 
ных крыніц (гл. Анікін, Опыт, 91) і адлюстроўвае аблаўтныя 
адносіны ў балтыйскіх мовах (Краўчук, Лекс. балтызмы, 15). 

Свіран “халодны будынак, прызначаны для захоўвання збож- 

жа, мукі і іншых прадуктаў, а таксама рэчаў і пад.” (ТСБМ, Гарэц., 

Ласт., Байк. і Некр.), свіран, свірбн, свёран, свірнік, свыран, свірань, 

свёрэнь, свірн “тс” (Сл. ПЗБ, ДАБМ), ст.-бел. свирен, свЁрон “тс” 

(1499). Укр. свірон, рус. зах. свирён, свйрон, пск. свірна, польск. 

усх. ўшігей, ўфітіа “тс”. Запазычанне з літ. 5уітпа “гаспадарчае 

памяшканне, клець”, ў5уі”паў “тс”; гл. Карскі, Белорусы, 135, Тру- 

ды, 396-397; Брукнер, 537. Магчымасць польскага пасрэдніцтва 

для часткі форм (польск. -іеў- “ -іт-) ставіцца пад сумненне, 

параўн. польск. ўиілопек “тс” (Цвяткоў, Запіскі, 2, 1, 55). Адносна 

канкурэнцыі назваў клець і свіран гл. падрабязна Анікін, Опыт, 

273. Агляд праблематыкі і літ-ры гл. яшчэ Лаўчутэ, Балтизмы, 22. 

Свірбуль “птушка снягір” (Сцяшк.). Паводле Цыхуна (Лекс. 

балтызмы, 53), літуанізм, параўн. літ. 2мітЫіх, ўуітБйі “верабей”. 

На думку Лаўчутэ (Балтизмы, 72), не выключана, што крыніцай 

магло быць і лат. 2уітршіх “тс”. 

Свіргуль “стрыж, Арі5 ари Г.” (ушац., бярэз., ЛА, 1; Ласт.). 
Утворана пры дапамозе непрадуктыўнага суф. -уль- ад гукапе- 
раймальнага дзеяслова свіргатаць “шчабятаць” (ТСБМ) як суб'ект 

дзеяння (Сцяцко, Афікс. наз., 67), параўн. таксама свырготатэ “цвыр- 
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каць” (драг., Нар. словатв.), укр. сверготіти “тс”, польск. ўўіегедгаё, 

з2уагвогаё “тс”, якія паводле Брукнера (536; гл. таксама ЕСУМ, 

5, 188, 195), утвораны на польскай глебе, што цяжка давесці, 

паколькі чаргаванне глухіх і звонкіх зычных у гукаперайманняў - 
звычайная з'ява ў славянскіх мовах. Параўн. наступнае слова. 

Свіркуўн “цвыркун” (Жд. 1, Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ), свіргўн 

(свэргун) “тс” (Дразд., Шатал.), свергўн, свіргун “тс”. Укр. Дыял. 

свіргўн “тс”, рус. дыял. свуркун “тс”. Ад гукапераймальнай асно- 

вы свірк-/свірг- (гл. свірчэць) з суф. -ун-. Адносна суфіксацыі па- 
раўн. Слаўскі, 5Р, 1, 134. 

Свірбўка “рыбалоўная трохсценная сетка” (палес., Крыв.; 

Браім, Рыбалоўства, 45). Няясна. Відавочна, можна супаставіць 
з рус. арх. свирать “звязваць разам сеці”, сейрываться “звівацца 

разам ад хвалявання (аб стаўных сетках)”, якія далей Сабалеўскі 

(РФВ, 14, 299) звязвае з рус. свора, сворка, гл. шворка, вор» і Фас- 

мер, 3, 583. 

Свірстўн “нейкая птушка” (хойн., Арх. ГУ), “птушка конік, 

Апі Весрзіеіп” (Інстр. 2), свырстун, свэрстун “цвыркун” (брэсц., 

ЛА, 1). Аддзеяслоўны назоўнік, у аснове дзеяслоў тыпу рус. 

свирестеть “рэзка свісцець”, што да “ўуь-, гл. свірчэць. Параўн. 
Антропаў, Назв. птиц, 349. 

Свірстуны “свежына”: Свірстуноў прыняслі пакаштаваць. 

Свірстуны - кусок мяса, сала (шальч., Сл. ПЗБ). Гл. сквярста. 

Свірчэць “утвараць гук са свістам пры палёце, руху і пад.”, 
свірчаць “цвыркаць” (Нас.), свыршяты “тс” (драг., З нар. сл.), 

свыршыты (Клім.). Укр. цвірчати, цвіркати, рус. сверчать, дыял. 

свершать, польск. СИіегсгес, суіеткаё “цвыркаць”, в.-луж. ўфблкпуе 
“муркаць, свісцець”, н.-луж. ўмагсаў, ўфаткаў “тс”, ўизтсаў “свісцець, 

гусці”, чэш. зулёеіі, сугёеіі “цвыркаць”, славац. 5уўса!” “тс”, серб.- 

харв. уврчати “шчабятаць”, славен. су”ёйіі, суўкаіі, суўкат “праніз- 

ліва крычаць, трашчаць, шчабятаць”, балг. увьрча “шчабятаць”. Ад 

гукапераймальнай асновы “5ўьк-/“суьйк- з рознымі экспрэсіўнымі 
нарашчэннямі (Фасмер, З, 574 і наст., Борысь, 107). Роднасныя 

літ. ўрітАўы, ўрі"КЎі “гусці, свісцець, пішчаць”, ўра/Аўйі, ўуагаўсій 

“кракаць”, лат. 5уйк51ёі “патрэскваць, свісцець”; гл. Праабражэн- 

скі, 2, 258; Міклашыч, 305, 330; Мюленбах- Эндзелін, 3, 1161. 

Параўн. увыркаць, чыркаць. 
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Свіршня “вага або вочап у студні з жураўлём” (воран., лід., 
ДАБМ, камент., 809-810), сьвіршня (ашм., Стан.), “вал з ручкай 
у калодзежы” (Сцяшк.), свірсня "вага або вочап у студні з жураў- 

лём” (ДАБМ, камент., 809-810), свіршня, свяршня, свірсня “жу- 
равель у студні”, “вага ў студні з жураўлём” (Сл. ПЗБ). Балтызмы. 

Параўн. літ. зуіткзпіх, зуіткзтух, лат. ўуЙАзіепіх, ўрітізіепе “прыстаса- 

ванне для пад'ёму вады з калодзежа” (Лекс. балтызмы, 15; Лаў- 

чутэ, Балтизмы, 50; Анікін, Опыт, 91). Гл. таксама асвер, свер, свір. 

Свіршч “дзірачка, якая праточана чарвяком” (Нас.). Хутчэй 

за ўсё, аддзеяслоўны назоўнік ад свірашчэць “выдаваць рэзкі пра- 

рэзлівы голас” (Ласт.), параўн. свістун “пусты арэх з дзірачкай” 
(Нас., Касп.). Параўн. таксама іншае ўтварэнне ад таго ж дзея- 

слова - свіраст (свіраст) “рэзкі прарэзлівы гук” (Ласт.). Гл. 

свірчэць. 

Свірыць “ледзь-ледзь гарэць” (Мат. Гом.), свірэць “цьмяна 
гарэць” (Сл. ПЗБ). Сюды ж свірушка “газоўка” (чэрв., рагач., ЛА, 4). 

Параўн. рус. наўг. свурить “прасочвацца (пра ваду)”. Відаць, імі- 
татыў на базе прасл. “ўрітай, “зуўгііі “свісцець, гудзець”, параўн. 

стараж.-рус. свирати, свиршти “іграць на дудцы”, серб.-харв. 
свирати, свйрити “гудзець, іграць на дудцы, скрыпцы”, славен. 

зуітай “тс”, 5ўікігі “гудзець, свісцець”, балг. свёря “іграць на му- 

зычным інструменце; гудзець, выдаваць гук; свісцець”, макед. 
свири “іграць (на музычным інструменце); гудзець, свісцець; стра- 
катаць (пра цвыркуна)”, ст.-слав. сенрати “іграць на дудцы”. Род- 

наснае ст.-ісл. ўуаўга “бушаваць, свісцець”, ням. ўшггеп, ўсйугіггел 

“гудзець, свісцець”, ст.-інд. зувлай “гучаць”, лац. ўиўиугаге “шы- 

пець, шаптаць; гудзець” (Фасмер, 3, 579; Сной», 716). Зыходная 

семантыка захавалася ў свірдла “свістулька (самаробная) (Мат. 

Гом.), параўн. макед. дыял. свирдл “жалейка, дудка”; сьвірэу “му- 

зыка, што іграе на дзвюх дудках, звязаных разам” (Ласт.), параўн. 
балг. свирёц “музыкант на народных інструментах”, серб. свірау 
“музыка, што іграе на дудзе” “ прасл. “зуільсь (насуперак БЕР, 6, 

554, не толькі паўднёваславянскі дыялектызм). Спецыфічная 

семантыка “цьмяна гарэць” грунтуецца на гукавым суправаджэн- 
ні такога гарэння (шыпенні, гудзенні і пад.). Гл. таксама свірчэць. 

“Свірэня (с'вирён а) “вага ў студні з жураўлём” (ДАБМ, ка- 

мент., 809). Запазычанне з балцкіх моў (этымалогію і літ-ру гл. 

пад асвер, а таксама свіршня і свір). 
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СвірЭпаі, свірэпка “пустазелле, палявая шматгадовая расліна 

сямейства крыжакветных з жоўтымі кветкамі, часцей за ўсё Ваг- 

багеа упІгагі5 К. Вг.” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Сцяшк., ЛА, 1; Пятк. І, 

ПСл, Растарг., Кіс.), свярэпа “тс” (Сл. ПЗБ), свыріпа “тс” (Клім.), 
свіропа “тс” (ТС; ПСл; мазыр., Жыв. сл.), “рэдзька палявая, Кар- 

рапу5 гаррапізтам ІЁ.” (Кіс., Касп., Дэмб. 1), “гарчыца палявая, 

Вгаз5іса пари5 агуеп5і5 І.” (Бейл.), свыріпа “варыва з лебяды” (кобр., 
Нар. лекс.), свірыпа “старасцень, 5епесіо епісіІ5 І.” (Меер Крыч.), 

свірэпіца “пустазелле” (Гарэц., Сл. ПЗБ). Рус. свирёпа, свирёпка 

“абагульняючая назва цэлай групы крыжакветных раслін”, укр. 
свиріпа, польск. ўўіеггор, ўфіекгора “тс”, чэш. буёйер, -а “пуста- 

зелле рода Вгапі5 і Еесімса і пад.”, серб.-харв. ўўегерек “расліны 
рода Еесіцса, АесіІор5”. Прасл. “ўуёкерыь/-а “пустазелле”, субстан- 
тываваная форма прым. “зуелёрь “люты”, “дзікі, палявы” (Мярку- 

лава, Очерки, 75-78; Новое в рус. этим., 229); гл. свірэпы. 

Свірэпа», ст.-бел. свирепа, сверепа “кабыла” (Ст.-бел. лексікон), 
сюды ж свирепий “конскі”, свиырепье стадо “табун” (там жа). З ст.- 

польск. ўЎўіеггера “кабыла” (Булыка, Лекс. запазыч., 143), што 

звязваюць з наступным словам (Фасмер, 3, 580). Зрэшты, запа- 

зычанне магло быць і ў адваротным кірунку, параўн. свірэн “не- 
аб”езджаная кабыла” са «Слоўніка менш зразумелых беларускіх 

слоў» В. Каратынскага (гл. Мальдзіс, І ажываюць спадчыны 

старонкі, Мн., 1994, 71). Паводле Мацкевіч і Грынавяцкене (ЖНС, 

212), слова з першасным значэннем “маладая неаб'езджаная жа- 
робка” супрацьпастаўлялася кабыле і клячы як аб'езджаным і ра- 

бочым жывёлінам. 
Свірэпіца 'свірэпа; пустазелле” (Кіс., Гарэц., Мядзв., ІЦн. 3). 

Рус. свирёпица, укр. свиріпиця “тс”, ст.-рус. сверіпица “дзікі гарох”, 

ст.-слав. се'ёр'ёпнца “пустазелле”. Прасл. “зуегёріса. Дэмінутыў 

ад “буепёр- (гл. свірэпа) з суф. -іс(а) (Мяркулава, Очерки, 75 і наст.). 

Параўн. ст.-бел. свирепий “конскі” і конскі шчавель “неядомае 
шчаўе”. 

СвірЭпка. Гл. свірэпа). 

Свірэпы “дзікі, агрэсіўны (?2)”: “пчелы здБсь водятся трехь 

родов, то есть по здБшнему крушиновые свирБпыя, посредствен- 
ныя и тихия” (Меер Крыч., 130), свірыбый “нелюдзімы; люты” 

(в.-дзвін., ЛА, 3; Сл. ПЗБ), ст.-бел. свёр інь, свёр ний: соуровий... 

и свёртній (ХУ ст., Карскі, 2-3, 393). Укр. свірітниый “злы, сярдзіты”, 
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рус. свирёпый “люты”, стараж.-рус. сверіпь, свиріть “дзікі, дзіка- 
рослы; палкі, злы”, чэш. зуейерў “люты, жорсткі”, славац. зуегерў 

“люты”, славен. ўуелёр “тс”, балг. свырёп “жорсткі, люты, шалёны”, 

макед. свиреп “тс”, ст.-слав. сеер'бп'ь “люты, бязлітасны”. Прасл. 

“ўуекёрь(ўь). Апошняе не мае адзінай этымалогіі. Меркавалася 

роднасць з літ. ўіи”ріі, ўіштрзій “уздрыгваць” (Міклашыч, 330; Пра- 

абражэнскі, 2, 261), з ст.-ісл. ўубуу “цяжкі, цвёрды, моцны”, гоц. 

зубуў “якога шануюць”, нов.-в.-ням. зспуе” “цяжкі”, літ. зуагйз “те” 

агляд версій гл. Фасмер, 3, 580; Глухак, 600. Мяркулава (Этимо- 
логия-1964, 78-80) вызначае роднасныя сувязі паміж рус. сви- 

репый, сырой і суровый: “зир-"зует-"зуг- і для “Зуекёрь рэкан- 

струюе першаснае значэнне “мокры, вільготны”, якое цесна звя- 
зана са значэннем “грубы, суровы, строгі”, што сумніўна, паколь- 
кі няма надзейных сведчанняў існавання варыянта “ўи7-, гл. Но- 
вое в рус. этим., 229. Інакш Махэк» (595), які выдзяляе частку 

зуе- (аснова займенніка свой) і корань ““ёр- “трымацца, чапляц- 

ца”. Формы з -б- вынік азванчэння ў інтэрвакальнай пазіцыі. 
Свісла (свісло) “вага ў студні з жураўлём” (люб., ДАБМ, ка- 

мент., 809). Ад “свісаць “звісаць” з суф. -л(до), прадуктыўным у 

гэтай катэгорыі (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 49). Відаць, самастойнае 
ўтварэнне, падобнае да ўкр. свёслі “ніжні канец плаўнай сеткі”, 

свисель “тс”, балг. свисло “звязка вінаградных гронак, прыгата- 

ваных для сушэння” і пад., якія, паводле Борыся (Сгак. 5ш4., 73), 

не працягваюць прасл. “ўьуіў/ь “выступаючая частка страхі пад 

шчытом будынку, застрэшак”, рэканструяванага на падставе харв. 

чак. 5Ўі/а “застрэшак над стайняй або паветкай”; кайк. 5уі5/е 

“шчыт хаты з дошак, франтон”, славен. 5у15/і “выступаючая част- 

ка страхі над франтонам”, “жэрдкі на знешняй сцяне дома, на 
якіх сушаць кукурузу”, “гарышча на сена, салому”, “клуня”, ста- 

рое чэш. 5уі5е/, ўуі5/а “шчыт дому, франтон”, в.-луж. ўгіз/е “тс”, 

н.-луж. 5И/157 “тс”, польск. дыял. ўиіў/а “адтуліна ў страсе для па- 

давання сена на гарышча”, каш. ўуіў/е ў звароце ри) 5уіз/ах гагёс 

“гультайнічаць, бадзяцца па начах”, першапачаткова дзеепрымет- 

нікаў на -/ь, параўн. чэш. 571547, рус. сейслый, а таксама дыял. 
свес “застрэшак” (даўг., Сл. ПЗБ), што, магчыма, сведчыць пра 

старую тыпалагічную мадэль падобных утварэнняў ад вісець 
(гл.), звісаць. Параўн. таксама Сной», 716; ЕСУМ, 5, 192. 

2 Зак. 857 
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Свіст “рэзкі высокі гук”. “гук такога тэмбру, які ўтвараецца 

птушкамі, жывёламі”, “гук. які ўтварас прадмет пры хуткім 

рассяканні паветра” (ТСБМ), свістіць “утвараць рэзкі высокі 

гук” (ГсСБбБм, Нас., Сцяшк., Юрч.), “сцябаць, хвастаць” (Нас.), “сві- 
стаць”, “ліцца з сілаю” (ТС, Сл. ПЗ3Б), “брыкаць, брыкацца” (Юрч.), 

свісцёць “свістаць”, свіснуць “засвістаць”, “моцна ўдарыць”, “хут- 

ка прайсці” (Сл. 1135), “украсць”, “моцна ўдарыць” (Растарі..). ст.-бел. 

свиснути “засвістаць” (Альтбаўэр). Укр. свист. свнстатш, рус. 

свист, свистать, свистсінь, польск. ўМмізгас, ўМіхнцс. чэш. 5уізіаі, 

зуіІёіі, славац. згіўга?, славен. 5уізкагі “шыпець, фыркаць”, ўуі 5гайі 

“свісцець”, ст.-слав. сенстатн. Прас. “уў сіі “свісцець”, шмат- 

кратны дзеяслоў “«уіўсагі. гл. Борысь, 624. Лічыцца экспрэсіў- 

ным гукапераймальным словам, аналагічным лац. 5150, -аге 

“свісцець”, грэч. біў “свіст”; узнаўляюць таксама і.-е. корань “Буіз-: 

“Куеіх-, роднасны ст.-ісл. йуіўГа “шаптаць, свістаць, бушаваць”, 

сані. пухПаяп “свістаць”, аніл. иліхИе “тс. Параўн. яшчэ 
польск. 9Міс(ас, чэш. Йрігаа!і. славац. Пуізаа”, в.-луж. /м'ігааё, 

и.-луж. гуісйаў з варыянтам кораня “гуеіхі:-, гл. Фасмер. 3. 

581; Махэк», 597; Брукнер, 538; Бязлай, 3, 352. Борысь (624) сла- 

вянскас слова ўзводзіць да 1.-е. гукапераймальнага “ўнеі-/5иі- “сіпець; 

свісцець”. 

Свістаць. Гл. свіст. 
Свісты экспр. “адзенне вузкае, цеснае” (Юрч. Сн.). Параўіі. 

польск. ўміз/ех “звітак”. Да свіст. свішч “вузкая адтуліна” (14.), 

параўн. размоўнае штаны дудачкамі (з вузкімі калашынамі). 

Свісцёць. Гл. свіст. 

Свісцёл “маркоўнік, Апгісія зПуезігіз НоЙт.” (ТО). Іншыя 

назвы стволле, ствольны цвет. Полыя сцёблы парасонавых раслін 
часта маюць назву дудка; гл. Мяркулава, Очерки, 67. Тады свісцёл 

да свісцець; параўн. наступнае слова. 

Свісцёлка “духавы народны музычны інструмент”, “свістулька” 

(ТСБМ, Нас., Ласт., Бяльк.), сюды ж свісцёлка, свісцёлік. свістуш- 

ка, свістолік “свісток” (ТС). Да свістаць (гл.). Аналагічна укр. 

свистілка, рус. свистёлка, польск. ўМізгсгаіа “свістулька”. 

Світа; “асобы, якія суправаджаюць важную высокапастаў- 

леную асобу” (ГСБМ, Сл. ПЗБ), “кампанія' (Сл. П3Ь, ТС). З руе. 

свйта (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 71), вядомага з 1709 г., або 
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праз польск. ўиіга з ням. Ўийе “ франц. ўийе ад зціуге “ісці сле- 

дам” (Праабражэнскі, 2, 262; Фасмер, 3, 581; Борысь, 624). 

Світа», світка “доўгая сялянская верхняя вопратка з дамат- 

канага сукна” (Нас., Шат., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), світнб “тс” (Арх. 
Федар., Серб. Вічын, ЛА, 4). Укр. сейта, рус. паўдн. світа, 

свйтка “світа”, пск. “лыкавая вяроўка”, ст.-рус. сьвита, свиыта 

“від вопраткі”, польск. бўйа (з усх.-слав., Брукнер, 538; Тарн., 

20), серб.-харв. свйта “сукно”, “сінія і чырвоныя палоскі сукна 

як нагрудныя ўпрыгожанні белых сялянскіх каптаноў”, славен. 

зуЙа “вопратка”, балг. свитка “від старой жаночай вопраткі: на- 

шытыя ўпрыгожанні ў выглядзе тасёмкі”, макед. свйта “від тон- 

кай шарсцяной тканіны”, ст.-слав. сента “від вопраткі”. Этыма- 

логія і рэканструкцыя зыходнай формы спрэчныя. Прапаноўвалі 
прасл. “ўьуйа і сувязь з віць, гл. Праабражэнскі, 2, 262; Скок, З, 
373. Фасмер (З, 581) указвае, што гэта форма быццам бы пад- 

трымліваецца рус.-ц.-слав. сьвить “палатно”, але фінскае запа- 

зычанне з слав. Уййа “плашч” прадугледжвае прасл. “5уйа, бо “ўьуйа 

дало б зиўійа. Зыходзячы з “зуйс, параўноўвалі з лат. ўуіе/аў 

“шарсцяныя анучы на нагах у жанчын”; гл. Мюленбах-Эндзелін. 

3, 1167; гл. яшчэ БЕР, 6, 558-559; ЕСУМ, 5, 193. 

Світанне “світанак; золак" (ТСБМ, Ласт., Гарэц., Сл. ПЗБ). 

сьвітаньня “тс” (Бяльк.), ст.-бел. свитане: зпоранку на свиытапю 

(ХУІІ ст.; Карскі, 2 5, 433), параўн. славен. 5уйай/е “тс. Аддзеяслоў- 

ны назоўнік ад світаць “днець” (ГСБМ, Ласт., Бяльк., Сл. ПЗЬ, 

ТО), шт да прасл. “уи, параўн. укр. світати, свыпати “світаць, 
слаба свяціцца”, польск. ўмеітаё “світаць”. чэш. ўўйагі “тс”, в.-луж. 

зуйаё, н.-луж. ўуйаў “тс”, харв. «УПаіі, славен. ўуйайі “тс”, ст.-слав. 

свнтатн “світаць, днець”. Праславянскі дзеяслоў выводзіцца як 

шматкратны з прасл. “5уьёй “свяціць” (гл. свяціць) і мае паралелі 

ў літ. ўўйёі “ззяць, свяціць” “ і.-е. “К ией- “свяціцца, светлы, белы”, 

параўн. гоц. лиейў “белы”, нарв. Хуіі, дац. Пус. ст.-англ. руй, анг. 

йе, ст.-в.-ням. (Й)угі2, ням. меізў “белы” (Глухак, 600; Бязлай, 

5, 352; Сной», 716). Сюды ж світальна здрка 'заранка” (гродз., Сл. 

ПЗБ). 
Світаш 'неакаванае кола” (глыб., Сл. ПЗБ). Няясна. 

Світэр “цёплая вязаная фуфайка без засцежак з высокім 

каўняром” (ГСБМ). Праз руе. свитер “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 79) 

ж 
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з англ. ўУеаўет ад ўмеаі “пацець”. Гл. таксама адаптаваную фор- 
му світра (пруж., Сл. ПЗБ). 

Свіцёцца, свіўуа “прасвечвацца”, “быць чуць бачным” (Га- 

рэц., Касп., Шат., Стан., Сл. ПЗБ, ТС): гблэ уёла сьвіціцца (Сл. нар. 

фраз.). Магчыма, з свяціцца “тс” (гл. свяціць): страха свяцілася 

(Сл. ПЗБ) у выніку прыпадабнення да наступнага складу, аднак 

не выключаны ўплыў літ. зуйёіі “ззяць, свяціць”, параўн. світый 

“шчаслівы, радасны”, якое выводзяць з літ. дыял. ўўій гаў “святы” 

(Сл. ПЗБ, 4, 399). 

Свішч; “загана ў чым-небудзь у выглядзе дзіркі, шчыліны, 

сітавіны”, “глыбокая гнойная язва ў тканках, органах цела; фістула” 

(ГСБМ, Ласт.), “шырокая адтуліна паміж двума пярэднімі зубамі” 

(Чэрн.). Укр. свиш “пусты арэх”, свистуўн “тс”, рус. свиыш “свішч; 

чарвяточына ў арэху”. З “5уізўўо-; да свіст, свістаць; гл. Мікла- 
шыч, 331; Фасмер, 3, 582. Параўн. свішчык “свісток” (гл.), сьві- 

шчэць “свістаць” (Касп., Сл. ПЗБ). 

Свішч» “кончык бізуна, пугі” (Мік.), сюды ж сьвішчэ “мала- 

дыя карані сасны” (Чэрн.). Да свістаць (гл.) на аснове гукавых 

уражанняў ад замаху, параўн. свіснуць (сьвіснуць) “свіснуць, за- 

свістаць” і “выцяць пугаю, дубцом” (Бяльк.). Сюды ж таксама 

сьвішчыпалка “хто любіць гуляць, не пільнуецца дому” (Пятк.). 

Свішчуга “неўрадлівая зямля” (ашм., Сл. ПЗБ). Да свістаць 

(гл.), семантычна “месца, дзе свішча вецер”. 
Свішчык “свісток” (Гарэц., Касп.). Укр. свішцик “тс”. Ад сви- 

стаць (гл.) з суф. -/ь 1-ік. 
Свой; займ. “які належыць сабе, уласцівы сабе, мае адно- 

сіны да сябе, уласны”, “які знаходзіцца ў сваяцкіх, сяброўскіх 

або іншых блізкіх адносінах” (ГСБМ, Нас., Ласт., Некр. і Байк., 

Стан., Сл. ПЗБ, ТС). Укр. свій, рус. свой, польск. 5И0]/, в.-луж., 

н.-луж. 5и»0ў, чэш. 574), славац. 5у0/, серб.-харв. своў, славен. 599], 

балг. свой, макед. своў, ст.-слав. свон. Прасл. “зуд/ь “свой”. Блі- 

жэйшыя і.-е. адпаведнікі: ст.-прус. 5Иаі5, ўугаіа “свой”, літ. 5дуах, 

лат. заух “тс”, ст.-в.-ням. 5140, геўиго “брат жонкі, цесць, сваяк” “ 

“ўуеіо-, ст.-інд. 5у45 “уласны”, авест. хуа-, Пуа-, ст.-пере. ита- “тс”, 

грэч. ё “сябе”, гоц. ўиеў “уласны”, ст.-лац. ўоудў, лац. ўииў “Те”; гл. 

Траўтман, 251 і наст.; Мюленбах-Эндзелін, 3, 792; Майргофер, 

3, 566. Да і.-е. “5ио- “свой”; гл. Борысь, 590; Сной], 625; агляд літ-ры 
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гл. Фасмер, 3, 583; Шаўр, Еутоіовіе, 38-39. Гл. яшчэ Шустар- 

Шэўц, 1392-1393; БЕР, 6, 562-563. Параўн. таксама формы без 

-в-: ст.-слав. севе (гл. сябе). 

Свой» “скрутак, трубка выбеленага палатна” (Сцяшк., Жд. 2, 
Сержп., З нар. сл.; браг., Нар. сл., ТС, Ян., Мат. Гом., Скарбы), 

свбец “тс” (гарад., Сл. ПЗБ), “мера самаробнай тканіны” (Інстр. 3), 

свуй “трубка палатна” (стол., Нар. лекс.). Ад “свіць “звіць” “ віць; 

відаць, паходзіць з гаворак, дзе прыстаўка с- не пераходзіць у з-. 
Параўн. сувой. 

Свбйскі “не дзікі, выгадаваны ці прыручаны чалавекам (пра 

жывёл, птушак, расліны), “прыязны, знаёмы, таварыскі” (ТСБМ, 

Нас., Ласт., Др.-Падб., Байк. і Некр., Ян., Варл., Сл. ПЗБ, ТС), 

сюды ж свбйсклівы “рахманы” (Сл. ПЗБ). Укр. свійський “хатні, 

прыручаны”, рус. свойский “свой, дружалюбны, фамільярны”, 
польск. 5у/0/5К1 “свой, не чужы, звычайны”, “хатні, прыручаны”, 

славац. 5у0/5Ку “свой, родны, не чужы”, серб.-харв. 5у0/5Кі “свой”, 

балг. свдойски “дружалюбны, фамільярны”. Прасл. “зудўь5кь ад 
“зуоў/ь “свой” з прыметнікавым суф. -ьск-; першаснае значэнне 
“свой, не чужы”. У беларускай, украінскай і польскай мовах се- 

мантычная інавацыя “хатні, прыручаны” (аб жывёлах). 
Свблак “падоўжная бэлька, якую клалі на сохі ў гаспадар- 

чым будынку” (ЛА, 4, ТС, Сл. Брэс., Ян.; гродз., баран., Сл. ПЗБ), 

“дзве папярочныя бэлькі ў адрыне” (Скарбы), “апорная бэлька 
пад столлю, атрама” (гродз., ЛА, 4; Сержп. Прымхі), свдлак, свалбк 

“бэлька” (Мат. Гом.), свёлак “шост каля печы для прасушвання 

адзення” (воран., Сл. ПЗБ). Укр. свблок "бэлька, якая падтрымлі- 
вае столь; маціца”, рус. свблок паўдн. “бэлька, маціца”, паўн. “на- 
вой у кроснах, на які навіваецца аснова”, чэш. мар. ўМак “папя- 

рочка на збітых дошках”. Зваротны дэрыват ад “свалачы, параўн. 

рус. сволдчь “сцягнуць” з узнаўленнем этымалагічнага -к-, параўн. 

прасл. “уе/і “валачы”. Гл. яшчэ волак, навалак. Таго ж пахо- 

джання беласт. 5удгакі “валакуша для перавозкі плуга на поле” 

(Смул.). Збліжэннем з ствол (гл.) тлумачыцца стволак “бэлька ў 

страсе на сохах” (Пятк. 1). 

Свблач “зброд, дрэнь, нягоднік” (Сержп. Прык.), сюды ж з 
экспрэсіўнай суфіксацыяй сволота “агідныя шкодныя людзі”, 

сволочуга “нягоднік, нягодніца” (ТС). Непасрэднае запазычанне 

з рус. свдлочь, пры якім фармант -оч (з -ьк) у сувязі з аканнем 
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супаў з прадуктыўным суф. -ач (Вярхоў, Бел. мова, 80). Параўн. 

народнае навалач (гл.). 

Свон “пах” (шальч., Сл. ПЗБ), “смурод” (Варл.). Няясна. Маг- 

чыма, да польск. жой “тс”, Моппу, параўн. ст.-бел. свендуючий 

“смярдзючы” (Ст.-бел. лексікон), якое выводзяць з польск. 5Иеа2іс 

“прыпаліць” (Булыка, Запазыч., 294). 

Свор;: “лясны праход паміж балотамі”: лес у болоце, а кругом 

болото, счытай чыстэ болото кругом того свора; свдрок “тс” 

(ТС). Відаць, да прасл. “зьуеміі “звязваць, сцягваць”, параўн. літ. 

зиуёніі “те”, магчыма, першаснае “здуогь, параўн. літ. дыял. здуага 

“канал, што злучае азёры”, г. зн. “тое, што злучае розныя часткі 
балота” або “тое, што “сціснута” балотамі”. 

Свор» “нейкая мера”, ст.-бел. котёл пяти своровь. Выводзяць 

з літ. зуагах “фунт, гіра” (Яблонскіс, 229). 

Свобра 'зграя”, “вяроўка, прывязь для паляўнічых сабак”: спусцілі 

сабак цэлую свору (Сержп.). Параўн. укр. свдра “прывязка ў цэ- 

пе”, “развора”, рус. свдра “прывязь, вяроўка, на якой вядуць паляў- 

нічых сабак”, польск. з5жола “зграя сабак; прывязь для сабак”, 

кашуб. ўтога “адна з пасмаў у касе”, чэш. ўудга “прывязка ў цэ- 

пе”, славен. ўудга “падоўжная жэрдка ў возе, развора”, серб.-харв. 
худога “развора”. Прасл. “ўьтога “звязка”, ад дзеяслова “ь-уўікай 

“злучаць, звязваць” (Фасмер, 3, 583; ЕСУМ, 5, 195; ЗЕК, 4, 383); 

гл. вор», шворка, шворан. Куркіна (Диал. структура, 192) мяркуе 

пра першаснае “5рудга, што захавалася ў славен. ўоудга, 59 ука, 

хога “развора”. 

Свёбрына “адна з перакладзін, якімі змацоўваюцца часткі ткац- 

кага станка” (стол., Нар. леке.). Параўн. укр. свдрінь “стрыжань. 

на якім замацаваны падножкі ў ткацкім станку”, рус. швдрень 

“болт; шпень, стрыжань”, польск. ўфоглік “тс” і інш. Гл. шворан. 
Свядбмасць “успрыманне і разуменне чалавекам рэчаіснасці” 

(ТСБМ, Гарэц., Ласт.), ст.-бел. сведомость “майстэрства, умель- 

ства” (Ст.-бел. лексікон). Запазычанне з польск. ўісаотобё, аб 

чым сведчыць фанетыка кораня, што ўзыходзіць да -уёа- (гл. ве- 
даць). Аб польскім слове гл. Брукнер, 535; Борысь, 621. Інакш 

Крамко (Гіст. мовы, 2, 149), які лічыць слова неалагізмам пачат- 

ку ХХ ст., утвораным ад свядомы (гл.) з суф. -асць. 

Свядбмы “здольны думаць і разважаць, здольны рабіць асэн- 
саваны выбар” (ТСБМ, Гарэц., Ласт., Некр. і Байк., Касп.), свёдамы 
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“які ведае справу, работу, навуку” (Ласт.), ст.-бел. сведомый “на- 
вучаны, умелы; дасведчаны” (Ст.-бел. лексікон), укр. свіддмий 

“абазнаны, дасведчаны”, рус. дыял. свёдомыі “вядомы, знаёмы”, 

стараж.-рус. сьввдомый “вядомы, знаны, выпрабаваны”: куряне 
сведоми кьмети (Слова пра паход Ігаравы), ст.-чэш. зуёй0/ў 

“свядомы, знаны”, польск. ўмгадоту “тс”, в.-луж. ўуёддту 'свя- 

домы, абазнаны”. Утворана ад прасл. “ўьуеаёіі “знаць”, што да 
Бувагіі “тс” (гл. ведаць), дзеепрыметнік цяп. ч. “5ь-уёадть 'які добра 
ўсведамляе” (Сной у Бязлай, 3, 348). Формы з перагаласоўкай 
і націскам на другім складзе хутчэй за ўсё запазычаны з поль- 
скай мовы. Назоўнік сьвёдам е “яснае разуменне; усведамленне, 

прызнанне” (Стан.) вядомы, паводле некаторых крыніц (гл. там жа), 

яшчэ ў старабеларускай, відаць, самастойна ўтвораны і не звяза- 
ны з польск. ўи'адотіе “сумленне”, якое лічыцца лексічным ці 
семантычным багемізмам (Басай-Сяткоўскі, ЗІохпікК, 382). 

Свякроў “маці мужа" (ГСБМ, Стан., Сл. ПЗБ), свякрбва “тс” 

(Нас., Бяльк., Сл. ПЗБ), свякрывя “тс” (Гарэц.)., свякроўка “тс' 

(Ласт.. Сл. ПЗБ), свякруха (Нас., Ласт., Некр. і Байк., Бяльк.), 
свякра “тс” (Сл. ПЗБ), сеекроў, свекруха “тс” (ТС), укр. свекруха, 

рус. свекрдвь, дыял. свекры, свекрбва, стараж.-рус. свекры, Р. скл. 

свекрыве, польск. дыял. і старое ўуіекка, ст.-польск. ўўіекгзеу,, 

ўИіектисПа, ўміокга “свякроў; цешча”, ст.-чэш. ўуеўгеу, ўуейтиўе, 

славац. ўўоКга, зуобгиёа, серб.-харв. свёкьрва, славен. ўуекгу, 

зуеКгуа, балг. свекьрва, макед. свекрва “тс”. Прасл. “брекгу, Р. скл. 

“зўекьгуе. Адпаведнікі ў новаперс. хиў”й, лац. ўдсгйх, ст.-в.-ням. 
зуміяиг “свякроў”, арм. зКеўгаік, ўкези” “тс” (Граўтман, 296; Торп, 
544; Майргофер, 3, 400). На падставе роднасных форм рэканст- 

руюецца і.-е. “ўуёкикоў. Нявырашаным застаецца пытанне аб 

цвёрдасці -к- у славянскім слове. Педарсэн (ВВ, 19, 302) мяркуе, 

што было дзве формы і.-е. “ўуёхигоў і “зуекгиў, адкуль можна 
было тлумачыць слав. х. Ісачанка (5Іауіа, 1953, 65) дапускае існа- 

ванне прасл. “5уе5гу: “5уе- “свой”, дзе другая частка слова ў выніку 
народнай этымалогіі была заменена на -клу пад уплывам “Ху 
“кроў” (параўн. польск. Хгеуглі “родзічы” Ў “кроўныя”). Падрабязна 
гісторыю слоў гл. Трубачоў, История терм., 118 і наст., Шаўр, 
ЕутоіІоріе, 41-44 (паводле яго, зыходныя формы абазначалі як 
бацьку, так і маці мужа, гл. свёкар). Гл. яшчэ Дама Э» 572; 

Махэк», 595; БЕР, 6, 539. 
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Свялб “чаранок”: трэба свяло на качаргу насадзіць (Сцяшк. 
Сл.). Няясна; магчыма, аддзеяслоўны назоўнік ад свянаць “аса- 
джаць” (гл.) ці свянуць “блякнуць, выцвітаць” (Ласт.), што звязана 

з вянуць, вяліць (гл.) - пры дапамозе завяльвання кіёк рабіўся 

больш моцным. 

Свянаць (свёнаць) “асаджваць вылятаючы з вулля рой, які 

заўсёды садзіцца накшталт вянка” (Нас.), свянауцца (свёнацьца) 

“садзіцца (аб пчаліным раі)” (Нас.). Насовіч параўноўваў гэта 

слова з вянеўу, якое далей звязана з віць (гл.). Параўн. таксама 

рус. вен “вянок” і свенка (гл.). Менш верагодна, аднак фармальна 

бліжэй, сувязь з с.-балг. свёнити са “адхіляцца”, што да ст.-слав. 

св'Ёніе “прэч, вонкі, акрамя, збоч”, параўн. БЕР, 6, 540; Фасмер, 

3, 572. 
Свяно аргат. “свята” (Рам.). З польскай (Рам., 9, 5), г. зн. з 5у/йей0 

з некаторым пераўтварэннем. 
Свяны “бляклы, бясколерны” (Ласт.), разам з сьвянець “бляк- 

нуць”, сьвянуць “выцвітаць, блякнуць, рабіцца цьмяным” (Ласт.) 

да вянуць (гл.). Параўн. макед. свене “звянуць, выклікаць вяласць”, 

свенува “блякнуць, вянуць”. 

Свянціць “асвячаць” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), свянубны “асвячоны” 

(Нас., Касп., Сл. ПЗБ, Сцяшк.), свянубика “прадукты, якія свяцілі” 

(Сл. ПЗБ, Жыв. сл.). З польск. зИіесіс “тс”, ўміесопу, ўміесопка. 

На беларускай глебе ўтворана свянуаць “свянціць” (Скарбы). 

Свярбёць “часацца, раздражняцца” (ТСБМ, Др.-Падб., Гарэц., 

Сцяшк., Сержп. Прымхі, Шымк. Собр., Сл. ПЗБ), свербёць “тс” 

(ТС). Сюды ж сверб 'свярбячка” (Нас., Бяльк., Касп., Сл. ПЗБ), 

свярбёж “тс” (Шымк. Собр.), свярбёта “тс” (Нас.). Укр. свербіти 

“свярбець”, рус. свербёть, дыял. таксама “блішчаць, мігацець”, 

польск. ўИіеггріеё, в.-луж. ўиўегўес, ўиўегріс, н.-луж. 5иўегіўеў, 

чэш. ўулЬёйі, славац. зуўвіег”, серб.-харв. сврбети, славен. ўгёіі, 

балг. сьрби, макед. сврби “свярбець”. Прасл. “5уьўрёй. Звязана 
чаргаваннем галосных з рус. свороб, ст.-слав. свраб'ь “сверб”. 

Роднаснымі лічацца лат. ўуайруйў “свердзел”, ст.-в.-ням. ўиёўфай 

“хутка вадзіць туды-сюды, круціцца, сціраць”, ст.-ісл. 5уаг/ н. р. 

“апілкі”, гоц. а/-ўуаіграп “змахнуць” (Траўтман, 295; Міклашыч, 

330). Збліжэнне з літ. збуелЫіі, КуелЫыіі “прадзіраўліваць, пракол- 

ваць”, паводле Праабражэнскага (2, 257), выклікае фанетычныя 
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цяжкасці. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 573; Шустар-Шэўц, 1391; ЕСУМ, 

5, 188. Узводзіцца да і.-е. “ўиелБ- “круціць, вярцець, паціраць, 

церці” (Борысь, 623; Глухак, 601). Параўн. сверб. 
Свярбіга, свербіга “тс” “свірэпа звычайная, Вагбагеа уцівагі5 

К. Вг.” (Дэмб. 1; маг., Кіс.; Гарэц., Касп.). Укр. свербига “свярбі- 

гуз, Випіаз огіепіаіі5”, рус. свербига “тс” і “палявая гарчыца”. Ад 
асновы сверб- з суф. -іг(а); гл. Праабражэнскі, 2, 257. Паводле 
Мяркулавай (Очерки, 81), у дзеяслове ад кораня сверб- заклю- 

чана і значэнне “драць”, якое перадае смакавае адчуванне ад гэ- 
тых горкіх раслін. Гл. свярбець. 

Свярбігуз “дзікая рэдзька, Випіаз огіепіаіі5 І.., 'свербігуз 
(Касп., Дэмб. 1), “свірэпка, Вагбагеа Веск.” (Гарэц., Кіс.). Укр. 
свербигуз “расліны Віпіаз І.., ТогіІі5 епбгузсци5”, “шыпшына”, рус. 

паўдн. свербигуз “свірэпка”. Паводле Мяркулавай (Очерки, 81), 

ад кораня сверб- і назоўніка гуз (гл.), што тлумачаць раздраж- 
неннем задняга праходу, асабліва пладамі шыпшыны (ЕСУМ, 5, 188). 

Свяржывы “7”: (бульба) падобная на скараспелку, але дужа 

свяржывая (Полымя, 1999, Ле 12, 131). Няясна; магчыма, звяза- 

на з рус. сверёжий, свярёжий “бойкі; моцны”, адносна паходжан- 

ня якога выказваюцца розныя думкі, гл. Фасмер, З, 574 (кантаміна- 
цыя свежий и тверёзый); Этим. иссл., 1978 (вытворнае ад “Уелміі 

ці “уер2й). 

Свярцадля “люстэрка” (Сцяшк.), сверсадло “тс” (Сл. Брэс.), 

свярдзядла “тс” (Бір. дыс.). Запазычанне з ст.-польск. ўУіексіайо 
“тс”, якое ад “гь/Каіі (гл. зрэнка), “гьсаіі; гл. Брукнер, 658; Махэк, 718. 

СвярэЭпа. Гл. свірэпа). 

Свясла “нізка лыка” (калінк., Сл. ПЗБ; калінк., рэч., ЛА, 4), 

свяслы, свяслб (лоеў., хойн., ЛА, 4). Укр. дыял. св'ясла “звязка 

прадметаў”, рус. свясло “перавясла”, ст.-рус. сьвясло “звязак, пу- 

чок”. З “сьвязсло, ад “Уегаіі “вязаць” з суф. -сло, як у вясло, гл. 
вязаць (Фасмер, Э, 584). ЕСУМ (5, 199) дапускае непасрэдны 

працяг прасл. “ўьуег5/0. Сюды ж, відаць, балг. свеслб “звязка грон- 
каў вінаграду або кукурузы”, гл. Выгленаў, БЕ, 1970, 2-3, 216- 
218; БЕР, 6, 540. і 

Свята “урачысты дзень; культавая ўрачыстасць” (ТСБМ, Нас., 
Ласт., Гарэц., Байк. і Некр., Касп., Шат.), дыял. свято, с'Ято “тс” 

(ст.-дар., Сл. ПЗБ, ТС), ст.-бел. с(вя)то “тс” (Альтбаўэр). Да святы 
(гл.) першапачаткова, відаць, як азначэнне да назоўніка ніякага 

2а Зак. 857 
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роду, магчыма, з “5ўеіо Уегте, параўн. адно са значэнняў ст.-бел. 

верема “свята” (Альтбаўэр) і святдзень “тс” (Ласт.). Адносіны да 

польск. ўУіеіо “свята”, якое разглядаецца як рэліктавая форма 
Н. скл. адз. л. н. р. назоўнікаў (Длугаш-Курчабова, 491), застаюцца 
нявызначанымі. Параўн. таксама прыметнік светны, с'етны “свя- 

точны” (ТС). 

Святар “служка культу” (Ласт., Стан.). Наватвор ад святы (ГЛ.). 

Святаяннік “зверабой, Нурегісип І.” (ТСБМ, Кіс., ЛА, 1), 

сьветаянкі “тс” (Ласт.). Частковая калька свентаяннік або вынік 

адаптацыі першай часткі да святы (гл.); сюды ж сьвятаянскае 

зельле (Гарэц.), гл. свентаянскае зелле. 

Святліка “цяцюшнік, Епріргазіа І.” (Меер Крыч.). Параўн. 
укр. світлик “тс”, рус. Дыял. светлік “тс”, польск. ўжфіейік “тс”, 
якое лічыцца запазычаннем з чэш. зуёйК “тс” (Басай- Сяткоўскі, 

384), апошняе паходзіць ад 5уёйііі "раз'ясняць, праясняць (вочы)”, 

паколькі ў народнай медыцыне выкарыстоўвалася для лячэння 
вачэй, параўн. рус. очанка, бчная трава, серб. видица і пад. Гл. 

Махэк», 596; ЕСУМ, 5, 197. Да свяціць (гл.), параўн. выраз вочы 

свецяць (пра добры зрок) (ТС). 
Святліца “светлы чысты пакой у хаце, прызначаны звычай- 

на для прыёму гасцей” (ГСБМ, Нас., Ласт., Стан., Сл. ПЗБ, Шат., 

Касп., Бяльк.; віц., Хрэст. дыял.), светліца “светлая, прасторная 

хата” (ТС). Укр. светліця, рус. светліца, польск. ўУўіейіса, чэш. 

зуёітісе, ст.-чэш. ўуёдТ)пісе “тс”. Ад светлы (гл.), г. зн. “хата або 
пакой, дзе не было печы ў процілегласць “курной” хаце”; гл. 

Брукнер, 535; Махэк, 596. 
Святлб “прамяністая энергія; светласць; асвятленне” (ГСБМ, 

Гарэц., Ласт., Некр. і Байк., Бяльк., Сл. ПЗБ), свётла (світло) 
“агонь”, “зрок” (Нас.), “агонь”, “лямпа” (Растарг.). Сюды ж святлб 

“светла, відна” (ігн., Сл. ПЗБ). Укр. світло, ст.-укр. світ(ь)ло 
“агонь ад свечкі”, польск. ўў ёайо, чэш. 5уёйо, славац. ўуейо, сла- 

вен. 5уей0: па зуейо 4аіі “выдаць”, серб.-харв. свётло “святло”, 

макед. светло. Ад “зуёгь/ь, паводле Сноя (гл. Бязлай, З, 349), ад 

“уўуёЙь. Гл светлы. 
Святбк “храмавое свята” (Сл. ПЗБ, Сержп.), светбк “свята” 

(Сл. ПЗБ, ТС, Ян.), святкі “прамежак часу ад Каляд да Вадо- 

хрышча” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. святок “свята” (Скарына, Альтбаўэр), 

сюды ж святочки “святыя дні; увасобленыя святы”: Перед Бо- 



нарас ане нана ара. 

гомь стояць усі святочки (Нас.), укр. святкй “святочныя дні 

Каляд і Вялікадня”, рус. святки “час ад Каляд да Вадохрышча”, 

ст.-рус. святок “свята”, серб. дыял. свётак “тс”, славен. зуёгек 

“тс”. Прасл. “ўуегьКь “свята”, вытворнае ад “ўўегь (гл. святы), 
параўн. Тапароў, Этимология- 1986-1987, 33; Фасмер, 3, 584. 

Зыходная форма для святкаваць “адзначаць свята; не працаваць 
з нагоды свята” (ТСБМ, Нас., Ласт., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ), 

светковаць, с'етковаць, сетковаць “тс” (ТС), якім адпавядае 

серб. свётковати, дыял. светковйт: У нас се таў свётак не 

светкуўе (Элезавіч, 2, 207), святбчны 'звязаны з святам” (ГСБМ, 

Ласт., Стан., Некр. і Байк., Сл. ПЗБ), светдчны “тс” (ТО) і інш. 

Прывязанасць да пэўнага гадавога цыкла (пазней, відаць, пера- 
несеная і на хрысціянскія святы) дазваляе выказаць меркаванне 
пра больш ранняе паходжанне назвы, чым форма свята (гл.), 

якая цяпер успрымаецца як зыходная. Параўн. Жураўлёў, Язык 

и миф, 97. 

Святцы “святыя” (Бяльк.), “веруючыя, багамольныя” (Ян.), 

параўн. рус. святцы “кніга святых і царкоўных свят”, што ад 
святецу “святы, праведнік” “ ст.-слав. сватьць “тс” (Трубачоў, До- 

полн., 3, 584). Апошняе ад святы. Гл. Фасмер, Э, 584. 

Святы “надзелены абсалютнай дасканаласцю і чыстатой, 

боскай сілай”, “нябесны заступнік веруючых” (ТСБМ, Ласт., 
Некр. і Байк., Стан.), сьвятый “тс” (Бяльк.), у розных спалучэн- 

нях: свяпы Еры “свята Юр'я”, святы вёчар “вечары ад Каляд да 

Новага года” (Скарбы), святы дух “Гройца” (Сл. ПЗБ), святая 

зямля “зямля-маці” (там жа) і пад., ст.-бел. святый (Альтбаўэр); 
свентый “святы, свяшчэнны” (Ст.-бел. лексікон) - з польскай. 

Укр. святай, рус. святой, ст.-рус. свять, польск. ўМжіеў), в.-луж. 

зуўаіу, н.-луж. ўмеў, чэш. ўраёў, славац. 5у44ў, серб.-харв. свет, 

славен. 5уе1, балг. свет, свёти, макед. свет, ст.-слав. сЕАч”“ь, СЕАТЫН, 

“тс”. Прасл. “5уе/ь “святы”. Бліжэйшыя адпаведнікі: літ. ўуейгас 

“святы”, ст.-прус. ўменга- у мясцовых назвах, ст.-інд. ўуапгаў 

“працвітаючы”; гл. Траўтман, 311; Покарны, 630; Фасмер, З, 585. 

Лат. 5уеі5 “святы, свяшчэнны” запазычана, паводле Мюленбаха і 

Эндзеліна (З, 1156), з славянскіх моў. Паводле Брукнера (537), 

Махэка» (594), сакральны сэнс славянскае слова набыло толькі 

пасля прыняцця хрысціянства. Як сведчаць язычніцкія імёны 

2а” 
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Святаполк, Святавіт, паралельныя імёнам Яраполк, Яравіт, 
слав. “ўуе/- значыла “моцны”; Святаполк - “моцны сваімі палкамі, 

маючы моцныя палкі”. Адносна польск. ўиегу выказваецца мер- 

каванне пра першапачатковае значэнне “моцны ў стасунку да 
магіі”, якое пры хрысціянізацыі пад чэшскім уплывам было за- 
менена значэннем “кананізаваны за маральную чысціню і даб- 
радзейнасць” (Басай- Сяткоўскі, ЗюулпіК, 386). Глухак (597-598), 

Сной; (623), Борысь (623) прасл. “буеўь узводзяць далей да і.-е. 

“К 'иеп-іо- “святкаваць, урачыста прыходзіць”. Агляд семантыкі ін- 

даеўрапейскіх і славянскага слова гл. Тапароў, Этимология- 1986- 
1987, З і наст.; Шустар-Шэўц, 1390; БЕР, 6, 541-542; Астроўскі, 

Этимология- 2003-2005, 162-173. 

Святыня “святое, асвечанае месца, храм” (ТСБМ, Некр. і Байк., 

Стан.), ст.-бел. святыня “тс”. Кніжнае запазычанне з рус. свя- 

тыня “тс” (х ц.-слав. сватыни “тс”) або з польск. ўтідгупіа “ТС”, 

што лічыцца запазычаннем з ст.-чэш. зуаўмё, ўуагіпа “тс” у сувязі 
з агульным кірункам запазычвання хрысціянскай тэрміналогіі 

(Басай- Сяткоўскі, ЗюупіК, 383). 
“Свяцілка, свецілка, свецёлка “дружка; дзяўчына з боку ма- 

ладога, якая несла вясельны хлеб з свечкамі” (ТС, Ян.), свяціліца 

“дзяўчына, што трымае запаленую свечку, калі ўбіраюць няве- 

сту” (Нар. Гом.), укр. світилка “дзяўчына, што выконвае абрад 

трымання шаблі з прывязанай да яе свечкай”. Падрабязна аб се- 
мантыцы гл. Гура, С і БФ, 1995, 318-321. Да свяціць (гл.). 

Свяцёц “падстаўка для лучыны” (рас., Шатал.), “свяцільня з 

лучынай” (Анім. дад.). Рус. светёў “тс”. Ад свет- з суф. -еў-. 
Свяціць “выпраменьваць святло; ззяць” (ГСБМ, Нас., Ласт., 

Байк. і Некр.). Укр. світити, рус. светить, стараж.-рус. ст.-слав. 

се'бтити, польск. ўИіесіс, в.-луж. ўУесіс, н.-луж. ўИезіў, Чэш. 5ЎЙій, 

славац. 5уіейі”, серб.-харв. 5уё171, славен. 5уё71, балг. свёлія “тс”. 

Прасл. “зуёіігйі “свяціць”. Роднасныя літ. ўўай5й1, ўуайай “свяціць”, 

ст.-інд. З а. адз. л. аўўаі: “заблішчаў”; гл. Траўтман, 3 10; Фасмер, 

3, 575. Сной; (623) узводзіць да і.-е. базы “Киеіі- “свяціцца; свет- 

лы, белы”. Іншая ступень чаргавання ў світаць, свіцецца (гл.). 

Аддзеяслоўныя ўтварэнні свяўіла “светач для лучыны” (гарад., 

Нар. лекс.), свеуёльнік “прыстасаванне для асвятлення хаты лу- 
чынай” (ТС), якому адпавядаюць ст.-польск. ўиіеўе/лік “падсвечнік”, 
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серб. дыял. светелник “металічная падстаўка для лучыны пры 

асвятленні хаты” (СДЗб, 29, 525) і інш. 

Свяча “свечка; рытуальная святочная свечка” (Нас.), свеча 

“свечка”, “прамы сук у сасне” (ТС). Гл. свечка. 

Се], сё “вось”: Се і хлеба нетуці, Сё прыду (Ласт.); “гэта, гэ- 

так”: се дзеўка роўная з ею; се кажуць міншчане (Ян.), у спалу- 

чэннях асё, асёж “вось, глянь”: Ясё маці мая; Дзе нож? - Асё-ж 

ляжыць (Ласт.), о се ж “вось тут”, до се “дасюль” (ТС), ст.-бел. 

се “вось гэта”: чиа молодица се (Альтбаўэр), “вось, так, цяпер” 

(Ст.-бел. лексікон), параўн. укр. се “гэта”, старое рус. сё, стараж.- 

рус. се, ст.-чэш. 5е, палаб. 5, ст.-польск. 5іе, серб.-харв. се, балг. 
дыял. со, ст.-слав. се “тс”. Прасл. “5е “гэта” роднаснае літ. ўе “вось 

табе на”, лат. ўе “тс” (Буга, Кіпкі,., 2, 481). Гл. сей, ся. 

Се; “калі” (умоўны злучнік): “ой, се моя сестра, то прашу я 

да хаты, а се сивая зазулька, то ляти ў луги кавати” (беласт., 
у запісах Раманава, гл. Карскі, 2-3, 497), у спалучэннях себ “калі б”, 

се хоч “калі”, не се “быццам; здаецца” (Список слов... Гродн. и 

Минск. губ., рукапіс). Паводле Патабні (Из записок, 1-2, 294), 

аналагічны злучнік, вядомы ў паўночна-заходніх украінскіх га- 
ворках, паходзіць з се, осе (“из се, дсе, а се, как указания на не- 

давнее или наличное, пройзошло се... если”), гл. се. Інакш укр. 

се, се-б, ся-б “калі” разглядае ЕСУМ (5, 200) (рэдукцыя еслх б, 

што малаверагодна). 
Се; “сябе”: ты с'ё ў аб 'йду н 'и давай (Сцяшк. Сл.), звычайна 

ў спалучэнні з прыназоўнікамі: уягня да сё (Скарбы), ўтіётсі па 

зіе зрабгіеуайзіе; зіагў таіаайўи гидпки Біегё піе «гіеіа зіе (Фе- 

дар. 4), сам за се заступіцца ні можа (шчуч., Нар. лекс.), параўн. 
укр. за ся, ст.-рус. на ся, польск. дыял. па іе, в.-луж. па 50, н.-луж 

па 5е, палаб. рйда 54, серб.-харв. пода се, славен. 2а5е, ст.-слав. на СА. 

Прасл. “ўе “сябе”, націскная (неэнклітычная) форма В. скл. адз. л. 

(Е55] 5С, 2, 599), роднасная ст.-прус. зіеп “сябе”, лат. 5ё “тс”, 

гоц. 515 “тс” (Фасмер, 3, 823). Беларуская форма звычайна раз- 

глядаецца як другасная, узнікшая ў выніку сцягвання сябе 2 се, 

паколькі нармальным усходнеславянскім рэфлексам “5е з'яў- 

ляецца ся, параўн. -ся (гл.); аднак нельга выключыць уплыў се; 

(гл.) або энклітычнай формы зваротнага займенніка “5е, да якой 

узводзяць беларускія і ўкраінскія зваротныя формы се, сё (Е55] 

ЭС, 2, 599; Е5]5Ё, 13, 812). Гл. таксама свой, сябе. 
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Себр “сябар, пабрацім, родзіч” (Нас.). Гл. сябар. 
Сёбра “талака, калектыўная дапамога” (карэл., кліч., бялын., 

мазыр., ДАБМ, камент., 905). Рус. валаг., алан. себра “праца грама- 

дой, сумесна; талака”. Даль (4, 169) узводзіць да сябр (гл. сябар). 

Рус. слова сумесна з алан. себра, сябра, сябра “абшчына, арцель, 

сумесная справа” разглядалі як запазычанне з вепск. 5ер7- (зерга-) 

“калектыўная праца”; гл. Фасмер, 3, 586. Трубачоў (История 

терм., 165) усе гэтыя словы звязвае са слав. “5еруь “сябра”. Фрэн- 

кель (768-769) лічыць магчымым балцкае паходжанне: параўн. 

літ. вёргаў “саўдзельнік, супольнік”, лат. зёрг5 “сусед, прыяцель”. 

Лаўчутэ (Балтизмы, 148) балцкае паходжанне слова разглядае як 

недастаткова аргументаванае. 
Сёвер “поўнач” (брасл., Сл. ПЗБ), “паўночны вецер, холад” 

(Касп., Варл., Сцяшк.; паст., лаг., Сл. ПЗБ; Хрэст. дыял.; бых., 

Мат. Гродз.), северык “тс” (Анім. дад.), сёверыць “трэскацца ад хо- 

ладу” (мядз., Сл. ПЗБ), “трэскацца ад сонца і ветру (пра вусны і 

скуру на руках і нагах)” (Варл.). Параўн. укр. сівер “халодны, 

пранізлівы вецер, холад”, “поўнач”, рус. сёвер “поўнач”, ст.-рус. 

сЗверь “поўнач; паўночны вецер”, польск. дыял. ўеудкеска “імжа”, 
чэш. зеуеў, славац. ўеўей “тс”, в.-луж. 5оуўе” “марыва, туман”, 

славен. зёуе” “паўночны бок неба, вецер з таго боку”, серб.-харв. 

сёвер “поўнач”, балг. сёвер, макед. север “тс”, ст.-слав. сЁвер'ь “поў- 

нач, паўночны вецер”. Прасл. “беуегь, якое мае адпаведнікі ў літ. 

ўіагуз “паўночны вецер”, ўіагйў “злосны, пранізлівы да касцей 

(вецер)”, лат. сангиз “паўночна-ўсходні вецер” і г. д., якія, як мяр- 

куюць, роднасныя і.-е. “5еу- “левы”. Гл. Фасмер, 3, 588 з літ-рай 

і наст.; Е575;, 13, 812; Глухак, 552; Бязлай, 3, 231. Махэк» (542), 

які, следам за Эрхардам (5БР (Вгпо), б, 5-7), прытрымліваецца 

гэтай версіі, тлумачыць гэта тым, што старажытныя людзі пры 

прынясенні ахвяр стаялі тварам да ўсходу, так што поўнач была 
ў іх з левага боку. Трубачоў (Этногенез», 386) звязвае племян- 

ную назву “бёўег(7)апе з яе лакалізацыяй на паўночным (левым) 

беразе Дуная. Гл. таксама сівер. 
Сёдала “жэрдка або некалькі жэрдак у куратніку, на якія 

ноччу садзяцца куры; курасадня” (ТСБМ, Касп., ЛА, 1), сёдале 

“тс” (Пятк. 2., ТС, Сл. Брэс.), сёдла “тс” (Сцяшк. Сл.), сёдала 

“сядзенне ў прасніцы” (гарад., Сл. ПЗБ), сёдало “дэталь калаўрота” 
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(Сл. ПЗБ), “месца, дзе чалавек часта бывае” (Сл. Брэс.), “месца 
адпачынку” (ТС). Укр. сідало, рус. зах. і паўдн. сёдало і седало, 

ст.-рус. сідало, чэш. 5еаааіо, в.-луж. 5е42аао, серб.-харв. сўёдало 

“сядзенне”, дыял. 5еадім “сядзенне ў кроснаў”, славен. 5е4а/о, балг. 

седало, макед. седало “сядзенне”. Ад “5ёааіі, ітэратыва дзеяслова 

зёаёіі “сядзець” з суф. -4о; гл. Махэк, 539. Паводле Слаўскага 

(5Р, 1, 113), гэта ўтварэнні ўжо асобных славянскіх моў. Аднак 
Трубачоў (Ремесл. терм., 134) лічыць, што прынамсі як назва 
ткацкай лаўкі гэта слова праславянскае, паколькі мае адпавед- 
нікі ў літ. збаекіе, лат. зёаекіе “сядзенне ў кроснаў” і лац. з5едісцішт 
“сядзенне”. Варбат (Морфон., 213) таксама разглядае слова як 

праславянскае "“5ёд4ааро. 
Сёдацца (сёдыўуа) “хвалявацца, нервавацца” (Бяльк.). Маг- 

чыма, да “ўедайі 5е, параўн. ст.-слав. сБдати са “трэскацца, лопац- 

ца; рассядацца”, гл. сесуі. Да семантыкі параўн. рус. дыял. сёдаться 

“трэскацца (пра скуру)”, а таксама рассёсціся “распасціся”, укр. 

розсідатися “распадацца”. Нельга выключыць сувязь з аманіміч- 

ным коранем “5еа- “рэзаць, шчымець”, роднаснага ст.-інд. Хўдааіе 

“разразае, раздзяляе”, што да і.-е. “Х'еа-, гл. Махэк, 521; Е8]5і, 

13, 803. 

Сёджа 'засада на ваўкоў (з прынадай) (Касп., Янк. 3), “памост 

з дошак пры лоўлі рыбы на язах” (маг., мін., гом., Браім, Рыба- 

лоўства). Гл. сежа; -д- пад уплывам дзеяслова сядзець; гл. аб тым 

Карскі, 1, 383. Сюды ж сёджа “многа грыбоў адзін каля аднаго” 

(Сцяшк. Сл.). 

Сёдзілка, сёдзелка, сёдзялка “сядзенне ў прасніцы” (паст., віл., 

Сл. ПЗБ), “стойка для дзяцей” (круп., Сл. ПЗБ), “сядзенне ў пры- 

стасаванні для пад'ёму бортніка” (рагач., Сл. ПЗБ), седалка “крэсла 

для малога дзіцяці” (ТС), сёдзелко “услончык, месца для сядзен- 

ня” (ТС), сёдзела, сёдзелка “частка прасніцы, на якой сядзяць” (віл., 

Шатал.). Славен. 5еаёіо, балг. седело. Прасл. “зёаёао, паводле 

Варбат (Морфон., 213), дэрыват ад прасл. “5ё4ё7; “сядзець”. Лаў- 

чутэ (Балтизмы, 131) адносіць слова да балтызмаў, параўн. лат. 

зёаёІа “крэсла, сядзенне”, дыял. 5ёае4і5 “сядзенне ў ільномялцы”, 

што не мае падстаў; хутчэй, запазычанне з беларускай мовы, 

параўн. макед. седил “верхняя частка сядла”, седало “сядзенне”, 

балг. седалка “тс” і інш. 
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Седмачбк 'семачок, ТгіепіаІі5 еугорага І..” (гродз., маг., Кіс.; 

Байк. і Некр.). Рэдкі выпадак захавання этымалагічнага д у вы- 

творных ад сем (гл.), наўрад ці пад уплывам польск. 5іе4ет, бо 

назва фіксуецца і на ўсходзе Беларусі. Гл. семачок. 
Сёжка “сетка, якой перагароджваюць раку” (Бяльк., Жд. 1; уздз., 

Сл. ПЗБ), “перагародка на рацэ, на вузкіх праходах пры спадзе 

вады, закота” (шальч., Сл. ПЗБ; Дэмб. 2), “стаўная сетка ў выглядзе 

мяшка з крылом” (мёрск., ЖНС), “рыбны садок на рацэ” (Гарб.), 

“засада на зайца, дзіка і мядзведзя” (Пятк. 2), сеж “сежа” (Дэмб. 2), 

сіжа (у рыбалоўстве) (мецісл., Янк. 3), ст.-бел. сеж “перагарод- 

ка на рацэ” (Статут 1588 г.). Укр. сёжа, сіёжа, сяжа, сьіж “тын 

на рацэ для лоўлі рыбы”, рус. сёжа “сетка або прыстасаванне на 

рацэ для лоўлі рыбы”, ст.-рус. сёжа "рыбалоўная сетка”, серб.-харв. 

сўера “прыстасаванне для лоўлі рыбы”. Прасл. “5ёдўа, ад асновы 

“5ва- (гл. сесці), першапачаткова “сядзенне”, параўн. славен. 5еўа 
“пасяджэнне”. Параўноўваюць з літ. рег-зёаа “закота для лоўлі ры- 

бы”, зёагіа “куль у рыбалоўнай закоце”, лат. 5ё2а “сядзенне”; гл. 

Буга, Кікі, 1, 481; Фрэнкель, 770; Фасмер, 3, 591; ЕСУМ, 5, 496. 

Сей м. р. “гэты” (Ян., Сцяшк. Сл.; брэсц., ЛА, 2; Хрэст. дыял., 

ТС), сёе н. р. “гэтае” (Ян.), сёй у спалучэннях сёй-той, той-сёй 

“некаторыя людзі”, сёе-тбе, тбе-сёе, тбе ды сёе “некаторыя рэ- 

чы” (ГСБМ), сё і то “тс” (ТС). Ст.-бел. сей, сее (Альтбаўэр). Укр. 

сей м. р., ся, сяя ж. р., се, сёе н. р.; рус. сей, сия, сиё, стараж.-рус. 
сь (сий), си (сш), се (сию), ст.-польск. ўі, 5іе, ст.-чэш. зей, бе, 5е, 

серб.-харв. сёў, си м. р., са, саў ж. р., се, ся н. р., славен. 5е/, балг. сей, 

сия, сие, ст.-слав. сь, сн, се. Прасл. “5ь(/ь), “5іфа), “зе узыходзяць 

да і.-е. “ Ді5; параўн. літ. ёі5 “гэты”, лат. ўіх, ст.-пруе. 5сйіх, літ. ўінах 

“гэты”, лац. сіў “па гэты бок”, сіта “па гэты бок, унутры, пад, без”, 

сіітб “сюды”, гоц. Пітта “гэтаму”, піпа “гэтага”, ст.-в.-ням. пішы 

“сёння” і г. д.; гл. Граўтман, 304; Вальдэ-Гофман, І, 192 і наст.; 

Торп, 87; Фасмер, З, 591 інаст.; Е55) 5С, 2, 618-623. 

Сёйбіт “сявец” (ТСБМ, Гарэц., Ласт., Др.-Падб., Растарг., 

Бяльк., Сцяшк.; гом., ЛА, 3). Дэрыват ад сеяць (гл.) з суф. -іт 

праз прамежкавую ступень назоўніка “сеўба, параўн. польск. ўіеўра 

“сяўба” (аб суф. гл. Сцяцко, Афікс. наз., 157), або ў выніку пры- 
падабнення складоў ад сёўбіт “сявец” (Ян., Мат. Маг.), што да 

сяўба, гл. таксама сяўбіт. 
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Сейм 'саслоўна-прадстаўнічы орган у Рэчы Паспалітай” (ГСБМ), 
сёймік “зборка дэлегатаў ВКЛ перад сеймам у Варшаве” (ТСБМ), 

сёюм “бяседа” (Сл. Брэс.), сеймікаваць “радзіцца, меркаваць” (Сцяшк. 

Сл.), сеймікавацца “раіцца, дагаворвацца” (стаўб., Нар. сл.), сэймі- 

кавацца “тс” (Скарбы), посемоваць “параіцца” (Сл. Брэс.). Ад ст.- 

бел. сеймь, сэймь, сьемь “тс” з польск. 5еўт “тс” (Булыка, Лекс. 

запазыч., 34). Гл. сойм. 

Сек “даўняя мера вагі сыпкіх цел ёмістасцю 12 кг” (Сл. ПЗБ; 

в.-дзв., Нар. сл.). Ст.-бел. секь (ссекь) пераважна ў магілёўскіх 

актах “адзінка колькасці мяса” (Скурат, Меры, 145; Ст.-бел. лек- 

сікон), “мера сыпкіх цел”: семен 'я лняного секов два (Яблонскіс, 

210). Скурат (там жа) лічыць вытворным ад “5ёйй “сячы”, што 

сумніўна ў сувязі з вышэй прыведзеным значэннем. Хутчэй 

за ўсё, балтызм, параўн. літ. 5іекаў “мера вагі (зерня) з 6 гарцаў, 

г. зн. каля 20 л”, лат. 5іеке “тс”, якія далей звязаны з літ. 5гекіі 

“спрабаваць дасягнуць чаго-небудзь”, 5еіК”/і “вымяраць мерамі”. 

Аб апошніх словах гл. Фрэнкель, 781; Мюленбах-Эндзелін, 3, 857. 

Сёкаўка “рыба шчыпоўка, Собіііз іаепіа І.” (карэліц., З нар. 

сл.; Янк. 3), сёчка “тс” (Янк. 3), секушка “тс” (Жук.), сікоўка, сіколка 

“тс” (там жа). Рус. (у Даля) с'ёка “рыба ў'юн”, укр. сікавіця, сікавка, 

сікунка “шчыпоўка”, польск. сіеў, зіекіекка, чэш. 5екаўуес, ст.-чэш. 

зекауес, дыял. 5екауіса, серб.-харв. зекиў “тс”. Да “5ёкі “сячы”. 
Назва дадзена за вострыя калючыя шыпы пад вачамі; пасля таго, 
як яе ўхопіш, яна “сячэ” ў бакі гэтымі шыпамі; гл. Махэк» (540). 

Сёквіны “мача” (ганц., Сл. ПЗБ). Да сікаць, сцаць (гл.); параўн. 

яшчэ руе. пск. сёкать “мачыцца”. 

Секс “усё тое, што адносіцца да палавога жыцця”. Запазычана 

з англ. 5ех “полавая схільнасць”, зеху “сексуальна заклапочаны”, 

першапачаткова значыла “натуральны пол”, што з лац. 5ехи5 “пол”, 

роднаснага хесаге “рэзаць, дзяліць”, г. зн. “частка, падзел”.. 

Сёкта “рэлігійная суполка па-за традыцыйнай царквой” (ГСБМ). 

З лац. 5есіа “вучэнне, кірунак, школа”, што звязана з з5едмот “іду 

следам” (Сной», 646; ЕСУМ, 5, 207), магчыма, праз заходнееў- 

рапейскае і рускае пасрэдніцтва. І 

Сёктар “частка круга”, “аддзел, участак” (ТСБМ), “звяно ў коле” 

(мсцісл., рэч., ЛА, 2). Запазычана праз ням. 5е4гох і рускае сёктор 
ці польск. зебтот з лац. зекіо” “рассякаючы” ад зесёге “рэзаць”. 
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Секўнда “шасцідзесятая частка мінуты” (ТСБМ). Позняе за- 

пазычанне праз польск. зекшпаа ці рус. секўнда, што ўзыходзяць 

да новалац. ўесипаа, скарочанага з лац. ра”5 тіпша зесипаа літа- 

ральна “іншая меншая частка” ў адносінах да мінуты; лац. з5еситай5 

“другі”, г. зн. “наступны” паходзіць ад дзеяслова 5ед1 “ісці па сля- 

дах” (Сной», 646; Глухак, 543). 

Сёкці “рубаць (дровы) (ЛА, 1). Гл. сячы. 

Сёкчы. Гл. сячы. 

Сёла-сёла! - выклічнік, зварот да курыцы, якую хочуць злавіць 

(ашм., Стан., Бяльк., Федар. 4): 5іе/а, сірасгка, зіеёа (Пятк. 1); сёла- 

сёла, сёлка-сёлка, сёлачка-сёлачка “тс” (Юрч. Вытв.), села-пала 

“тс” (Нік. Очерки). Паводле Карскага (2-3, 378), форма прошлага 

часу ад сесці (гл.), што выкарыстоўваецца для выражэння жадан- 

ня, якое абавязкова павінна здзейсніцца: села, курачка, села! ана- 

лагічна да пашлі вон! Меркаванне пра няяснасць паходжання гл. 

у Е55] 5С, 2, 597. Магчыма, замацавалася пад уплывам мовы ідыш, 

параўн. бібл.-гебр. 5е/а “гатова! вырашана! застаецца на месцы” 

(выкарыстоўваецца ў якасці заканчэння пры чытанні псалмаў, гл. 

Штэрн, Убпегбуер, 206). Гл. таксама Сафарэвіч у Зб. Ісачанку, 348. 

Сёлег, сёлях, сёлюх, сэляг, сЭлях, сэлюх, сэлюх “качар” (зах.- 

і ўсх.-палес., Клім., Нар. леке., Нікан., Жыв. св., ЛА, 1). Укр. сёлех 

“тс”, рус. дыял. сёлех. Ад селязень, гл. (Брукнер, К7, 43, 304; Фас- 

мер, 3, 595), з магчымым гіпакарыстычным -х-(-сй-) (Слаўскі, 

БЕ, 1, 71). Гл. таксама Антропаў, Назв. птиц, 369-370. 

Селёзка рэдка “рыба чахонь, Реіесц5 сіта (Г..)” (Жук.). Ма- 

быць, з рус. селёдка “ сельдь “селядзец”, паколькі сустракаецца 

ва ўсходніх раёнах (гом., маг.). Перанос назвы на чахонь адбыўся 

з прычыны знешняга падабенства. 
Сёліца “лужок на краю сядзібы” (Касп., Яшк.), “сухі луг” (Жд. 2), 

“месца, дзе быў двор, сядзіба” (Яшк.). Гл. аселіца. 

Сёлішча “зямельны ўчастак, заняты будынкамі, садамі” (ГСБМ; 

люб., Сл. ПЗБ, Янк. 2, Шушк., Яшк.), “сяло або месца, дзе яно было” 

(Касп., Гарэц., Ласт., Др.-Падб., Ян.), “будоўля” (Сцяшк.), “невя- 

лікі лужок каля сотак” (шчуч., З нар. сл.), “месца, дзе стаяла хата” 

(палее., ЛА, 4; чэрв., ст.-дар., Сл. ПЗБ), ст.-бел. селиціе “тс”. Укр. 

сёлшце, рус. сёлшце, ст.-рус. селице, чэш. 514іў1ё, серб.-харв. 

сёлиште, славен. 5еііўсе, балг. сёлиште, макед. селиште “пасялен- 



51 

не”. Прасл. “5ёа/іўсе, “5еГіўсе ад прасл. “5ёао (гл. сяло) з суф. 
потіпа Іосі -іўёе. Гл. БЕР, 6, 602. 

Сель; “дасюль”: вады было роўна сель во (брасл., Сл. ПЗБ), 

ц.-слав. сель “так, настолькі”, сюды ж ст.-бел. селико “столькі” 

(Ст.-бел. лексікон), ст.-слав. селнко “столькі”. З се (гл. сей) Ф ль, 

часціца, што ўзыходзіць да канцавой партыкулы “-/89/"-4;, параўн. 

рус. досёль “дасюль” (Е5]5Ё, 13, 798; Фасмер, І, 531), часціца -ко 

як у серб.-харв. кдлико “сколькі”. 

Сель» "расколіна ў дрэве”, селяваты “пра дошку з расколінай” 

(Сл. рэг. лекс., Чэрн.). Параўн. балг. сель “раскапаная зямля з руда- 

носным пяском”. Ад “5ёаь “ “5еа- (гл. сядзець) з суф. -ь; адносна 

суф. параўн. Слаўскі, 5Р, 1, 105. Відаць, архаізм, параўн. прасёліна 

“шчыліна” (Некр. і Байк.), рус. рассёлина “расколіна”, ст.-славац. 
гогзеЕ іпа “расколіна; правал”, што ўзводзяцца да “ўёдагі бе “Пу- 

кацца, трэскацца”; з іншым вакалізмам ст.-чэш. 5448], 5аае! “се- 

чаная рана”, гл. Е5751, 13, 803; Фасмер, 3, 445; інакш адносна 

балгарскага слова БЕР, б, 600 (з тур. 5е? “бурны паток”). Параўн. 

яшчэ каш. ўе а “расколіна, рыска ў лёдзе” (з “5ё4'а, ЗЕК, 4, 255). 

Сёльнік “матрас з саломы” (Сцяшк.), сельнік “агароджаная 

частка хлява, дзе складаюць сена” (мазыр., З нар. сл.), селнык 

“будынак для сена або аддзяленне ў хляве для сена” (Шушк.). 

З сяннік (гл.) у выніку дысіміляцыі. 

Селядзёц “марская рыба, якая ўжываецца ў ежу ў салёным ці 

вэнджаным выглядзе” (Нас., ТСБМ, Шымк. Собр., Бяльк., Касп., 

Шат., Косіч., Стан., Варл., ЛА, 4). Укр. селедёць “селядзец”, дсе- 

лёдець “казачы чуб”, рус. сельдь, селёдка, польск. ў/ей2 “тс”, чэш., 

славац. ге” “тс”. Запазычанне да ХІІ ст. з ст.-сканд. 5144, 5Й94, 

ст.-швед. 54 “селядзец”, швед. 5Й, нарв. 5 “тс”; гл. Міклашыч, 

290; Торп, 441; Праабражэнскі, 2, 274; Брукнер, 530; Фасмер, З, 

597. Бел. і ўкр. словы з 'сьлдь, аформленага рознымі суфіксамі, 

параўн. Каламіец, Рыбы, 132. Борысь (615) узнаўляе паўн.-прасл. 

Жее]/4ь “селядзец”. 

Селядбршы “сярэдні (брат або сястра)” (Сцяшк., Жд. 1, Нар. 

“сл., Кольб., Сержп., Тур.; маст., дзятл., чэрв., шчуч., лід., Сл. ПЗБ), 

саляддршы “тс” (Сл. ПЗБ). З серадольшы (гл.) у выніку метатэ- 

зылір. 

Селядзра. Гл. сырадэля. 
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Селяжбк (5?а2об) “калітка на грошы” (Варл.), селюжка “сцёр- 
тая манета” (ТС). Ад шэлег (гл.) у выніку распадабнення шыпячых 

гукаў (ж, ш -з е). 

Селязёнь “качар” (в.-дзв., Шатал.; віц., Шн. 1; віц., маг., гом., 

ЛА, 1), селезён, селезёнь (ТС), сялезнічак (магіл., Шн. 1), сёлезень 

(Ян.) “тс”, селязён (слуцк., стол., Жыв. св.), зелязёнь спарад. (усх.- 

палес., Жыв. св.), ст.-бел. уласнае імя Мазюк Селезень (1597 г., 

гл. Лінгв. дасл., 145). Фіксацыя ў архаічнай зоне ўказвае на маг- 
чымасць захавання стараж.-рус. селезень, параўн. укр., рус. сёлезень 
“качар”. Этымалогіі спрэчныя. Рабіліся спробы звязаць з назвай 
колеру; так Праабражэнскі (2, 291) параўноўваў з селязёнка (гл.); 

Мацэнаўэр (ГЕ, 19, 249) звязваў з лат. 2Йеапб “сіняваты”; супраць 
гэтага Фасмер (З, 595), таму што пры рэканструкцыі слав. “5е/2-, 
чакалася б рус. солог-. Сюды ж і серб-харв. дыял. с/ьез, слезен, 
слезенка, слезшыак, слезенка “качар”, якія Скок (Зб. Кашмідэру, 
202-203) звязвае з с/ьез “мальва”, г. зн. качар названы па колеру 
расліны; Ваян (ВЯ, 1960, 6, 66 і наст.) “каляровыя” версіі лічыць 
народнай этымалогіяй. Параўноўвалі яшчэ з ст.-інд. 5741, 54/ўаіі 

“вылівае”, авест. Лдгдгаіі “выпускае, кідае, вылівае”, нова-в.-ням. 

зеікеп “капаць” (Патабня, РФВ, 2, 6; Праабражэнскі, 2, 291). Фас- 

мер (3, 595) мяркуе аб гукапераймальным паходжанні, што, здаец- 
ца, падмацоўваецца дыялектным матэрыялам, параўн. селязёнь 
(5агіёй) “гук у жываце некаторых коней у час бегу”: 5йагіёй 
Кбсйкаўе ргу біапі (Варл.). Гл. наступнае слова. 

Селязёнка “каса, кроватворны орган жывёл і чалавека” (ТСБМ, 

Ласт., Некр. і Байк., Пятк. 1), дыял. салбзіца, салбзаўка “тс”: сало- 

заўка грае (пра гук у жываце каня) (Ласт.). Укр. селезінка, рус. 

селезёнка, серб.-ц.-слав. слізена, польск. ў/е4гіопа, в.-луж., н.-луж. 

зіогупа, чэш., славац. 5/егіпа, серб.-харв. слезйна, славен. 5/е2ёй, 

ЗІегёпа, балг. слез, слёзен, макед. слезенка, слезина, ст.-слав. см зена 

“тс”. Праславянская форма ўзнаўляецца па-рознаму: “5е/егель, 
“5еітепь (Фасмер, 3, 594), “ўе/гепа (Брукнер, 531; Махэк, 554), 

“(р)еігеп- (Голуб-Копечны, 337). Ваян (ВЯ, 1960, б, 66-67) 

прапаноўвае “5ь/е2епа, паколькі “5е/2епа ва ўсходнеславянскіх 
мовах дало б “солоз-, што якраз і мае месца ў беларускіх дыя- 

лектных формах. Роднасныя ст.-ірл. 5е/а “селязёнка”, авест. ўрЭгдгай-, 

лац. /іеп, ст.-інд. рарап-, грэч. блАДУ, Р. скл. блдлудс “селязёнка”, 
літ. Бішёпіз, ст.-прус. Бімзпе “тс” (Граўтман, 256; Мее, 169 і наст.; 
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Фасмер, там жа). Адзіная індаеўрапейская праформа не аднаў- 
ляецца з прычыны вялікага разыходжання паміж формамі ў роз- 

ных мовах. Мяркуецца і.-е. “ўр()е/ёй- (еп, а), “зріепёй-, “зрІёгй- 
(Покарны, 987); Борысь (615) праславянскую форму выводзіць з 
і.-е. “ўре/бй-еп-а. Прычына разыходжанняў - моўнае табу, або мар- 
фалагічнае спрашчэнне. Параўн. селязень. Падрабязны агляд пра- 
блематыкі гл. Бязлай, 3, 260; БЕР, 6, 615. 

Селянін “жыхар сельскай мясцовасці, земляроб” (ГСБМ, Га- 

рэц., Бяльк.). Укр. селянйн, рус. селянин, ст.-рус. селянинь “селянін, 

вясковы жыхар”, серб.-харв. сёльанин “вясковы жыхар”, славен. 

зеіўап “селянін, вясковы жыхар”, балг. сёлянин, макед. селанин, 

селанец “селянін”, ст.-слав. семаннн'ь “земляроб”. Паводле Тру- 

бачова (Проспект, 77), прасл. “зей апіпы”"5еаІёпіпь “ прасл. “5еаіо 
(адрознага ад “зеаыю “сядло”) “земляробчая гаспадарка з домам” 

(Махэю, 539) з і.-е. “5е4іот, роднаснага лац. зеЛа “сядзенне” “ 

“ўеага, што мае фанетычную і словаўтваральную адпаведнасць у 

палеабалканскім “"')Ла “назва храма Зеўса ў Дадоне”, ад якога 

выводзіцца племянная назва ““Ялтуоес, паралельная да “5еа/'апе 

“сяляне” (Трубачоў, Этимология- 1980, 14-15). Гл. сяляне. 

Селяпаць “хутка чэрпаць, хлябтаць”, “сцябаць”, сюды ж селяпайла 

(селепайла) “хто хутка чэрпае ложкай” (Нас.), сіліпаць “прагна 

есці” (Мат. Маг.). Параўн. ст.-слав. слёпати “скакаць”. Паводле 

Карскага (1, 253; 2-3, 24), той жа корань, што і ў высалапіць (гл. 

салупаць), варыянт 'селепа-/солопа-. Буга (Кіпкі., 1, 333) слав. 
“бе]раіі параўноўвае з літ. іўзагріпёіі “разысціся, разбрысціся”, 
за!рё “завадзь, заліў”, што ўзводзяцца да кораня “5е]р- “рухацца” “ 
і.-е. “бе]-, “50]- “моцна цячы”, звязанага чаргаваннем галосных з 

прасл. “зары “вадапад, паток” (Міклашыч, 291; Фасмер, З, 715). 
Параўн. сіліпаць, гл. 

Селяхтаць (селехтаті) “казытаць” (лун., Шатал.), селехтаці 
“тс” (Сл. Брэс.). Няясна, магчыма, гукапераймальнае, параўн: польск. 

Іесшас “тс”, якое Брукнер (309) збліжае з 2озкогас “тс”, гл. ласка- 

таць. Параўн. ляхотка. 

Сем, Р. скл. сямі “лік і лічба” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк.), 

ст.-бел. седмь, семь, семь (Альтбаўэр). Укр. сім, Р. скл. сема, рус. 
семь, Р. скл. семі/, стараж.-рус. семь, седмь, польск. зіедгет, палаб. 

зі4ёт, каш. 5ёіте, в.-луж. зедот, зудот, н.-луж. зедут, чэш. 5еат, 

славац. 5е4гт, серб.-харв. сёдам, славен. зёагт, балг. сёдем, сёдьм, 



54 

макед. седум “тс”, ст.-слав. седмь. Прасл. “зеать. Гэта форма з'яўляец- 

ца вынікам змяшэння парадкавага лічэбніка “5еать і колькаснага 

“бель (аналагічна і ў ліч. регь “ регь, ўехіь “ ўе5гь); падрабязна гл. 
Семерэньі, ВЯ, 1967, Ме 4, 9 і наст. Слав. "“5е/ь заканамерна пра- 
цягвае і.-е. “еерти-, параўн. літ. зер/упі, лат. ўерііні, ст.-інд. ўарга, 

грэч. ёлта, лац. зеріет, ням. зіебеп “тс”; гл. Траўтман, 257; Мю- 

ленбах-Эндзелін, 3, 819; Вальдэ-Гофман, 2, 517 і наст. Прычы- 

ну захавання -д- у заходне- і паўднёваславянскіх мовах (параўн. 

выпадкі з заканамерным яго выпадзеннем ріете “ “ріеате, ууте “ 

“ууате) і страту яго ва ўсходнеславянскіх (Карскі, 1, 352 адзначае, 

што д выпадае часам у помніках ХІ ст.) Трубяцкой (26ІРА, 4, 375 

і наст.) тлумачыць розным часам працякання працэсаў асіміляцыі 
і скарачэння канцавой групы зычных. Гл. таксама Борысь, 545; 

Сной!], 557; Фасмер, 3, 599; Шустар-Шэўц, 1396-1397; БЕР, 6, 579; 

Е5756, 13, 797; Нов. в рус. этим., 205; ЗЕК, 4, 259-260. 

Семачбк “шматгадовая травяністая лекавая расліна сямей- 
ства першакветных, Тгіепааііз І.” (ГСБМ, Кіс.), седмачок (маг., гродз., 

Кіс.). Рус. седмичник, польск. зіоатасгек “тс”. Ад сем (гл.), таму 

што расліна большай часткай мае 7 пялёсткаў і 7 лістоў (Ней- 

штадт, Определитель, 440). 
Семенчаваць “суцешыць радаснай весткай” (Тэсфір 1725 г.). 

Паводле Мішкінене (5Іауізйса У Ппеп5і5, 1997, 210), сустрэлася ў 

каментары да Карана ў форме семенчуй з тлумачэннем “суцеш 

радаснай весткай”. Антановіч (Зб. Крымскаму, 148-149) у араба- 
графічных тэкстах семенчаваць “вітаць” разглядае як цюркізм. Вы- 

творнае ад ст.-бел. семенчь “радасная вестка” (1545 г.), што з 

крым. -тат. ўаўінс, чагат. зўўйне “тс”, якое ў сувязі з абмежаваным 

характарам выкарыстання сярод беларускамоўных мусульман 
разглядаецца як экзатызм (Булыка, Лекс. запазыч., 36). 

Семінарыя гіст. “сярэдняя спецыяльная (звычайна - духоўная) 
навучальная ўстанова” (ГСБМ, Некр. і Байк.). Ст.-бел. семинари- 

умь, семинария, сыминарыумь запазычана з польск. ўетіпагішт 
“тс” “ лац. бетіпагінт (Булыка, Леке. запазыч., 167), першапачат- 

кова “месца пасадкі, школка”, ад ўетей “семя”. 

Сёміны “збожжа, якое прызначана на насенне (у процілегласць 

ёмінам - збожжу, якое прызначана на ежу)” (Нік., Оч.), “насенне” 

(Касп.), сёмінка “насенная бульба” (Янк. 3, Бяльк., Юрч., Нар. сл., 

Нар. лекс.). Рус. пск., наўг., цвяр. сёмины “збожжа на насенне”, 
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каш. ўепідопка “насенная бульба”. Ад сем- (гл. семя) з суф. -ін, 
-інк(а); магчыма, фанетычна трансфармаванае “семяны, мн. л. ад 

семянб “насенне” (усх.-бел., ЛА, 2). 
Семпітэрня, сэмпітэрня “задніца (з жаргону вучняў)” (Нас.). 

Рус. дыял. з семінарысцкага жаргону семяпитёрня “тс”. Паводле 

Абрэмбскага (ІР, 4, 180), з польск. ўетрігетпа “ лац. ўетріегпие 

“заўсёдны”. Семантыка тлумачыцца тым, што гэта частка цела 
заўсёды адказвае за правіннасці; так ужо Насовіч - Нас., 577; 

Зяленін, РФВ, 54, 116; Фасмер, З, 599. 

Сёмя “насенне”, “род, племя” (ГСБМ, Нас., Бяльк.), “насенне 

льну” (Ласт., Шат., Варл., Сл. ПЗБ), сём "е “тс” (ТС, Серж Прымхі), 

сюды ж семянод, семяна “насенне” (Сл. ПЗБ, ЛА, 2), ст.-бел. сЁма 

“насенне”, “род, племя” (Альтбаўэр). Укр. сім я, рус. сёмя, Р. скл. 
сёмени, ст.-рус. сЁма “семя; нашчадак”, польск. зіетіе, в.-луж. 

зутўо, н.-луж. 5етўе, чэш. кніжн. 5етё, зітё, ветепо, славац. ўетепо, 

серб.-харв. сўёме, славен. ўёте, балг. сёме, макед. семе “насенне”, 

ст.-слав. Сёма “насенне”, “род”. Прасл. “ўёте, “ўетепе. Роднас- 

ныя: ст.-прус. ўетеп “семя”, літ. зётенб, ўётепус “ільняное семя”, 
лац. зётеп “семя, род, патомства”, ст.-в.-ням. 5йто; гл. Траўтман, 
253 і наст.; Мюленбах-Эндзелін, 3, 832; Вальдэ- Гофман, 2, 512. 

Да і.-е. зётеп, якое з суф. -теп утворана ад кораня “5ё- (гл. сеяць). 
Гл. яшчэ Фасмер, 3, 600; Сной], 561, БЕР, 6, 606-607; Шустар- 

Шэўц, 1399-1400; Борысь, 546. 

Семярня “назоўнік з колькасным значэннем” (Янк. 2), “лік сем”: 
нажала сем семярэнь (Барад.), “сямёрка” (смарг., Сл. ПЗБ), 

семерня “семдзесят снапоў” (Т.С), семярэнька “тс” (пух., Сл. ПЗБ), 

сюды ж семярыўуца “у сем разоў большым здавацца” (Нас.). Параўн. 
укр. дыял. семерня “сямёра”. Вытворныя ад прасл. “5еатегь, параўн. 
семярбе “у сем разоў большае” (Нас.), па тыпу пецярня. Значэнне 

“70 снапоў”, магчыма, вынік пропуску асноўнай адзінкі ўліку 
снапоў (з дзесятак). “Кратнасць” уласціва вытворным ад прасл. 

“зеатечь у некаторых славянскіх мовах, параўн. в.-луж. згатоту 
“сямікратны”, што магчыма ў выніку скарачэння (пропуску) “Хтагь 
“раз”, гл. Е5]5, 13, 797. 

Сёна “скошаная і высушаная трава на корм жывёле” (ТСБМ, 

Ласт., Некр. і Байк.), сёно “тс”; сёнены “"кормлены сенам” (ТС). 

Параўн. укр. сіно, рус. сёно, ст.-рус. сЁно, польск. ўіапо, в.-луж. 

зупо, н.-луж. 5епо, чэш., славац. 5епо, серб.-харв. сиўено, славен. 
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зепо, балг. сёно, сенб, макед. сено, ст.-слав. сЁно. Прасл. “ўёпо. 

Бліжэйшыя адпаведнікі ў літ. ўіёпах, лат. 5іепс, грэч. коіуй. “корм” 

(Траўтман, 297; Мюленбах-Эндзелін, 3, 859), што да і.-е. “Коі-по 

“трава”; гл. Покарны, 610; Шустар-Шэўц, 1400; Сной], 562; Бо- 

рысь, 543. Гл. таксама БЕР, 6, 610-612; Е575Ё, 13, 805. Махэк 

(541) лічыць слова “праеўрапейскім” і параўноўвае з лац. /гпшт 
“сено”, што, на думку Фасмера (3, 601), сумніўна; па фанетыч- 

ных прычынах адвяргаецца супастаўленне Брандта (РФВ 24, 150 

і наст.) з сячы (“ўеКкпо), г. зн. “тое, што пасечана” і з сеяцьутое, 
што пасеяна”. 

Сенаваць “нарыхтоўваць сена” (Сл. ПЗБ; ашм. Стан., Сцяшк. 

Сл.), “касіць, сушыць і ўбіраць сена” (Скарбы), “касіць сена” (на- 

вагр., З нар. сл.), “г“ушыць сена” (свісл., Шатал.). Паводле Мацкевіч 

І інш. (Балто-слав. этнояз. отнош., 35), супольная балтыйска-сла- 
вянская інавацыя, параўн. літ. ўіепаніі “нарыхтоўваць сена”. Звы- 

чайна перадаецца апісальна з дзеясловам “рабіць”: робіць сёно (ТС), 

разьян. 4а] зёпь “тс”, параўн. таксама ням. Неи тасйеп “тс” і інш. 
Сенажарнік “месяц ліпень” (Сцяшк. Сл.). Складанае слова з 

сёна (гл.) і жарыць - тут “прыпякаць, смажыць, пражыць”, па- 

раўн. разм. сонца жарыць (з пячэ), аформленае суфіксам -нік, 
і тлумачэнне: (“заўс”оды сушаць і звоз'ац” с”ёно”). 

Сенажаць “травастой; месца, дзе расце трава на сена; луг”, 
“пара касьбы сена” (ТСБМ, Нас., Ласт., Некр. і Байк., Касп., Бяльк., 

Сл. ПЗБ), санажаць “тс” (Сл. ПЗБ), сенбжаць “месца сенакосу, 

луг” (ТС), ст.-бел. сеножать “тс” (Скарына). Укр. сіножать “луг”, 

палес. синожать “час.касьбы”, “луг”, рус. старое сеножать “луг”, 

стараж.-рус. (1150 г.) свножать “тс”, польск. 5іапо2ес “тс”, харв. 

белоггі (тапонім), славен. ўепо2ёі “тс”, ст.-слав. сеножать “лугавіна” 

(Е575С, 13, 805). Прасл. “ўепоге/ь “касьба сена; сенакос; луг, пры- 

значаны для касьбы”. Паводле Слаўскага (5Р, 2, 47), архаічнае 

складанае слова ад “5епо “сена” і 2е/і “жаць”. Гл. таксама Сной], 562. 

Сенакбс “нарыхтоўка сена і час, калі косяць сена”, “луг, пры- 

значаны для касьбы” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк., Бяльк., Касп., 

Сл. ПЗБ), сенакос “тс” (ТС), сынокбдс “тс” (кам., Жыв. НС). Параўн. 

укр. сінокіс “луг, сенажаць”, рус. сенокдс “сенажаць; нарыхтоўка 

сена”, польск. зіапобоў “нарыхтоўка сена”, харв. зўепдкох “тс”, зелобдўа 
е » Ме е э занаў) 
луг, славен. зепокох касец сена”, макед. сенокосач ТС. Адносна 
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новае ўтварэнне, характэрнае для асобных славянскіх моў, па- 
колькі, як сцвярджае Брукнер (259), “У бгефпіоўіес21 пікі ігаўу 

піе коз, (уІко зіек?”, параўн. старое славен. зепозё “касец” (Фур- 

лан у Бязлай, 3, 228; гл. сячы): ад сена і касіць (гл.) па мадэлі 
сенажаць (гл.). Бязлай (Езеіі, 140) мяркуе пра этнакультурны 

падзел славянства ў залежнасці ад ужывання аграрных тэрмінаў 

тро?ьпь (гл. пожня), “зёпогегь і “рокохь (гл. пакоша), “зёпокохь 
у арэальным плане, што патрабуе далейшага вывучэння экспансіі 

інавацыйных утварэнняў на славянскіх тэрыторыях. 
Сенат “савет старэйшын, вышэйшы орган дзяржаўнай улады” 

(ТСБМ), сэнат “тс” (Некр. і Байк.), санбт (Рам. 4). Новае запа- 

зычанне з рус. сенат “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 81) або з польск. 

зепаі “тс”, якія праз ням. Ўепаі з лац. зепаіц “савет старэйшын” 

зепех “старац”; гл. Фасмер, 3, 601. Ст.-бел. сенать, санат», сэ- 

нать з польск. зепаі “ лац. зепаіих “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 33). 

Сенатар “член сената” (ТСБМ). У сучаснай беларускай мове 
вядома з 60-х гг. ХІХ ст. (Гіст. лекс., 238). Магчыма, праз рус. 

сенатор “тс” або праз польск. ўепагог з ням. ўЎепаіог ад лац. з5епа- 
Ги5 “савет старэйшын” ад ўепех “старац” (Фасмер, 3, 601). Ст.-бел. 

сенатар», сонатор»ь, сэнаторь з ст.-польск. ўепагог ад лац. зепаго” 
(Булыка, Лекс. запазыч., 24). 

Сёначы, сёначы 'ў гэтую ноч” (рагач., Сл. ПЗБ), параўн. балг. 
сношм, серб.-харв. сйной, славен. ўибсі. Да прасл. “сі покі'і, спа- 
лучэння ўказальнага займенніка “зі ж. р. (гл. сей) і “покі”ь Р. скл. 

ад “покі”, гл. ноч (Трубачоў, Проспект, 79). Параўн. утварэнне з 
адваротным парадкам элементаў “похьзі ж стараж.-рус. ночесь 
“сёння ноччу” (ЭССЯ, 25, 183-184). 

Сенгагус (сенгогусь) “нейкая хвароба рагатай жывёлы, вы- 

кліканая паяданнем павуціны з травой, пасля чаго выяўляецца 
цячэнне сліны і жывёла перастае прымаць ежу”; для лячэння “бро- 

сають кровь и стирають дегтем носовые отверстия, языкь и кре- 
стець” (навагр., Яшк. Мясц.). Няясна. 

Сёні, сёнцы “памяшканне паміж жылой часткай дома і ган- 

кам у вясковых хатах” (ТСБМ, Касп., Др.-Падб., Сцяшк., Маш., 

ПСл, ЛА, 4; Тарн., Бес., Сл. ПЗБ), сёнуцы “тс” (Нас., Шат., Бяльк., 

Варл.), сёнкі “тс” (Нас.), сенькі “тс” (Сл. ПЗБ), дыял. “прылазнік” 

(шальч., Сл. ПЗБ), “частка сушні, дзе мыюць лён” (Сцяшк.). Укр. 

сіни, рус. сёни, сёнцы “сені”, ст.-рус. сёни, польск. біей “зала”, 
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“пярэдняя”, в.-луж., н.-луж. зей “сень”, чэш. 51й “пярэдняя, зала”, 

славац. 5іей “зала”, серб.-харв. сўён “цень”, славен. зёйса “тс”, балг. 

сянка “цень; здань”, макед. сенка “цень”, ст.-слав. сЁнь “засень”, 

“памяшканне”. Прасл. “зёпь “цень”, “памяшканне”. Далей звязана 

з укр. сЯти, сяяти, рус. сиять “свяціцца” (Фасмер, 3, 602; Сной!і, 

561), гл. ззяць. Інакш Махэк» (543), які звязвае з і.-е. коранем 

“Сеі- « “фоі-н-, як і ў слав. “5еаГо (гл. сяло), г. зн. “селішча, мес- 

ца знаходжання”, потым “вялікі пакой, у якім збіралася вялікая 

радавая сям”я”. Бліжэйшыя адпаведнікі ў лат. 5аў5 “цень”, гоц. 

зКеіпап “ззяць, свяціць, блішчэць”, грэч. бкомюб “цяністы”, ст.-інд. 

слауа “цень, бляск, адлюстраванне”; гл. Траўтман, 304; Персан, 

Вейг., 700. Брукнер (489) мяркуе аб сувязі з цень і сцяна; аналагічна 

Фурлан (гл. Бязлай, 3, 227), Борысь (546), якія параўноўваюць з 

ліі. мена “сцяна, мур, мяжа” ад і.-е. кораня “хе/- “звязваць”. Аб 
праблемах адносін значэнняў “цень” і “памяшканне” гл. падрабязна 

Ь5751, 13, 805-806 (разглядаюцца як аманімічныя “5ёль; “цень” 

і “ўёль, “пакой, памяшканне” ў выніку разыходжання першасна- 

га значэння “цень, будан, альтанка і пад.”). 

Сёнцы. Гл. сені. 
Сёбпаць “тузаць, пацягваць за што-небудзь” (браг., З нар. ел., 

Пытк. 2). “тузаць, намагацца”, “хутка нешта рабіць ці падымаць 

не пад сілу" (Нар. Гом.; браг., Нар. словатв.), “горгаць”, "цяжка 

дыхаць”, “зло, з крыкам размаўляць” (Ян.), сёпацца “злавацца”, 

укр. сіпати “тузаць”, рус. дан. сйпаль “цягнуць рыўкамі”, польск. 

зіерас “іоргаць, рваць”, н.-луж. ўераў “біцца (пра пульс, сэрца)”, 
серо.-харв. сепати се, себати се “тузацца”, балг. сёпвам “палохаць, 
прымушаць здрыгануцца”, дыял. сёпам сь “уздрыгваць”, макед. 
сеппува се “асякацца, раптоўна замаўкаць; слупянець”. Прасл. “5ёрагі 
“тузаць, торгаць”, параўноўваюць з літ. ўаіругіў “насміхацца, здзек- 

вацца; крывіць вусны”, што дае падставы разглядаць праславянскі 
дзеяслоў як ітэратыў з першаснай матывацыяй, захаванай у літ. 

ўіеріі “рабіць грымасы, рухі тварам”, што да і.-е. Кеўр- “рабіць рухі, 

моршчыць твар”, з тым жа коранем авест. 5ае/: “махаць”, ст.-інд. 
зірга- “вусы” (Борысь, ЕгутоІогіе, 378). Паводле чаргавання вака- 

лізму кораня сюды адносяць польск. зіаріс “імжэць” (Брукнер, 

489), чэш. зара! 5е “гвалтоўна нападаць”, славац. 5араі' “торгаць”, 
славен. 5др5іі “пыхцець, цяжка дыхаць”, на аснове якіх выводзіц- 

ца прасл. “зар(а)йі, суадноснае з “зёраіі (Сной у Бязлай, 3, 218), 
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гл. сапці. Магчыма, звязана з сіпець, гл. (так Якабсон, ЗЁР, 

1959, 1-2, 270), параўн. (змяя) тдспа зіёриийўгу йскос2уга (Пятк. 

2, 50) ісіпёць (сип Фць) “шыпець (пра змяю); злавацца” (Нас.). 

Сера “хімічнае рэчыва жоўтага колеру”, “адклады ў вушах” 

СГСБМ), сёра, сіра “малодзіва” (рас., Шатал.; Сл. Брэс., Леке. Па- 

лесся), “вадкасць, якая з'яўляецца за месяц да цялення” (Інстр. 3). 

Укр. сёра, дыял. сіра 'сера, 5011”, дыял. зах. “авечае малако”, рус. 

сёра “сера, зШЁш”, “вушная сера”, паўн. “смала дрэў”, ст.-рус. сФра 

“сера”, “горная смала”, польск. зіага “малодзіва”, дыял. “авечае 

малако”, зіатКа “сера, зШЁш”, в.-луж. ўуга “малодзіва”, “сырое ма- 

лако”, н.-луж. бела “малодзіва”. зулік “сера”, чэш. 5ўта “сера”, славац. 

дыял. ўага “малодзіва”, серб.-харв. дыял. сёра, сйра, сўёга “вада, 

у якой мылі воўну”, “малодзіва, першае малако ў жанчыны”, балг. 

сяра “сера”, сёра “малодзіва”, дыял. сёра “бруд на воўне”, сёрей 

“засохлы пот на воўне", макед. сера, дыял. сера, сереў “мало- 

дзіва”, “тлушч на авечай воўне”, ст.-слав. сБра “сера, нафта”. Зы- 

ходзячы з аналізу значэнняў “«ёга, Трубачоў (Этимология- 1968. 

49) робіць выснову, што першасным значэннем яго было “тлушч 

(на воўне авец)”, адкуль потым развіліся значэнні “смала”; зна- 

чэнне “сера, Шш” вытворнае ад апошняга або сумесна з ім узы- 
ходзяць да значэння “тлушч”. Роднаснымі ён лічыць ўёпшт н. р. 

“сыроватка”, уласна мн. л. н. р. 5ега, якое далей роднаснае грэч. 

орос “сыроватка” “ “ўогоў, алб. піггё “тс”, ст.-інд. Ххіга “малако”; 

усе ад і.-е. “хет- “цячы”, параўн. ст.-інд. ўагаіі “цячэ, спяшаецца”, 

загай “вадкі”. Як семантычная паралель да “5ёга прыводзяцца 

царк.-слав. текль, точеница “смала” ад уцячы. Мартынаў (Этимо- 

логия- 1968, 20-21), Вештарт (Лекс. Палесся, 92) сера ў значэнні 

“малодзіва” таксама параўноўваюць з лац. ўе/ит “сыроватка”, але 

ўзводзяць яго да мікраполя “малако”, супраць чаго Трубачоў 

(там жа). У ранейшых этымалагічных версіях (гл. Брукнер, 487; 

Младэнаў, 626) 5ега лічылася роднасным рус. серыі “шэры”, але 

з прычыны зах.-слав. ў- (польск. ўгагу) гэта параўнанне адвярга- 

ецца. Фасмер (3, 603) мяркуе нават аб запазычанні, а Махэк» 

(544) дэфінуе слова як няяснае. У якасці магчымай крыніцы за- 

пазычання прыводзіцца куман. 5іліў “смала”. Сувязь назвы хімічнага 

рэчыва з “ёга “малодзіва” Шарапаткава (51. Егут. Вгип., 3, 364) 

лічыць народнаэтымалагічнай. Агляд версій гл. Е575С, 13, 806-807. 
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Серабро 'срэбра” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр.), сіраброб “тс” 

(Шымк. Собр.), срыбра “те” (Ласт.), сёрабра “тс” (Касп., Др.-Падб.), 

жывое серабро “ртуць” (Шымк. Собр.; Яшк. Мясц.), ст.-бел. се- 

ребро, сребро (Альтбаўэр), серебра (Летапіс Аўрамкі ХУ ст., гл. 
Карскі, 1, 248); сюды ж серэбранка “мядзянка” (брасл., Сл. ПЗБ), 

серабрыць ваду “класці сярэбраную манету пры купанні нована- 
роджанага” (Нік. Бабы). Параўн. укр. серебро, сріброд, рус. серебро, 
ст.-рус. сьребро, серебро, польск. ўгебго, в.-луж. 5/ёрто, н.-луж. 
зІорто, зІаБто, чэш. зійірюо, славац. зікіерто, серб.-харв. срёбро, славен. 
згерто, балг. гребрб, макед. сребро, ст.-слав. сьревро, с'ьреБр9. 
Прасл. “ўьгерго “срэбра”. Слова мае балтыйскія і германскія па- 
ралелі, параўн. літ. зі4аргах “серабро”, лат. зі4габрс, гоц. 5Й аб”, 
с.-в.-ням., нов.-в.-ням. 5Йрей “тс”, якія аднак узыходзяць да розных 

архетыпаў: усх.-балт. “знагар-/ “зі4агЬ-, герм. “5ііш- “бПаб-, 

слав. “сітабу-, у аснове якіх нейкая назва, запазычаная разам з 
рэаліяй з Усходу. Трубачоў (Этногенез», 122) прапануе ў якасці 
зыходнай “ўИЬ(Й)-гіара “светлая вада”, што атаясамліваецца з тапо- 

німам Хіфріёла, які Пталемей лакалізуе на Кубані. Махэк,» (587) 

прапаноўвае сувязь з асір. загтиршт “тс”; Будзімір (Слав. фило- 
логия, 2, 1958, 113) узводзіць да анаталійскага архетыпу “зираи-ко 
“бліскучы”. Гл. таксама Мюленбах-Эндзелін, 3, 835; Торп, 441; 

Фрэнкель, 780 і наст.; Фасмер, 3, 606; Борысь, 573; Снойі, 601. 

Формы з псеўдапоўнагалоссем у выніку прыпадабнення зыход- 
нага ь да наступнага е (Векслер, Гіст., 119). 

Серабшчына. Гл. сярэбшчына. 
Сёрад. Гл. сярод. 
Серада “трэці пасля нядзелі дзень тыдня” (ГСБМ, ІШымк. 

Собр., Байк. і Некр., Бяльк., Сл. ПЗБ). Укр. середа, рус. середа, 
среда, ст.-рус. середа, польск. ўгоаа, ст.-польск. ўк2о4а, в.-луж. 

зуўеда, н.-луж. зтўо4а “серада, сярэдзіна”, чэш. ўіеда, славац. 5ўгеда, 

серб. среда, харв. ўліўёаа, славен. зге4а “серада”, ў"ёда “сярэдзіна”, 

балг. среда “сярэдзіна”, сряда “серада”, макед. среда, ст.-слав. 

сб'Еда “серада, сярэдзіна”. Прасл. “5ел4а “сярэдзіна”. Значэнне “ся- 

рэдні дзень тыдня” лічыцца калькай ст.-в.-ням. тітамёсйа або - 

аналагічна апошняму - народналац. теаіа пер4отах, ст.-італ. 
тег2еаіта; гл. Міклашыч, 292; Брукнер, 534; Фасмер, 3, 607; Іва- 

шына, Веснік БДУ, 1976, 1, 56. іншыя даследчыкі лічаць маг- 

чымым уплыў лаціна-раманскіх назваў; гл., напрыклад, Скок, 
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ВЁ5, 5, 14. Прасл. “ўел4а роднаснае ўсх -літ. ўекаіх, В. скл. ж. р. 
ўёгаі “сярэдзіна”, лат. зегае “тс”, грэч. кпр (“ “Хёта), гоц. паігіб 

“сэрца”; Траўтман, 302; Мюленбах-Эндзелін, 3, 819; Торп, 74. 

Іншая ступень чаргавання: “зьгаь “сэрца” (гл. сэруа). Аб утварэнні 
слав. асноў на -а ад і.-е. нетэматычных асноў, у дадзеным вы- 

падку ад “Бера, гл. Ткачоў, Этимология- 1968, 56 і наст. Гл. яшчэ 

Борысь, 620; Шустар-Шэўц, 1349-1356; Сной!і, 601. 

Серадапбсце “серада на чацвёртым тыдні посту; сярэдзіна 
вялікага посту” (Бяльк.), серадзіць “пасціць па серадах” (Нас., 
Некр., Сцяшк. Сл., Янкоўскі, Бел. мова). Магчыма, сюды ж серада 

“скароміна, скаромнае” і “вельмі мала” (ТС), што звязана з заха- 

ваннем ці незахаваннем посту. Параўн. рус. средойдстье “чац- 

вёрты тыдзень посту”, серб.-харв. среддпошйе “сярэдзіна посту”. 
Самастойнае (не праславянскае!) утварэнне ад серада і пост (гл.). 

Параўн. Фасмер, 3, 607; Скок, 3, 14. 
“Серадгблаўе, сэрэдгдлоўе “макаўка галавы, цемя” (брэсц., 

ул. інф.). Да серада “сярэдзіна” і галава (гл.). 

Серадня “ў поўдзень” (Сцяшк. Сл.; ашм., Станк.). Відаць, з “се- 

раддня, што да серад (гл. сярод) і дзень (гл.). 

Серадбльшы “сярэдні па ўзросце сярод братоў і сясцёр” 

(ТСБМ, Чач., Байк. і Некр., Сцяшк., Ян., Скарбы, Янк. 1; гродз., 

лях., гарад., калінк., Сл. ПЗБ, Тур., ЛА, 3), “старэйшы з сярэдніх 

па гадах дзяцей” (Нас.), серадульшы “сярэдні па ўзросце сярод 

дзяцей” (Шат.), серэдбльшы (5іегеабіз2гу) “сярэдні (палец) (Пятк. 2). 
Параўн. укр. середўльший “тс”. Дэрыват з суф. -ш- ад прым. се- 
радольны, серадольні “сярэдні (сын або дачка)” (Нас., Сцяшк., 

Нар. Гом.), які ад сярэдні або ад асновы серад- праз прамежка- 

вую ступень назоўніка з суф. -о/ а, -Ш'а, параўн. серадуля “мя- 
нушка каровы, якая нарадзілася ў сераду” (лаг., Сл. ПЗБ); аб суф. 
гл. Слаўскі, 5Р, 1, 109-110. Суф. -ш-, паводле Карскага (2-3, 43), 
па паходжанні з'яўляецца суфіксам параўнальнай ступені пры- 
метніка, што адзначана Насовічам. Сам Карскі (2-3, 89) са знакам 

пытання ўзнаўляе першасную форму сераддольшы (“ “середь- 

дольший), што можа быць звязана з даля (гл.). 

Серадсялё, серэдселб “цэнтральная частка сяла” (ТС). Параўн. 
серб. срёдсело “месца пасярод сяла, дзе адбываюцца сустрэчы, 

танцы”, харв. 5”ёабе/о “тс”, балг. дыял. сретуёло “тс”, макед. сретсёло 

“сярэдзіна сяла; плошча ў цэнтры сяла”. Відаць, незалежнае ўтва- 
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рэнне на базе спалучэння сярдд сяла “пасярод сяла”, параўн. ха- 

та була серэд села (ТС), гл. сярод і сяло, з якога шляхам суб- 

стантывацыі ўзнік назоўнік, структурна ідэнтычны літ. уіайкайпёе 

“сярэдзіна вёскі”, параўн. уіёи? “сярод” і каўтаў 'вёска, сяло”. Гл. 

Цыхун, БЛ, 5, 50. 

Сёран 'шарон, цвёрды слой снегу пасля адлігі” (Нас., Гарэц., 

Касп.; докш., Гіл., Янк. Мат.), сёран, сёрен, сёрана, сярдн, сярун, 
сераніла, серанок, сёрань “тс” (Сл. ПЗБ; віц., маг., гом., ЛА, 2), 

сёрьн “тс” (Нар. сл.), серанбк (Бяльк.), сірна (Шатал.) “тс”. Укр. 

серён, рус. серён, сёрен, сёрень “тс”, ст.-рус. серень “"шарон”. се- 

репь “белай масці (аб кані)”, рус.-ц.-слав. ерёнь “белы”, польск. 
хкон, ўг2оп, ххкоп “іней, шэрань”, чэш. 5ййій “першы тонкі лёд на 

вадзе”, славац. ўгіей “іней, шэрань”, славен. 5уей, 5гёйў “іней; ша- 

рон”. Прасл. “зелль або “«егпь. Роднасныя літ. «епкўпах, ўеРКга8 

“светла-шэры”, лат. ўёўп5, зёўКзпіў М. р., зёг5па ж. р. “шэрань; іней, 

галаледзіца; шарон”, ст.-ісл. Д/агп “замерзлая маса снегу”; гл. 
Траўтман, 303; Мюленбах-Эндзелін, 3, 722, 820, 831; Торп, 78; 

Фасмер, 5, 608; Махэк», 588. Сной: (602) славянскія словы і род- 

насныя ўзводзіць да і.-е. “К'еў-5-по “светлы, шэры”. Борысь (607) 

удакладняе, што слав. “ўелиь - гэта субстантываваны прыметнік 
Жескль “белы, сіваваты”, а дыял. “ўлель - той жа прыметнік, суб- 
стантываваны пры дапамозе суф. -/ь (“5егн-/ь). Выказаную зда- 

гадку Тапарова (Балтийские яз., 46) адносна магчымага запазы- 
чання рус. сёрин “шарпак” з літоўскай адводзіць Анікін (Опыт, 

275), бачачы паміж ім і літ. ўе/Кўпах толькі генетычную сувязь. 

Серб “серб, прадстаўнік народа Сербіі”, сербіянін “тс (ГСБМ, 

Некр. і Байк.), сербіЯнка “від хуткага танца” (ТСБМ, Мат. Гом.), 

сербіяночка “тс” (ГС). Яснай этымалогіі не мае. Прасл. “5ь”рі “сербы” 

звязваюць з “зьграіі (гл. сёрбаць), што не пераконвае; грэч. ерфоі, 

паводле Грубачова ('Этногенез», З 13), сведчыць пра індаеўрапей- 

скае паходжанне назвы. Гл. Фасмер, 3, 604; Глухак, 573. 

Сербаліна, сурбаліна, сырбаліна, сірбаліна “ажыны” (віц., ЛА, 1; 

Нік. Очерки), сердалін “тс”, сірбалініна “лазіна ажыны” (Касп.). 
сурмаліна “тс” (віц., ЛА, 1), рус. сорбаліна “ажыны”, сербалііна, 
сирьбярийна “шыпшына”, рус. смал. цербалін “ажыны”, укр. сер- 

берина “шыпшына, Кова сапіпа І... Традыцыйна звязваюць з ліі. 

зегрета “смародзіна” з літ. 57ріі “спець (пра ягады)” (Фасмер. 3, 
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721), збліжэнне з свярбець (гл.). на думку Бязлая (Е5е]і, 135), 
народнаэтымалагічнае. Насуперак гэтаму Якабсон (ІР, 1959, 

[-2, 272) узводзіць адпаведныя рускія словы да “ў(у)огб-, “ў(уд)льр- 

“свярбець, часаць”, а Варбат (Этим. иселед., 7, 7) рэканструюе 

“ерьгрокіпа, што асабліва адпавядае раздражняльным уласцівасцям 

насення шыпшыны. Формы ўтвараюць адзіны беларуска-рускі 

арэал з выхадам на ўкраінскую моўную тэрыторыю. На некато- 

рыя формы паўплывала слова маліна (гл.). Да фанетыкі параўн. 

сербёть “свярбець” (Растарг.). Гл. таксама Баброва, ЭЙРЯ, 4, 9; 

ЕСУМ, 5, 216. 

Сёрваць 'сівераць” (чач., Жыв. НС). Да сёўраць (гл.) з мета- 

тэзай. 

Сервітўт, сарвітут, сурвітут “зямля, купленая сялянамі для 

агульнага карыстання; паша на панскіх угоддзях” (Сл. ПЗБ), сер- 

вітут, сербітут, сівертут “тс” (Сл. Брэс., ЛА), сервітут “абме- 

жаванае права карыстацца чужой маёмасцю” (ТСБМ), ст.-бел. сер- 

витуть “тс” (Ст.-бел. лексікон). З лац. ўегуйшх, зегуйшіх “павін- 

насць”, што да зегуйішт “паслуга, служба” “ зетуте “служыць”, 

зегуи “слуга”. Магчыма, праз польскае пасрэдніцтва, параўн. 

зегуйшці “вызначанае права карыстання чужой маёмасцю; права 
пашы на панскім лузе” (Станкевіч, Лексіка, 118; Варш. сл.). 

Сёрга “малодзіва” (паст., Сл. ПЗБ). З серка (гл.) з дыялект- 

ным азванчэннем к -- г. 
Сёргі, сёрьгі “завушніцы” (Бяльк.), сёргі, сярбжкі “тс” (ЛА, 4), 

“вушкі пад шыяй у свіней” (ТС, Юрч. СНЛ). Ст.-бел. серьга “за- 

вушніца" (1517 г.) з ст.-рус. серьга “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 

115). Рус. серьга “завушніца”, “падвеска, хамуцік і да т. п.”, укр. 

сёрга “завушніца”, “кальцо, якое ўмацоўвае касу на касільне”. 

Ст.-рус. серьга з 1359 г. Запазычанне з ст.-чув. ўйгіу “пярсцёнак”, 

чув. 5елё, ўдге “тс” (гл. Фасмер, 3, 611 з літ-рай) або чагат. іўігуа, 

узугуа “вушныя падвескі”, караім., кыпч., казах., кірг. зугуа “сер- 

га” (Расянен, ММ, 56, 52). Гл. таксама ЕСУМ, 5, 216. 

Сердаваць “адчуваць раздражненне, гнеў на каго-небудзь, 

злаваць" (ГСБМ. Нас., Касп., Байк. і Некр., Раст., Шат.), серда- 

вацца “гс” (Нас.), сердоваць “тс” (ТС). Укр. сердувати “тс”. Дзея- 

слоў з суф. -ова- ад сёрдзіць “злаваць” (Нас.), што да прасл. “хьгаайі 

(хе), параўн. укр. сёрдшти, рус. сердить, рус.-ц.-слав. срыьдшти, 
польск. біепсігіс іе, ст.-чэш. 5найі зё “шалець, лютаваць”, серб.-харв. 
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срдити се, славен. гаі ўе “злавацца”, балг. сьрдя (се), макед. 

срди (се), ст.-слав. ср'ьдити са “раздражняцца”. Звязана з сэрца 

(гл.), таму што сэрца ўяўлялі як умяшчальню душы, г. зн. і гневу 
(Фасмер, 3, 605; Махэк, 572). Параўн. літ. ўінааі мн. л. “сварка” 

“ ўікаіх “сэрца”; лат. 5і7ай “раззлавацца”, 5ігаў “злосць” і “сэрца” 

(Фрэнкель, 985). Параўн. таксама серб.-харв. срчити се “злавацца”, 

гл. Фурлан у Бязлай, 3, 305. Адваротнае семантычнае развіццё ў 

ст.-бел. сердоболь (Чацця 1489 г.), якое Карскі (2-3, 101) разгля- 

дае як складанае слова з коранем серд- (гл. сэруа) і прыдаткам 
боль (гл. балець), параўн. рус. сердобольный (Фасмер, З, 605). 
Параўн. у Насовіча (Нас., 578) супрацьлеглыя значэнні ў слове 

сёрца (сёрце) - 'тнеў, злосць” і “прыхільнасць”. 
Сёрка “сера, Шш” (Шат., Др.-Падб. Гарэц., Байк. і Некр., 

Янк. І, Бес., Мат. Маг.), “малодзіва” (Вешт.), “частка запалкі з 

серай” (Шат., Мат. Маг.). Гл. сера. У гэтай форме, напэўна, таксама 
як і ўкр. сірка, акамадацыя польск. 5іатка; аб украінскім слове 
гл. Трубачоў, Этимология- 1968, 38. 

Сёрнік, “запалка” (ГСБМ; Гарэц., Байк. і Некр., Сцяшк.), сёрнікі 
“запалкі” (ТС, ПСл, Сл. ПЗБ), сёркі “тс” (Касп.), сернічбк “запалка” 

(Нас.), сёрніцы “запалкі” (Сл. ПЗБ), сярнічка “запалка” (Бяльк.), 

сірнякі “тс” (Бяльк.), сёрчыкі “тс” (Сл. ПЗБ). Да сёрны, серка, се- 
ра (гл.) з розным суфіксальным афармленнем. 

Сернік» (серникь): “серникь, или чернинькая, надь деревьями 
и по полямь летаюіцая птичка” (Меер Крыч.). Няясна, магчыма, 

сёўка, сіўка “Срагадгіч5 річуіаіі5 І.” (Ласт.), параўн. укр. сивка 
“Срагадгіц5 тогіпе ч І..”, тады да серы “шэры” (гл.), параўн. укр. 
сірий кінь “тс” (ЕСУМ, 5, 256). 

Серп 'сельскагаспадарчая прылада для жніва” (ГСБМ, Ласт., 
Некр. і Байк., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС). Параўн. укр., рус. сери, ст.-рус. 
сьрп», серб.-ц.-слав. срьпь, польск. 5іегр, в.-луж., н.-луж. ўе”р, ЧЭш., 
славац. ўйр, серб.-харв. 57 р, славен. 57, балг. сьри, макед. сри, 
ст.-слав. срьп'ь. Прасл. “5ь”рь. Паралелі ў іншых і.-е. мовах: лат. 
зітріз, бітр5 “серп”, лац. загрідб, ўагрб “падразаю лазу”, магчыма, 

таксама ст.-в.-ням. 5аў/; с.-в.-ням. зайрй “востры, грубы, жорсткі” 
СТраўтман, 260-261; Мюленбах-Эндзелін, 3, 846; Фасмер, 3, 
609-610). Абаеў (ВЯ, 1959, 2, 146) адносіць сюды ж асец. агхізуў/ 
“серп”. Усё да і.-е. “5ег- “рэзаць” з расшыральнікам -р-, аб якім 

Покарны І, 911-912; спецыяльна аб сувязі прасл. “зьтрь з гэтым 
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коранем гл. Гарачава, Этимология- 1982, 54-55. Агляд праблема- 
тыкі гл. яшчэ Іванаў, Этимология- 1976, 153 і наст. Гл. яшчэ Бо- 
рысь, 547; Сной], 602; Глухак, 577. 

Серпакрыжнік “кажан” (свісл., Шатал.). Да серп і асновы 
-крыжыць “рэзаць”, якая ў чакрыжыць (гл.); відаць, “крылы, якія 

“выразаны” ў форме сярпа”. Параўн. серпокрыл “чорны стрыж” 
(ПСл). 

Серпанка. Гл. сярпанка. 

Серпанбк “тонкае палатно” (Нар. Гом.), серпаначак (5іет- 

рапосгек) “рэдка вытканае палатно на намёткі” (пін., Кольб.). Гл. 

сярпанка. 
Серпарэзнік “крываўнік звычайны, АспШеа тіПебоІімт 1.” 

(гом., Кіс.; Бейл., Мат. Гом., Ян.; паст., лоеў., Сл. ПЗБ, ТС), “тры- 

путнік ланцэталістны, Ріапіаео ІапседІаіа І.” (Бейл.), серларэз 

“тс” (Бейл.; барыс., брасл., Сл. ПЗБ), “крываўнік” (ЛА, 1; Мат. 

Гом., ТС). Укр. серпоріз “крываўнік звычайны”, рус. сериорёзнік “ТС”. 

Ад сери і рэзаць, як сродак, які спыняе кроў пры парэзах (сярпом), 
параўн. “... як парэжам палец жнучы, дык добра прыкладаць 
серпарэзнік” (Сл. ПЗБ). Да семантыкі параўн. і крываўнік (гл.). 

Сёрпень “жнівень” (Нас.; ашм., гарад., Сл. ПЗБ, Бес., Шатал.), 

сюды ж сёрпеў “тс” (астр., Сл. ПЗБ), сёрпій “тс”, серпавіннік “ка- 
нец ліпеня” (Сцяшк. Сл.). Укр. сёрпень, рус. старое сёрпень, ста- 

раж.-рус. сьырпьнь, польск. зіетріей, чэш. 5треп “тс”, серб.-харв. српан 

“ліпень”, серб.-ц.-слав. срьльнь “ліпень”, славен. зпрай “ліпень, 

жнівень”, балг. сврпен “ліпень”. Прасл. “5ьгрьль ад “5ыр», гл. сери, 
г. зн. месяц сярпа, жніва (Фасмер, 3, 610, Брукнер, 489; Борысь, 
547; Снойі, 603). Інакш Махэк (572), які супастаўляе з літ. 5ітрсі 
“спець”, таму што збожжа спее ў гэты час, але гэта менш пера- 
канаўча. Аб славянскіх назвах месяцаў гл. яшчэ Шаўр, Этимо- 

логия- 1971, 93 і наст. Беларускае слова з улікам лінгвагеаграфіі 
можа быць і другасным запазычаннем з польскай; прынамсі 
аўтары Сл. ПЗБ (4, 415) параўноўваюць з польск. 5іепріей, аднак 

сведчанні Насовіча (“простолюдины... употребляют древние на- 

звания месяцев... Серпень - Август”, Нас., 631) і архаічная се- 

мантыка іншых назваў, утвораных ад серп - “канец ліпеня”, 
сведчаць пра іх спрадвечнасць. 

Сёрца “сэрца” (Бяльк., Сл. ПЗБ), сёрцэ “сэрца”, “гнеў”, “пры- 
хільнасць” (Нас.), “сэрца”, “гнеў” (Пятк. 2), “сэрца”, “стрыжань”, 

у Зак. 857 
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“біла звана” (ТС), ст.-бел. сердце “сэрца” (Альтбаўэр), серьдуе 
“тс” (Скарына; паводле Карскага (1, 256) - “графічнае ь”), серуо 

“тс” (Карскі, 1, 172); сюды ж серуавіна “стрыжань, цвёрдая драў- 
ніна” (Бяльк., Мат. Гом., брасл., Сл. ПЗБ). На пэўнай частцы 

моўнай тэрыторыі ўжываецца паралельна з сэрца (гл.), параўн. 

зётсе альбо біёгсе (Пятк. 2). 

Сёры; 'дугападобная дэталь калаўротка, замацаваная на той 
жа восі, што і шпуля” (брэсц., Нар. лекс.), “вілападобная дэталь з 

металічнымі кручкамі ў калаўроце (для намотвання нітак на 
шпульку” (гродз., Нар. сл.), сёры “прылада ў калаўроце, куды 

ўсаджваюць шпулю” (Сл. рэг. лекс.), сіры “тс” (Скарбы), польск. 
дыял. белу “вілачкі ў калаўроце, у якія ўстаўлены кручочкі з дро- 
ту”. Зданцэвіч (ГР, 1960, 348) адносіць да літуанізмаў, але без эты- 
мону. Лаўчутэ (Балтизмы, 148) адносіць да слоў, балцкае пахо- 

джанне якіх недастаткова абгрунтавана. Няясна. 
Сёры» “шэры” (ЛА, 4). Параўн. укр. сіриё, рус. сёрый, ц.-слав. 

сірь, стараж.-рус. “іры, серб.-харв. сўўер “шэры, сівы, палавы”, 

славен. 5ёл, зі” “тс”, балг. дыял. сер, сяр “шэры”. Рэканструкцыя 

зыходнай формы няпэўная ў сувязі з чаргаваннем ў/Ў (гл. шэры); 

“ўбкы“ўёть узводзяць да прыметніка “хёль “шэры, сівы”, ж. р. “хёка, 

роднаснага ст.-ісл. лагу “шэры, сівы”, англ.-сакс. паг, ст.-в.-ням. 

рёу “паважаны, велічны”, с.-в.-ням. йёў(е) “тс”, ірл. сіа” “цёмны” 

(х герм. “Лаіга-), што з няпэўнасцю з-за фанетычных цяжкасцей 

звязваецца з і.-е. “Коі-го “цёмны, шэры, карычневы” (гл. Бязлай, З, 

229; Сной», 650; Фасмер, 3, 611). Інакш Махэк; (605), які параў- 

ноўвае праславянскую форму з гоц. 5кеітў “ясны, светлы”, ст.-ісл. 
зіў” “тс”, што роднасныя “зьўагі (гл. ззяць). Агляд версій гл. 

Е5]5, 13, 803-804. 
Серыкі “стрэлкі звычайныя, Сар5еПа Бшза разіюогі5 1.” (Кіс.). 

Няясна. Відаць, паводле колеру (гл. серы). Параўн. украінскую 
назву гэтай жа расліны: сірыкі. 

Сёсла “матня ў штаноў” (Бяльк.), “верхняя задняя частка шта- 
ноў” (Янк. 2), “трохвугольная ўстаўка, клін (у штанах)” (Ян.), усёсла 

“прарэх у сподніках” (маг., ЛА, 4), параўн. серб.-харв. чарнаг. 5ўеў/а 

“задняя.частка штаноў, на якой сядзяць”, иўўехга “верхняя частка 

штаноў (без калашын)”. Паводле Борыся (ЕіутоІовіе, 262-263), 

познепраславянскі дыялектызм “5ёх/о “ “5ё4-Іо “задняя частка 
штаноў, на якой сядзяць”, што ад “5651; (гл. сесці), “5ёааіі або 



67 

“ўвагі (гл. сядзець). Формы з у- (и-) другасныя, звязаныя з пры- 

ставачнымі дзеясловамі из/е51і, усесціся. У семантычных адносі- 
нах параўн. іншую назву гэтай часткі штаноў - крэсла (г. зн. на 
што садзяцца). 

Сёсці “апусціцца сагнуўшыся, прысесці”, “асесці”, “выскачыць 

на скуры (пра скулу і інш.)”, “паменшыцца ад вільгаці, збегчыся 
(пра тканіны і пад.) (ГСБМ, Ласт., Стан., Некр. і Байк., Варл., 

Сл. ПЗБ, ТС), сесць “тс” (Ласт., Касп., Бяльк.), сёгуі “тс” (гродз., 

Сл. ПЗБ), сёхці “тс” (Сцяшк. Сл.), сехч, сёхчы “тс” (Сл. ПЗБ, Скарбы). 

Працяг прасл. “5ё511 (“ “5е4-8), якое адлюстравана ва укр. сісти, 

рус. сесть, стараж.-рус. сЁсти, польск. 5іаўс, чэш. 5ё511, славац. 

дыял. 5ёі5”, заўсі, серб.-харв. сўёсти, славен. 5651, балг. сядам, ст.-слав. 

сБстн. Роднасныя літ. 5е/7, ёдам “сядаць”, ст.-прус. 5і4дпб “той, 

які сядзіць”; гл. Граўтман, 258; Фасмер, 3, 615; Махэк, 538; Борысь, 

544; Сной], 564; Е5751, 13, 8608-4809. Далей гл. садзіць, сядзець. 

Се-сё “вось тут” (ТС), ст.-бел. сесь, сесь “гэты” (Альтбаўэр, 

Ст.-бел. лексікон): сесь нашь лист (Статут 1588 г.). Ад указальна- 

га займенніка сь (гл. сей), параўн. нашь сь листь (грамата 1478 г.), 

шляхам падваення ці пашырэння іншымі займеннікамі (Карскі, 

2-3, 55), гл. се, сё. Параўн. рус. сесь “зараз” (Фасмер, 3, 613). 
Сётань “сетка для лоўлі птушак” (Сцяшк.). Да сетка (гл.) з 

іншым суфіксам (-ань); адносна суфіксацыі гл. Слаўскі, 5Р, 1, 132. 

Сётка “прыстасаванне для лоўлі рыбы, птушак і інш.” (ГСБМ, 
Сл. ПЗБ, Касп., Сцяшк., З нар. ел., Нар. сл., Яшк. Мясц.), “вязаная 

жаночая хустка” (Касп.), “рашотка ў стаяку або пліце, на якую 

кладуць дровы” (лун., Шатал.), “чапец каля кішок” (карэліц., Ша- 

тал.), сець “сетка” (ГСБМ, Сл. ПЗБ, ТС, Яшк. Мясц.), сець, сітка, 

сытка, сётка “палатно для рыбалоўных сетак” (ЛА, 1). Укр, сіть, 

рус. сеть, сётка, польск. 5іес, зіаіка, в.-луж. ус, н.-луж. еў, чэш. 

51”, славац. 5іе/”, ст.-слав. сБть “сетка, пятля, сіло”. Прасл. “5ё4ь. 

Бліжэйшыя адпаведнікі ў ст.-прус. заал "рамень”, літ. 51ё205, байаў 

“прывязь”, лат. 5айі5, вайе “завязка, пута, вяроўка”, лац. 5ае/а “тоў- 

сты волас, шчаціна”, ст.-в.-ням. 5еіё н. р. “вяроўка, пятля”, ст.-інд. 

зёіат- “пута”; Траўтман, 252 і наст.; Мюленбах Эндзелін, 3, 637, 
860; Вальдэ- Гофман, 2, 462; Фасмер, З, 614-615; Махэк», 544; 

Е575;, 13, 811. 
Сетнб, сётишчэ “палатно з дробнымі вочкамі для рыбалоў- 

ных сетак” (Крыв.). Да сець, сетка (гл.). 

3» 
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Сёты (сіёты) “гэты”: сіёты свіёт “зямное жыццё” (беласт., 

Сл. ПЗБ). Спалучэнне ўказальных займеннікаў “зь (гл. сей) і “/ь 

(гл. той). 

Сёўка; “плеценае з лазы і саломы начынне для сяўбы, ся- 
венька” (Скарбы; беласт., Сл. ПЗБ). Да сеяць (гл.). 

Сёўка» “птушка Срагадгіу5 рісуіаіі5 І.” (Ласт.). Гл. сіўка, сявег. 

Сёўкаць “гаварыць (злосна) (ТС). Няясна, параўн. сяўрэкаць 

“тс”, сяўкаць (гл.). 

Сёўкі “рэдкі (пра матэрыял)”, сёўко “рэдка вытканае палатно” 
(шчуч., Нар. лекс.; навагр., З нар. ел.). Да сеяць (гл.) з суф. -к-; 

семантычная матывацыя “тое, праз што сеюць”. 
Сеўрук “паўночны вецер” (Касп.). Гл. сяўрук. 

Сёча старое “бой, бітва” (ТСБМ, Ласт.), “разаніна” (Некр. і 

Байк.), ст.-бел. сёча: вчинили бой и сёчу великую “бой ваенных 
атрадаў, узброеных мячамі” (Праблемы філал., 135). Ад “5ей, 

гл. сячы. 
Сёчава “від карыта” (Касп.). Ад сячы (гл.) з суф. -ава; г. зн. 

“тое, у чым сякуць”. Аб суф. гл. Сцяцко, Афікс. наз., 34; параўн. 

наступнае. 
Сечаво “крэсіва” (рас., Шатал.; сен., лёзн., рас., ЛА, 4), січаво 

“кусок жалеза для высякання агню” (Касп.), ст.-бел. сечиво “сякера” 

(Бел.-рус. ізал.); параўн. балг. сечиво, сечивд, серб.-харв. сўёчиво 

“молат”, сюды ж ст.-рус., ц.-слав. січиво. Трубачоў (Ремесл. терм., 
151) узнаўляе праславянскае “ўесіуо “тое, чым сякуць, сякера” ад 

асновы “5ё4- (гл. сячы) з суф. -іуо. Беларускае слова, відаць, не пра- 

цяг праславянскага стану, а самастойнае ўтварэнне ад сячы з суф. 
гыва па тыпу крэсіва (гл.) з пераносам націску на канчатак і ўзнаў- 
леннем этымалагічнага о. Аб суф. гл. яшчэ Сцяцко, Афікс. наз., 34. 

Сечань старое “студзень” (Нас.). Укр. січень, старое руе. се- 

чень “студзень”. стараж.-рус. сЁчьнь “студзень; люты”, чэш. ўеёей 

“ліпень”, славац. уе/кў зеёей “студзень”, таіў зесей “люты”, сла- 

вен. дыял. ўеёепў “люты”, серб.-харв. сёчагь, 5іўёёапў “студзень”, 

балг. фальк. голям сёчко “студзень”, мальк сёчко “люты”, макед. 
сечко “люты”, ст.-слав. СЁчьнь “люты, студзень”. Прасл. “ўёёьпь 

да “5ехі, гл. сячы, як перыяд года, найбольш зручны для высечкі 

лесу з мэтай атрымання дзелавой драўніны (Шаўр, Этимология- 

1971, 98 і наст.), або для распрацоўкі ўчастка для раллі. Тлума- 
чэнне, што месяц атрымаў назву па марозе, які “сячэ”, лічыцца 
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народнай этымалогіяй. Назва для “ліпеня” звязана з касьбой (старое 
“5ёкі “зразаць траву”). Меркаванні Сноя (Бязлай, 3, 346) пра 

сувязі з літ. 5ўекіў, зіёкіз “снежань, студзень” аналагічна літ. 58и515 

“студзень, снежань” пры славен. 54ўес “сакавік” (Сной», 713) па- 

даюцца недастаткова абгрунтаванымі. Гл. ЕСУМ, 5, 258-259. 

Сёчка; “рыба Собіііз іаепіа І.” (Янк. 3, ТС). Гл. секаўка. 
Сёчка; “рэзаная салома на корм жывёле” (ТСБМ, Шат., Стан., 

Сл. ПЗБ, ТС), сёчанка “тс” (Нас., Бяльк.). Ад сячы, параўн. сла- 
вен. дыял. зеска “парэзаная салома, сена”. 

Сёчказ “страказа” (горац., ЛА, 1). Няясна; магчыма, пераасэн- 

саванне страказа пад уплывам стрыкаць “сячы”, гл. 
Сёчка, "руя ваўкоў” (ПСл). Відаць, з уёчка “тс” (паводле ЛА, І, 

разам з цёка, распаўсюджана на поўдні моўнай тэрыторыі), пе- 

раасэнсаванага пад уплывам сячы “грызці”, параўн. воўк зарэзаў 

авечку. 
Сёчка; “мера сыпкіх рэчываў”: вь сечкЁ б гарнцевь (Яшк. 

Мясц.). Да сек (гл.). 

Сеюм “бяседа” (бяроз., Шатал.). Відавочна, народная пера- 
робка слова сейм (гл.). Параўн. посемоваты “пагаманіць, параіць” 

(там жа). Параўн. таксама рус. алан., арх. сўйма, суём “сход, людскі 
сход для размовы аб справах”, якое, паводле Фасмера, З, 797, ад 

Ж50- і “/ьть. 

Сёяць 'весці сяўбу”, “прасейваць”. Укр. сіяти, рус. сёять, 
польск. 5іаё, в.-луж. бус, н.-луж. 5еў, чэш. 5, славац. 5іаў”, серб.- 

харв. сёўаіі, славен. 58/41і, балг. сёя, макед. сее, ст.-слав. сБіа'ти, 

сЁти. Прасл. “5ёі, “5ёўо. Роднасныя літ. 561, зёўи, збўам “сеяць”, лат. 

ёі, зёўи, лац. ўеко (“5150), зёуі, ваішт “сеяць”, гоц. заіай, ст.-в.-ням. 

заеп “сеяць” і г. д.; гл. Траўтман, 253 і наст.; Мюленбах Эндзелін. 

“3, 832, 836 і наст.; Фасмер, 3, 615 (з літ-рай); Махэк, 544. Да і.-е. 

“её(1)- “сеяць”. Гл. БЕР, 6, 631; Сной!, 558; Шустар-Шэўц, 1394- 

1395; Борысь, 543; Глухак, 546; Е5]5С, 13, 810. 

Сёдні “сёння” (Гарэц., Ласт., Ян., Мат. Гом.), сёдне “тс” (Сл. 

Брэс.), сядні “тс” (Нас.). Гл. сёння; форма без асіміляцыі д 2 н. 
Сёй-той “некаторыя (нямногія) людзі” (ГСБМ). Спалучэнне 

ўказальных займеннікаў, што ўзыходзяць да “сь (гл. сей) і “/ь 
(гл. той). Сёй з сей пад уплывам той, з якім звычайна спалуча- 

ецца ў сказе, у тым ліку і ў самастойным ужыванні (Карскі, 2-3, 
342), аналагічна сёе-тое “нямногае, нешта, некаторыя рэчы” 
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(ТСБМ), сёя-тоя “што-небудзь” (Сл. ПЗБ), параўн. і 5ід/е, і ібўе 
(Федар. 4), сё й то (ТО), але сей год, да сегб дажыўся (Ян.). Пе- 

раход е 7 ё тлумачаць уздзеяннем націску (гл. Е55] 5С, 2, 618), 

параўн. аднак ні сёгб ні того (ТС). 

Сёкер “сякера, тапор” (Касп.). З “секера “тс” (гл. сякера) пад 

уплывам тапор (змена ж. р. на м. р., адсячэнне канчатка і пера- 
ходе 7 ё пад націскам). 

Сёк-сёк-сёк “падзыўныя для кароў” (тураў., ДАБМ, камент., 

895). Няясна. Нагадвае метатэзу падзыўных кс'о-ке 'о-кс о (ста- 
роб., ДАБМ, там жа), якія магчыма супаставіць з польск. дыял. 

Кзе 2» ўе, у чым бачаць далёка прасунутую рэдукцыю першапа- 
чатковага К ўоріе; гл. Махэк», 534; параўн. аналагічнае паходжан- 

не ўкр. соб! (пры паганянні валоў), гл. Смаль-Стоцкі, Приміт., 31. 

Не выключана і новае паходжанне, з дзіцячай мовы, параўн. Смаль- 

Стоцкі, Приміт., 25 і наст. Гл. таксама ЕСУМ, З, 117 (ксдбі). 

Сёлета “сяголета” (ТСБМ, Нас., Шат., Гарэц., Яруш., Мядзв., 

Касп., Бяльк., Сцяшк., Варл., Сл. ПЗБ, ТС, ЛА, 2), сёлетка “тс 

(Янк. 3), сёлетні “сяголетні”. Вытворнае ад займ. “сь “гэты” (гл. сей) 

і Р. скл. лета ў значэнні “год”. Параўн. рус. сёгбду і ўкр. серік 

“тс”; гл. аб рус. слове Фасмер (3, 589). Аб пераходзе е Ж о гл. 

Карскі, 1, 176. Ён жа (2-3, 74) форму сёлета тлумачыць як сцяг- 

ненне спалучэння сего лета: себлета 2 сёлета. Хутчэй непа- 
срэдна са спалучэння “бе (н. р. ад “5ь) і лёта з пераносам націску 

і пераходам е ў ё (ІШШымкевіч запісваў яшчэ сё-літа “гэтага году”, 
гл. Шымк. Собр.). Параўн. энклітычнае ўжыванне “зь у лётась 

“мінулым летам” (гл.). 

Сёлетка 'цялушка-сяголетак” (барыс., Сл. ПЗБ; Нас., Касп., 

Шатал.), сёлетак, сёлетка “гэтага году (птушка і г. д.)” (Янк. 3), 

сілятодчык “тс” (Бяльк.), сёлітнік “сяголетак” (глыб., Сл. ПЗБ). 

Суфіксальны дэрыват ад сёлета (гл.). Да сёлета, сёлетні (гл.). 

Сёмака “бёрда, якое разлічана на сем пасмаў асновы” (ельск., 

Уладз.). Да сем (гл.). Сюды ж і міждыялектныя сінонімы гэтага 

слова з іншымі суфіксамі: семуха, седьмдўка, сёмка, семаха, 

семачка. 

Сёмга “прамысловая рыба сямейства ласасёвых” (ТСБМ), 

звычайна ласось (Ласт.; гл.). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 73), з 

рус. сёмга, якое вядома з 1526 г.; ст.-рус. семга (1625 г.). Не 

мае пэўнай этымалогіі; лічаць запазычаннем з фін. гойка, Р. скл. 
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іопгап “від дробнага ласося” ці з лац. ўайто “ласось” або тур. 

зетек “рыба”. Падрабязна гл. Фасмер (З, 598). 
Сёмісты “ў крапінку, рабы”: сёміста курыца (Скарбы), сімы- 

нисти 'рабаціністы” (пруж., Ск. нар. мовы). Магчыма, да сёмя 
“насенне льну”, г. зн. як бы “пасыпаная семем”, параўн. укр. Дыял. 

сімёня “рабая курыца”, семенастий “у крапінку, пярэсты”, што 

выводзіцца з сім я “насенне” (ЕСУМ, 5, 254). 

Сёмуха “свята на пяцідзесяты дзень (праз сем тыдняў) пасля 

Вялікадня” (ТСБМ, Шат., Др.-Падб., Байк. і Некр., Сержп. Прымхі; 
Сл. ПЗБ), “пятніца сёмага тыдня пасля Вялікадня, Духаўская 

пятніца” (Нас.), сёміца “тс” (паст., Сл. ПЗБ), сёмка “сёмуха”, “су- 

бота перад Троіцай” (глыб., Сл. ПЗБ). Да сёмы (гл.); параўн. рус. 

семик, седмичник “чацвер на сёмым тыдні пасля Вялікадня” 

(Праабражэнскі, 2, 224-225; Фасмер, 3, 599). Сюды ж сёмушка 

“галінкі дрэў, маладыя дрэўцы, якімі ўпрыгожваюць на Тройцу 
хату, падворак”, сёмушнія дзяды “памінальны дзень праз ты- 

дзень пасля Тройцы” (Сл. ПЗБ). 

Сёмы “парадкавы лічэбнік да сем” (ГСБМ, Нас., Ласт., Байк. 

і Некр.). Укр. сьбмий, рус. седьмбй, дыял. сёмый, семой, ст.-рус. 

семыи, ст.-слав. седм'ь, польск. ўідату, в.-луж. зету, н.-луж. 

зедуту, чэш. 5ейту, славац. зіеату, серб.-харв. седмі, славен. 

зёаті, балг. сёдми, макед. седми “тс”. Прасл. “ўеать з “зерать, 

параўн. ст.-прус. зерітах, ст.-літ. «ёктаз, ст.-інд. заргатах, лац. 

зеріітих. Гл. Граўтман, 257; Мюленбах-Эндзелін, 3, 818; Фасмер, 

3, 591; БЕР, 6, 584. І.-е. “зерітб- “сёмы”, утвораны ад лічэбніка 

“ўеріт “сем”. У праславянскай адбылася асіміляцыя і спрашчэн- 

не групы зычных: “5ер/”тоб ж “«ерітб Ж “зе(ь)аіть Ж “зейт»ь; гл. 

Борысь, 549. Ва ўсходнеславянскіх мовах яшчэ ат -- л. 
Сёначы. Гл. сеначы. 
Сёння “сягоння” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Шат., Касп., 

Бяльк., Гарэц., Сцяшк.; смарг., ашм., чэрв., Сл. ПЗБ; ЛА, 2), сёння, 

сёнё, сённі “тс” (Сл. ПЗБ), сёні “тс” (Янк. І, Жд. 1), сёнійка (Гарэц.), 

сёнечы “тс” (Бір. дыс., Сл. ПЗБ), сёніка, сённіка “тс” (Сцяшк.), 
сёнячы “тс” (Сл. ПЗБ, Сцяшк., Нар..лекс.). Слова ўтварылася ў 
выніку сцягнення сягоння (гл.); гл. Карскі, 2-3, 74; І, 270: ваўк. 
зібпі (Федар. 1) «бе'блі. 

Сёрбаць “гучна есці ці піць”, “сморгаць”, “сцябаць” (ТСБМ, 

Нас., Касп., Варл., Чач., Мядзв., Бес., Нар. лекс.), сярбаць “тс” 
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(Нас., Бяльк.), сербаць “тс” (ТС), сёрб “глыток” (Байк. і Некр., 
Нас., Нар. лекс.), “выклічнік ад сёрбаць” (Нас., Янк. 3). Укр. 

сьбрбатши, рус. дыял. сербать, сёрбаць, стербать, ст.-рус. сере- 

бати, польск. ўагбас, зограс, зіограс, в.-луж. зтёрбас, н.-луж. Гера, 

чэш. зійераіі, славац. зітера!”, харв. 5”ёраіі, славен. ў“ёраіі, балг. 

сьрбам, макед. срба, ст.-слав. су'ьБаги. Прасл. “зькр-/“зьгр-/"5ель-. 

Бліжэйшыя адпаведнікі: літ. 5й7 11, ўгёріі, лат. «икрі, зітёріІ, лац. 

зогбед, зогбёге “сёрбаць”, ст.-в.-ням. ўйгр/еіт “тс”; гл. Траўтман, 

294; Мюленбах-Эндзелін, 3, 1125; Торп, 445; Брукнер, 481; Ма- 

хэк», 585; Фасмер, 3, 604. Сной;: (600) узводзіць да і.-е. базы 

тзет-Бй- “смактаць” і сцвярджае роднасць з прасл. “5льКагі “смак- 

таць, ссаць”, параўн. чэш. ў/Каіі, якое Махэк» (572) лічыць гука- 

пераймальным. Паводле Глухака (577), абедзве асновы маюць 
гукапераймальны характар. Борысь (549) прыводзіць апафаніч- 

ны рад: і.-е. “5/Ь(8)-“зег(й)-/“зкер(й)-. Гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 1348; 

ЕСУМ, 5, 493. 
Сёртаць 'бадзяцца, мазоліць вочы” (полац., Нар. лекс.), “міту- 

сіцца, снаваць” (дзісн., Яшк. Мясц.), “прыглядацца, шукаць” (в.-дзв., 

Сл. ПЗБ). Паводле Варбат (Этимология- 1975, 32 і наст.), да прасл. 

“зьміаіі, якое ўзнаўляецца на аснове рус. зах. сёртать “хадзіць 

без справы, бадзяцца”, алан. сёртать “чакаць”, цвяр. сертать 

“пераступаць з нагі на нагу”, польск. дыял. 5іелгас 5іе “мітусіцца, 

кідацца”, серб.-харв. 571а11 “ісці, хадзіць, як сляпы, бадзяцца”, балг. 

дыял. срьта “углядацца”, макед. сртам “углядацца; чакаць”, якія 

далей да і.-е. кораня “5ет- “цячы” з -/- пашыральнікам. Па-за 

славянскімі мовамі адпаведнікі ў ст.-інд. 5і5а/1і, ўбгайі “цячы, 

спяшацца, імкнуцца”, с.-ірл. зігіа “бадзяцца, нападаць, рабаваць”, 

літ. арзініі “акружваць”, лат. іг! “бадзяцца, нападаць, рабаваць” 

і інш. 

Сёструха “сястра (дваюрадная, траюрадная і г. д.”)” (Клім.). 

Да сёстра “ польск. зіозіга “сястра”. Параўн. рус. пск. сеструха, 

сеструшка “дваюрадная або траюрадная сястра”. Гл. таксама 

сястранеу. 

Сёстрык “гейка, прыяцелька” (Пятк. 2, Некр.), “зварот да 
жанчыны” (ТС). Да сястра з памяншальным суф. -ік, пераносам 

націску і з'яўленнем дб пад націскам або ад сёстра “сястра” (Ян.); 

апошняе ідэнтычнае польск. 5і05Ёга “ТС”. 
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Сі ў песні: Сі наша дочка - прошу ў госьціну / А сі зозулька - 

леці ў лішчыну (пруж., РаІаеозіІахіса, 14, 257). Клімчук (там жа), 

у запісах якога даюцца тэксты, пакінуў без тлумачэння. Паводле 
функцыі нагадвае ўмоўны злучнік са значэннем '“калі”, параўн. 
се,» (гл.); апошні выводзіцца з указальнага се: (гл.). Магчыма, 

форма ж. р. “51 (гл. сей). 
“сі, часціца пры параўнальным злучніку чым: з греукой мукі 

лемешка лепей чим-си с аржаной (Нас.), варыянт чим-ся (там жа). 

Паводле Карскага (2-3, 491), паходзіць з указальнага займенніка 

“зь (гл. сей). Выказваюцца таксама меркаванні пра паходжанне 

аналагічных часціц у іншых славянскіх мовах з рэштак аптатыву 

дзеяслова “еб- “быць” (Е55) 5б, 2, 607) або з формы Д. скл. зва- 

ротнага займенніка “5е (Сабалеўскі, 5Іауіа, 8, 485 і інш.), аднак 

для канкрэтных выпадкаў цяжка прыняць адназначнае рашэнне 
(агляд і абмеркаванне версій гл. у Е575Ё, 13, 814). Варыянтнасць 

-сў-ся схіляе да думкі пра займеннікавае паходжанне форм. Гл. 
таксама -ся. 

Сі-і “выгук, якім спыняюць вала ці каня” (Варл.). Няясна; 

параўн. укр. сі, сі-ссі “выгукі, якімі адганяюць кароў”, сі-сі “во- 
кліч, якім падклікаюць ягнят” - таксама няяснага паходжання, 
гл. ЕСУМ, 5, 249. 

“Сіба, сыба “няўжо” (Сл. Брэс.), “хіба” (драг., Ск. нар. мовы). 

Няясна; фармальна і па значэнні суадносіцца з хіба (гл.), пачатак 
слова пад уплывам займеннікавай асновы 15- (гл. сей, сі). Параўн. 
сіхібо (гл.). 

Сібёль “сялява” (асіп., Сл. ПЗБ), “назва рыбы” (Ян.), сібель 

“верхаводка, АІбиугпц5 а[Бигац5 І.” (Жук., Жыв. св.), укр. сёбёль, 

сибиль “тс”, рус. сёбёль, сйбиль “тс”. Выводзіцца з “вьсебіль, што 

- давесь “цалкам” (гл.) і белы; апошняе пацвярджаецца як навуковай 

назвай з лац. а/ригтих “ аірик “белы”, так і шматлікімі народнымі 
назвамі: укр. біліуя, рус. белбвка, польск. фіе/а, чэш. Бдісе, сла- 

вац. ре/іска, славен. Бе/іса і інш., а таксама нова-в.-ням. еі /хсй, 

грэч. блблесзхоб тартхоб (літаральна “цалкам белая рыба”), гл. Фас- 

мер, 3, 587; Каламіец, Рыбы, 25; ЕСУМ, 5, 201. Выказанае мер- 

каванне пра балтыйскае паходжанне назвы (Лекс. балтызмы, 11, 12) 
непрымальнае па фармальных прычынах (Анікін, Опыт, 274). 

Сібёрны “пранізлівы халодны (пра вецер); злы, буяны (аб 
чалавеку)” (ТСБМ, Шат., Сцяшк., Нік., Жд.:), “вялікі”: сіберны ма- 

За Зак. 857 
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роз (Пятк., Сержп. Прымхі, Жд. 2), “злосны, дрэнны” (Жыв. сл.), 
сібірны “злы, жорсткі” (Некр., Бяльк., Жд. 1, Скарбы), сібірка 

“сіберны, халодны вецер” (Бяльк.), зіріёулу “вылюдак, прыгня- 
тальнік” (Федар. 4), зібітпіх “бандыт, крымінальнік” (Варл.). Рус. 
смал., варонеж. сибирный “зверскі, злы”. Калі меркаваць па пер- 

шым значэнні, то, відавочна, з сівер (гл.) пад уплывам Сібір у 
духу народнай этымалогіі. 

Сібір звычайна м. р. “край за Уралам” (Ласт., Стан.), Сібір, 

Сыбір “тс” (Некр. і Байк.), Сібір, Сібёр “тс” (Янк. 1), сібёр “па- 
гібельнае месца” (Шат.). З рус. Сибирь, ад назвы сталіцы ханства 

ў Прыіртышшы, якую выводзяць ад гунскага этноніма ЎбВеіроі 
(Праабражэнскі, 2, 282; Фасмер, 3, 616). Не выключана і поль- 
скае пасрэдніцтва, паколькі на карце польскага географа Антонія 
Віда (1542) паказаны горад Сібір на рацэ Абі (Фралоў, Всесоюз- 
ная конф. “Исторические названия - памятники культуры”. М., 

1989, 89). Рамстэт (362) узводзіць назву да манг. 5іріх, калм. ўі” 

“зараснікі, сырая мясцовасць”, адкуль, у прыватнасці, ідуць на- 

звы: тат. ўібіг, табол.-тат. Зёебётў, Зёуёк і г. д., што вельмі няпэўна. 

У аснове назвы этнонімы сипыр (варыянты себер, сыбыр), зі ру” 
(ВЕ5, 39, 190) - племя, што, згодна з паданнямі сібірскіх тата- 

раў, жыло на гэтай тэрыторыі. Усё няпэўна, гл. Анікін, 493-494 

(з аглядам версій і літ-ры). Пра спробы звязаць паходжанне на- 
звы з балг. шубрак “хмызняк” гл. Сімяёнаў, БЕ, 28, 50-52; Дуры- 
данаў, 5шіа Ебут. Віл, 3, 69-71. 

Сівабавіна, сівабайня “пясчаная неўрадлівая светлага коле- 
ру глеба з прымессю чарназёму; падзол” (стаўбц., Яшк.), сіва- 

бавіна “тс” (Жд. 1). Дасівы (гл.) або сівёць з ланцужком суфіксаў: 
сівёць 2 сіваба (З суф. -аба) ж сівабавы (Т суф. -ав-) Ж сівабавіна 

(К суф. -іна); сіваба ” сівабайня (“ суф. -айня). 

Сіваварбнка “птушка Согасіа5 гагціі5 І.., сіваграк” (ГСБМ, 

Сл. ПЗБ, Сцяшк., Жыв. св., ЛА, 1), сіваронка “тс” (Арх. Федар.), 

сівая варонка “тс” (ЛА, 1), сіваўрднка “тс” (Сцяшк., Нар. леке.), сіўка- 

варбнка “тс” (Нас., Касп., Нар. лекс., ЛА, 1), сівая варона “тс” (Сл. 

ПЗБ, ЛА, 1). Рус. сивоворбнка, дыял. сиворонок, сиворбнка, апош- 

нія ў выніку гаплалогіі з сивоворон(ок) (Фасмер, 3, 616). Ад сівы 

і варона, гл. (Праабражэнскі, 2, 283; Фасмер, там жа). Ніканчук 

(БЛ, 9, 59) адмаўляе этымалагічную сувязь з варона - хутчэй гэта 

субстытуцыя слова грак, гл. наступнае слова. 
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Сіваграк “тое, што і сіваваронка” (ТСБМ, Нас., Ласт., Байк. 

і Некр., Гарэц., Дэмб. 1, Меер Крыч., ТС), сівіграк “тс” (Бяльк.), 
сіваграка “тс” (маг., ЛА, 1). Укр., рус. сивограк “тс”. Да сівы і грак, 
гл. (Праабражэнскі, 2, 283; Фасмер, 3, 616); паводле Ніканчука 

(БЛ, 9, 59), першая частка складанага слова характарызуе колер 
апярэння, а другая - вынік збліжэння анаматапеічнага кораня з 
грак (гл.), параўн. сівадрака, сівакрака (гл.). 

Сівадрака, сівадраха “птушка сіваваронка” (ТС, ПСл, ЛП; 

лельч., мазыр., ЛА, 1), сівадра “тс” (лельч., ЛА, 1). Гл. сіва- 

грак, сівакрака з другой гукапераймальнай часткай, збліжанай 

з драць (гл.). 

Сівак; “неўрадлівая глеба сівога колеру” (шчуч., дзятл., лід., 
Сл. ПЗБ), тое ж сівёу (віл., ганц., докш., Сл. ПЗБ; ст.-дар., Яшк.), 

сівуха (воран., Сл. ПЗБ). Апошняе абазначае яшчэ і “глей” (там 
жа). Да сівы, паводле колеру. 

Сівак» “птушка чырвонагаловы нырэц, Аубуа Ёегіпа І.” (га- 

рад., Касп.; пін., Фядз.-Доўб.), параўн. рус. ярасл. сивдк, сивуч 
“тс”, укр. сивак “парода галубоў”, чэш. 5ізак “шызы голуб”. Да сівы 
(гл.); найменне па пераважаючым колеры апярэння, параўн. сіўка, 

сявак (гл.). 

Сівакрака, сівакрак, сівокрака “сіваваронка, Согасіч5 гаіці І.” 
(Маш., Мат. Гом.), сівакрака, сівакраха “тс” (Ян.). Укр. палес. сіво- 

крака, сівокраха “тс”. Ад сівы (гл.) і дзеяслова кракаць (гл.), што 

перадае гукаперайманне кра-кра, кара-кара і пад., гл. Ніканчук, 
БЛ, 9, 59. У -краха гіпакарыстычны суф. -х-. 

Сівапёс "белаватая, вельмі неўрадлівая зямля” (Юрч. Вытв.). 

Да сівы і пясок (гл.), параўн. сіняпёс, гл. 
Сівер “халодны паўночны пранізлівы вецер” (ТСБМ, Ласт., 

. Касп., Др.-Падб., Байк. і Некр., Сцяшк.; віц., Нар. словатв., Сержп., 
Ян.), сіверка “намаразь” (Ян.), “халодны вецер” (Пятк. 2), сіверны 

“халодны, сцюдзёны” (ТСБМ, мін., Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), сівярнік 

“вецер з поўначы” (Сцяшк. Сл.), сівераць “рабіцца шурпатым, 
асмуглым, грубець ад ветру, холаду (звычайна пра скуру на твары, 
руках і пад.) (ТСБМ), сівярэць 'халадаць” (Сцяшк. Сл.). Укр. 
сівер “холад; халодны пранізлівы вецер”, рус. арх. сивер “паўноч- 

ны вецер”. Тлумачыцца з север (сЗверь), дзе и з 6 (Фасмер, З, 
616), аб умовах гэтага пераходу гл. Карскі, 1, 216. Параўн. сёвер 
(зіёуіт) “сухі сцюдзёны вецер” (Варл.), семантычна больш ранняя 
форма, гл. ЭССЯ, 8, 192. 

За” 
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Сіверкі мн. л. “цыпкі”: сіверкі ўсыпалі ногу (Куч.). Ад сівераць 

“рабіцца шурпатым, трэскацца (пра скуру)”, гл. сівер. 

Сівёц “расліна Магёфуз І.” (ТСБМ, Кіс., Касп., Гарэц., Ласт., 

Бяльк., Сл. ПЗБ, ЛА, 1). Дасівы (гл.), з-за светла-шэрага колеру 
расліны. Аналагічна сівёў, сівўха, сіўка - пра сівых мужчыну ці 

жанчыну (Барад.). 

Сівізна, сівізна “сівіна, сівыя валасы” (ТСБМ, Нас., Ласт., 

Гарэц., Байк. і Некр., Бяльк., Шат., Варл.; ашм., Стан.; даўг., Сл. 

ПЗБ). Паводле Кохмана (КопіаКіу, 24), ва ўсходнеславянскія мо- 

вы запазычана з польск. 5ітізпа “сіваватасць, сівыя валасы”. Ана- 

лагічна адносна рус. сивизна “тс” гл. Віткоўскі, ЗюупіК, 172. 

Сівіць “паступова сівець” (Нас.), укр. сівити “тс”. Да сівы (гл.). 
Сівы “белы, серабрысты (пра валасы)”, “колеру попелу; шэры” 

(ТС, Нас., Байк. і Некр., Сержп., ТС, Сл. ПЗБ), сівы “те” (ГСБМ, 

Ласт., ТС, Сл. ПЗБ, Стан.), сывы “шэры” (Сл. Брэс.), сівёць “стана- 

віцца сівым” (ТСБМ). Укр. сивіий, рус. сйвый, ст.-рус. сивь, Польск. 

зіму, в.-луж. зуму, чэш., славац. 51уў, серб.-харв. сйв, славен. зіў, балг. 

сив, макед. сив “шэры, сізы”, ст.-слав. сне'ь. Прасл. “5ўуь(ь) “сівы, 

светлы, русы”. Паралелі ў літ. ўўтаў “светла-шэры, сівы”, ст.-прус. 

зумап “шэры”, далей у ст.-інд. ўуаўар “карычневы, цёмна-карыч- 

невы”, авест. ўуауа-, асец. ўаи- “чорны” (Траўтман, 306; Майрго- 

фер, 3, 384), якія працягваюць і.-е. “К'1-мо “ “і.-е. К'1- “цёмна-шэры” 

з суф. -хо ? прасл. -уь (Борысь, 549). БЕР (6, 633-635), Сной; 

(570-571), як і Покарны (540) узводзяць да і.-е. кораня “Х'еі- “цём- 

ны, сівы”. Фасмер (3, 617) сумняваецца ў сувязі з сіні (гл.), якую 

прапаноўвае Махэк, (543, 545), із сіяць, гл. 
Сіг “паўночная праснаводная прамысловая рыба сямейства 

ласасёвых” (ТСБМ), сіга “падуст” (басейн Нёмана, Жукаў). З рус. 

сиг, дзе вядома з 1563 г. (Шмялёў, ВСЯ, 5, 193; Чарных, 2, 160- 

з пачатку ХХІ ст.). Паходжанне рускага слова спрэчнае. Боль- 
шасць даследчыкаў схіляюцца да запазычання з прыбалтыйска- 
фінскіх моў, параўн. карэл. 5ііта, вепе. 512, фін. іа, эст. 5ёі8, 
Р. скл. 5іга “сіг і розныя яго падвіды” (Фасмер, 3, 617; Анікін, 

494; Каламіец, Рыбы, 117- 118; Папоў, Из истории, 72). 

Сігала “вялікая вязка рыбы” (Сцяшк. Сл.). Магчыма, да сігадь 

(гл.) па тыпу нізала “ нізаць, што, відаць, перадае перыядыч- 
насць рухаў, параўн. сцябаць (гл.). 
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Сігаць “скакаць”, “бегчы, шпарка ісці шырокімі крокамі” 

(ТСБМ, Нас., Бяльк., Др.-Падб., Гарэц., Байк. і Некр., Сцяшк., Жд. І, 

Нар. сл., ЛА, 2), “імкнуцца, жадаць, дамагацца” (Варл.), сігнўць 

“ступіць” (Нас.; карэліц., Сл. ПЗБ), сіг “крок, скок” (Нас., Бяльк., 

Гарэц., Др.-Падб., Байк. і Некр.). Рус. сигать “скакаць”, сиг “скок”. 

Брукнер (490) адносіць сюды ж і польск. дыял. (у ХУІ ст. запісана 

як мазавецкае) 5ігаё “кідаць”, а таксама ц.-слав. сиг “костка для 

гульні” і серб.-харв. сйга “зіаІасііе5”. Апошнія два прыклады ня- 
пэўныя, у іншых крыніцах не згадваюцца. Бліжэйшыя паралелі 

бачаць у ст.-інд. ўгейгай “хуткі, скоры”, ст.-англ. Ліріап “спяшыць, 

напружвацца, імкнуцца”; гл. Сольмсен, К7, 38, 143; Майргофер, 

3, 348. Іншая версія - ад “5етгай (гл. сягаць) з другасным -і-, як 

гэта мяркуе Праабражэнскі (2, 248), менш верагодная, аднак для 
некаторых значэнняў тыпу лаг. 5іраё “дамагацца” цалкам дапу- 

шчальная. Думку Расянена (ЕСЕ, 29, 198) аб запазычанні з чув. 

5іХ- “скакаць”, тур. зактак “тс” Фасмер (З, 618) адвяргае з пры- 
чыны наяўнасці слова ў беларускай мове. Меркаванні Дабрадо- 
мава (Бел.-рус. ізал., 39) пра рускае і беларускае слова як булга- 
рызм не пераконваюць. 

Сігёнь “скок, крок” (Бяльк.), сігёнь, сягёнь, сігавёнь “крок, 

паласа шырынёй у адзін крок” (Яшк.), “вялікі крок” (віц., Рам. 8). 

Да папярэдняга. 

Сігнал “умоўны знак” (ТСБМ), сыгнал “тс” (Ласт., Некр. і Байк.). 

Новае запазычанне з рус. сігнал “тс” ці польск. ўўепа?, што праз 
франц. 5іепа? або ням. бігпа! з сяр.-лац. ўігпа!е (“ лац. 5івинит 
“знак, сігнал”), гл. Фасмер, 3, 618; Брукнер, 528. 

Сігнатурка “малы звон у касцёле, царкве” (Я. Брыль). З польск. 
зурпаітка “званок” ад лац. зігпаге “адзначаць” “ зівишт “знак”. 

Сідар “мяшок, “абед, які бяруць з сабой” (Мат. Гом.), “заплечны 
мяшок або наогул усё тое, што вязеш з сабой” (Ян.), “вялікая 
сумка, з якой арыштант вандруе па этапах” (Наша Ніва, 1996, 2 ве- 
рас.), сідор “клунак з ядою” (Куч.). Паводле Барташэвіча (Возргауу 

5Іауізіус2пе, 1993, 7, 63 і наст.), руе. сйдор “мяшок” ад уласнага 
імя Сідор “ Исидор, параўн. больш матываванае ўкр. аргат. міхась, 
міхалок “мех, мяшок”. Збліжэнне з уласным імем другаснае; з ідыш 

зе4ег “святочная ежа, якую ў першыя дзве ночы Пасхі (пэйсаха) 

бяруць з сабой”, што з с.-гебр. 5е4е” “парадак”, параўн. Штэрн, 
Мбгіегрисі, 206. Рускае слова, хутчэй за ўсё, з беларускага сідар 
ці ўкраінскага сідор. 
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Сідка “гонка, выганка” (бых., Яшк. Мясц.: сидка смолы и дегтю). 

Няясна. Магчыма, да сядзёць (гл.), што звязана з доўгім працэ- 

сам выганкі, тады з рус. сідка “сядзенне”, паколькі зыходная 

форма з пачатковым сі-, параўн. рус. сидеть, нехарактэрна для 

беларускай мовы. 

Сідлі “сеці для лоўлі птушак” (Сцяшк. Сл.). З польск. 514 
“пастка, сетка”, гл. сіло. 

Сік, сіка “лічынкі дняпроўскай міногі” (Яшкін, З жыцця; 

Інстр. 2), сіка “назва рыбы”: сіка вузкая, вона маленькая і зверху 

ходзіць (ПСл), сік зборн. “лічынкі ўюноў” (круп., Сл. ПЗБ), сік, 

сіква, сікаўка “лічынка міногі” (Жук.). Відавочна, ад сікаць (гл.). 

Матывацыю гл. сікла. Назва перанесена на назву лічынак міногі, 
таму што рыбы сямейства ўюноў (Собіідае) часта рыюць сабе 
норкі ў муле, дзе жывуць сумесна з лічынкамі міногі (Сабанееў, 

Жизнь, 506). Параўн. Каламіец, Рыбы, 38 (ад дзеяслова сікаць 

“сычаць”). 

Сік-сік-сік “воклік на авечак” (ПСл), параўн. укр. дыял. сі-сі 

“выгук, якім падклікаюць ягнят”. Няясна. 

Сікась-накась 'зігзагам” (калінк., З нар. сл.). Рус. арл. сикось- 

накось “крыва (надзець што-небудзь, шыць што-небудзь). Другую 

частку спалучэнняў Фасмер (З, 23) разглядае як на  косой (але, 

магчыма, тут было на -- кось, дзе кось “уласцівасць касога; адхі”). 

Першая частка рыфмоўкі, магчыма, ад скбса “скрыва”, параўн. 

рус. искось “тс”. 

Сікаўка “дзіцячая цацка, маленькая помпа, якая зроблена з 

ствала крываўніка” (Шат.), “помпа (пажарная)”, “шпрыц! (Др.-Падб., 

Байк. і Некр.), “спрынцоўка” (Гарэц.), “дзіцячая цацка, з якой пыр- 
скаюць вадой” (беласт., Сл. ПЗБ), сікаўка “тс” (Нас.). Укр. сікав- 

ка “дзіцячая цацка”, “помпа (пажарная)”, рус. сйикалка, сикавица 

“пырскалка, дзіцячая цацка, зробленая з бузіны, алешнікаў і да т. п.”, 
“помпа”. Да сікаць (Праабражэнскі, 2, 284-285; Фасмер, З, 620). 

Сікацца. Гл. сікаць. 

Сікаць, сікацуца “мачыцца” (Нас., Федар. 6), “пырскаць вадой 

з цацкі, якая завецца “сікаўкай” (гл.) (Нас.), сікі “мача” (Шат., 

Стан., Сл. ПЗБ). Укр. сикати, рус. сйкать, “мачыцца”, польск. 

зікаё “пырскаць, біць струмянём”, в.-луж. зукаё, н.-луж. заў, чэш. 

дыял. зікаё “крапіць, пырскаць”, ўука?”, ўукас “пырскаць, мачыц- 
ца”, славац. зуба?” “пырскаць; мачыцца”, 5ікас, сіка” “мачыцца”, 
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4 
серб.-харв. сйкати “шыпець, лаяцца”, славен. 5іхпііі “шыпець, 

пырскнуць цурком”, балг. сикам “шыпець”. Фасмер (3, 620) ставіць 

пытанне аб выдзяленні сярод гэтых слоў дзвюх груп: са значэн- 
нем “пырскаць; мачыцца” і значэннем “шыпець”. Скок (3, 384) 

серб.-харв. сикати разглядае ізалявана ад заходне- і ўсходне- 

славянскіх дзеясловаў. Таму, відаць, следам за Махэкам» (538), 

тут трэба выдзеліць усходне- і заходнеславянскія словы са зна- 
чэннем “біць струменем; пырскаць; мачыцца” і рэканструяваць 
прасл. “ўікайі, што лічыцца ітэратывам ад стаць (гл.). Гл. такса- 

ма Борысь, 547 (з уключэннем славенскага дзеяслова). Інакш 

Праабражэнскі (2, 284 і наст.), які схіляецца да гукапераймаль- 

нага ўтварэння. 

Сікла “рыба галец, Метасйііч5 баграшшу5” (Дэмб. 2, Жук.), 

“галец - уюн Собійз Багбайша” (Дэмб. 1), “лічынка міногі Гатрегіга 

тагіае Веге.” (Яшкін, З жыцця; Інстр. 2) сікдлка, сікоўка “рыба” 

(9) (Мат. Гом.). Укр. сіква “галец”, сикля “шчыпоўка”, рус. сикла “га- 

лец”, “шчыпоўка”, польск. 5ікайжа “шчыпоўка”, чэш., славац. ўехауес, 

зУКауес, н.-луж. ўуканс, зўукаугісе, ўукаўка, серб.-харв. 5ека, зўекаса 

“тс”. Цяжка размежаваць назвы рыб сямейства ўюновых. Махэк» 

(540) лічыць іх усе дэрыватамі ад “5ё4- (гл. секаўка); Брукнер 
(490) -- ад “ўіКайі (гл. сікаўка). Але, відаць, туг трэба выдзеліць 

назвы шчыпоўкі ад “5ёх-, а назвы гальца лічыць вытворнымі ад 

тўік- (параўн. іншую назву гэтай рыбы: рус. паўд. суиколка, 
укр. (сдцикун), таму што гальцы пры недахопе кіслароду захват- 

ваюць яго ротам і з шумам выпускаюць праз заднюю адтуліну 

(Сабанееў, Жизнь, 50 і наст.). Параўн. таксама сіка, сік, сікаўка 

(гл.). Лаўчутэ (Балтизмы, 131) лічыць магчымым узвесці гэтую 

назву да лат. 5145 “маленькі, дробны”, 518715, зііпз “маленькі ля- 

сок”, зка, зікше “маленькая, дробная жывёліна”, што з-за шы- 

рокай распаўсюджанасці назваў у славянскім свеце не перакон- 

вае, гл. Анікін, Опыт, 276-277. Ён жа мяркуе пра змяшэнне назваў, 

матываваных каранямі 514- “мачыцца” 1 5ік-/зуХ- “шыпець”. 

Сікляк “мурашка” (Інстр. 2), сікліўкі, сікляхі, сікуны, сікучкі 
“малыя рудыя мурашкі” (чэрв., віл., паст., круп., лудз., Сл. ПЗБ), 

сікўшкі “мурашкі” (Сл. рэг. лекс.), сікаўка “малая рудая мурашка”: 
сікаўка як сікнет ядам (барыс., Сл. ПЗБ). Ад сікаць і асновы прым. 

сікл-, параўн. сіклівы “які выдзяляе пякучую вадкасць” (чэрв., Сл. 

ПЗБ). Тое ж руе. пск. сікляха “мурашка”, сікляшнік “мурашнік”. 
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Лаўчутэ (Балтизмы, 131) мяркуе, што разглядаемыя назвы му- 

рашкі таго ж паходжання, што і назва рыбы сікла (гл.). Асноўны 

прызнак, што іх аб'ядноўвае - “невялікі, дробны” - прадстаўлены 
лат. 5іА5 “маленькі, дробны”. Аднак шырокае распаўсюджанне на- 
зваў мурашак з коранем сік- і наяўнасць такой матывацыі ў іх 

назвах далёка за межамі балтыйскага рэгіёна, параўн. ненец. 

ўауогоріза “мурашка” “ ау? “мача” і інш., цалкам адводзіць такую 

версію іх паходжання, гл. Анікін, Опыт, 277; Трубачоў, Труды, 
1, 505-506. 

Сікман “слабы напой” (Барад.). Параўн. польск. 5ікаса, разм. 
зікой “віно ці піва дрэннай якасці”, што несумненна звязана з 
зікі, ўікас (Варш. сл.), параўн. сікі “мача”, гл. сікаць. Аднак гэта 

можа быць другаснае збліжэнне, параўн. у мове ідыш ўспіске” 
“злёгку падпіты”, а таксама ст.-рус. сикёр, ст.-польск. ўусега “дур- 

манячы напой”, укр. сикер “добрая гарэлка”, што з лац. ўікега, грэч. 

біхера з арам. ўікта або 52екаг (Брукнер, 528; Фасмер, 3, 620). 
Сікбрка “сініца” (Сцяшк. Сл.). Запазычана з польск. ўіКога, 

зіКотка “тс”, паводле Брукнера (490), ад ука “піску”, гл. сыкаць. 

Сікўн; “мачавы пузыр” (пін., Дразд., Сл. ПЗБ), “хто мочыцца 

пад сябе” (ашм., Стан., Пятк. 2). Укр. палес. сікун “тс”. Да сікаць (гл.). 
Сікўн» "братаўка дубраўная, Меіатругап петогозит І.” (Маш.). 

Мабыць, да сікаць (гл.), таму што насенне расліны мае мешка- 

відны прыдатак, які падобны на мачавы пузыр. Параўн. папярэдняе. 
Сікўнчыкі “шампіньёны” (маст., Сл. ПЗБ). Мабыць, да сікаць 

(гл.), але семантычны бок няясны. 

Сікурацыя “грашовыя сродкі, атрыманыя за страхоўку маё- 
масці” (Сцяшк.). Запазычанне з польск. ўекцгасуўа “страхаванне” “ 

азекигасуўа, якое з лац. ад “да” і 5есиги5 “трывалы” (Варш. сл.). 
Сікша “хто мочыцца пад сябе”, “падлетак” (Федар. 4), “запаль- 

чывы чалавек” (Нас.), “запальчывая жанчына” (Байк. і Некр.). Па- 
водле Карскага (2-3, 38), утворана пры дапамозе суф. -ша ад 
сікаць (гл.). Параўн. таксама рус. пск. сикуша, сиктуха “сярдзі- 
тая сварлівая баба”. Аднак не выключаны ўплыў на семантыку 
польск. аргат. 5іб5а “дзяўчына-падлетак, смаркачка”, “маладая пра- 

стытутка”, што выводзіцца з ідыш 52165е, ням. бспісёз(е) “дзяў- 
чына; кабета лёгкіх паводзін” “ іўр. "йе (ўіе5а) “дзяўчына не 
яўрэйка” (Штэрн, “бгіегбасЬ, 180; Каня, Зіоўлаік, 199). Горбач 
(Арго школярів, 29) падае зыходнае іўр. ўідса? “тс” для ўкр. аргат. 

сікса. 
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Сіла “моц, энергія” (ГСБМ, Ласт., Гарэц., Стан.), “верх, улада” 

(Нас.), “моц, змога, дужасць” (Некр. і Байк.), дыял. таксама “моц”, 

“мноства” (Байк. і Некр.), “здароўе”, “праца”, “вялікая колькасць” 
(Сл. ПЗБ), “шмат, багата” (ТС, Барад., Мат. Гом.); укр., рус. сила, 
польск. ўЙа, в.-луж., н.-луж. зУа, чэш. 5а, славац. 5йа, серб.-харв. 

сйла, славен. ўга, балг. сйла, макед. сила, ст.-слав. снаа. Прасл. 

“ўПа роднаснае літ. 5іе/а “душа, дух”, “пачуцце”, ст.-прус. 5ей іп 
В. скл. “пільнасць”, ст.-ісл. зейазк “працягвацца, гнуцца, старацца” 

(Траўтман, 282; Міклашыч, 296; Фасмер, 3, 621). Мур'янаў 

(Этимология- 1980, 50-56) робіць спробу звязаць з слав. “5140 
“сіло”, ст.-в.-ням. 5Йо “рамень”, з другой ступенню аблаўта герм. 
“заЙа ж ням. бей! “шнур”, якія рэканструююцца з гоц. іпзайўап 

“спускаць цяжар (на вяроўках)”. Борысь (548) узводзіць далей да 

і.-е. “5е(1)- “напружваць(ца)”, паводле Жураўлёва (Язык и миф, 

577), “сеяць”, на падставе чаго рэканструюецца і.-е. “бёйа “спер- 

ма”. Гл. яшчэ БЕР, 6, 645; Сной!, 566; Глухак, 547. 

Сіламбц 'сілком, гвалтам, прымусам” (Гарэц., Ласт.), “вы- 

трымка, сіла волі” (Сцяшк. Сл.), сіламбуцю “сілком, прымусам” 

(Нас., Бяльк., ТС, Нар. лекс., Пятк. 2), сіломоць “сілаю” (ТС), 

сіламдуцем “сілком”, “праз сілу” (Ян., Мат. Гом.), сіламоўууе “сіла, 

насілле” (Нас.). Да сіла і моу (гл.). Рытарычная фігура з двух ад- 

нолькавых па семантыцы слоў, з якіх апошняе лічыцца запазы- 
чаным. Параўн. аднак укр. силоміць “сілком”, для якога ўзнаў- 

ляецца зыходнае спалучэнне з сила і “(й)міти “узяць” (ЕСУМ, 5, 

230-231), што на фоне беларускіх слоў падаецца верагодным, 
параўн. асабліва дзеяслоў сілумёць “сваволіць” (Сцяшк. Сл.). 

Сілас “сакавіты корм для жывёлы” (ТСБМ), сілдс “тс”, “меша- 
ніна” (Янк. 3), сілас, сілбс іран. “вінегрэт” (Сл. рэг. лекс., Сл. Брэс.). 

Новае запазычанне праз рус. силос “тс”, дзе з'явілася ў 2-й пал. 
ХІХ ст. Крыніцай запазычання з'яўляецца ісп. 51205 “падземнае 

глыбокае цёмнае памяшканне”, “яма для захоўвання збожжа”, 

якое ўзыходзіць да грэч. бірдс “мера аб'ёму”, “яма для захоўван- 
ня збожжа”; гл. Трубачоў, Дополн., 3, 622; Караленка, Лекси- 

когр. сб., 3, 1958, 139 і наст.; КЭСРЯ, 409. 

Сілега, сіляга “лаза” (лун., ЛА, 4; пін., Сл. ПЗБ), сілега “лаза 

з сіняватым налётам на чырвонай кары” (ТС), “зараснік кошыка- 

вай лазы, 5аііх уітіпаііз І.” (жытк., стол., тур., Яшк.), сілёга “тс” 

(лун., ЛА, 4), сіляга 'лаза” (Мат. Гом.), сыляга “дробнае і гнут- 
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кае галлё, лазняк” (пін., Нар. лекс.), сілёга “расшчэпленае хваё- 

вае карэнне, з якога плятуць кашы” (лун., Шатал.), сілежына 

“адзін куст сілегі” (ТС), шылега “сілега” (стол., Яшк.). Відаць, 

сюды ж і ст.-бел. силяжи “кізіл” (Ст.-бел. лексікон). Укр. шелюга, 
шелюжцна “тс”, рус. дыял. (без лакалізацыі) шелюга “тс”, шелю- 

жсина “палка, дубец з шелюги”. Фасмер (4, 427) параўноўвае яшчэ 

з рус. астрах. шелужайна “доўгі дубец”, рус.-ц-слав. шелыга “дубец”, 
серб.-ц.-слав. солыга “палка”. Пэўнай этымалогіі няма. Машынскі 
(Пуагі, 18) лічыў несумненнай сувязь з ст.-ісл. 5еўа, ст.-в.-ням. 

заапа “вярба”. Былі спробы звязваць з ням. Зай/уеіве “вярба”, 
лац. зах “тс”, ірл. ўаій/, Р. скл. ўайесй “тс”. Беларускія формы з 

пачатковым сі- можна было б звязаць, улічваючы функцыю гэтага 
дрэва, з коранем сіл-, які ў сіло, сіляць “нанізваць” і далей з “беі- 

“плясці”, г. зн. прыняць першасную форму 'сіляга, дзе -яга- суфікс 
(З “-ера), а напісанне з -ега лічыць гіперкарэктным, але звязаць 

гэта з украінскімі і рускімі формамі цяжка. Гл. шылега. 
Сілізня “агрэх (пры ворыве, касьбе)” (лудз., Сл. ПЗБ; рас., 

ЛА, 5). З цэлізна (гл.). 

Сілікнуць “сігануць, скокнуць” (Нар. Гом.). Ад гукаперай- 

мальнай асновы, параўн. сількаць (гл.). 
Сіліпаць “прагна есці” (Мат. Маг.), рус. смал. силипать “піць 

з прысвістам, сёрбаннем”, “высоўваць язык”, “сцябаць”. Дыялектны 
варыянт дзеяслова салупаць (гл.), параўн. сылыпаць “балбатаць”: 

сылыпаць языком (Бяльк.). Анікін (Опыт, 278), дапускаючы ста- 
рое запазычанне з балт. “5а/р-, звязанага з літ. ўшрі “лізаць, ссаць” 
(Мартынаў, Бел.-укр. ізал., 49), усё ж схіляецца да анаматапеіч- 
нага паходжання зыходнай формы (Фасмер, 3, 714), гл. таксама 

Анікін, 495. Аналагічна гл. селяпаць. Сувязь з сіляць “чэрпаць” 
(гл.), хутчэй за ўсё, мае другасны характар. 

Сілітаваць “спяшацца” (Касп.). Ад “сіліць (гл.) “сіла з суф. 
дзеяслова незак. трыв. -ав-. Менш верагодна ад сёлета (гл.) з дыя- 
лектнай фанетыкай, г. зн. “зрабіць яшчэ ў гэтым годзе”. 

Сіліць “прымушаць” (Нас., Кас.), “адольваць, натужвацца” 
(Сцяшк. Сл.), сіліцца “тужыцца, напружвацца” (Сл. ПЗБ), сюды 
ж сілець “дужаць” (Ян.), ст.-бел. силити “прымушаць”: питье жь 

закону не силать (Альтбаўэр). Вытворнае ад сіла (гл.), параўн. 
сілаваць “сілком прымушаць рабіць” (Ласт., Ян., ТО). 

Сіліць; “падмацоўваць сілы ежай”, сіліўца “падмацоўвацца 

ежай” (Нас., Шымк. Собр.). Да сіла (гл.). 
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Сіліць» “душыць”, сіліца “душыцца”, “вешацца” (ТС). Да сілб 

“пятля” (гл.), параўн. укр. силіти “завязваць вузлом”; развіццё 

семантыкі таксама пад уплывам сіла (гл.). 

Сілкаваць “карміць, падмацоўваць ежай” (ТСБМ, Касп.), сіл- 

кавацца “падмацоўвацца” (Шат., Касп., Др.-Падб., Гарэц., Байк. 

і Некр., Сцяшк.); “пабірацца, харчавацца”: сілкавацца ласкавым 

хлебам (Сержп. Прымхі). Укр. силкувати “падмацоўваць”, силку- 

ватися “сіліцца, старацца, узмацняцца” Ад “сілка, памянш. да 

сіла (гл.); параўн. укр. силка “тс”, силкбвий “дужы, моцны”. 

Сілком “сілай; супраць волі, гвалтам” (ГСБМ, Ласт., Байк. 

і Некр., Шат., Гарэц., Мал., Бяльк., Янк. 3). Параўн. укр. силкбм 

“тс”, рус. силкдм “тс”. Паводле КЭСРЯ (409), рускае слова ад 

силбк (гл. сіло), г. зн. Тв. скл. гэтага назоўніка, якое потым наблі- 

зілася да сіла (гл.). Аналагічна ўкраінскае і беларускае ўтварэн- 
ні. Параўн. сілём “сілаю” (ТС), серб.-харв. силом “тс”, балг. силом 

“тс”, якія разглядаюцца як непасрэдныя ўтварэнні ад сіла (“5Йа), 

гл. БЕР, 6, 649. 

Сілб “прыстасаванне ў выглядзе петляў для лоўлі птушак 

і дробных жывёлін” (ГСБМ, Ласт., Шат., Бяльк., Др.-Падб., Байк. 

і Некр., Варл.; глыб., Сл. ПЗБ), “прывязка, якой прымацоўваецца 

біч да цапільна” (карм., ДАБМ, камент., 829), “вуда” (Байк. і Некр.), 

“пастка” (Касп.), сіллё “з паляўнічай тэрміналогіі” (Сержп., Грам., 

57), “сіло” (Бяльк.; мядз., Нар. сл.; Нар. лекс.), сйібк “сіло” (ГСБМ), 

сільё “тс” (Арх. Федар., Сцяшк. Сл.), сіліё “сіло” (Сл. ПЗБ), сілб, 

шыло “тс” (ТС), ст.-бел. сило: силомь се фбесил (Карскі, 2-3, 445). 

Укр. силб, сильцё, рус. силб, силбк, сйлья, ст.-рус. сило, сильць, 

польск. зій “тс”, чэш. о5іао, славац. озі4іо “пастка”, ст.-слав. снае 

“пятля”. Прасл. “5і4о, дэрыват з інструментальным суфіксам -4о 
ад кораня “5еі- “звязваць”, параўн. сіліць, сіляць (гл.). Роднаснае 

да сетка і сіт, гл. (Фасмер, 3, 621; Махэк» 418; Праабражэнскі, 

2, 286). Паралелі ў літ. бізайё “злучальная планка паміж дышлам 

і воссю”, аі15е715 “жалеза, якое ідзе ад шворана да восі”, лат. 5418115 

“завязка, саламянае перавясла”, ст.-в.-ням. 5еід “вяроўка”, ст.-інд. 

зіпаіі “звязвае” і г. д. (Траўтман, 253; Мюленбах-Эндзелін, 3, 860; 

Майргофер, 3, 549). Паводле Борыся (544), слова ўтворана ад 

незахаванага славянскага дзеяслова 151; (“ “ўи-) з тым жа су- 

фіксам. 
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Сілумёць “сваволіць” (Сцяшк. Сл.). Гл. сіламоў. 

Сількаць “шморгаць”, сількаць “біць”, “хутка есці” (Ян.), экспр. 

“есці” (Мат. Гом.), сількануць “сербануць” (жлоб., Жыв. сл.). Сю- 

ды ж варыянт з азванчэннем сільгануць “сцебануць” (рагач., Сл. 

ПЗБ), сільгаць “сцябаць” (стаўб., Сл. нар. фраз.). Відаць, ад гука- 

пераймання “сіль/, што перадае ўдар гібкім дубцом ці сёрбанне 
са свістам. Сувязь з сіляць (гл.), хутчэй за ўсё, другасная. 

Сільны “дужы, моцны” (Др.-Падб.), “моцны”, “пранізлівы”, 

“урадлівы” (чэрв., лід., карэліц., Сл. ПЗБ), сілный “дужы, моцны” 

(Бяльк.), “ураджайны” (ТС), сэлны “тс” (брэсц., Нар. леке.), сільна, 

сілна, сінна “надта, вельмі” (Сл. ПЗБ, ТС, Ян.; калінк., З нар. сл.), 

параўн. укр. сильний, рус. сильный, польск. 5і/пу, серб.-харв. сулан 

і г. д. Дасіла (гл.), у тым ліку “мноства, вялікая колькасць”. 

Сіляўка “верхаводка” (ТСБМ). Гл. сялява. 

Сіляць “часта цягнуць сілом або вудаю, вудзіць”, “шмат браць, 

чэрпаючы” (Нас., Байк. і Некр.), “есці” (Бяльк.), “чэрпаць, браць” 
(Мат. Гом., Пал., Янк.), “чэрпаць ваду” (паўн.-усх., ЛА, 5), селяць 

“наліваць”, силяць “чапляць” (Растарг.), “нанізваць” (Гарэц.; чэрв., 

Нар. леке. Нік., Оч., Варл.), “удзяваць нітку або шнурок” (Варл.); 

сюды ж сіляўка “нізка рыбы” (лід., ЛА, 1). Укр. силяти “нізаць”, 

рус. силять (рыбу) “лавіць сілом, якое прычэпліваецца да доўгай 

вуды”, польск. изіФіс “злавіць сілом”, чэш. 05181й1і “сплясці сіло”, 

славац. 2451411;" “перавязаць ніткай”. Да сіло (гл.), сіллё. Адносна 

значэння “чэрпаць” параўн. рус. засилить “зачапіць канцом буча 

за што-небудзь, зачарпнуць”; гл. Праабражэнскі, 2, 286. 
Сімацёць “мітусіцца”: нешта сімаціць у кустах (чэрв., Гіл.). 

Гукапераймальнае, да шамауёць (гл.)? 

Сімвал “умоўнае абазначэнне, знак” (ГСБМ), сымвал “тс” (Ласт.), 

сымболь “тс” (Некр. і Байк., Стан.), ст.-бел. симболь, симболь 

“тс”. Крыніца запазычання грэч. ббцволоу “знак”, адкуль трапіла 

рознымі шляхамі: праз ц.-слав. символь, параўн. серб.-ц.-слав. 

симьволь “тс”, ст.-рус. символ (гл. Фасмер, З, 623) або праз лац. 

зутроТит, ст.-польск. ўутбоі “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 192). 

Сінагбга “яўрэйскі малельны дом” (ТСБМ), сынагбга “тс” 

(Ласт.), “важная асоба” (Байк. і Некр.). Ст.-бел. синагога (сина- 

кгогия, сынакгокга, пал. ХУІІ ст.) з ст.-польск. зупагога, якое з 

ХУ ст. праз лац. зупагдга ад грэч. сюуауфут (Булыка, Леке. за- 

пазыч., 181). 
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Сіналька “ліманад” (мядз., Жд. 2). Няясна. 
Сіндзі-брындзі “нешта маленькае, неістотнае, або мудраге- 

лістае”: “...дзеці ўсё елі на хаду... палабізуюць якія сіндзі-брын- 

дзі да і на двор” (полац., Нар. лекс.). Імітатыўная рыфмоўка. Па- 
раўн. польск. 5іпаа-ріпда “мятла (у загадцы)”, зіпамк-ріпаш “смецце 
(у загадцы)” (Варш. сл.), чэш. 2іпкпоші “ударыць”, дыял. (гіпеаі, 

таксама гукапераймальнае, якое рыфмуецца з бёіпкногі (Махэк», 
716). Не выключана, што другая частка выразу мае сувязь з брын- 
даць “хадзіць, шлёпаць” (гл.), а першая з сэндзіць “плявузгаць” 

(гл.). Параўн. шэнды-брэнды (гл.). 
Сіневарсць “пралеснік шматгадовы, Мегсигіа!і5 регеппіз І.” 

(гродз., маг., Кіс., Байк. і Некр.). Да сіні і -варочаць; магчыма 

таму, што расліна пры сушцы набывае сіні або фіялетавы колер; 
гл. Нейштадт, Определитель, 371 і наст. Параўн. балг. син отврат 

“расліна, якая ў вадзе набывае сіні колер” з той жа ўнутранай 
формай. Рус. синеворбт, вброт сини “казялец едкі”, якая, паводле 

Аненкава (290), часта ўжываецца ў чараўніцтве і таму, відаць, ад 

приворот “нагавор; прыварот, прычароўванне”. 
Сінёль “шнурок з аксаміцістым ворсам” (ГСБМ), сенёлька 

“стужка, каснік” (Сцяшк. Сл.). Праз рус. синёль "аксамітны мах- 

ровы шнур” з франц. спепіЙе “тс”, што да народналац. сапісиа 
“вусень, сабачка” ад сапіх “сабака” (Фасмер, 3, 624; ЕСУМ, 5, 235). 

Сінёльнік “хто фарбуе або робіць набойкі” (Нас., Гарэц., Касп., 
Бяльк.), сінёльня “месца, дзе фарбуюць тканіны, фарбоўня” (Нас., 

Бяльк., Байк. і Некр.). Да сіні (гл.), відаць, як найбольш распаўсю- 

джаны колер пры фарбоўцы. 
Сінёц “рыба сямейства карпавых” (ТСБМ, Жыв. св.), “адзін з 

відаў ляшча” (Жыв. св., Дэмб. 2, ТС). Назва ад “прыкметна сіня- 
ватага колеру” (Дэмб., 2, 551). Аналагічна рус. синёц, укр. синёць, 
польск. зіпіес, серб.-харв. зіп/ас “тс”, дыял. синьу “плотка”. Кала- 
міец (Рыбы, 27) рэканструюе прасл. “5іпьсь ад "біпь, гл. сіні. 

Сіні “колер, сярэдні паміж блакітным і фіялетавым” (ТСБМ, 
Ласт., Некр. і Байк., Бяльк., Стан., Сл. ПЗБ, ТС), “цёмны” (Ян.);: 

сіня хмара (ТС), “бесталковы” (шчуч., Сл. ПЗБ), сюды ж сіні ка- 

мень “купарвас” (Байк. і Некр., Бяльк.), сіні лён “нямочаны лён” 

(астрав., Сл. ПЗБ). Укр. сйний, рус. сйний, ст.-рус. синь, рус.-Ц.- 

слав. синь “сіні колер”, польск. сіпу, чэш., славац. іту, харв. хіт, 

серб. сіётьй “шэраваты, сіні”, славен. 51и/і “шэры, шэраваты, сіняваты”, 

балг., макед. син. Махэк» (543) прасл. форму ўзнаўляе як “сіпь, але 



86 

заўважае, што заканчэнне и-/ь не мае аналогіі ў назвах колераў. 

Прасл. “5іпь, “зіпь/ь. Роднаснае сіять і сівы, гл. (Фасмер, 3, 624; 

Скок, 3, 239-249; Брукнер, 492; Сной!, 568); а таксама літ. ўўга5 

“светлай масці”, ўётаз, ўётах “попельнага колеру, шэраваты”, ст.-інд. 

зуйтай “чорны, цёмнага колеру” і інш., гл. Траўтман, 306; Пер- 

сан, 32; Майргофер, 3, 383; Ерне, Ріе 5Іау. ЕагрБепбепеппипееп, 

ЮррзаІа, 1954, 81 і наст.; БЕР, 6, 655-663. Мяркуецца, што слова 

роднаснае таксама ст.-іран. ахўаепа, асец. вгх5ін, афг. 51и “цёмна- 

шэры”, што было прадстаўлена ў першай частцы скіф. Яхбўаіпа- 

у назве Чорнага мора (раней Сіняе мора, грэч. Пбутос “Аёеіуос), 

што можа быць і крыніцай для “сіль (гл. Абаеў, І, 220; Глухак, 

548; Мартынаў, Язык, 52; Лома, Пракосово, 40). Да і.-е. /1- “цёмна- 

шэры” з суф. “-пь (Борысь, 548). Параўн. сівы. Інакш Сной; (568), 

які звязвае з прасл. “5ыай “ззяць” “ 1.-е. кораня “5Хеі- “свяціцца, 

блішчэць”, адкуль першаснае значэнне славянскага слова “колер 
ззяючага неба”. Талстыя (Полес. сб., 9) звярнулі ўвагу на пале- 

ска-сербска-харвацкую ізасему сине реднб “суровае палатно” - 

сіть “жаўтаваты, попельна-шэры” (акрамя значэнняў “сіні” і “чорны”), 
што дае падставы для рэканструкцыі зыходнага значэння як “цёмна- 
шэры, шэры” (Іванова, Зб. Бархудараву, 289). 

Сініца; “пеўчая птушка атрада вераб'іных са стракатым апя- 

рэннем” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк.), “птушка Раги5 таіог І.” 

(Меер Крыч., Арх. Федар., Пятк. 2, ЛП, Яшк. Мясц., Янк. 1, Сл. 

ПЗБ), “сініца”, “сіваграк” (ТС), ст.-бел. синица: оўпрам ако сини- 

ца (ХХІ ст., Карскі, 2-3, 490). Укр. синаця, рус. синіца, чэш. дыял. 

зіпісе, серб.-харв. сйница, дыял. сўёница, балг. синйца, макед. сеница 

“тс”. У сучаснай польскай мове слова невядома, але Брукнер (491) 

лічыць, што яно захавалася ў прус. зіпесо “сініца”. Большасць да- 

следчыкаў (напр. Міклашыч, 295; Праабражэнскі, 2, 287; БЕР, 

6, 661-663 і інш.) выводзяць ад сіні. Фасмер (3, 625) заўважае, 

што першапачаткова слова, відаць, абазначала разнавіднасць Раги5 

саегшецх, гл. сінюк. Інакш Булахоўскі (ИАН ОЛЯ, “ХІІ, 2, 113), 

які лічыць, што птушка была названа па сваім крыку 211; потым 

назва, паводле народнай этымалогіі, была пераасэнсавана і звя- 

зана з сіні; гл. таксама Скок, 3, 251; ЕСУМ, 5, 236. Параўн. сіньдзік 

“сініца (гл.), а таксама рус. дыял. зйнька “гайка, Рапі5 тіпог” (Даль), 

ярасл. синька 'сініца-маскоўка”, што пацвярджае апошнюю версію. 
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Сініца; 'ягада суніца” (Тур.), “ягада” (Янк. 2; вілен., Шн. 1). 

З суніца (гл.) пад уплывам сіні або з польск. сіпіса “тс”, якое так- 

сама, паводле Варш. сл. (6, 115), з ўипіса. 

Сініцы “буякі” (лід., шчуч., воран., астрав., Сл. ПЗБ, Сцяшк. 

Сл.; шчуч., гродз., пін., ЛА, 1). Да сіні, паводле колеру, параўн. 

іншую назву сінія галбвы (ЛА, 1). Паводле Астрэйкі (АКД, 11), 

семантычны рэгіяналізм, параўн. літ. дыял. тёбпе “тс” “ тёіупах 

“сіні”, лат. гЙепех “буякі” “ 2115 “сіні”. 
Сінчык 'сініца” (Ян.), сіньчык “тс” (ПСл), сінючбк (навагр., 

Сл. ПЗБ). Гл. сініца), сіньдзік. 

Сінь “малады (малы) шчупак” (ТС, Сл. Брэс.), сініца “тс” (Сл. 

Брэс.), сінюк (Жд. І, Дразд.), сінчук “тс” (Мат. Гом.), сіняўка “тс” 

(ТС, Янк. 2, Сцяшк. Сл.), сіні, сіненькі “тс” (ТС). Да сіні (гл.), 

назва паводле цёмнага колеру. Параўн.: “для рыб характэрна... 

змена лускі на працягу жыцця - ад светлых таноў да больш цём- 
ных” (Усачова, Слав. ихт. терм., 163). 

Сіньдзік “сінічка” (Янк. 1), сіндзік “тс” (Янк. БП). Гукаперай- 
мальнае, ад крыку сінічкі зінь-зінь або цінь-цінь, параўн. цінькаць, 

уіньканне сініц (ГСБМ). Булахоўскі (ИАН ОЛЯ, ХІІ, 2, 113) лічыць, 

што слав. “біпіса - гэта ўвогуле назва птушкі па яе крыку, якая 
потым падверглася народна-этымалагічнаму асэнсаванню і была 
золіжана з сіні. Гл. сініца. 

Сінь-пбрах “самая малая частка, парушынка” (Нас.): ні сінь 
пораху (Сержп. Прык.), сюды ж, відаць, і сінь-пахь - без значэн- 

ня ў беларускім слоўніку Шымкевіча (Шымк. Собр.). Першая 

частка спалучэння можа ідэнтыфікавацца з слав. “5іпь “чорны” 

(гл. сіні), што захавалася ў фразеалагізме “зіне га погыеть, пра 

якія гл. Талстой, Слав. языкозн. УІІ, 273-293. Другая частка захоў- 

вае архаічнае значэнне “пылінка, парушынка”, гл. порах]. 

Сіньцеж “сена, якое скошана па лёдзе, дрэннай якасці” (Шат.). 

Відавочна, ад сіні “тс”, паводле цёмна-шэрага колеру, з вуф. -геж; 
да суфіксацыі гл. Сцяцко, Афікс. наз., 36. Няяснае -у-; параўн. 

сіньцюга “верхняя вопратка з фарбаванага сукна” (Нас.) “ сініз 

суф. -юг(а); дзе -у-, магчыма, пад уплывам іншых слоў, параўн. 

сіняціна “палатно сіняга колеру” (Мат. Гом.), “тс” і “верхняя во- 
пратка з такога сукна” (Нас., Касп.). 

Сінюга “тоўстая кішка каля страўніка, кіндзюк” (Бяльк.). Маг- 

чыма, запазычанае з рус. синюга “тс”, дзе з'яўляецца тэрмінам 
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мясаперапрацоўчай прамысловасці; зафіксавана ўжо ў 1852 г. 

(ССРЛЯ, 13, 843). Відавочна, ад сіні, паводле колеру. 

Сінюк “сініца” (Янк. Мат., Сцяшк. Сл.), сінюк сіні “Рагіз 

саегШепх, сініца” (Ласт.). Да сіні (гл.). Параўн. назвы птушак ад 

таго ж кораня: укр. синяк “дзікі шызы голуб”, польск. біпіах “від 

дразда” і інш., гл. сінякз. Гл. таксама Антропаў, Назв. птиц, 355. 

Сінюха “лучына з абалоны хвоі” (Шат., Байк. і Некр.), “драў- 

ніна, якая ўтрымлівае мала смалы” (чэрв., Сл. ПЗ3Б), “тонкія і вузкія 

дошчачкі (лучына) для тынкоўкі сцен” (Нар. сл.), сінючына “тс” 

(Бір. дыс.), сіняк “горшы гатунак драўніны, не прыгодны для вы- 

рабу мэблі” (Нар. сл.), сінюшка “лучына пад тынкоўку” (З нар. сл.), 

сіні “аб пацямнелых дошках” (Ян.), сініца “лучына з пасінелай драў- 

ніны” (Мат. Маг.). Да сіні, таму што не насычаная смалой аба- 

лонка дрэва хутка набывае шэра-попельны колер. 
Сінявбд - нейкая расліна з паралельнымі назвамі конікі, 

чаравічкі (віл., Стан.). Параўн. укр. синьовод “рагулькі, Реірві- 

пішт І..”, якое па колеры і форме кветкі збліжаецца з синьовбд 
“птушка зімародак, АІседфо айпіт І..”, што да синій і вода (ЕСУМ, 

5, 239). Несумненная сувязь з сіні (гл.), спецыфічная форма кве- 

так адлюстравана ў іншых назвах, што могуць нагадваць галаву 

воднай птушкі. 

Сіняк; “грыб махавік жоўта-буры” (гарад., дзятл., драг., Сл. 

ПЗБ; Жыв. сл.). Да сіні (гл.), паводле колеру, таму што грыб сінее 

на зломе. Параўн. таксама ўкр. синяк “грыб АвагіКи5 песаюг”, польск. 

зіпіак “грыб ВоІебі5 Суапезсепт” і г. Д. 

Сіняк» “лешч, Абгатіз гата І.” (Жукаў), іншыя назвы - сіньга, 

сінёц (Жыв. св.), параўн. укр. синяк “верхаводка”, синьга “лешч”, 

рус. сйнька “верхаводка”, синьга “лешч”. Да сіні (гл.), колер рыб 

характарызуецца як “синеватый с зеленоватым отливом” (Кала- 

міец, Рыбы, 27). Гл. таксама сінеў. 

Сінякз “птушка попаўзень, 5іЧа еигореа І.” (ПСл), іншая на- 

зва - сівы дзятлік (Жыв. св.), параўн. укр. синяк “голуб, Соічтба 

оепаз І..”. Паводле колеру апярэння, звычайна “цёмна-шэры”, 

параўн. сіваю (гл.) і колеравую падмену ў сіваваронкаўсінява- 

ронка “сіваграк” (ЛА, 1). 

Сіняк: “расліна 5иссізеПа КесК.” (Кіс.), сюды ж сіняквёт, 

сіні цвет “расліна Еспімт ушШгаге І.” (Кіс.), параўн. укр. синяк 
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“тс”, рус. синяк “тс”. ДА сіні (гл.), што абумоўлена звычайна ко- 

лерам кветак. 

Сіняк» “сіняя неўрадлівая зямля” (Мат. Гом.), “балотная глеістая 
зямля” (Сл. ПЗБ), “ворная неўрадлівая зямля на нізкім месцы” 
(Сцяц.). Да сіні (гл.), параўн. сівакі (гл.). 

Сіняпёс “кіслая, неўвапнаваная глеба” (Сцяшк.), “белаватая, 

вельмі неўрадлівая зямля” (Юрч. Вытв.). Складанае слова, пер- 

шая частка да сіні (гл. сіняк») як абазначэнне светла-шэрага ко- 

леру, параўн. паралельную назву сівапёс (гл.); другая частка да 

“рёзь (гл. пясок). 

Сіняўка “маленькая рыбка” (ПСл), “агульная назва рыб цём- 

нага ці стракатага колеру або маючых цёмную спінку, напрыклад, 
гальяна, Ррохіт5 ррохіп5 І.” (Жук., Жукаў), “шчупак” (Крыв., 
Янк. 2), “быстранка” (Жук., Гіл., Жыв. св.), “верхаводка” (Жыв. св., 

Сл. ПЗБ). Відавочна, ад сіні (гл.), параўн. сінявы “сіняваты” (Нас., 

Байк. і Некр., Растарг.), сярод значэнняў якога прысутнічае і “шэра- 

папялісты”. Але сіняўка як назва верхаводкі і падобнай да яе 

быстранкі можа быць і пераўтварэннем з селяўкі, сіляўкі (гл. ся- 

лява) пад уплывам сіні. Гл. таксама сінь і аднакаранёвыя. 
Сіняшыйка “невялікая пеўчая птушка сямейства драздовых 

з яркім апярэннем” (ТСБМ), “варакушка, ІлізсідІа зціІсіса” (Байк. 

і Некр.). Ад сіні (гл.) і шыйка “ шыя (гл.) паводле колеру апя- 

рэння. Параўн. рус. синешёйка “птушка з роду плісак, МобасіПа 

зпесіса”, а таксама сінагдрліца “род галубоў” (Ласт.), ст.-бел. си- 

ногордлица “галубка” (Ст.-бел. лексікон), магчыма з польск. 51ло- 

гагаііса, зіпогагііса “птушка з роду галубоў”, што да ілі і гагаіо 

“горла” (Варш. сл.; Брукнер, 491). 
Сіпайла “той, хто сіпіць, сіплы” (Гарэц., Др.-Падб., Некр. і Байк.). 

Ад сіпець (гл.) з дыялектным экспрэсіўным суфіксам -айла (Сцяцко, 

Афікс. наз., 93 і наст.). 

Сіпакі, сіпёу “пясчаная глеба сівага колеру” (Сцяшк.), параўн. 

сіяўн “сыпун, пясок каля рэчкі” (Бяльк.), сіпёу “пясчаная глеба 

сівага колеру” (Жд. 1), сіпэу “мокры пясок” (Сл. Брэс.), сімёль 

“неўрадлівая сівая глеба” (Варл.). Да сіпець (гл.); параўн. сіпуга. 

Сіпак» “грубіян” (Касп.), параўн. укр. сіпак “уедлівы началь- 
нік”. Паводле ЕСУМ (5, 256), апошняе выводзіцца з укр. сітати 

“тузаць”, што да “ўёрагі, роднаснага ст.-інд. Хзіраіі “кідае”, гл. 

сепаць. 
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Сіпёць “утвараць сіплыя гукі”, “гаварыць сіплым голасам” 
(ТСБМ, Нас., Др.-Падб.), “шыпець” (Сл. ПЗБ), “злавацца, сварыц- 

ца” (маладз., Гіл.), “ціха шапацець (пра дробны дождж)” (гродз., 

Сл. ПЗБ; гродз., З нар. сл.), “імжаць” (гродз., лун., мазыр., ЛА, 2), 
“рассыпацца, раскісаць (пра снег)” (ТС), сіпоцёць “шумець, пеніцца 

(аб страве пры закісанні) (ТС), сіпаць “сіпець” (ГСБМ, Шат., 

Бір. дыс.), сіпаты, сіплы, сіпы “сіплы” (ТС), сіпаты “макраносы” (ка- 

лінк., Арх. ГУ), сюды ж назоўнік ст.-бел. сипаніе “шыпенне”: 
оукусцть змій без” сипаніа (Альтбаўэр). Рус. сипёть “сіпець”, укр. 

осітлий, ц.-слав. осипнжти, польск. ўіріеё, чэш. 5ірёіі, збірай “сіпець, 

хрыпець”, славац. ўіріе” “шыпець”, харв. 51рігі, славен. зірай, зіріўўет 

“пыхкаць, фыркаць”, балг. оситвам, макед. осиинува “сіпнуць”. Гука- 
пераймальнага паходжання; гл. Праабражэнскі, 2, 288; Фасмер, 

3, 626. Параўноўваюць з лац. 51рб/и5 “свіст”, 5160, -аёге “шыпець, 

свістаць, асвістваць”, новаперс. 51//гаеп “свістаць, шчабятаць” 

(Вальдэ- Гофман, 2, 531 аа з герм. “ўір- “капаць, цурчэць” 

(ст.-англ. зіріўн, англ. 5еер, с.-в.-ням. 5і/ёп, гал. 5ўўре!еп і інш., 
гл. Глухак, 548). Паралелі ў літ. ўураміі “высмейваць, насміхац- 

ца”, лат. ўра “бура” Фасмер (там жа) лічыць спрэчнымі. 

Сіпка “хвароба горла, хрыпата” (Нас., Сцяшк., Варл., Барад.), 

сіпачка “тс” (Нар. словатв.). Да сіпець (гл.). 

Сіповіна “халодная ар даліна”: “людзі называлі гэтую 
даліну і “жылай”, і “сіповінай”, і “нетрай”... У гэтым месцы была 
вечная гразь” (П. Пестрак; Яш). Гл сіпуга, ааўні уздухавіна (гл.). 

Сіпуга “вецер і снег, мяцеліца” (Сцяшк., Нар. сл.; ваўк., Сл. 

ПЗБ). Параўн. рус. раз., тамб. сипуга “буран нізам, пры сухім 
марозным ветры, калі снег нясецца пылам са свістам па зямлі”. 
Да сіпець (гл.) з суф. -уг(а). 

Сіпуга 'зямля, змешаная з глеем” (Жд. 1, Шчарб.), сіпўга “тс” 

(дзярж., Яшк.). Да сіпёць (гл.). Адносна семантыкі параўн. 

свішчуга “ свісцець. 

Сірамаха “воўк-адзіночка”, “сугней” (Ласт., Байк. і Некр.), 

“чорны люд” (Агсре, 2007, 3). Укр. сиромаха “бядняк, гаротнік”, 

сирбма “тс”, рус. паўд. снромаха "сірата", серб.-харв. сирбмах “сірата, 
бядняк”, славен. зіготай, балг. сиромах, макед. сцромашец кока 
Прасл. “зіготахь, дэрыват ад 'зігота, параўн. укр. сирбма «а 
бядняк, гаротнік”, якое ад прасл. “бігь (гл. сірата), з суф. -х 
гл. Слаўскі, 5Р, 1, 71; Сной], 569. Беларускае слова падобна на 
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запазычанне з украінскай, асабліва, калі прыняць пад увагу зна- 
чэнні ўкр. сіромёнець, сірохманець - эпітэта ваўка. БЕР (6, 697- 

699) заўважае, што словаўтварэнне застаецца невытлумачальным, 
а ўкр. сірохманець не можа служыць паралеллю, паколькі ўтво- 

рана ад сір- “шэры”. Параўн. Пацюпа, Агспе, 2007, З, 209. 

Сірата “дзіця або падлетак, які застаўся без аднаго або без 

абодвух бацькоў” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк., Бяльк., Стан.), 

сірота “тс” (ТС), сіраціць “рабіць сіратою” (Нас., Касп., Стан.), 

сіраціна “сірата” (Байк. і Некр., Касп., Ласт., Нас.), ст.-бел. сцрота 

“тс”. Укр., рус. сирота, польск. 5іелога, в.-луж., н.-луж. зўугога, чэш. 

зігога, серб.-харв. сирбта, славен. 5ітдга, балг. сирота, макед. си- 

рота “тс”. Прасл. “зікога “сірата” дэрыват ад прым. “5ігь з суф. 

“ога, першапачаткова потеп абзігасшшт. Гл. Шустар-Шэўц, 1401- 

1402; БЕР, б, 700. Кантытуанты прасл. “зігь (гл. сіры) роднас- 

ныя літ. ўеітуз “удавец”, ўеіге “удава”, авест. заё “сіратлівы, асіра- 

целы”; гл. Траўтман, 301; Эндзелін, Слав.-балт. эт., 196; Праабра- 

жэнскі, 2, 289; Фасмер, 3, 627; Махэк», 544. Борысь (546) выво- 

дзіць “бўть ад і.-е. “Кеі- з суф. -го. 

Сірнега. Гл. сярмяга. 

Сірбп “канцэнтраваны раствор соку”, “густы адвар” (ГСБМ), 

сырбип “тс” (Ласт., Некр. і Байк.). Новае запазычанне, відавочна, 

праз рус. сирбп “тс” (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 73, 79 і наст.) 

або праз польск. зулор “тс”. З франц. 5ігор “патака”, якое з італ. 

зігорро ад араб. ўагар “напой” (Праабражэнскі, 2, 289; Фасмер, З, 

627; ЕСУМ, 5, 243). 

Сіры “ціхі, спакойны” (Сцяшк. Сл.), сюды ж, відаць, сырны 

“ўбогі (пра хату)” (Нар. Гом.). Параўн. рус. сўрый, ст.-рус. сирь 

“пакінуты, адзінокі”, чэш., славац. 5і”ў “сіратлівы, асірацелы”, 

ст.-слав. снр'ь “тс”. Гл. сірата. Да семантыкі параўн. вытворныя 

серб.-харв. сурак “служка; бедны, няшчасны чалавек”, балг. сирак 

“бядняк; сірата”. 
Сірычка “нейкая птушка” (хойн., Мат. Гом.). Няясна; магчы- 

ма, з сірын “невялікая птушка сямейства соў” (ТСБМ), якую Ла- 

стоўскі тлумачыць словам пугач і атаясамлівае з рус. сйрин “баеч- 

ная птушка з жаночай галавой і грудзямі” (Ласт.), што да лац. 

бтёп(а) ад грэч. вірту “міфічная істота, сірэна” без пэўнай эты- 
малогіі. 
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Сірэна “гукавы сігнал; прыстасаванне для падачы гукавых 
сігналаў” (ТСБМ), сырэна “тс” (Некр. і Байк.). Запазычана з франц. 

5іуёпе “тс”, што выводзіцца з лац. ўігён(а) “казачная істота” “ грэч. 

вірту “міфічны персанаж, што сваімі спевамі заманьваў марахо- 

даў”, не выключана сувязь з лац. ўўгіпх “дудка, чараціна”. Бела- 

рускае слова трапіла праз рускую і польскую мовы, гл. адпавед- 
на рус. сирена, польск. ўукепа (Фасмер, 3, 626; ЕСУМ, 5, 241). 

Сірэнь “бэз” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Новае запазычанне з рус. сирёнь 

“тс”, якое з ням. дыял. бігепе, Ўукіпге “тс”; апошняе з лац. зугінх, 

зукіпга “тс” ад грэч. ббріуўё “дудка”. 

Сісля “абарваная нітка ў кудзелі” (свісл., Шатал.). Ад 'свісля 
“ дыял. формы дзеясл. звісаць. Параўн. балг. сислб “некалькі 

вінаградных гронак, якія пакінуты на лозах” з аналагічным фа- 
нетычным змяненнем св ? с; гл. БЕР, 6, 703. 

Сістэма “лад”, “сувязь элементаў паміж сабой, размешчаных 
у пэўным парадку” (ТСБМ), сыстэма “тс” (Ласт., Некр. і Байк., 

Стан.). Запазычанне з заходнееўрапейскіх моў праз рус. систёма 

“тс” ці польск. зузгета, зуз'ет “тс”. У значэнні “нервовая сістэма” 

з'яўляецца ў пачатку ХХ ст. (Крамко, Гіст. мовы, 2, 146). Франц. 

зузіёте з лац. зуўгёта ад грэч. бббсцца “складанне, укладанне”; 

гл. Фасмер, 3, 628; Брукнер, 512; ЕСУМ, 5, 244. 

Сісюлькі “сукараткі (на нітцы)” (мёрск., Сл. ПЗБ). Няясна. 

Ад звісаць? Суф. -юлык-, як у вісюлькі ад вісець. 

Сіся дзіц. “цыца, цыцка” (Ласт.), сісі дзіц. “ссаць цыцку” (КСП), 

сіся ў выразе (ведае, знае) курыную сісю дый тую не ўсю (Барад.), 
сіська “сасок” (Нас., Касп.), “грудзі”, “сасок” (Сл. ПЗБ), сіська, 

сіська “тс” (ЛА, 1), атаксама сісётнік 'дзіця, якога кормяць грудзь- 

мі” (Барад.); сюды ж, відаць, “матачнік, ячэйка, у якой расце матка” 

(палес., Анох.), сыська “тс” (Сл. Брэс.). Рус. сйса, сіёся, сиська 

“сасок”, балг. сйса “сасок”, серб.-харв. сйса, славен. зіза “жаночыя 

грудзі”. Прасл. “ўу5а, аддзеяслоўны дэрыват ад прасл. “ўузайі “ссаць”, 
роднаснага ссаць (гл.). Фасмер (З, 627) сувязь усх. і паўд.-слав. 

слоў лічыць няпэўнай і мяркуе аб познім узнікненні слова. 

Сіт “адна- і шматгадовая травяністая расліна сямейства сіта- 
вых, Ліасіи5 І.” (ГСБМ, Кіс., Байк. і Некр.), сіта “те” (брасл., даўг., 

мёрск., Сл. ПЗБ), “чарот, 5сігру5 Іасузігіз І..” (Касп.), “сярэднеазёрная 

водмель, якая прыгодна для рыбалоўства і зарасла чаротам, 
сітняком” (Яшк.). Рус. сит, сить, сита “чарот і іншыя балотныя 
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расліны”, укр. сйтняг “від воднай расліны”, зборн. рус.-ц.-слав. 
ситникь (ХІ ст.), ст.-польск. 517 “чарот”, польск. 5й/, бійоуріе “чарот, 

сітнік”, каш. 5й/ “чарот”, в.-луж. зусе, ўусіпа, н.-луж. буўе, зузіпа, 
ст.-чэш. 51], 5Й1, славац. ўЙіпа, серб.-харв. сит, сита “чарот”, сла- 

вен. 511, зіГа “тс”. Прасл. “сь, “йа “расліны Змпсих, бсігри5” звя- 

зана з сець, сіло (гл.), ад і.-е. кораня “5еі- “плясці”, таму што ўсе 

гэтыя расліны выкарыстоўваюцца для пляцення. Гл. Махэк,, 

545; Мяркулава, Очерки, 43 і наст., Фасмер, 3, 628; 5ЕК, 4, 272. 

Роднасныя літ. 5іёгаў “вяроўка”, зайаў “матуз, шнур”, лат. 5айе 

“завязка, матузок”, літ. 5іёгі “звязваць”, лат. гей “тс”; гл. Траўт- 
ман, 253; Мюленбах-Эндзелін, 3, 860; 637; Борысь, 549. Наяў- 

насць вытворных “сь, “5йа, “бітікь (гл. сітнік), “бегь, паводле 

Мяркулавай (Этим. иссл. 6, 20), сведчыць пра існаванне дзея- 
слова “зіі “плясці”. Меркаванні пра сувязь з сіта, сітавы (гл. 

наступнае слова), выказаныя Праабражэнскім (2, 290), знаходзяць 

падмацаванне ў ст.-ісл. 5е/ “сітнік” і ст.-англ. 59 “сіта, рэшата”, 
ст.-в.-ням. 51р, нова-в.-ням. Зіер “тс”. 

Сіта “прылада для прасейвання” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., 

Стан., Сл. ПЗБ), сіто “тс” (ТС), сіто “тс” (воран., Сл. ПЗБ), сітка 

“сіта” (Сл. ПЗБ), сітко, сітко, сітуб “пчалярская сетка для засця- 

рогі ад пчол” (Шат., Сцяшк., Скарбы, Мат. Гом., З нар. ел., Сл. 
ПЗБ). Укр., рус. сйто, польск. 5г0, н.-луж. 5И/о, чэш. 510, славац. 
510, серб.-харв. сйто, славен. 5120, балг. сйто, макед. сито “тс”. 

Прасл. “5ўйо утворана ад “5ё2; (гл. сеяць) з суф. -го; гл. Слаўскі, 
5Р, 2, 39. Слова мае балтыйскія адпаведнікі, параўн. літ. 5іе/аз 

“дробнае сіта”, лат. 5іёі5 “тс” (Траўтман, 254; Мюленбах-Эндзе- 
лін, 3, 836, 861; Міклашыч, 296; Фасмер, 3, 628). Інакш Махэк» 

(545), які ўтварае ад дзеяслова “5ёўагі “сеяць” ж “5ёі-о- з першас- 

ным значэннем “трэсці нечым”. Гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 1403; БЕР, 

6, 709. Ужо Міклашыч (296) дапускаў сціранне розніцы паміж 
зыходнымі лексемамі са значэннем “сеяць” і “прасяваць”, якія ўспры- 

маюцца як амонімы, гл. Е575 6, 13, 810. 

Сітаваты “сітавідны” (ТСБМ, Байк. і Некр., Шат., Сцяшк., Варл.), 

“трухлявы” (ТС), “трубчасты (аб косці)” (астрав., пух., Сл. ПЗБ), 
сітавы “рэдкі, друзлы: сітавы крам, сітавае палатно, сітавы 
дуб (Янк. 2), “вынашаны, працертыё (Нар. сл., Ян.), “сітавідны, 

трухлявы” (Ян.), сіцевы “тс” (ТС). Сюды ж сітава “трухлявае дрэ- 

ва”, сітавёць “трухлець, парахнець” (Мат. Гом.). Укр. сйтяви “гні- 



94 

лы, трухлявы”, сітави “тс”, рус. ситбвый (пра дрэва) “друзлы, 
трухлявы”. Відаць, звязана з сіта (гл.). Буга (Кіпкі. 2, 546) у якасці 

адпаведніка прыводзіць літ. 5уіб1а5 тёагіаз “сітавае дрэва”. 

Сітавік, сітнік “грыб масляк бычыны, рашэтнік” (віц., гом., 

Сярж.- Яшк.). Гл. сітаўкі. 

Сітавіна “пора” (ТСБМ, Байк. і Некр., Варл.), сітавінка “тс” 

(Некр. і Байк.). Параўн. укр. ситовйна “трухлявасць дрэва”, рус. 

сцтбдвина “гніль у дрэве”. Да сітавы, сіта (гл.). 

Сітаўка “невялікая пералётная птушка атрада вераб'іных” 

(ГСБМ), сітаўка бёлая “птушка МобасіПа ара” (Некр. і Байк.), 

сітаўка “пліска” (Янк. БП), сітаўка, сытаўка “тс” (ЛА, 1), сы- 

таўка “тс” (Сцяшк.), сытоўка “тс” (Сл. ПЗБ), сітка “тс” (Янк. 1; 

ЛА, І; ПСл), “ластаўка-берагавулька” (мазыр., Цыхун, вусн. па- 

ведамл.), сытка “пліска” (Пятк. 2; Нар. Гом.; ст.-дар., Нар. сл.; 

пух., Сл. ПЗБ; ЛА, 1), сіточка “тс” (ТС). Борысь (Ебутоіовіе, 

13 1) параўноўвае з укр. сйтка, балг. сйпка “пліска; дзяцел, Рісиз 

тіпог” і выказвае меркаванне пра паходжанне ад гукаперайман- 

ня. Параўн. яшчэ ўкр. ситівка, сйтка, сйточка “пліска белая”, для 

якіх БЕСУМ (5, 245) дапускае сувязь з сйто (гл. сіта), грунтую- 

чыся на славац. тупагік “тс”. Антропаў (Назв. птиц, 357) прапа- 

нуе рэканструкцыю прасл. дыял. “ёьКка ““ёйь “чарот” (гл. сіт, 

сітнік, адносна якіх гл. Фасмер, 3, 628; Скок, З, 245) па месцы 

гнездавання або звычайным біятопе птушак. 

Сітаўкі (ситавки) “від грыбоў” (Шымк. Собр.). Відаць, да сі- 

тавы, сіта (гл.), параўн. рашэтнік (гл.). 

Сіткаваты “неаплоднены (пра яйка)” (воран., Сл. ПЗБ). Ня- 

ясна. 

Сітнік "расліна сямейства асаковых, што расце пераважна на 

сырых, балоцістых месцах” (ГСБМ, Мат. Гом., ТС), “сіт скучаны, 

Ліпсц5 сопегіотегаш»5 І.” (маг., Кіс.; Бяльк.), “расліна Гиасцз 

сапрезігіз І.” (Меер Крыч.), “чарот або сапсаванае сена” (ПСл), 

“рачны або азёрны чарот” (Касп., Нік. Очерки), “трава” (Бес.), “сіт” 

(Расл. св.), сітнік, сіднік “тс” (Сл. ПЗБ), сйпняк “чарот лясны, 

Эсігац5 зІуайсі5 І.” (Кіс., Мат. Гом., Байк. і Некр.), “снапы сухога 

рагозу” (Пятк. 2). Укр. сйтник, рус. сйтник, серб.-харв. ситник 

“расліна 5сроепи» І..”. Прасл. “бі/ьпікь, вытворнае ад мяркуемага 

“йі “плясці” (Мяркулава, Этим. иссл., 6, 20), гл. сіт. 
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Сітніца; “ажына валасістая, ІлімІа роза (І.) “УШ.” (маг., Кіс.), 
“ажына, Іліжша” (Байк. і Некр., Інстр. 2). Да сіт, сітнік (гл.); назва 

дадзена з прычыны змяшэння з сітнікам (гл. Аненкаў, 200). 

Сітніца; “хлеб, спечаны з прасеянай мукі; сітны (або белы) 
хлеб” (ГСБМ, Нас., Шат., Сл. ПЗБ, Ян., Жд. 1, Янк. 2, Варл.), 

“сітная мука” (Нар. сл.), сітнік “сітны хлеб” (Касп., Нік. Оч., Мат. 
Гом., Нар. ел.), сітняк (Сцяшк.), сітны (Нас., Др.), сітны хлеб 
(Сл. ПЗБ) “тс”, сітні “пшанічны” (Сцяшк. Сл.). Дэрыват ад сітны 

“прасеяны праз сіта”, якое ад сіта (гл.). 
Сітрб “фруктовы безалькагольны газіраваны напітак” (ТСБМ). 

Новае запазычанне з рус. ситро “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 79), з'я- 

вілася ў перыяд 1920-1930 гг. (Баханькоў, Гіст. лекс., 272). Рус. 

ситрб ўтворана ад франц. сйтоппаае "сітро, ліманад” і звязана з 
франц. стоп “лімон” (гл. Трубачоў, Дополн., 3, 628). 

Сітца. Гл. Сітуо. 

Сітцавы “паркалёвы” (Бяльк.), сіттуы “паркалі” (Касп.), сец 
“паркаль” (Бяльк., Ян., Сцяшк.). Запазычанне з рус. ситеўу, сіт- 

иевый, якое з нідэр. 5й5 “тс”; апошняе ўзыходзіць да хіндзі сйй, 
сйіп або бенгалі слііх, ст.-інд. сйтаз “стракаты” (Фасмер, 3, 628; 

Праабражэнскі, 2, 290). 
Сітцб “сузор'е Плеяды” (ТСБМ, Шат., Сцяшк.; паст., лях., 

шальч., узд., Сл. ПЗБ), сітуы “тс” (Касп.), сітуб “сузор'е Дзевы” 

ОКд. 3), сітко “тс” (Сержп. Грам.), сіцечка “тс” (гродз., Нар. лекс.) 
“тс”, сітка, сітко, сіточка, сітца “сузор'е Вялікая Мядзведзіца” 

(смарг., паст., віл., шчуч., гродз., Сл. ПЗБ; ЛА, 2). Да сіта (гл.); 

сузор'і названыя па скапленні невялікіх зорак, параўн. “...гус- 
ценька-гусценька звёзды сідзяць” (Сл. ПЗБ). Паводле Машынска- 

га (Адаз, І, 3), назвы з такой матывацыяй вядомыя ў Беларусі, 
Літве, Латвіі, Эстоніі, Фінляндыі і інш. краінах. 

Сіты (сіёты) “гэты” (беласт., Сл. ПЗБ), сйпый “тс” (кам., 

Ск. нар. мовы; ЛА, 2): сітый чоловёк, сіта хата, сітэ дэрыво 

(кам., Жыв. сл.), сытэ “гэтае”: сытэ порося худзе (кам., Ша- 
тал.), сітэ, сытэ “эта” (Сл. Брэс.). Спалучэнне ўказальных 

займеннікаў, што ўзыходзяць да “бь і “/ь (гл. сей, той): ст.-бел. 

сій “гэты” сцягнулася ў сі, аналагічна ты/тый “ тый, та “тая, 

тэ “ тбе або тэзе (Карскі, 2-3, 194, 213). 
Сіўка, сёўка “"ржанка” (Ласт.). Гл. сявеу. 
Сіфка “сёяная цыбуля” (Сл. Брэс.). Гіперкарэктнае сіўка, “сівка 

да дыял. сіваць '“-сяваць”. 
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Сіхаць: маланка сіхае (лельч., ДАБМ, камент., 899). Гл. зіхаць. 

Сіхібб “магчыма” (беласт., Ніва, 1995, 28 мая), сіхібо “мо, можа 

быць” (Чэрн.), сыхыба, сыхый “хіба” (драг., З нар. сл.). Магчыма, 

спалучэнне ўказальнага займенніка сі (гл. сей) і злучніка хіба 
(гл. хіба). Параўн. сыба (гл.). 

Січава “кавалак сталі для высякання агню” (Касп.), січавб 

“крэсіва” (Нар. сл.). Гл. сечыва. 

Сіціць “сыпацца, імжэць (пра дробны дождж)” (Юрч. Вытв.). 

Параўн. укр. ситіти “дажджыць, імжэць”, рус. ситивень “дробны 

дождж, імжа”, сйтник, ситуха, ситяга “тс”, што, паводле Слаў- 

скага (]Р, 36, 73), звязаны з балг. сйтен “дробны”: сйтен дьжд 

“дробны дождж”, серб.-харв. сйтан “тс” і выводзяцца ад “51Ё0 (гл. 
сіта). Гл. Трубачоў у Фасмер, 3, 628; ЕСУМ, 5, 245. 

Сіяць “ззяць, зіхацець” (Бяльк., ТС), с'яць (згад) “тс” (Пятк. 2), 

ст.-бел. сьяти “тс” (Альтбаўэр). Гл. ззяць. 

Скаба “рабро” (ТСБМ, Ласт., Варл., Сцяшк.; навагр., Жыв. 

сл.; Сл. ПЗБ), “рабро кошыка” (Сл. ПЗБ), скабы “рэбры, рэберная 
частка тушы” (Нас., Касп., Гарэц., Др.-Падб., Байк. і Некр., Шн. 2), 

скабка "раберца” (Шат.), скабкі “рэберныя кавалкі” (Шн. 3), скабіна 
“рабро” (Нас., Бір. дыс., Янк. Мат.), скаб я “тс” (З нар. сл.), скабу- 
рына “рабро ў свіней, авечак” (гродз., Жыв. сл.). Выключна бела- 
рускае. Мяркулава (Этимология- 1983, 65) рэканструюе прасл. “кара, 
“скаригіпа і ўзводзіць да кораня “5кар- “драць, часаць, калоць”, па- 

раўн. літ. зкОБй, зкарій “скрэсці, зрываць”. Сюды ж яна адносіць 

бел. шкаба (гл.), польск. срару “косці, якія тырчаць з-пад скуры” 

і рус. скабрйстый “моцна зхуднелы”. Польскае слова Слаўскі (5Р, 

1, 58), аднак, выводзіць ад прасл. “срабрь “благі, слабы”, а Брукнер 

(483), разглядаючы польск. сйабу “свіное мяса пры рэбрах” ставіць 

пытанне аб магчымасці запазычання. Аб запазычанні думаў і На- 

совіч (Нас., 580) і параўноўваў беларускае слова з літ. зхар5 “рабро”, 
але ў слоўніках гэта слова не адзначана. Карскі (Белорусы, 137) 
выводзіў з літоўскай мовы скаба “стрэмка, клін”, аднак слова са 
значэннем “рабро” лічыў запазычаннем з польск. 5спар. Лаўчутэ 
(Балтизмы, 56) узводзіць слова да літ. зкора “рабро”, параўн. яшчэ 

літ. зХабіз “востры”, зКарёгі “сячы, рэзаць”, лат. Кару “востры”. 

Анікін (Опыт, 278) прапануе адрозніваць скаба “рабро”, якое лічыць 
балтызмам, і скаба “стрэмка, трэска” (гл. скабка), што несумнен- 
на роднаснае скабліць, скобля (гл.). Астрэйка (АКД, 5) хоча бачыць 
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у скаба, скабка, скабіна “рабро” семантычны балтызм, які раз- 
глядаецца як занальная намінацыя. 

Скаба; “выгнуты металічны прут для злучэння чаго-небудзь, 

клямар”, “скобля” (ГСБМ, ТС), “прыстасаванне, з дапамогай яко- 
га прымацоўваюцца кроквы да сцяны” (Шушк.), скаба “ручка ў 

дзвярах” (Растарг.). Укр. скдба “крук у дзвярах, прабой”, рус. скоба 

“тс”, серб.-ц.-слав. скоба “засцежка”, чэш., славац. збора “планка, 

засаўка”, серб.-харв. скдба, славен. зёбра “тс”, балг. скбба “скобка”, 

макед. скобичка “падкоўка (на падэшве)”. Прасл. “5кора “загнуты 

крукам прут, скобка” да і.-е. “(5)катр- “крывіць, гнуць”. Роднасныя 

літ. ХаБёіі “вісець”, КаБё “крук”, ХаМўс “тс”, кіі “чапляцца, ве- 

шацца”, лат. Хаб/і5 “кручок, засцежка” (Траўтман, 112). Далей параў- 

ноўваюць з лац. зсатипит “услон”, ст.-інд. Ўкарпайагі “умацоўвае, 

падпірае”, грэч. скарбдс “крывы, сагнуты, выгнуты”; гл. Вальдэ- 

Гофман, 2, 487; Майргофер, 3, 507; Міклашыч, 300-301; Фас- 

мер, 3, 643; Махэк», 546. Гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 1290-1292; 

Сной], 573 (параўноўвае яшчэ з літ. ўйкара “крук, скобка”). 

Скаба» “скапа, птушка Рап4іоп пайаейз І.” (Касп.; мазыр., ЛП). 

Укр. скаба “тс”. Параўн. укр. скобёць “птушка Ассірйег гепШі5”, рус. 
скдбчик “ястрабок; перапёлачнік”, славен. зКорбес “арол, Еаісо 
раіаеіо5”. Лічыцца роднасным рус. кдбех, кббчик “шулятнік”, якія, 

магчыма, гукапераймальнага характару; агляд версій гл. Фасмер, 

2, 267-268. Булахоўскі (ИАН ОЛЯ, ХІІ, 2, 120) адносіць сюды ж 

і рус. скопа (гл.); але -п- лічыцца няясным. Гл. таксама ЕСУМ, 5, 

260 (вынік дээтымалагізацыі скопа, гл. скапа). 

Скабапуўтра 'падкіслены суп” (даўг., Сл. ПЗБ). Паводле аўта- 

раў слоўніка, з літ. «Харриіта “тс”. 

Скабардзіна “кашчэй (худы чалавек)” (Касп.). Лаўчутэ (Бал- 

тизмы, 131) выводзіць з лат. ЎКарагагіе5 “востры, пранікаючы” “ 

зКарбагаа “шчэпка, асколак, стрэмка”. Параўн. літ. зКебёгаа “вос- 
тры”; балтыйскія словы ўзыходзяць да кораня “«Карй- “абры- 
ваць; скабліць” (Траўтман, 262). У славянскіх мовах роднаснымі 

з'яўляюцца “зКобь, “зКоб/га і іх дэрываты; гл. Фрэнкель, 797, 799. 

Скабёлка “струг” (Касп.). Гл. скббля. ' 

Скабзацца “катацца па ільду” (Касп.), параўн. укр. скббзатися 

“коўзацца”. Паводле ЕСУМ. (5, 277), варыянт з 5-тобіе, што 

ўзыходзіць да прасл. “зкыгаўў"Кыгаіі (гл. коўзацца), параўн. рус. 

4 Зак. 857 
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дыял. скдлзать “коўзаць”, чэш. дыял. «Юошига! ўе “коўзацца”, сла- 

вац. 5Х42аі” за “тс”, славен. дыял. бХигек “коўзкі, слізкі”. Б на мес- 

цы ў (9), відаць, пад уплывам скабліць (гл.). 

Скабіць “скрэбці (бульбу) (Мат. Гом.), магчыма, сюды ж 

(калі гэта не другаснае ўтварэнне) скабіць “заганяць стрэмку” (Нас., 

Байк. і Некр.), параўн. каш. збор 'іс “здзіраць кару з дрэва”. 
Відаць, узыходзіць да прасл. “зкорігі “скрэбці вострай прыладай”, 
роднаснага літ. «/0Ь11 “дзяўбсці, рваць, шчыпаць”, лац. ўсареке 

“драпаць”, ст.-в.-ням. зсарай “тс”, ням. бсрареп “скрэбці, церці”, 

адносна якога выказваецца меркаванне пра яго страту ў славянскіх 
мовах яшчэ ў праславянскі перыяд (Варбат, Этимология- 1971, 3). 
Гл. таксама 5ЕК, 4, 281. 

Скабка; “стрэмка; трэска” (ГСБМ, ІШымк. Собр., Касп., Бяльк., 

Сцяшк., Гарэц.; в.-дзв., Сл. ПЗБ; Мат. Гом., Мат. Маг., Янк., Юрч.; 

лельч., Арх. ГУ; Жд. 3), скаба “стрэмка, клін” (Нас., Бяльк., Байк. 

і Некр.), скабіна “тс” (Юрч.), сюды ж, відаць, скаба “худая жан- 

чына”, скабачка “тс” (Мат. Гом.). Укр. скабка, рус. кур., смал. скаба 
“тс”. Паводле Варбат (Этимология- 1971, З і наст.), вытворнае ад 

дзеяслова з коранем “зкор-, мабыць “зКорііі, роднаснага скобля, 

скабліць (гл.), які быў страчаны яшчэ на праславянскім узроўні 
(параўн. аднак скабіць, гл.). Падаўжэнне галоснага ў корані свед- 

чыць аб праславянскай старажытнасці гэтага дэрывата. Мярку- 
лава (“Этимология- 1983, 64-65) аб'ядноўвае ў прасл. “кара значэн- 
ні “рабро, стрэмка, шчэпка; худы” і ўзводзіць да прасл. “сКар- (гл. 
скаба). Са скабліць звязваюць і іншыя аўтары; гл. Міклашыч, 

301; Праабражэнскі, 2, 291; Фасмер 3, 630; параўноўваецца таксама 

з лат. ЎКобагта “стрэмка”, «Кобаіга “тс”, літ. 5кобіі “зрываць яблык” 

(Буга, Кіпйкі. 2, 307). 

Скабка», скабіна “кропля тлушчу ў страве” (Юрна, параўн. 

славен. 5кара “тс”, харв. ўкаМ!е “тс”, “тлустая пляма”. Відавочна, 

да скабкаі, г. зн. “нешта аддзеленае, адшчэпленае”. Параўн. яшчэ 

поўны паралелізм значэнняў у скалка:, скалка». Куркіна (Диал. 
структура, 93) разглядае разам з скаба, скабка “трэска, стрэмка”, 
што да прасл. “зара з другасным падаўжэннем каранёвай галоснай. 

Скабліць. Гл. скобла, скобля. 

Скабурка “скарынка зямлі (замёрзшая, якая крышыцца)” (мядз., 

Нар. словатв., Сцяц.). Дэрыват ад скаба (гл.) з суф. -урк-, аб якім 

гл. Сцяцко, Афіке. наз., 181-182. Мяркулава (Этимология- 1983, 
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64-65) змяшчае гэтае слова ў гняздо дэрыватаў ад прасл. “5Кар-; 
падрабязна гл. пад скаба. Параўн. скарубак “скарынка, засохшы 

верх густой стравы” (гл.), што можа сведчыць аб зыходнай фор- 

ме, у якой адбылася частковая метатэза зычных. 
Скаварада “патэльня” (ГСБМ; Касп., Мядзв., ТС, Сл. Брэс., 

Бяльк., Байк. і Некр., Сцяшк., З нар. сл., ЛА, 4), скаравада (Ша- 

тал., З нар. сл.), скаравдда (Бяльк.), скароўда (Сцяшк.), скварада 

(Сл. ПЗБ, Жыв. сл.), скаварэнда, скоўрада (Сл. Брэс.) “те”. Укр., 

рус. сковорода, ст.-рус. сковорода, польск. 5койтоаа, н.-луж. 

ЎКогоаеў, в.-луж. ўкогоаеў, ст.-чэш. 54таўааа, зкгоуааа, ст.-слав. 

сковрада “прылада для катавання”. Прасл. “зхоуотаа, “5коуотау, 

-ьуе. Этымалогія няясная. Параўноўваюць з ст.-в.-ням. ўсагі, 
гізап “кацялок, патэльня”, с.-в.-ням. ўслакіе ж. р., ўспакі м., н. р. 
“тс”; гл. Ільінскі, ИОРЯС, 24, 1, 114-115; Брандт, РФВ, 24, 176, 

Махэк», 548; Фасмер, 3, 644. Зычны -в- тлумачыцца ўплывам 

слав. “сКкуага (гл. скварыць) і роднасных. Супраць Семерэны 
(ВЯ, 1967, 4, 14-15), які выводзіць славянскае слова з формы, 

блізкай арм. зКатагак, перс. зикбга (зикитга) “міска, сподак, та- 

лерка”, крыніцай якіх ён лічыць грэч. бкеуаріба, вытворнае ад 

бкеуаріу “маленькая пасудзіна”. Спробы выдзеліць архаічны прэ- 
фіке ско- (5бо-) пры каранёвым ворд-/вард- (““Уьга-) “жордка, 
прут” (Куркіна, Этимология- 1988-1990, 57-60) не пераконва- 

юць па семантычных прычынах. Вытворныя ад скаварада: 
скаварбднік, скаварадзёнь “чапяла”, “блін або ляпёшка, спечаныя 

на патэльні, праснак” (Шымк. Собр., Касп.). 

Скаварбдзіць “баранаваць” (Сцяшк. Сл.), скварадзіць “тс” (Сл. 

рэг. лекс.). Да скарадзіць (гл.) пад уплывам скаварада. 

Скаварбдка “званец вялікі, Еріпапірц5 паўог І.” (Касп.), “званец 

летні, Кріпіпіз аезйхаііз Г.” (Кіс.), скаварбдкі “званец вялікі” (Га- 

рэц., Байк. і Некр.). Да скаварада (гл.); назва па знешнім вы- 

глядзе - плоская раскрытая чашачка і выступаючы двугубы вя- 
ночак; гл. Нейштадт, Определитель, 502 і наст. 

Скаваць “цкаваць” (Сл. ПЗБ, Сцяц., Сцяшк. Сл., Скарбы). Гл. 

цкаваць. . 
Скавічак (скавічок) “мяшочак для адціскання сыру, клінок” 

(лун., Жыв. сл.; Сл. Брэс.). Параўн. фармальна падобнае каш.; 
зКоуёск “бярозавы сок”, якое Борысь (5ЕК, 4, 285) выводзіць з 

першаснага “5ьКоуь ад “5ькай “выдзяляць сок”; тады гэта “тое, пры 

4ж 
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дапамозе чаго выціскаюць сыроватку”. Гл. яшчэ Борысь, Ебуто- 
Іогіе, 59. Сюды ж яшчэ васкавень, васкавік, аскавень (гл.), якія, 

відаць, адлюстроўваюць другаснае збліжэнне з воск. Параўн. ска- 
даў (гл.). 

Скавыліць “гучна, моцна плакаць” (мёрск., Нар. лекс.), польск. 
дыял. зХаўніеё “скавытаць (пра сабаку)”. Відавочна, гукаперай- 

мальнае. Параўн. скавытаць, скаголіць, скагатаць (гл.). 

Скавырыць “галасіць, раўсці” (Касп.), параўн. старое польск. 

зКоуўугас, зкоу,ёгас “бурчаць, бубнець”. Гукапераймальнае. Больш 
падрабязна гл. скавытаць; параўн. таксама папярэдняе слова. 

Скавытаць “жаласна павіскваць, ціха выць (пра сабаку)”, 

“ныць, назаляць, скардзіцца” (ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб., Байк. і Некр., 
Мал., Федар. б, Варл., Сл. ПЗБ), “голасна плакаць” (Скарбы), скбвыт 
“віск” (стаўб., Нар. словатв.). Укр. скавучати, рус. сковытать, 
скавучать, польск. ўКоу/угас, ўКоурус2её “тс”, чэш. ўхоўуісеі, славен. 

зКоуікаіі “ухаць (пра саву, пугача). Гукапераймальнае; гл. Фас- 

мер, 3, 644. Брукнер (496) параўноўвае яшчэ з польск. Хшгіек 
“вабік”, Киуіекаё “вабіць вабікам”, славен. 5Хоў “крык савы”, 

зкоуікаіі “крычаць (аб саве)”. Узыходзіць да і.-е. “(5)Жани-, “(Жёц-, 

“(5)Ей- “выць”, “мычаць, рычаць”; гл. Бязлай, 3, 247; Борысь, 553; 

ЕК, 4, 286. 
Скавыш “моцны пранізлівы вецер з завываннем” (ГСБМ), 

“вельмі халодны пранізлівы вецер” (З нар. сл.). Паводле Сцяцко 

(Афікс. наз., 77), ад скаваць (гл.) з суф. -ыш. Хутчэй, да скавы- 

ліць, скавытаць (гл.). 

Скагатаць “вішчаць, пішчаць” (ТСБМ, Касп., Байк. і Некр.), 

скігаць, скігатаць (Нас., Байк. і Некр., Бяльк.), скігітаць (Сл. 

рэг. лекс.) “те”, сюды ж скігліць “скігітаць” (Нар. лекс.), скбгат 

“выццё, галашэнне” (Гарэц.). Рус. скоготать “тс”. Гукаперай- 

мальнае (Зяленін, Табу, 2, 50; Фасмер, 3, 644; 4, 500). Параўн. 

скігаць, скаголіць, скогліць (гл.). 

Скагбліць “галасіць, лямантаваць” (Нас., Байк. і Некр., Др.- 

Падоб.), “скавытаць” (Бір. Дзярж.). Параўн. скагатаць, скуголіць, 

скогліць (гл.). 

“Скадаў, скодаў “клінок, мяшочак на сыр” (ТС). Складанае 

слова, першая частка якога ідэнтыфікуецца з прасл. “5ьКай, “озькаіі 
“выціскаць сок, вадкасць”, а другая з “4аўйё, гл. давіць “ціснуць” 
(Борысь, ЕбутоІовіе, 58). Параўн. аскавень, скавічак (гл.). 
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Скажзнны “звар'яцелы” (ТСБМ, Бяльк., Сцяшк. Сл., Рас- 
тарг., Мат. Гом., Ян.), укр. скажённий “тс”. Да сказіць “ казіць 

(гл.). 

Сказ; “фраза, выказванне, выраз” (ТСБМ, Ласт., Гарэц., Байк. 
і Некр.), “аповяд пра падзеі мінулага або сучаснасці”, "расказ, 

апавяданне” (ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб.), “вымаўленне, гаворка” 

(ТС). Нулявы дэрыват ад сказаць (гл. казаць); параўн. рус. сказ 

“паданне, апавяданне”. Як граматычны тэрмін лічыцца арыгіналь- 

ным утварэннем без семантычных паралеляў у іншых мовах (Бідэр, 
Зб. Мальдзісу, 331), калі не лічыць семантычнай паралеллю чэш. 
уёга “сказ” ад старога кораня -уёіііі “гаварыць” (Голуб-Ліер, 506). 

Сказ», сказік “бяльмо на воку” (навагр., Жыв. сл.). ГЛ. каз. 

Сказа “скажэнне, вада, загана” (Нас., Гарэц., Ласт., Др.-Падб., 

Сержп., Байк. і Некр.), сказ “скажэнне” (Байк. і Некр.), “пашко- 

джанае месца” (Варл.), сказэ “пашкоджанне клубняў бульбы”: 

сказэ праз усю картофлю, сказаваты “пашкоджаны” (шчуч., Сл. 

ПЗБ). Аддзеяслоўныя з нулявым суф. і суф. -а дэрываты ад ска- 
зіць “ казіць (гл.), параўн. сказіць “скалечыць, знявечыць” (Нас., 

Стан., Пятк. 2), сказіцца “скрывіцца” (Касп., Растарг.), сказніць 

“знявечыць” (ТС), ст.-бел. сказити “знішчыць, разбурыць” (Ст.-бел. 
лексікон, Альтбаўэр) і сказнь, сказ “вызначэнне, суд, прыгавор” 

(Ст.-бел. лексікон). У казёл “захворванне бульбы” (Юрч.), казлы 

“пашкоджаныя вочкі бульбы” (шчуч., Сл. ПЗБ) назіраецца кан- 
тамінацыя сказіць і казёл (гл.). Параўн. яшчэ ўкр. сказ “агрэх”, 
“дэфект у палатне пры тканні”, польск. 5кага "рыса; шчыліна; рана; 

блізна”. 
Сказбк “невялікая трэшчына” (мядз., Нар. словатв.), “невялі- 

кая трэшчына, невялікі асколак” (Сл. рэг. лекс.). Дэрыват ад сказа, 

сказ або ад сказіць “ казіць з суф. -ок. 
“Сказубіцца, скозубытысь “пакарабаціцца, пагнуцца” (Клім.). 

Гл. козуб, параўн. кузубом “насуперак” (ТС), а таксама ўкр. кдзу- 

бом стати “змерзнуць, стаць як кара (аб адзежы)” “ козуб “лу- 

бяная каробка, кошык” (гл.). 

Сказылка “стрыжань птушынага пяра” (зэльв., Сл. ПЗБ). Ні 

фармальная структура слова, ні матывы намінацыі няясныя. 
Фармальна ад сказіць (гл. сказа) з суф. -ыль  -к- -л- у суф. магло 
ацвярдзець па аналогіі з кабылка, бабылка і да т. п. Магчыма, 

“тое, што “псуе” абскубаную курыцу” (г. зн. яе мяса). 
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Скакаць “падскокваць”, “танцаваць”, “хутка бегчы” (ТСБМ, 

Ласт., Байк. і Некр., Касп., Бяльк., Шымк. Собр., Пятк. 2, Сл. 

ПЗБ, ТС), параўн. укр. скакати, рус. скакать, польск. 5Какас, 

чэш. 5хакайі, славац. зкакаі”, серб.-харв. скакати, скачём, славен. 

зКакаіі, балг. скакам, макед. скака, ст.-слав. скакатн. Прасл. 

“ўкакаіі. Ітэратыў да скочыць “ скок (гл.); Фасмер. 3, 630; Ма- 

хэк», 547; БЕР, б, 716; Борысь, 550. 

Скакі “танцы” (Бяльк., Варл., Мат. Гом.). Да скакаць, скокі 

(гл.) з незвычайным пераходам о 2 а пад націскам. 

Скакун “конік” (Сл. ПЗБ, ТС; гродз., стол., Жыв. св.), “жук, 

які пералятае нібы скачкамі” (ГСБМ), “блыха” (Сл. ПЗБ, Жыв. 

сл., Шатал.), скак “конік” (Мат. Гом.), скакунём “тс” (ГСБМ), ска- 

чыха “блыха” (Нар. словатв.). Да скакаць; параўн. рус. скакунён 

“блыха”, укр. скакун “конік”, скакулёць “блыха”, балг. скакулеўу “ко- 

нік”, макед. скакалеу, скакунец “тс”; гл. Фасмер, 3, 630. 

Скакўха, скакушка "вавёрка" (Касп., Сцяшк.). Укр. скакўшка 

“тс”. Да скакаць (гл.). 

Скал “"бяззубка” (ТС). Гл. скалказ. 

Скала; “прылада, пры дапамозе якой наматваюць цэўкі” (докш, 

Янк. Мат.). Рус. скала, скало, скалка “тс”. З “ськало, першапачаткова 

назоўнік з суф. -ао ад “зькаіі (рус. скать); з інш. ступенямі чар- 
гавання гл. сукно, сукаць, сучыць (Праабражэнскі, 2, 293; Фасмер, 

3, 631). Параўн. сукала (гл.). Сюды ж, відаць, скала “скрутак лубу, 

дубовай кары”: здымалі кару, скручвалі ў трубу - “скалу” і за- 
таплялі “ў мачышчах” (Лакотка, Борыс, Сцежкамі дзядоў. Мн. 

1986, 124). Параўн. аднак скала “бяроста” (гл. наст. слова), дзе 

больш прымальным здаецца паходжанне ад “Ка!- “сячы, калоць”. 

Скала; “бяроста” (Бломкв.). Параўн. рус. скала, скала “тс”, ра- 

зам з скала “каменная глыба” звязваецца з скалить “трэскацца”, 

што да “5Хе]-/“сКаі-, роднаснага літ. збе “расколваць”, кага “лу- 

чына, трэска”, лат. ўХа!ў “тс” (Фасмер, 3, 630), насуперак Тапарову 
(Балтийские яз., 46), які лічыць падмаск. скала “бяроста” субст- 

ратным балтызмам. Гл. спецыяльна Анікін, Опыт, 278. 

Скала; “каменная глыба, гара з крутымі схіламі, вострымі 

выступамі” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Др.-Падб.; ашм., Стан.), 
“вельмі цвёрдая гліністая глеба” (Касп.; астрав., Ск. нар. мовы), 

“вапняк” (Касп., Сл. ПЗБ), “камяністая глеба” (ЛА, 2), “буры ба- 

лотны жалязняк, якім выкладаюць сцены скляпоў, ям у зямлі”, 
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“празрысты лёгкі мінерал, т. зв. “чортаў палец”” (Яшк.), “скалою 

зовутся и кремень, и кремневые орудия каменного века - «перу- 

новы стрелы»” (Рам. 5, 176), “выемка ў прырэчным камені” (лях., 

Архіў БЭЛА), ст.-бел. скала “каменная гара” (ХУШ ст., Карскі, 

2-3, 459), укр. скала “камень”, рус. скала “каменны ўцёс, каменная 

глыба”, ст.-рус. скала “скала”, польск. 5каіа “скала; камень”, старое 

“расколіна”, в.-луж., н.-луж. кага “скала”, чэш. зкаа “скала; камень”, 

славац. 5кага “камень”, славен. Каа “скала”, “трэска”, балг. скала 

“камень”, макед. скала “каменны выступ”. Прасл. “зКага. Бліжэй- 

шыя адпаведнікі ў літ. 5Ке/іш, 5Ккейі “расколваць”, зКіЙі, зкЙй “трэ- 

скацца”, 5ка!а “шчапа, лучына”, лат. зкага “тс”, ст.-ісл. ўка “рас- 

чляняць” і г. д.; гл. Фасмер, 3, 630; Махэк», 545, Траўтман, 264. 

Усё да і.-е. кораня “(ў/Кеі- “калоць, рэзаць”. Першаснае значэнне 

слова “востры камень, камень, які атрымаўся ў выніку раскол- 

вання ў адрозненне ад каменя ў глебе, рачной гальцы і да т. п. 

Борысь (550) “5Ка/а разглядае як дэрыват ад прасл. “5Ко/ійі з рэ- 
гулярным падаўжэннем галоснага ў корані о -” а, параўн. рус. 

дыял. осколить “абцясаць вакол, ачысціць”, якое далей да “(5/Ке!-. 

Гл. яшчэ БЕР, 6, 718; Сной», 570 (“кага лічыць дэрыватам ад 

ткай, гл. скаліць). 

Скала; “маланка” (капатк., ДАБМ, камент., 901; малар., іван., 

лях., пін., стол., лун., мазыр., Архіў БЭЛА). Фармальна, як і ска- 

ла], да кораня “(ў)Кеі-, г. зн. “якая расколвае (неба). Але магчыма 

і непасрэдна звязаць гэтыя два значэнні праз фальклорна-міфа- 

лагічныя ўяўленні славян, паводле якіх скала “страла Перуна (ка- 

менная)”; такія скалы, таксама як гром і маланка, адносіліся да 

арсенала Перуна (аб чым падрабязна Іванаў- Гапароў (Исел., 

85 і наст.), якія параўноўваюць з палескімі назвамі кавалкаў крэ- 

меню, якія знаходзяць на полі: перунбвыя стрэлы, перуноў палец. 

Скал(юа 'перуновая страла” адпавядае хец. рекипа- “скала” (“ ка- 
мень з пярун), гл. Іванаў- Гапароў, Бел. лекс., 59, што аспрэч- 

ваецца Страхавым (РаІаеозІауіса, 12, 2, 251) як занадта аддаленае. 

Скалаз “каляровае рэчыва чырвонага колеру ў гліне ў ганча- 

роў” (бабр., Нар. словатв.), скалістая гліна “гліна з такім рэчы- 

вам” (там жа). Скала інакш называецца красная іржа (там жа). 

Міхайлаў (вусн. паведамленне) адносіць слова да скала:і, таму 

што гэта праслойка звычайна больш цвёрдая, чым гліна. Сюды ж, 
відаць, скала “вялікія плямы ржаўчыны на вадзе” (ТС), гл. скалка». 
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Скалавацёць “змерзнуць; акачанець” (Сцяшк., Сл. ПЗБ). Да 

скалёць “тс” з пашырэннем асновы, гл. калець; зыходнае калава- 

ты “цвёрды, як кол”, адкуль калавацець “рабіцца цвёрда-пругкім, 

нягнуткім” (ашм., Стан.). 
“Скалавакі, скалогбкый “прыжмураны, з прыжмуранымі ва- 

чыма” (Клім.), скалодкі, скаледкі “тс” (ТС). Да скаліць (вочы) 

“прыжмурваць” (гл.). Укр. скалобкий “той, які мае бяльмо на во- 

ку”, да скалка “бяльмо”. 

Скалагудзіць “збудаваць” (Жд. 2). Няясна. Магчыма, дзеяслоў 

на базе халуга “халупа”, халабуда “прымітыўнае збудаванне; цы- 

ганская буда на возе”, гл. 
Скалазўб “насмешнік, рагатун” (Бяльк.; карэліц., Жыв. НС; 

ашм., Стан.), скалазубы “чалавек, які часта шчэрыць зубы” (Ян.). 

Складанае слова, параўн. рус. зубоскал “тс” з адваротным парад- 

кам элементаў. Гл. скаліць (зубы). 

Скаламбуўха “страшная пачвара, здань, якой палохалі дзяцей” 

(навагр., Жыв. сл.). Няяснае слова. Хутчэй за ўсё, дэрыват з суф. 

ха) ад літ. зкагатруіі “гучна ўдараць; гучна лаяць”, “моцна біць, 

калаціць”. 
Скаламуда "рудая кусьлівая парода балотных мурашак, якая 

жыве на кургане і травах балот” (Дразд.). Няясна. 

Скаланда “пасмешышча”, “нікчэмнасць, дрэнь” (Нас.), “скан- 

дал”: век жывуць са скаландой (Мат. Гом.), скулунда “аткіды, 

смецце”, “астатак” (Бяльк.), скулінда “дробязь, вельмі мала” (Юрч.). 

Насовіч (Нас., 580) узводзіць да грэч. буаубалоу “спакуса”, “пера- 
шкода”, параўн. скандал (гл.), што магло паўплываць на семан- 

тыку. Відаць, запазычанне з літ. Ка/апда “доўгая адшчэпленая 
лучына для пляцення кошыкаў і да т. п.”, “трэска, асколак”, 5Хе- 

Іёпаа “трэска, асколак”, якія, паводле Атрэмбскага (Статаіука, 2, 

269), ад зкёйі “шчапаць” з суф. -4а. Да семантыкі параўн. дро- 
бязь “ дробны “ драбіць. 

Скаланўць “страсянуць; паварушыць”, “перамяшаць” (ТСБМ, 

Касп., Гарэц., Яруш., Чач., Шн.), “страсянуць” (навагр., Сл. ПЗБ; 

Сержп. Прымхі), скалануцца “ўздрыгнуць, задрыжаць” (Байк. і Некр., 

Шат.), скалатнуць “патрасці” (ГСБМ, Варл.). Ад скалатнуць, дзея- 
слова аднакратнага дзеяння, да калаціць (гл.) з спрашчэннем групы 
зычных. Няма падстаў скаланўць “скаламуціць, замуціць (ваду)” 

выводзіць з літ. «Кадіпаі, зкаіид! “паласкаць бялізну”, як сцвярджае 
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Лаўчутэ (Балтизмы, 72), таму што іх семантыка поўнасцю адпа- 
вядае асноўным значэнням дзеяслова. 

Скалатня “муць, падонкі” (Нас., Байк. і Некр.). Дэрыват ад 

скалаціць “ калаціць (гл.) з суф. -н(я). 

“Скалачка, скалочка “скочкі дахавыя, 5етрегуіуит іесіюгшт І.” 

(Бейл.). Бліжэйшыя адпаведнікі - скалачка “плямка тлушчу ў страве” 
(Сл. ПЗБ), укр. скалочка “кусок, асколак крэменю”, “ракавіна ма- 

люска”, балг. радоп. скалички “дзіцячая гульня з пяццю каменьчы- 
камі ці костачкамі”; гл. скалка; »3. Расліна магла быць названа па 

знешнім падабенстве з ракавінай або з-за адпадаючых лістоў- 

лускавінак. Але параўн. яшчэ славац. зкаіпіса “расліна скочкі”, 
якая так завецца па месцы знаходжання некаторых яе відаў; гл. 
Махэк, )тёпа, 58. Усё да кораня скал- (гл. скала). 

Скалббціць “размяшаць” (іўеў., Сл. ПЗБ), скалбуціць “збоўтаць, 

перамяшаць” (шчуч., Сл. ПЗБ). Да калбатаць (гл.), што звязана з 

літ. КаіБегі “гаварыць”, ідыш Ка/Бекепеп “гаварыць мяшанай мо- 
вай”, ням. дыял. (усх.-прус.) Ха/рёкеп “гаварыць многа і голасна”, 

рус. прыбалт. скалбёкаться “пачаць гаварыць па-літоўску”, адносна 

якіх гл. Анікін, Опыт, 279. Параўн. аднак прасл. “5ко/рйі зе “ад- 

крываць рот, ашчэрваць зубы; смяяцца”, якое Варбат (ОЛА, Ис- 
следов., 1975, 139) выводзіць ад “5К0718;, гл. скаліць. 

Скалдырэчыць 'хлусіць” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Відаць, звязана. 

з рус. дыял. скалдырничать, сколдырничать “скнарыцца, скупіцца”, 

“папрашайнічаць; кленчыць”, скалдырник “скупы, прагны; скнара”, 

“ліхвяр” (у Гогаля). Паводле Фасмера (З, 631), апошнія не маюць 

надзейнай этымалогіі. У аснове экспр. калдыр “хам, жлоб” (Наша 
Ніва, 2004, 12 лістап.). Канец слова -рэчыць нагадвае дзеяслоў 

ракці “сказаць”, гл. рэкнуць. 

Скалёцкі “моцны, пякучы (пра мароз)” (Сцяшк. Сл.). Ад скалёць 

“змерзнуць, скачанець” (гл. калець) па тыпу кідаць » кідкі. 

Скаліць “агаляць, паказваць зубы (звычайна пра жывёлу)” 

(ТСБМ), скаліць (шчэрыць) зубы “смяяцца, рагатаць, насміхацца”, 

скаліцца “тс” (ГСБМ, Гарэц., Янк. 2, ТС, ПЗБ), “смяяцца” (Сл. ПЗБ, 

Мат. Гом., ТС, Пятк. 2, Ян.), “ашчэрвацца; паказваць злосць” (Нас.), 

“прыжмурвацца” (Мат. Гом.), скалыты: скалыт” гдчы “прыжмур- 

вацца; прыжмурваць вочы” (Клім.), скалаты “той, хто смяецца 

з іншых” (Сл. рэг. лекс.), сюды ж скалікі “кпіны” (Бяльк.), фраз. 

скалачкі скаліць “усміхацца” (пра немаўля) (Нік. Посл.). Укр. скалити 

За Зак. 857 
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“скаліць (зубы)”, “прыжмурваць (вочы)”, скалштися “тс”, рус. скалшть 
(зубы), скалиться “ўсміхацца, смяяцца”, польск. 5хадіё сіе “трэ- 

скацца, пакрывацца трэшчынамі”. Ад таго ж кораня, што і скала], 

з якім звязана чаргаваннем; гл. яшчэ шчыліна (Міклашыч, 298; 

Праабражэнскі, 2, 292; Фасмер, 3, 631). Паводле Борыся (5ЕК, 4, 

274), дэнамінатыўнае ўтварэнне ад “5Ка/а. 

Скалка; “крэмень, кавалак крэменя для крэсіва” (ГСБМ, ІЦымк. 

Собр., Нас., Ласт., Касп., Гарэц., Бяльк., Др.-Падб., Байк. і Некр., 

Маядзв., Маш., Янк., Шат., Пятк. 2, Мат. Гом., Сцяшк., Сл. ПЗБ, віц., 

паўн.-маг., паўн.-гродз., ЛА, 4), “цвёрды камень, крэмень, які ідзе 

на выраб млынавых камянёў, а раней скарыстоўваўся для здабы- 

вання агню” (БРС), скаліца “тс” (віц., Яшк.). Улічваючы спецыялі- 

зацыю значэння, хутчэй за ўсё, з польск. ўка/ка “востры асколак 

крэменю для выкрасання агню, які ўжываўся раней у агнястрэль- 
най зброі”, якое ад зКайа (гл. скалаі) (Брукнер, 493; Варш. сл. 6, 127). 

Сюды ж і ўкр. скалка “крэмень у стрэльбе”. З другога боку, па- 

раўн. адлюстраванне ў фальклоры вераванняў, што кавалкі крэ- 

меню, якія раней выкарыстоўваліся для здабывання агню - гэта 
асколкі двух жорнаў, з дапамогай якіх Пярун здабывае агонь (Іванаў, 

Тапароў, Иссл., 86 і наст.), параўн. польск. «ХаЖа рідогипоўга (Варш. 

сл.). Гл. таксама Страхаў (РаІаеозІауіса, 12, 2, 251). 

Скалка» “кропля тлушчу ў вадкай страве” (ГСБМ, Шат., Бяльк., 

Янк., Байк. і Некр., Янк. 2, Некр., Мат. Гом., Мат. Маг., ТС, Сл. 

ПЗБ, Сцяц., З нар. сл., паўд.-зах., ЛА, 4), скалька “тс” (Вешт.), кажа 
“плямка ў супе” (беласт., Лапіч, Тегт. геогг.). Укр. скалка, польск. 

зКаіка “тс”. Ад таго ж кораня скала; (гл.), што да і.-е. кораня 
“ске]- “біць, расчляняць”, г. зн. “нешта аддзеленае, адбітае”, анала- 

гічна набору значэнняў у іншых гнёздах слоў з коранямі “ЎКеў-, 

“бкабр-, параўн. скабка; гл. Пятлёва, Этимология- 1972, 84 (мяркуе, 

што значэнне развілося на базе параўнання 'як лускавінка”, “як 
скурка”, “як плёнка”). З іншым вакалізмам параўн. скблька: жыр- 

ные сколькі (Куч.), што да прасл. “5ко/і1і “"расшчапляць”, параўн. 

Борысь, ЕбутоІогіе, 402. Першаснае значэнне ўсё ж, відаць, “пырска, 

пена”, “водбліск”: Я як пеніцца вада! Як гуляе на ёй скалка! (Я. Ко- 

лас); параўн. у Шымкевіча ўкр. прыснули на синёмь море скалки. 

Скалка», скалька “рачныя ракавіны, чаропкі” (Дразд.), “слімак 

з ракавінай”, "ракавіна слімака” (драг, Нар. лекс.), скал “бяззубка 
(ракушка)” (ТС), скаль, скалка “слімакова ракавіна” (Сл. Брэс.). 
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Укр. скалка, рус. скалка, скалька “тс”. Да скала; (гл.) (Праабра- 
жэнскі, 2, 221-222; Фасмер, З, 631). З іншай ступенню каранёвай 

галоснай параўн. укр. скбйка “ракавіна бяззубкі”, балг. скдлка 
“рачная мідзія, Апавопіе суепеа”, скойка “мідзія, ракавіна мідзіі”, 

серб.-харв. сколка, скогька “тс”, славен. ўкоўўка, ст.-слав. сколька, 

скол'ька “ракавіна” (БЕР, 6, 771; Фасмер, З, 647). 

Скалка4, скалька “від рыбалоўнага снараду” (Касп.). Фармаль- 

на да скалька "ракавіна" (гл. папяр. слова), але матывы наміна- 

цыі няясныя. 

Скалка» “бяльмо на воку” (беласт., Лапіч, Гегт. геогг.). Укр. 
скалка, польск. 5КаіКі (па оки) “тс”. Лапіч (там жа, 32) тлумачыць 
“плямка на воку” 7 “плямка ў супе” і мяркуе, што апошняе зна- 

чэнне запазычана з польскай мовы, што малаверагодна, параўн. 
архаічную палеска-карпацкую ізасему, гл. Дзендзялеўскі, Бел.-укр. 
ізал., 26. Да “Каа (гл. скала]); асабліва параўн. скала “бяроста”, 

серб.-харв. скала “скала; кавалачак; скепка” і г. д. У якасці семан- 

тычнай паралелі можна прывесці польск. /мріе2 “скурка, плеўка 
ў воку” “ слав. кораня гир- (гл. лупіць). Падрабязна гл. Пятлёва, 

Этимология- 1972, 81 і наст. 

Скалбціны “маслянка” (Касп., Шатал., Сцяшк. Сл., Варл., Жд. 2, 

Нар. ел., Нар. словатв.), скалдціна, скалбтвіны (Нас.), скалоцьвіна 
(Бяльк.), скалбувіны (ЛА, 4), скалацянка, скалбціна, скалбцьвіна 
(Мат. Маг.), скалдчыны (Жд. 2), скалбчанка (Жд. 2, Жыв. сл.), 

скалацянка (Гарэц.) “тс”. Да скалаціць “. калаціць з рознымі су- 
фіксамі. Параўн. аднакаранёвыя ўкр. сколотина, часцей мн. л., 
рус. дыял. сколотина, выколотки “тс”. 

Скаль ж. р. “перадавы атрад пчол, які перад раеннем вылятае 
шукаць, выбіраць новае месца для новага роя” (гродз., дзятл., 
баран., свіел., Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл., Сл. Брэс., Анох., Янк. 2, Байк. 

і Некр., Нар. сл.), скала (Анох., Сцяшк., Сцяц.), скальлі (Нар. сл.), 

скалля (Анох.), скалля, скаля (З нар. сл.), скалі (Інстр. 1; мазыр., 
Архіў БЭЛА), скале н. р. (Сл. Брэс.) “тс”, скаляваць “шукаць, вы- 

біраць (пра пчол - новае месца перад раеннем)” (Байк. і Некр., 
Янк. 2, Анох., Маш., Нар. сл.), скаліць (Некр., З нар. сл.), скдлі- 
ваць (Нар. сл.) “тс”. Укр. скаль м. р., скала “тс”, дыял. палес. скаль 
“пчала-разведчык”, рус. скалья зборн. “перадавы атрад пчол; пчо- 
лы-разведчыкі”, польск. 5Ха/ м. р. “скаль”, 5фаа, зкагіуў “скаль”, н.-луж. 
дыял. зка? “пчаліная матка”. Прасл. “/ьзКа?ь, дэрыват з суф. -(а)/ь 
ад дзеясл. “/ьсКаіі, гл. іскаць, параўн. іншыя назвы: іск, іска, 

За” 
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пбіск, пбіска (ЛА, 1). Гл. Ніканчук, БЛ, 6, 68 і наст.; Борысь, 
Ебуто!овіе, 225-227; ЭССЯ, 8, 237-238. 

Скаля, скала “жабурынне” (пін., ЛА, 1). Няясна; магчыма, 

звязана з скалё “іржавыя разводы на вадзе” (гл. скала) або дэвер- 

батыў ад скаляць “забрудзіць” (гл.). 

Скаляруўшча “шалупайка” (слонім., Сл. ПЗБ), скалярўшчына 

“лупіны ад яек” (стаўб., Жд. 1), склярушчыны “тс” (Сл. нар. фраз.). 
Пры дапамозе метатэзы р - л з скаралюшча (гл.). 

Скаляць 'зганіць, абразіць”: скаляў з гразёю (жытк., ЖНС), 

“вельмі зняважыць словамі” (ПСл), ст.-бел. скалати: вумыла есми 

ноги мой какь скалаю ихь (Альтбаўэр). Да кал (гл.), каляць “ 

прасл. “Ка/ 'аіі “пэцкаць, мазаць” (ЭССЯ, 9, 125). 

Скамарох, “у Старажытнай Русі і ў пазнейшым часе - ванд- 
роўны акцёр” (ТСБМ, Ласт.), "вандроўны музыкант”, часта “му- 
зыка, скрыпач на вясковым вяселлі” (Шымк. Собр., Байк. і Некр., 

Др.-Падб., Янк. БП, Пятк. 2, Рам. 8), ст.-бел. уласнае імя Р. скл. 

Демьянца Скомороха (1540 г., Лінгв. дасл.), сюды ж скамардшнік 

“вандроўны цыркач з мядзведзем, мядзведнік” (віл., смарг., Сл. 
ПЗБ), скамароха “тс” (Нас.), “музыка”: усяк силяша, да ні ўсяк ска- 

марох (Бяльк.). Рус. скомордх “вандроўны музыкант, скакун, ка- 

медыянт”, дыял. “вядзьмар”, скомордбшина “тс”, стараж.-рус. (ХІ ст.) 

скоморохь, серб.-ц.-слав., рус.-ц.-слав. скомрахь, ст.-польск. 5кот- 

тоўпу, Котгозгпу “бессаромны, няскромны”, 5Коўтуўиу, 5КОМтОўНИу 
“вясёлы, жвавы”. Цёмнае слова, ніводная этымалогія не з'яўляец- 

ца пераканаўчай. Крыніцай лічылі грэч. вкфррархоб ад бкфица 

“жарт, штукі”, гл. Кірпічнікаў, Сб. ОРЯС 52, І і наст.; Фасмер, 

ИОРЯС 12, 2, 276; Фасмер, Этюды, 184 і наст. Аднак іншыя да- 

следчыкі ўказваюць на тое, што слова нідзе не засведчана. Выво- 
дзілі таксама з іт. ўсагатиссіа “камедыянт, штукар” на падставе 

таго, што скамарохі часта носяць “лацінскую адзежу”; так Сраз- 

неўскі, 3, 374. Супраць Фасмер (З, 648). Спробы славянскай этыма- 

логіі: ад прыстаўкі 5Х0- і дзеясл. марочыць; Мацэнаўэр, СЕ 
20, ІЗ і наст.; Брукнер, 494. Пераважаюць “гукапераймальныя” 

версіі, напрыклад, сувязь з в.-луж. ўкотогіё “рабіць недазволены 
ўчынак”, што мае гукаімітатыўны характар (Ільінскі, ИОРЯС, 

23, 2, 243), паводле Шустара-Шэўца (1292), звязана з камолы (гл. 

камель»). Фасмер (З, 648) прыводзіць яшчэ славен. зКкотісагі “вы- 

даваць незразумелыя гукі”, зкотодгаіі “вішчэць”, якія звязаны з рус. 
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скомлить “ныць, скавытаць”. Сюды ж можна дадаць балг. радоп. 
скомичем “плакаць, хліпаць”, серб. пірот. скомлчем “мармытаць, 
невыразна гаварыць”, каш. ўкатес “навязліва прасіць, клян- 
чыць”, якое Борысь узводзіць да “5кот-ь- (ЭЕК, 4, 276), вары- 
янт якога “скотогь Львоў (Этимология- 1972, 111) лічыць зы- 

ходным для разглядаемага слова. Нельга выключыць і цалкам 
імітатыўную версію паходжання слова, якую прапанаваў Немец 

(ЗІауіа, 57, 246 і наст.; Зшдіа Ебут. Вгіп., 1, 38) з “9Ко-тогсі-, 

роднаснага рус. моріцить (гл. моршчыўуца), што звязана з старажыт- 
ным выкарыстаннем масак для адпуджвання злых сіл. У сувязі з 
гэтым параўн. скамурдзіцца “скрывіць морду” (гл.). Істотнымі ма- 

тывацыйнымі момантамі варта лічыць “музычныя” і “знешнія” 
прыкметы, гл. Жураўлёў, Язык и миф, 178-179 (там жа агляд ін- 

шых версій). 

Скамарбх; “гаркушка, гальян звычайны, Ррохіпиз ррохіпіц5 

(..)” (Жук., на Дняпры; Жыв. св.). Рус. дыял. скоморох “тс”. Да 

скамарох. Параўн. апісанне рыбы ў Сабанеева (Жизнь, 496); “По- 
следний [гальян] всегда отличается необычайной пестротой и 

поэтому названия скоморох и красавка гораздо более идут к не- 
му, нежели... гольян”. Параўн. аўдотка (гл.). 

Скамлёты “тонкая жэрдка з трыма сучкамі на канцы (знімаць 
яблыкі)” (мядз., Нар. словатв.). Утворана ад “скаміць, скамлю (гл. 

скамы) з суф. -от- 5 канчатак мн. л., першапачаткова назва дзе- 
яння. Не выключана фармальнае збліжэнне з камлёт “саматканая 
суконная спадніца” (гл.). 

Скамліца “лаўка” (Нас.), фальк. скаміца “тс” (барыс., Нар. 

сл.), скам “іца “тс” (Ян.), скаменіца “лаўка” (Нар. Гом.), скамёйка 

“лаўка, услон” (Бяльк.). Укр. скамниця “лаўка, услон”, рус. скамья, 

скамёйка, дыял. скамля “лаўка, услон”. Запазычанне ў старажытна- 

рускую мову з с.-грэч. бкануіцоу), мн. л. бкануіа ад бкбруоу, якое 

з лац. ўсатпит “лаўка” ад ўсаро, -еге “церці, стругаць” (Праабра- 

жэнскі, 2, 293; Фасмер, 3, 632; ЕСУМ, 5, 264). 

Скамурдзіцца “скрывіць морду” (Касп.). Мабыць, з “скамар- 

дзіцца, дзе пачатак слова ўяўляе экспрэсіўнае “(5/Ко- пры дзея- 

слове “тыгааіі “махаць, рухаць, грымаснічаць”, пра апошні Куркіна 
(ОЛА, Исследов., 1972, 215-216) мяркуе, што ён захаваўся ў рус. 

смордать “камячыць, сціраць”. Адносна словаўтваральнай мадэлі 

параўн. яшчэ скайэрдзіцца (гл.). 
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Скамы “драўляныя ціскі (выціскаць мёд)” (іўеў., З нар. сл.; 

Сл. ПЗБ), “тое, чым адціскаюць сыр” (Інстр. 1). Нульсуфіксальны 

дэрыват ад “скаміць (гл. аскома), якое да прасл. “5котііі, што звя- 
зана чаргаваннем галосных з “ўсетій, гл. шчаміць. Не выключа- 
на захаванне архаічнай семантыкі “прышчэмліваць”, адкуль по- 
тым развіліся пераносныя значэнні, якія ўказваюць толькі на ча- 
лавечыя адчуванні. Параўн. скем. 

Сканазббіцца “скрывіцца” (Ян.). Да канбзіцуа “капрызнічаць, 

крыўляцца” (гл. каназа) шляхам збліжэння з каназдбка “пасудзіна, 

сплеценая з лазы і саломы” (Касп.), параўн. коноздбіцуца “капрызні- 

чаць, куксіцца”, кондзіцца “фанабэрыцца”, кондза “капрызная фана- 
бэрыстая асоба” (ТС). 

Скандаваць, скандзіраваць “выкрыкваць, выдзяляючы склады 

ці словы” (ГСБМ, Ласт., Байк. і Некр.). З польск. зсап4дугас “тс” 

або з ням. зсапаіегеп праз рус. скандировать “тс”; параўн. і старое 

руе. скандовать “тс”. Крыніца слова ў лац. зсапаеге “паднімаць, 
павышаць (голас). 

Скандал “непрыстойная падзея”, “сварка з крыкам, бойкай” 
(ТСБМ, Ласт., Др.-Падб.). Запазычанне з заходнееўрапейскіх моў, 
параўн. ням. 5капааі, франц. 5сапааіе, якія ад лац. 5сапаа/ит 
“непрыстойнасць, непрыстойныя паводзіны”, магчыма, праз рускае 
ці польскае пасрэдніцтва. Ст.-слав. скан'ьдаль, скан'ьд' Ель “па- 
стка, сетка”, “спакуса”, ц.-слав. скандаль “спакуса” непасрэдна з 

грэч. бкаубаЛоу “пастка” (Праабражэнскі, 2, 294; Фасмер 3, 632; 

ЕСУМ, 5, 264). 
Скандзябіцца, скондзябіуца “сагнуцца зніякавець” (ТС). Гл. 

скундзябіцца. Кантамінацыя скундзябіцца і “скандзюбіцца, параўн. 
укр. скандюбитаи “сагнуць”. 

Скандрычыцца “памерці, здохнуць” (Бяльк., Юрч. Вытв.), 

таксама скандычыць 'звесці са свету, замарыць”, скандычыцца “кон- 

чыць жыццё ў муках” (Нас.). Рус. смал., бранск скандрычиться “ака- 
лець (памерці)”; параўн. таксама рус. пск., цвяр. кандрычить “біць”, 
смал. “здзекавацца, мучыць” (гл. кандрычка). Фасмер (З, 632) ста- 

віць пытанне аб магчымай сувязі з кондрашка “апаплексічны 
ўдар”, якое, відаць, па прычыне табу ад уласнага імя Кондратий 

(Фасмер, 2, 310). 
Скані “спакон” (Нас., Бяльк.). Хутчэй з рус. исконі, чым працяг 

стараж.-рус. искони, ст.-слав. неконн. Апошнія з из-кон-, гл. ка- 

нец (Праабражэнскі, 2, 274; Фасмер, 2, 140). 
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Сканцы “бульбяныя піражкі, начыненыя капустай” (круп., 

Жа. 2), “бліны, начыненыя тварагом” (брасл., Нар. словатв.). Рус. 

наўг., алан. скёнеўу, сканцы “тонка раскачаная пражаная ляпёш- 

ка”, сканцы “сачні, вялікія, тонкія ватрушкі з “сканого” цеста”. 

Даль (4, 193 і наст.) адносіць да скать (тесто) “раскачваць у са- 

чэнь, слаіць, рабіць слаёнае, здобнае цеста”. Іншая ступень чар- 

гавання галосных у сукаць. Няма падстаў лічыць запазычаннем 

(гл. Лаўчутэ, Балтизмы, 131) з літ. ўкапёўіў, ўкапёзгаў “ласунак, 

далікатэс” (Анікін, Опыт, 279). 

Скапа 'буйная драпежная птушка сямейства ястрабавых, 

якая жыве каля рэк, азёр і харчуецца рыбай” (ТСБМ), у форме 

“скопа тБмно-дымчатая, Еізсрааг” адзначана сярод птушак Кры- 

чаўскага староства у ХІХ ст. (Меер Крыч.). Народныя назвы ры- 

балоў 1 скаба (гл.). Запазычанне, параўн. рус. скопа “тс”, укр. скопа 

“тс”; у іншым значэнні “ястраб-перапёлачнік” адзначана польск. 

дыял. зор і славен. 5кОрдс, зКорес. Бернекер (1, 535), Булахоўскі 

(ИАН ОЛЯ, 7, 120), Снойі (574) лічаць тоесным з прасл. “Корьсь 

“драпежная птушка” (рус. кдбеу, польск. Кобіес 1 г. д.), але супраць 

Фасмер (3, 649) на падставе наяўнасці ст.-прус. жагпаесоро “від 

ястраба”, што збліжаецца з літ. Харбіі “секчы”. 

Скапаваць “зразумець, уцяміць, скеміць” (Скарбы). Да капа- 

ваць (гл.). Паводле Волкавай (БЛ, 60, 137), вытворныя ад ст.-бел. 

копа, капа "сход сялян, што разглядаў судовыя спрэчкі”. 

Скапарэць “змерзнуць” (Сцяшк. Сл.). Гл. скапэраціся. 

Скапаць. Гл. скяпаць. 

Скапач “вілы (з двума зубамі) або крук для скідвання гною з 

воза” (Янк. 3, Шатал.), скапыч “тс” (Малч., Бяльк.), скапавіч “тс” 

(Бяльк.), скдпач “тс” (паст., Сл. ПЗБ), скапач “тс” (Касп.), скбпіч 

“тс” (Мат. Гом.). Польск. дыял. зКорас2 “тс”. Ад скапаць “ ка- 

паць. Параўн. капач (гл.). 

Скапёці; “капец, месца захоўвання гародніны на зіму” (Сцяшк., 

Скарбы, Жыв. сл., Нар. сл.), “куча бульбы” (Янк. 1, Выг., Шатал.), 

“каморніцкі межавы насып” (Янк. 1), “межавы курган” (Нар. сл.) 

“невялікі земляны насып” (Янк. 1), скойёў, скопьц, скоизу, скоўпэЭць 

“бурт” (палес., Нар. сл.), скдпех, скбпець “яма для захоўвання буль- 

бы”, “слупок, які аддзяляў надзелы зямлі” (Сл. Брэе.). Дэрыват ад 

скапаць “ капаць, паралельнае да капеу (гл.) “ капаць. 
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Скапёц» “чалавек, які падвергся кастрацыі” (ТСБМ), “кастры- 

раваны баран” (Касп.; ашм., шчуч., шальч., гродз., Сл. ПЗБ; ЛА, 1), 

скоп “тс” (іўеў., Сл. ПЗБ). Укр. скопёць “вылегчаны баран; каст- 

рыраваны чалавек”, скоп, скіт “тс”, рус. скопёў “еўнух, кастрат”, 

польск. 5кор, зкорек “вылегчаны баран”, чэш. зКорес “тс”, славац. 
ўКор “баран”, в.-луж., н.-луж. «Кор, палаб. 5кйдбр “тс”, серб.-харв. 

скбпац “кастрат, вылегчаны баран”, славен. зХдрдс “тс”, балг. скопёў, 

макед. скопеўу “кастрат, еўнух”, ст.-слав. скопьць, сюды ж укр. 

скопйти, рус. скопйть, польск. ўКоріс, чэш. 5корііі, славен. зкорііі, 

балг. скопя, макед. скопа, ст.-слав. скопнтн. Прасл. Ў5корь, “зкорьсь. 
Роднасныя літ. 5кдріі “выразаць што-небудзь”, лат. ўхёр5 “кап'ё”, 
ЗКерг/е “абломак”, грэч. вкблте “рыю, сяку”, таксама ц.-слав. сцапь 
“палка” “ “зкёрь. Гл. Фасмер, 3, 650; Покарны, 931 і наст.; Брук- 
нер, 494; Махэк», 547; Шустар-Шэўц, 1294. Формы без 5-: грэч. 

кблта” “б'ю, рублю”, лац. сарб “каплун”, сариід, -аге “расколваць” 
(Траўтман, 262; Сной:, 574; БЕР, 6, 778). Борысь (552) “зКорь 

утварае ад прасл. “5Ккорііі, якое як і паралелі ад і.-е. кораня 
“(з)Ккер-/"(з)Жар- маюць значэнне “рэзаць вострай прыладай”. 

Скапёць (зКаріеб) “сціснуцца, зменшыцца, захірэць, згінуць”: 
зКаріёй, ўак зКуагка (Федар. 4). Параўн. польск. ўКаріеё, «карае 

“змарнець, апасці, згінуць”. Да прасл. “Карёгі, якое Трубачоў 
(ЭССЯ, 9, 146) рэканструюе на падставе польск. Х/аріеё “змян- 

шацца, скарачацца, убываць, прападаць, чэзнуць”, што суадно- 
сіцца з “Карай (гл. капаць). Сюды ж адпаведныя балг. скаия “згніць, 
распасціся”, дыял. скапа “данасіць адзенне, парваць”, макед. скапе 

“згінуць, распасціся; загінуць, прапасці”, серб.-харв. зкараіі “згінуць, 

загінуць”, славац. зхара!” “згінуць, здохнуць, знікнуць”, укр. скапа- 
тися “знікаць, гінуць” (лічыцца запазычаннем з польскай ці сла- 

вацкай, гл. ЕСУМ, 5, 265). Развіццё значэння “капаць”, “ападаць, 

выцякаць кропля за кропляй” (Брукнер, 217). Пра перыферый- 
насць слова на Беларусі сведчыць замена выразу зкаріёй, Дак 

зКратка выразам зКіріёй, гак зКуагка (Федар. 4), што адлюстроў- 
ваюць спосаб спажывання сала на Палессі, параўн. плескаць сало 

на рожну на огнё - дзёржыць лусту хлёба і капае тым салом (ТС). 
“Скапсанёць, скапсаніты “стаць драхлым, змарнавацца, саста- 

рыцца” (драг., З нар. сл.), скапданіёті “тс” (беласт., Сл. ПЗБ). 

Укр. скапцаніты “збяднець (аб яўрэях)”, польск. Хорсопіеё, корзопіеё 

“марнавацца, станавіцца ўбогім, бяднець”. Да капцан (гл.). Не 
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выключана і запазычанне польскага дзеяслова. Да праблематыкі 
паходжання слоў гл. Слаўскі, 2, 51. 

Скапузаваць (скапузуваці) “умець паставіцца да каго-небудзь” 

(гродз., Сл. ПЗБ). Да капуза (гл.), г. зн. “падыйсці, зняўшы капу- 

зу, і паказаць тым самым пашану” або кантамінацыя скапавёць 
“зразумець”, якое да капаваць (гл.) і капуза. 

Скапурыцца “памерці” (Сцяшк. Сл.). Гл. скапэраціся. 

“Скапусціцца, скапўстытыся “змарнець, здаць ад старасці” 

(брэсц., Нар. лекс., Сл. Брэс.). Адносна рус. дыял. скапўститься 
“схібіць, сканфузіцца” Фасмер (3, 633) мяркуе, што, магчыма, 

з скапутиться (гл. скапуціцца) або сконфузиться і набліжана да 

капуста. Хутчэй, да скапець (гл.) або капасць (гл. капасны). 

Скапуціцца “памерці” (ТСБМ, ТС, Варл.). Рус. калуж., маск. 

скапутиться “нечакана і моцна захварэць”. Ад капут (гл.), што 

з ням. Хариг “канец; смерць”. 

Скапыціць “стаптаць капытамі” (Нар. лекс.), скапытаваць 

“тс” (Варл.), скапыціцца “спатыкнуцца” (ГСБМ, Нас., Шат., Гарэц., 

Юрч., Варл., Сцяшк., Жд. 2, Бяльк.), “памерці, здохнуць” (Шат., 

Касп., Байк. і Некр.), памыліцца” (ТСБМ, Янк. Мат.), “скасіцца, ска- 

зіцца” (Бяльк.), скапуціуца, скопўціцца “памерці, здохнуць” (ТС). 

Рус. скопытить “стаптаць капытамі, збіць”, скопытиться “зваліцца 

ад стомленасці, хваробы; памерці”, польск. зкорусіё іе “дастаць 

хваробу капыта (аб кані)”, “спатыкнуцца, памыліцца”. Да капы- 

та (гл.); для значэння “памерці, здохнуць” нельга выключыць 
уплыў папярэдняга слова. 

Скапэраціся (скапэратісе) “памерці” (беласт., Сл. ПЗБ). ска- 

парэць “змерзнуць, закачанець”, скапўрыуца “памерці” (Сцяшк. СЛ.). 

Сюды ж, відаць, укр. скапаритися “знікнуць, прапасці” (няяснага 
паходжання; гл. ЕСУМ, 5, 265). Няясна. У Сл. ПЗБ (4, 438) па- 

раўноўваецца з літ. пизікарагадіі “памерці”. Гарачава (Этимоло- 
гия-1985, 63-64) узводзіць да “Коругёіі (адсутнічае ў ЭССЯ, 9) з 

развіццём семантыкі “змерзнуць” -» “памерці”. Хутчэй да шыро- 

кавядомага ідышызму капорэ (гл. капора»), што з ідыш Кардгез, 

Каригеў “канец, пагібель, капут”, першапачаткова з герм. Харрага 

“пакутная ахвяра” (гл. Штэрн, У дпегбасі, 106; ЕСУМ, 2, 369, 378). 

Скапрдзіцца “памерці, прапасці” (Касп.), скапырдзіцца “тс” 

(Бяльк., Юрч. Вытв., Сцяшк. Сл.), скапурсціцца “тс” (Пан. дыс.). 

Няясна. Гарачава (Этимология- 1985, 63) далучае сюды рус. кра- 
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снаяр. закопурдиться “памерці” і канстатуе экспрэсіўны характар 
устаўнога -д-. У такім выпадку да папярэдняга слова (гл.). Лабко 

(Бел.-польск. ізал., 69) звязвае з польск. Хоругіпаё “памерці, вы- 

цягнуць ногі” з развіццём семантыкі “перавярнуць(-цца)” - “па- 
мерці” (аб семантыцы падрабязна гл. Толстой, Язык и народная 
культура, М., 1995, 213-222). Здагадка, выказаная Гарачавай (там жка), 

пра першапачатковае значэнне ““сковырнуться” і сувязь з асновай 
“Корот-Коруг- застаецца недастаткова аргументаванай. Семантыч- 

на беларускія словы, відаць, скантамінаваны з скапууціуца, скапы- 
ціцца, скапусціцца (гл.). 

Скаравада. Гл. скаварада. 
Скарагачыць, скарауачуць жабы “аб кваканні жаб” (лун., 

ДАБМ, камент., 895), скаргачыць: скарга крычыць, скаргачыць 
(ТС). Параўн. рус. кур. скаргыкать “скрэсці, шаркаць нагамі”, 
якое Фасмер (З, 633) лічыць гукапераймальным. Гл. скергатаць. 

Скарада; 'скарадзьба, баранаванне” (Касп.), “барана” (Ласт., 
Байк. і Некр.), “барана з устаўнымі зубамі”, перан. “упартасць, ма- 
ральная няўстойлівасць” (Нік. Очерки). Рус. дыял. скорода “ба- 
рана”. У апошнім значэнні прасл. “зХхогаа, дэрыват з суф. -а ад прасл. 
“5Когайі “баранаваць”. Мяркулава (Этимология-1973, 55) у якасці 
паралелі падае ўкр. гуц. корбда “моцна сукаватае дрэва”, якое 

магло служыць прымітыўнай бараной. Гл. скарадзіць і наступ- 
нае слова. 

Скарада; “усходы, асенняя рунь” (Ян., ІЦатал.), “вясновыя 

ўсходы яравых” (Яшк.), “усходы” (Ян., усх.-палес., Выг., Пятк. 1), 

скарадзіцца “налівацца” (Шатал.), скарадзёць “зелянець” (Пятк. 1), 

скородытысь “усходзіць” (палес., Выг.). Укр. палес. скорода “ўсходы 
пасеваў, рунь”. Да скарадзіць (гл.), што да і.-е. “(з)Кег- з -а-рас- 
шыральнікам; гл. Мяркулава, Этимология- 1973, 55. Архаічны се- 
мантычны дыялектызм. Параўн. аднак славен. зкгааа “пшаніца, 

Тгійеша гереп5”, што дае падставы для рэканструкцыі прасл. 
“ўКогаа “штосьці калючае, завостранае” (Сной у Бязлай, З, 247). 

Скарадаз “цыбуля-скарада, АПічт зсроепоргазит І.” (Кісе.). 
Укр. дыял. скорода “цыбуля, АПічт априозип І..”, рус. скорода 
“палявыя дзікія цыбуля або часнок”, дан. скдрда “часнок”. Запа- 

зычанне з грэч. зкборобоу, бкорбоу “часнок”, роднаснага алб. 
ригайё “тс” (ЕСУМ, 5, 282; Міклашыч, 303; Фасмер, 3, 652). Гл. 

таксама Мяркулава (Очерки, 133) з некаторымі сумненнямі ад- 
носна ўкраінскіх назваў. Параўн. наступнае слова (гл.). 
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Скарада; “асака, Сагех І..” (Інстр. 2), “асака пальчатая, Сагех 

«іга І.” (маг., Кіс.), скарбда “те” (Касп.). Укр. скорбда 'асака”. 

Відаць, этымалагічна тое ж, што і скарада:» (гл.). Да семантыкі 

параўн. іншыя назвы, як уеларэз і рус. том., кемер. резачка (да 
рэзаць, гл.). Але не выключаны і перанос назвы з дзікай цыбулі 
(гл. папярэдняе слова) з прычыны падабенства - вострае вузкае 
лісце. Паводле Сноя (Бязлай, 3, 247), усе назвы раслін з такімі 
характарыстыкамі, параўн. серб. скрада “ажына, сітніца, Іліэша 
зПуайса”, укр. бойк. скброд “від высокай травы”, славен. зКтада, 

ЎКтада “пшаніца, Тгіішп гереп5”, як і скарада “барана”, узыходзяць 

да прасл. “зХогаа “штосьці калючае, завостранае”, што ўяўляе потеп 

арепііз ад дзеяслова, прадстаўленага ў літ. 5Ке751; “забіваць жывё- 

ліну, калоць”, зХагаўіі “тс”, лат. ЎЕбрзі “расколваць; вязаць” “ і.-е. 

“(ў)Кет-а- “рэзаць, калоць”, у тым ліку ад той жа асновы і грэч. 

бхор(о)боу “часнок”. 
Скарада “панікніца, беут І.” (Бяльк.). Няясна. Фармальна 

да папярэдняга, але аснова намінацыі няясная. Магчыма, пера- 
нос са скарадаі, параўн. іншыя назвы розных відаў гэтай рас- 

ліны: маг. грабелькі, рус. гребник, укр. гребенник (Аненкаў, 157), 
калі апошнія не сапсаваныя заходнеславянскія назвы, параўн. 
чэш. йгебіскоуа Бу/іпа “гваздзіковае зелле”, таму што сухі корань 

яе мае пах гваздзікоў; чэшская назва з'яўляецца ўласна перакла- 
дам грэчаскай назвы расліны, гл. Махэк, /тёпа, 106. 

Скарадзіць “"разрыхляць бараной зямлю”, “пакідаць баразну, 
след” (ГСБМ, Нас., Яруш., Гарэц., Др.-Падб., Байк. і Некр., Касп., 
Бяльк., Янк. 1, Растарг., Юрч.), скарддзіць “тс” (Шымк. Собр., Ласт., 

Шат., Гарэц., Варл., Сцяшк., Байк. і Некр.), скородзтэ “тс” (кам., 

Сл. ПЗБ). Укр. скорбдити, рус. зах. і паўд. скородйть, польск. 
зАтоаІіс “тс”. Звязана чаргаваннем з рус. царк. оскорд “вялікая 

сякера”, ст.-слав. оскр'ьд'ь “матыка”. Прасл. “зХхогайі. Паралелі ў 

літ. зкагаўй “разрываць (зямлю), здрабняць”, лат. зКагай: “таўчы, 

здрабняць, крышыць”, літ. збеўз/і “калоць (свіней), лат. ўКёгз! “раскол- 

ваць, разразаць (аб тушы)”, ст.-прус. 5ки7аі5 “кірка, матыка”, ст.-англ. 
зсеогі “кароткі”, англ. ўйомі “тс”, с.-в.-ням. ўспегге “абрэзак, скіба”. 

Балтаславянскі корань “сКега- (“Кіга- літ.), “зкшга- ж “Кота 
(Фрэнкель, 802; Махэк», 421), далей да і.-е. “5Кет- “рэзаць” з 

-А-расшыральнікам, гл. Мяркулава, Этимология- 1973, 55. Гл. яшчэ 

Фасмер, З, 652; ЕСУМ, 5, 282. 
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Скарадзь, скарада “жмінда, скнара” (Касп.), скарэда “тс” 
(Сержп., Растарг.), скаріда “нягодны; сквалыга” (Бяльк.), ст.-бел. 

скаредный “агідны, брыдкі”, “благі, кепскі” (Ст.-бел. лексікон). 

Параўн. укр. дыял. скарідь “погань”, рус. скаред, скареда “сквапны, 
сквалыга”, польск. 5гХагааа “брыда”, чэш. ўкагеда “пачвара”, сла- 
вац. ўЎкаггаў “агідны, брыдкі”, в.-луж. ЎКеуўгаа “бруд, гідота”, н.-луж. 

ўКатўеаа “тс”, серб.-харв. скаредан “брыдкі, непрыстойны”, балг. 

скарёден “эканомны, скупы”, радоп. скарадлиф “лютаежлівы, ка- 

прызны ў ядзе”, макед. скареден “непрыстойны”, ст.-слав. скарад'ь 

“брудны, агідны”, якія працягваюць прасл. “5хагедь; апошняе мае 

паралелі ў ст.-інд. аўа-зкагах “экскрэменты”, ара-зкагай “тс”, ст.-ісл. 
зКати н. р. “гной”, “памёт”, лац. тизкегаа “мышыны кал” і г. д. Ін- 

шыя версіі і літ-ру гл. Фасмер, 3, 634; Глухак, 553; БЕР, 6, 729; 

ЕСУМ, 5, 266 (скарёда “скнара” лічыцца русізмам). Сумніўна Жу- 
раўскі (Гіст. лекс., 92), які ст.-бел. скаредный “агідны, брыдкі” 

лічыць паланізмам пры наяўнасці стараж.-рус. скарадь, скарфдь 

“агідны”, серб.-ц.-слав. скарідь “тс”. Гл. таксама шкарадзь. Магчы- 

ма, сюды ж карадлівы “чуллівы, крыўдлівы” (Нас.), асабліва ка- 

радзіцца (гл.), сярод значэнняў якога “прыкідвацца бедным, сква- 

лыжнічаць”. Гл. Мяркулава, Этимология- 1973, 56. 

Скараза “свавольнік, гарэза” (шчуч., Сл. ПЗБ). Гл. кароза. 

Скаракбл “дзве ніткі, скручаныя ў адну” (Жд. 2). Казлова 

(Этимология- 1982, 51) параўноўвае з балг. крачбл “калашына”, 
дыял. кракёл “крук, кручок”, макед. кракел “крук”, в.-луж. Ккоёе) “крок”, 
на падставе якіх ўзнаўляецца прасл. “(огкыь/"(5)Коксьь, дэ- 

рываты прасл. “(ўКкоткь, што з семантычнага боку недастаткова 

абгрунтавана. Параўн. карачкі і карачун (гл.). 
Скаралюпа, скаралюпіна “шалупайка” (шчуч., беласт., Сл. ПЗБ). 

Кантамінацыя скаралюшча і лупіць (гл.), параўн. укр. шкарлупа “тс”. 

Скаралюшча “шкарлупіна яйка” (Сцяшк.; маст., гродз., Сл. 

ПЗБ, Жыв. сл., Скарбы), скаралюшчына “тс” (Сцяшк., Шатал.), 

“створка ракавіны малюска” (ТС), скаралюшчо “шкарлупіна яйка” 

(Сцяшк., Сцяц.), скаралюшка, шкаралюшка, мн. л. скаралюшчэ 

“ракавіна малюска” (ТС), скаралушча “ракавіна бяззубак і сліма- 
коў” (ашм., Стан.), скаралушчачка “ракавіна”, “хіцінавае покрыва 

жука” (смарг., Сл. ПЗБ), скалярушчына “лушпіна ад яйка” (Жд. 1), 
скалярўшчыны “лупіны ад яек” (стаўб., Сл. нар. фраз.). Параўн. 

укр. шкаралуцша “шкарлупіна, скура, кара”, ст.-рус. скоролуца 
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“лупіна, шалупайка”, рус.-ц.-слав. скралуца “тс”, славен. ЎКтаўўиў? 

“смятанка”, макед. дыял. 5кта! 'иў, скьрлушина “луска ад рыбы”. 

Да прасл. “5Кот- (гл. скорка) і “Іиўса: луска, лушчыць (гл.); Прааб- 
ражэнскі, 2, 308; Брандт, РФВ, 24, 175; Мацэнаўэр, СЕ, 20, 19 

і наст.; Фасмер, З, 652; Бязлай, З, 247 (вынік кантамінацыі “5Коў-цра, 

“бКот-ра і пад. з “Іиўёйі); ЭССЯ, 11, 90 (рэканструюецца форма 

без рухомага 5- прасл. “Хогіиўса “ “Кога 5 “ыўёйі). 

Скарамяга, скарамяка “скаромнік, той, хто ў пост есць скаром- 

нае” (Нас., Шат.), зкагатідка “хто крадзе скаромнае” (Варл.). Да 

скорам (гл.) з экспр. суф. -яг(а), -як(а), якія ўтвараюць назвы 

асоб агульнага роду, аб якіх гл. Сцяцко, Афікс. наз., 130, 132. 

Скараніць “абняславіць” (глыб., чэрв., карэліц., слонім., Сл. 

ПЗБ), скараніць “тс” (карэліц., Весці АН БССР, 1969, 4, 131). Ара- 

шонкава і інш. (там жа) параўноўваюць з літ. Хеўпогі “сварыцца, 

лаяць”, што не зусім добра дапасуецца фанетычна. У якасці кры- 
ніцы магло б разглядацца яшчэ ўсх.-літ. Кігіпіі “дражніць, гава- 

рыць з'едліва”, лат. Хагіпа? “дражніць, злаваць”, роднасныя ка- 

рыць (гл.), гл. Фрэнкель, 644. Сюды ж і скаранішчыць “тс”, “аб- 
лаяць, зняславіць” (Сцяшк. Сл.), якое было скантамінавана са 

знішчыць. 

Скарач "ручнік (з доўгімі махрамі) (ТСБМ; гродз., Шн. 1; 
Выг., Сл. Брэс.), ручнік з апошняга куска палатна, якое выткана 
на канцах з “анучамі”, г. зн. з ніткамі, якія недатканыя і звіваюц- 

ца ў шнуркі (гродз., ІЦн. 3; Сл. Брэс., Уладз.; астрав., смарг., во- 

ран., навагр., іўеў., лід., трак., шальч., Сл. ПЗБ), “кухонны ручнік, 
брудная ануча” (трак., Сл. ПЗБ; Шатал., Сцяшк., Інстр. 1), “абрус” 
(Жа. 1, Скарбы), “абрус, якім накрываюць хлебную дзяжу” (Жд. 2), 
“тоўстае палатно” (Кольб.), сюды ж перан. “брудны чалавек; хто вы- 
пэцканы” (шчуч., трак., свісл., Сл. ПЗБ), скарачка “кужэльны ручнік” 

(Сцяшк. Сл.), скарачык памянш. (ваўк., Сл. П3Б); слова вядома 

яшчэ ў пагранічных польскіх гаворках: зХагасг “ручнік з кутасамі 
на канцах”, зКагійіз “такі ручнік, ануча, кухонны ручнік”. Хутчэй 
за ўсё, літуанізм. Урбуціс (ВаІізйса, УІ (2), 152) узводзіць да літ. 
дыял. зКакіпіў (зкагіпуз) “ручнік” з субстытуцыяй суф. -ті (-ітуз) 

слав. -ач або да зкагдсіш5 “ручнік, сурвэтка”. Аднак Лаўчутэ (Бал- 
тизмы, 38) дапускае магчымасць адваротнага запазычання збаўдёім 
з беларускай у літоўскую і ў гэтым выпадку імавернай крыніцай 
запазычання лічыць літ. зХагё “вялікая хустка”. Аналагічна Цы- 
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хун, Лекс. балтызмы, 53. Да лінгвагеаграфіі гл. яшчэ Непакупны 
(Связи, 195), які бачыць працяг слова ў палескай форме з мета- 

тэзай роскач “тс” (хутчэй, да расы “махры, растрапаныя канцы, 
акраўкі” (ТС), гл. раса»). У сувязі з недастатковай аргументава- 

насцю балтыйскай этымалогіі цікавымі падаюцца спробы звязаць 

слова з серб.-харв. дыял. ЎКога “вузел, пятля”, зКдгах “тс”, польск. 

дыял. «Хогу “вузлікі на моцна скручаным шнурку”, што паводле 
асноўнай прыкметы “апошні кавалак палатна з заплеценымі ў 

вузлы канцамі асновы” дазваляе рэканструяваць зыходнае “Кота 
“вузялок, пятля”, што да і.-е. “5кеў- “круціць, скручваць”, якое можна 
разглядаць як раннюю праславянскую інавацыю, выцесненую 
амонімам “Кола “кара, шалупайка, шкарлупа, скура”, гл. скорка 
(Борысь, Стак. 5іш«., 83-85). У народнай мове захоўваецца сувязь 

з скараць “пакараць”, паколькі скарачом каралі малых дзяцей за 
непаслухмянасць (Цых.). 

Скарб “казна; скарб; маёмасць; багацце” (ТСБМ, Нас., ІШШымк. 

Собр., Байк. і Некр., Варл., Сл. ПЗБ, Гарэц., Др.-Падб., Касп., 
Сцяшк.), “схаваныя каштоўнасці” (Сл. ПЗБ), скарба “казна” (Шпіл.). 

Запазычанне з польск. зХалр “тс”, таксама як і рус. скарб; гл. Кюнэ, 
Роіп., 96; Фасмер, 3, 633; Праабражэнскі, 2, 294. Польскае слова 

ўзыходзіць да ст.-в.-ням. ўсек/; нов.-в.-ням. ўспег(р)/ “манета” (Мікла- 
шыч, 298; Праабражэнскі, там жа), якія звязаны з ст.-в.-ням. ўсагрбп 
“рабіць надрэзы” і першапачаткова азначала манету з зубчастым 
краем (Клюге Гётце, 514; Праабражэнскі, там жа). Ст.-бел. скарбь 
з ст.-польск. ЎКагб (Булыка, Лекс. запазыч., 299). З польск. таксама 

скарббвы(й) “казённы” (Нас., Касп.), “дзяржаўны або грамадскі” 
(Варл.), скарбніца “схоў” (Байк. і Некр.), скарбніца “будынак, дзе 
захоўваюць грошы ў гатоўцы” (Ласт.); гл. Кюнэ, там жа. 

Скарбарыха “ажына шызая, Кибіи5 саевіі5 І.” (Кіс.). Няясна. 
Параўн. яшчэ уербалін (гл.). 

Скарбёжыцца (скорбёжыцуа) “скруціцца ў скруткі” (ТО). 
Да карбёж “рубец, засечка, зарубка, штрых” (ТС); гл. карб. 

Скарбец “скрынка для захавання грошай (асабліва царкоў- 
ных)” (Нас.), скарбёў “тс” (Байк. і Некр.), “капліца з магільнымі 

склепамі” (Сцяшк.). З польск. ўКатфіес “памяшканне для захавання 

грошай, кладоўка” (Кюнэ, Роіп., 96). Ст.-бел. скарбець з ст.-польск. 
зКакбіес; гл. Булыка, Запазыч., 299. Сюды ж, відаць, скарбец 

“жывёлагадоўчая ферма” (Сл. рэг. лекс.) - з незразумелай маты- 
вацыяй (для “грамадскай” жывёлы?). 
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Скарбнік “захавальнік або распарадчык скарбу, казны” (Га- 
рэц., Байк. і Некр.), “прызначаная асоба для збору і захавання 

фінансавых сродкаў” (Ласт.), “кладаўшчык” (Барад.). З польск. 

зКагбпікК “ ўкагЬ “скарб”; гл. Кюнэ, РоІп., 96. 

Скарббнка “скрыначка для збору царкоўнай міласціны”, “скры- 

начка, бляшанка з вузкай шчылінай для збірання, назапашвання 

грошай” (Нас., ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб., Байк. і Некр., Бяльк.), 

скорбднка “тс” (ТС), скарбёнка “тс” (Шат., Касп., Барад.). Запа- 

зычанне з польск. 5каўропа, зкагБопка “тс”; гл. Кюнэ, РоіІп., 96. 

У аснове польскага слова ляжыць ст.-польск. Хагбопа “царкоўная 

конаўка”, запазычанае ў ст.-бел. карбона “тс” (Булыка, Леке. за- 

пазыч., 178), якое потым было скантамінавана з скарб (гл.). Кагропа 

праз с.-лац. согропа, па адной версіі, было запазычана з грэч. 
карВоуаб “божыя грошы” (Міклашыч, 288) або з гебр. Хограт 
“ахвярны дар” (Борысь, 550). 

Скарббўка “будка, дзе захоўваецца ўвесь скарб плытагонаў” 

(ТО). З скарббвы й скарб (цл.) або змяненне скарбонка па актыў- 

най мадэлі назоўнікаў на -оўка. 
Скарга “незадаволенасць, нараканне”, “заява аб непрымаль- 

ных дзеяннях ці з'явах” (ГСБМ, Нас., Др.-Падб., Байк. і Некр., 

Сержп.), скарга (Гарэц.), скарка “тс” (Мал.). Укр. скарга, ст.-рус. 

(ХІУ ст.) скарга “тс”. Ва ўсходнеславянскіх мовах запазычанне з 

польск. ўКагеа з прычыны наяўнасці -ар- (Карскі, Белорусы, 146; 
Кюнэ, Роіп., 96; Фасмер 3, 633). Этымалогію гл. скардзіцца. Ст.-бел. 
скарга, скаркга запазычана ўжо ў ХІУ ст. з ст.-польск. зХагеа (Булы- 

ка, Лекс. запазыч., 53). 

Скарга; “чапяла” (Сцяшк.). Не вельмі яснае слова, параўналь- 

ны матэрыял адсутнічае. Відаць, нейкая кантамінацыя з словам 

качарга (гл.). 

Скарга», скірга “прыдзірлівая, з'едлівая асоба”, “скупы чала- 

век” (ТС), сюды ж скорганўць “злосна сказаць” (там жа). Гл. карга. 
Скардзіцца “выказваць незадавальненне”, “падаваць скаргу” 

(ГСБМ, Байк. і Некр., Касп.), скардзіць (Др.-Падб.), скаржыцуца 

(Нас., Гарэц., Байк. і Некр., Сержп. Прымхі). З польск. ўКаў2уё 
(51е) (гл. Кюнэ, Роіп., 96; Фасмер, З, 633), адкуль зваротнай дэры- 

вацыяй скарга. Польскі дзеяслоў разам з в.-луж. 5бот2іё “скардзіц- 

ца”, н.-луж. здўалгуў “тс” тлумачыцца як запазычанне ў заходнесла- 

вянскія мовы з ням. бавар. ўспеўееп “абвінавачваць, скардзіцца”, 
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што не бярэцца пад увагу пры разглядзе серба-лужыцкіх слоў, 
гл. Шустар-Шэўц, 1296. Больш пераканальнымі здаюцца спробы 

вызначэння славянскага паходжання слова Ільінскага (ИОРЯС, 

23, 2, 233), што параўноўваў з славен. 5кў еа “стракатаць”, і Брукнера 

(493), які лічыў роднасным рус. скрежет і яго аднакаранёвым, 

а таксама Борыся (550), паводле якога гукапераймальнае прасл. 
“бктыраіі “скрэгаць”, семантычна змянялася ад “скрэгаць, ныць” 

да “лямантаваць”. Беларускі матэрыял падмацоўвае апошнюю вер- 
сію, параўн. скоргануць, скірга, скарга (гл.). 

Скарза, скдрзік “вухачыстка” (Ласт.). Няясна, магчыма, гэта 
аўтарскі наватвор на базе скрозь (гл.) з метатэзай, параўн. скорзь- 
дбнне “бяздонне, прорва, апраметная” (Ласт.), калі гэта не па- 
мылка друку (параўн. у іншым месцы скрозьдоная). Іншая маж- 
лівасць - аддзеяслоўны назоўнік ад скарзаўца “распушыцца” 

(смарг., Сл. ПЗБ), далейшыя сувязі якога няясныя; параўн. рус. 
кдрзать “абрубаць сукі, знімаць кару”, укр. кбрзати “плясці, сцяг- 

ваць”, серб.-харв. крзати “сціраць, сточваць”, славен. Аўгаіі “рэзаць 

тупым нажом”, на іншай ступені вакальнага чаргавання - кёрзаць 
(гл.), што да “Кыгаіі (ЭССЯ, 9, 243; Фасмер, 2, 199, 327; ЕСУМ, 

3, 17; Скок, 2, 217; Бязлай, 2, 105). 

Скарлупка “лупінка” (лід., Сл. ПЗБ). Гл. шкарлупіна. 
Скарбжыць "сагнуць, зламаць” (Касп.), “знявечыць” (Сцяшк. 

Сл.), “скрывіць” (дзярж., Гіл.), “паралізаваць” (шчуч., ваўк., Сл. 
ПЗБ). Да карбжыцца “рабіць сутаргавыя рухі” (гл.), карэжыць 
“гнуць, ламаць, выварочваць з коранем” (Стан.), карэжыўцца (гл.). 

“Скароздра, скордздра “скараспелы плод” (беласт., Сл. ПЗБ). 
Укр. скорбздра “скараспелка”, скордздря “ранні авёс”. Складанае 
слова, утворанае ад скбра “хутка” ці скдры “хуткі, ранні” і зрадзіць 
“урадзіць” (Жд. 1) з перастаноўкай зычных, параўн. зрадлівы 'ўра- 

джайны”. Іншы варыянт - ад “2ьгё/і “спець” (гл. ЕСУМ, 5, 282) - 
дапускае ўстаўное -д-. 

Скарбмны “паводле рэлігійных прадпісанняў - забаронены 
для яды ў час посту (пра мяса, сала, малако і пад.)” (ГСБМ, Нас., 

Байк. і Некр., Др.-Падб., Сл. ПЗБ), скардмніна “скаромная ежа” 
(Касп., Варл., Шатал.), скардбміна “тс” (Нар. сл., Сл. ПЗБ, Шатал.), 

скаромнае “тс” (Пятк. 2), скорбмнэ “тс” (ТС, Сл. Брэс.), скарамінка 
“сала (кусочак) свіное” (Сцяшк. Сл., Скарбы), скарбміць “запраўляць 

страву” (Сл. ПЗБ), скардміцца “есці скаромнае” (ТСБМ, Др.-Падб., 

Касп.). Да скдрам (гл.). 
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Скарпаць “скалупаць” “зрыць” (Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), скорпаць 

“скалупнуць” (ТС). Гл. корпаць. 

Скарпёткі “вязаныя пальчаткі” (віц., Шн. 3), скарпЭткі, скур- 

пЗткі “шкарпэткі” (Сл. рэг. леке.). Гл. шкарпэткі. 

Скарпіён “ядавіты павук” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк.), ст.- 

бел. скоропей “тс”. Карскі (І, 257) прыводзіць склонавую форму 

слова з т. зв. другім поўнагалоссем ст.-бел. скоропіамь (ХХІ ст.), 

для якой падае рэканструяваную аснову “5хьгр-. Запазычана з ст.- 

слав. скор'ьпии, што з грэч. сбкорліос “тс” (Фасмер 3, 654). Сучас- 

нае беларускае слова, відаць, з рускай мовы. 
Скарпунец “звязка?”: нізкі верасовых скарпунцоў (ЛіМ, 1971, 

19 лют.). Няясна (ад скарпаць?, гл.). 

Скарстулі “свежаніна” (шальч., Сл. ПЗБ). Гл. сквярста. 

Скарўба, скорўпа “шарпак” (астрав., беласт., Сл. ПЗБ). Адно- 
сна семантыкі і распаўсюджання гл. Астроўскі, АВ5І, 27, 126. Гл. 
скарунпа. 

Скарубак “скарынка, засохшы верх густога варыва” (Сцяшк.), 
скаруббк “прыгарка” (паст., Сл. ПЗБ). Да скарупа (гл.) з дыялект- 

ным інтэрвакальным азванчэннем глухога зычнага. 
Скарўбка “кусочак сала” (Касп.). Відавочна, ад “зКога (гл. скор- 

ка) з суф. -уб(к)а. Да суфіксацыі гл. Сцяцко, Афіке. наз., 141. Не 

выключана метатэза з скабурка (гл.). Гл. скарупа. 

Скарўза “упарты, гарэза, свавольнік”, скарузіуца “ўпарціцца, 

капрызіць” (Касп.). Гл. каруза. 

Скарўпа “шкарупа, струп” (Нас., Байк. і Некр.), “шкарупіна” 
(Ласт.), скорупа “шарпак” (беласт., Сл. ПЗБ), скаруба “тс” (там жа), 

скарупка (Нас.), “скурка, шкарлупка” (Ласт.), “струпок” (Байк. і Некр.), 
скарупнуць “пакрывацца струпам; засыхаць, пакрывацца як бы 

карою (гаворыцца аб нечым мяккім)” (Нас., Байк. і Некр.), ст.-бел. 

скорупа, шкорупа “чарапок” (Ст.-бел. лексікон). Гл. шкарупа, 
шкарлупіна. Ст.-бел. скорупа, шкорупа з ст.-польск. 5когира, гл. 
Булыка, Лекс. запазыч., 103; яшчэ раней такую думку выказаў 

Карскі (Белорусы, 149). Пытанне аб паходжанні слоў з -6- і -п- за- 
стаецца да канца не высветленым. Яны несумненна суадносяцца 
з прасл. “Хотиба/"Когирь. Трубачоў (ЭССЯ, 11, 105) на падставе 
кдруп “скінутая гадзюкай ці вужом скура ў час лінькі” (шальч., 

Сл. ПЗБ) узнаўляе прасл. “Когирь, на фоне якога формы з -б- раз- 
глядаюцца як другасныя, узнікшыя ў выніку азванчэння (“аслаб- 
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лення”) першапачатковага -р-, параўн. серб. корупина “кара, ка- 

жура, шалупінне”, макед. хорупка “скурка, кажура, шкарлупа” і інш. 

У сувязі з гэтым пытанне аб запазычанні з польскай уяўляецца 

спрэчным, паколькі гэтыя словы ўзаемадзейнічаюць з блізкімі 

па семантыцы кантынуантамі прасл. “5кого/ира (гл. шкарлупа). 
Адсутнасць паўнагалосся Карскі (1, 255) тлумачыў недастаткова 

высветленымі акцэнтнымі прычынамі або пропускам ненаціск- 
нога галоснага. Прасл. “зКкогцра (побач з “ўКогирь, “зКогьра) узнаў- 

ляецца на падставе ўкр. шкорупа “цвёрдая скарынка на зямлі”, 

польск. зКогира “шкарлупіна, панцыр, чарапок, цвёрдая абалонка 
зямлі, шарпак”, чэш. дыял. ўХотира, ўкогара “тс”, славац. дыял. 

зКотира, ЎКогира, в.-луж. ўКограўа, Ўкокрама “шалупіна, скурка, 

кара”, н.-луж. ўкбгріпа “тс”, серб.-харв. скдруп “плёнка на гарачым 

малацэ” (гл. Сной у Бязлай, 3, 246-247). 

Скарцавацца “скурчыцца, сагнуцца” (Сцяшк.), “прымасціц- 

ца, прылегчы” (стаўб., Жыв. сл.), скаруаваць “адолець, асіліць, 

кінуць скруціўшы, зламаўшы” (Скарбы). Магчыма, да каруець 

(гл.), параўн. балг. кьртя “выкарчоўваць, выломваць, разбіваць”, 

макед. крти “ламаць, разбураць”. Значэнне “адолець, асіліць” з “пад- 

мяць (пад сябе), скруціць”. Па лінгвагеаграфічных і фанетычных 

прычынах можа разглядацца як запазычанне ці трансфармацыя 
польск. зКагсіс “паўстрымаць, пакараць, збэсціць”. 

Скарчэць 'скарчанець” (Шат.). Да корч (гл.). 

Скаршэніцца, скаршнёць “састарыцца, здрахлець” (ігн., Сл. 

ПЗБ). Аўтары слоўніка выводзяць з літ. Хагўйі “дажываць свой век”. 

Скарынка “цвёрды вонкавы слой хлеба, пірага і пад.”, “верхні 

зацвярдзелы слой чаго-небудзь” (ГСБМ, Ласт., Шат., Гарэц., Касп., 

Стан., Бяльк., Мядзв., Варл., Пятк. 2, Др.-Падб., Байк. і Некр., Шн. 2, 

Сл. ПЗБ), скорынка “тс” (пруж., Сл. ПЗБ), скарына “тс” (Нас.), 
сюды ж уласнае імя Скарына (Стан.), ст.-бел. скорина “тс” (ХХІІ ст, 

Козыраў, Очерки, 155). Укр. скорина, рус. смал., пск. скоринка “Іс”. 

Дэрыват з суф. -ін(к)а ад скора (гл. скорка) “ “(5ога “кара, скура”, 
якое потым, відаць, было выціснута паланізмам скура. Суадно- 
сіцца з прасл. “Коліпа, гл. ЭССЯ, 11, 70. 

Скарэніваць, скараніць “выкараніць; давесці да галечы” (Нас.). 

Да корань (гл.). Аналагічна ў іншых славянскіх мовах: укр. скоре- 
ніти, рус. искоренять, чэш. уўкоўепій і г. д. Узыходзіць да прасл. 

ЖўьзКогепііі, гл. ЭССЯ, 9, 38. 
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Скасаваць “адмяніць, ліквідаваць” (ТСБМ, Нас., Ласт., Байк. 

і Некр.), “ліквідаваць, знішчыць” (Касп., Сл. ПЗБ, Бяльк., ГС). Да 

касаваць (гл.). 

Скасагбр, скасагбрыца “пакаты бок гары” (слаўг., Яшк.; 

шальч., Сл. ПЗБ). Гл. касагор. 
Скастрыць, “вылегчаць, выкласці” (Барад.). Магчыма, архаізм, 

што ўзыходзіць да прасл. “Хо5ігійі, для якога Трубачоў (ЭССЯ, 
ІІ, 162) адмаўляе сувязь з балк.-лац. сазіто “рэзаць, пакладаць”, 
ці да “Коўгугь (да “Кеў-/“Коў- “рэзаць”, гл. БЕР, 2, 666). Ва ўсякім 
разе, можна дапусціць уплыў слоў, што ўзыходзяць да названых 

форм, на вытворнае ад русізма кастрйровать пры народным 
пакладаць, лягчаць. Гл. наступнае слова. 

Скастрыць» (зХаўігус) “закінуць” (Вяр.). Вярыга (там жа, 18) 
выводзіць з кастра “кастрыца” (З “Козіга з шырокім колам зна- 
чэнняў, гл. ЭССЯ, 11, 158-159), заўважаючы, што ў “роІаКоуў 

ІеўзКіса” Хозіто “сажань, касцёр дроў, куча галля”. Семантыка 

паказвае на магчымую сувязь з “Козікііі, параўн. смал. кастрить 
“рубаць дровы” (Дабр.). 

Скасўрыцца “паглядзець коса” (Барад.), скасыруваць “крыў- 

даваць; пляткарыць”, скасырны “незычлівы, нядобразычлівы” (Ян.), 

сюды ж скусорыўцца “коса глядзець на каго-небудзь” (ІЦымк. 

Собр.). Да скоса, коса (гл. касы) з суфіксальным нарашчэннем 
гур“-ыр-, параўн. касавурыць (гл.), дзе перад суфіксам з'яў- 
ляецца прыстаўное -в-, прыставачнае ўтварэнне скасавурыцца 
“скасіцца, паглядзець скоса” (ТСБМ, Байк. і Некр., Бяльк.), “скасіць 

вочы; злавацца” (Мат. Гом.). 

Скасціць “сапсаваць” (Нас.), “вылаяць” (Касп.). Гл. касуіць. 
Скат; “камплект пярэдніх або задніх колаў” (ГСБМ, Нас., 

Байк. і Некр., Касп., Сцяшк., Маслен.), “вязанка лапцей” (ПСл). Рус. 

скат “камплект чатырох колаў”. Да скатаць, аддзеяслоўнае ўтва- 

рэнне (Трубачоў, Дополн., 3, 635). 
Скат,» “нахіл, схіл” (ГСБМ, Бяльк., Др.-Падб., Яшк.). Этыма- 

лагічна тое ж, што і скат. Сюды ж скауісты “пакаты, спадзісты” 

(Сцяшк., З нар. сл.). 

Скатка “шынель, скручаны ў трубку і звязаны на канцах для 

нашэння цераз плячо” (ГСБМ). З рус. скатка “тс” “ скатать 
“скруціць”. 

Скаўганіць “абгаварыць каго-небудзь” (слонім., Жыв. сл.), 

“неахайна зрабіць што-небудзь”: каўган як зробіць ні так, ні сяк, 
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дык кажуць скаўганіў (зэльв., Сл. ПЗБ). Ад каўганіць 'рабіць 

кепска, абы-як” (карэліц., там жа) або кбўган, “каўгён “галава; аб 

круглай вялікай галаве”, гл. калган». У рус. гаворках, апрача асноў- 
нага значэння “гладыш”, “посуд рознай формы”, азначае яшчэ 

“тоўсты абрубак дрэва”, “цурбан”, адкуль па распаўсюджанай 

мадэлі “дурань, няўмека”. Гл. таксама каўган. 

Скаўпасіць (скоўпасіць) “абрабіць з большага, абы-як”, скоў- 

пачыць “паблытаць, пакалмаціць” (ТС). Да каўпак (гл.), у тым 

ліку “старая ўкладка валасоў у жанчын (стажком)”. Параўн. ты- 

палагічную паралель: балг. на калпак “абы-як, так-сяк, любому (раз- 

даваць)”. І 

Скаўрбнак “жаваранак” (Сцяшк., Шатал.). З польск. зКои- 

гопек “тс”. Апошняе да прасл. “5коўдотиькь, параўн. рус. сковорднок, 

укр. шковорднок, якое ўзводзіцца да “зКуогоуоги(ькь) і набліжаец- 

ца да скварэў (гл.) (Булахоўскі, ИАН ОЛЯ, 7, 117) або расклада- 

ецца на прыстаўку 5Ко- і “ротпь (гл. воран), як мяркуе Брукнер, 

496. Інакш Махэк, (450), які прапанаваў у якасці зыходнага гука- 

пераймальнае 5Куіу-/зКуот-, пашыранае суфіксамі -апы-опь-пь, 

што не пераконвае. Агляд форм і літ-ры гл. Фасмер, 3, 644; Бо- 

рысь, 553; Антропаў, Назв. птиц, 358. Параўн. жаваранак (гл.). 

Скаўрэлы 'закарэлы, заскарузлы” (Касп.). Як відаць з ілюст- 

рацыі не купляй скаўрэлага парасёнка, гутарка, відавочна, ідзе 

не толькі аб закарэлым, але і аб худым, хілым парасяці. У такім 

выпадку тут, магчыма, кантамінацыя карэлы (гл.) і чаўрэць “стана- 

віцца хілым, вянуць, сохнуць” (гл.), што дае “скаўрэць, якое 

ўтворана з прыст. с- ад кара (гл.) г. зн. “пакрыцца карой”, перан. 

“захірэць”. 

Скацерць “абрус” (Тарн., Бяльк., Сцяшк.; лудз., Сл. ПЗБ; ДАБМ, 

камент., 925-929), скацерка, скацёрка, скацерсць, скацер (Насе., 

Касп., Бяльк., ЛП, Пятк. І, Рам. 5, Шатал., Ян., Юрч., Ян., Янк. 

Мат., Жд. 2, Сцяшк., Мат. Маг., ДАБМ, там жа). Спрадвечнасць 

слова ў беларускай мове бясспрэчная (ДАБМ, к. 325), але ў частцы 

гаворак, відаць, сучаснае пранікненне з рускай, параўн. “...скацер, 

а даўней абрус” (Сл. ПЗБ, 4, 443). Рус. скатерть, скатерка, скатёрка, 

стараж.-рус. скатерть (ХІІ ст.). Звычайна тлумачыцца з усх.- 

слав. “дьскатьрть, ад “дьска “стол” (гл. дошка) і тырть “ “Мені 

“церці, адкуль пасля падзення рэдукаваных і спрашчэння групы 
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зычных атрымалася сучасная форма (Міклашыч, 353; Бернекер, І, 

246; Праабражэнскі, 2, 255; Фасмер, 3, 635), або як запазычанне 

з нова-в.-ням. дыял. Ўсйеёег, с.-в.-ням. ўсйёйег, ўсйёіе” “тонкая 

баваўняная тканіна”; гл. Брандт, РФВ, 22, 114. 

Скацё зборн. “каровы” (мядз., Сл. ПЗБ). Ад скот, скаціна (гл.) 

з суф. зборнасці -ўо, аднак на Лагойшчыне гэтая форма была ўспры- 
нята як назоўнік н. р. зКасіб “адна штука статка”, пры ЎКасіагу 
“статак” (Варл.). Параўн. таксама аднаўленне значэння зборнасці 

ў скацёж, скацёжка “тс” (Ласт.). 

Скаціна “чатырохногая сельскагаспадарчая жывёла” (ГСБМ, 

Байк. і Некр.), “свойская жывёла” (ЛА, 1; Нас., Касп., Бяльк., Сержп. 

Прык.), скоуіна “жывёла”, “грубы, бяздушны чалавек” (ТС), скот 

“тс” (Маш., Бяльк.; в.-дзв., лід., пух., Сл. ПЗБ; Ян.), скаціна, скот 

лаянк. “погань, падла, хамула” (Ласт.). Ст.-бел. скотина (ХХІ ст., 

Скарына), скоть кравій и фвечыьй (Альтбаўэр); апошняе, паводле 

Мацкевіч і Грынавяцкене (ЖНС, 213), было карэлятам слова 

быдло, гл. Укр., рус. скот, скотина, ст.-рус. скоть “скаціна; маё- 
масць”, “грошы, падатак”, скотьніца “казна”, ст.-польск. 580; “скаціна”, 

в.-луж., н.-луж. ді “тс”, чэш. ўКоў “буйная рагатая жывёла”, серб.- 

харв. скдт, славен. 5Аді “дзіцяня жывёліны, прыплод” і збойпа 

“гной, кал жывёлы”, балг. ском “скаціна”, ст.-слав. скот”ь “скаціна, 

маёмасць, грошы; жывая істота”. Прасл. “5Коўь. Адна з асноўных 

версій - запазычанне з германскіх моў з прычыны адсутнасці, як 
лічылі, надзейных сувязей на славянскай глебе. Параўноўвалі з 
гоц. 5кайў “манета”, ст.-ісл. ў/айё2 “падатак”, ст.-сакс. 5ко/ “манета; 

маёмасць”, ст.-в.-ням. 5са2 “манета”, нова-в.-ням. бспаіг “скарб”; гл. 

Кіпарскі, бетеіпзіІау., 186 і наст.; Фасмер, З, 655. Аднак герман- 

ская лексічная група таксама не мае надзейнай этымалогіі; да 
таго ж славянскае слова захавала больш старое значэнне “статак”, 
у герм. толькі ст.-фрыз. 5ўеў “грошы, статак”, што дало падставы 
бачыць у германскіх мовах запазычанне з славянскага, гл., напр., 
Праабражэнскі, 2, 310; Брукнер, АбІРЬ, 23, 626; таксама Ільінскі 

(РФВ, 73, 283 і наст.), які звязваў “5Ко/ь чаргаваннем галосных з 

шчацінне (гл.). Супраць па фанетычных прычынах Фасмер (там жа) 

з-за немагчымасці вытлумачыць герм. // у гэтым выпадку. Пе- 
раважаюць версіі славянскага паходжання: Мартынаў (Леке. 

взайм., 183 і наст.: славянскае пранікненне ў прагерманскую); 

Жураўлёў (Этимология- 1981, 38-44), Шустар-Шэўц (1297) - ад 
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“Богі ўе “нараджаць (аб жывёлах)” з ў-рухомым або прыставач- 
ным з развіццём значэння “нараджаць (дзіцянят) - “дзіцяня” - 

“маладая жывёліна” - “скаціна”. Агляд версій гл. яшчэ Трубачоў, 
Происх., 99 і наст. Станкевіч (Зб. Унбегаўну, 222) прапанаваў 
вывядзенне “5койь “ “ўКор-гь, што да “5Корііі (гл. скапець) і тлу- 

мачыць гемінацыю ў у прагерманскім Кала “статак, маёмасць”. 

Крытыку гэтай этымалогіі гл. Страхаў, РаІаеозІауіса, 13, 2, 18 

(“сохранение узкой технической конкретики в обобіценном на- 

именовании не представляется вероятным”). 

Скацук “блыха” (Сцяшк.; карэліц., Шатал., ЛА, 1). Да скакаць, 

скочыць з суф. -ук, які ўтварае назвы жывых істот паводле ўлас- 
цівага ім дзеяння (гл. Сцяцко, Афіке. наз., 78); -у-, відаць, экспрэ- 
сіўнага паходжання або пад уплывам паўук. 

Скачаг “малы язь” (ТС). Паводле Усачовай (Слав. ихт. терм., 

73), да скакаць (гл.), бо можа выскокваць з вады, параўн. рус. 

летун “дробны лешч”; суф. -аг “ -ак? 
Скачанёць “адубець” (Сцяшк. Сл.). Да качан (гл.), г. зн. “зра- 

біцца цвёрдым, як качан”. Цікавая паралель серб. косава-мятох. 

скочанйт “змерзнуць”. 

Скачарбжыцца “сагнуцца” (Юрч. Фраз. 1), скучурыжыўца 

“памерці, здохнуць” (Бяльк.). Да качарга (гл.), качарэжка. 

Скачбк “конік (насякомае)” (Мат. Маг., Шымк. Собр.), “жук- 

дрывасек” (Бяльк.). Да скакаць (гл.), самастойныя ўтварэнні ў 

розных славянскіх мовах: рус. пск. скачбк “конік”, балг. самак. 
скачбк “тс” і інш. 

Скачыха “блыха” (ГСБМ, Нар. словатв.). Да скакаць, скочыць 

з суф. -ых(а). Параўн. скакуха. 

Скашавы (скашавый) “жартаўлівы” (Шымк. Собр.). Няясна. 

Скашаліцца 'збіцца, стоўпіцца” (Юрч.). Да кашэль (гл.). 

Сквалыга “скнара, жмінда” (ГСБМ), “скнара, ганебны скупец”, 

сквалыжнік “тс”, сквалыжны “скупы”, сквалыжнічаць “быць скна- 

рай” (Нік. Очерки). Рус. сквалыга “скнара, скупы”, дыял. скалыга 

“тс”, сквиляга “тс”, укр. сквиряга “тс”. Збліжаецца з рус. скулшть 
“скавытаць, ныць” (Трубачоў у Фасмер, 3, 636), што з улікам 

варыянтаў дазваляе ўзвесці да кораня “5Куа-/"5кй)- "Коиі-, якому 
роднасныя ст.-ісл. 5407 “укрыццё”, с.-в.-ням. зсйЙ еп “быць скрыт- 
ным, таемнічаць”, швед. зху/а, нарв., дац. 5кўше “прыкрываць, ха- 

ваць”, што да і.-е. “(ў/Кеи- (Новое в рус. этим. 1, 209). Каламіец 
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(ЕСУМ, 269) збліжае ўкраінскае і рускае словы з гукаперай- 
мальным укр. сквуршти “плакаць, скавытаць”, рус. квйлшться “скар- 
дзіцца, нудзіцца”. Калі насуперак Новое в рус. этим. (208), што 

дапускае запазычанне слова з рускай мовы, лічыць яго ў белару- 

скай мове арганічнай з'явай (пра што сведчыць фіксацыя НІкі- 
фароўскім), то натуральным было б вывядзенне з кволіцца “жа- 
ліцца на слабасць, ныць” (гл.), перан. “прыкідвацца бедным”, 

параўн. скволёць “аслабець, зрабіцца слабым” (Нас.), да словаўтва- 
рэння параўн. маталыга (гл.). Збліжэнне з рус. шкулыть 'збі- 
раць грошы тайна” (гл. шкеліць) і іншыя версіі (гл. Фасмер, З, 636; 

Новое в рус. этим., 208-209) падаюцца неверагоднымі. 

Сквапа “прагнасць, зайздрасць, хцівасць” (Нас., Гарэц., Байк. 

і Некр., Бяльк.), сквап “тс” (Нас.), сквапны “прагны” (ГСБМ, Ласт., 

Касп., Др.-Падб., Шат., Бяльк., Сл. ПЗБ, ЛА, 4), сквапін “тс” (Мат. 

Маг.), сквапіцца “зайздросціць” (ТСБМ, Байк. і Некр., Жыв. сл., 

Інстр. 3). Укр. сквапний, сквапливий “паспешлівы, таропкі”, польск. 

зКуарііму “паспешны, ахвотны”. Да квапіць, квапны (гл.). Зблі- 

жэнне Насовіча (там жа) з літ. 5Хамееіі “зайздросціць” і мерка- 

ванне Карскага (Белорусы, 163) пра запазычанне з польск. зКмара 

нельга прызнаць аргументаванымі. 
Сквара “гарачыня, спёка” (Нас., Гарэц.), сквар “тс” (Нас., 

Др.-Падб., Бяльк., Янк. БП), “гарачыя вуголлі; гарачыня” (Сцяшк. 

Сл.). Укр. сквар “спякота”, шквара “тс”, рус. сквара, шквара “агонь, 

гарэнне; вытапкі, выжаркі”, стараж.-рус. сквара “агонь, спёка; 

ахвярапрынашэнне; дым, чад”, польск. 5кМаг, зКигага “спёка”, чэш. 

ўКуаг, ўКуага “акаліна”, славац. зКуага “шлак”, серб.-харв. уквара, 

сквёра “растопленае сала; мазь для валасоў з тлушчу”, славен. збуага 

“кропля тлушчу на паверхні вадкасці”, ст.-слав. сквара, сквафр'ь 

“жар, агонь”, “чад, дым (ад ахвяры, якую спальваюць)”, “пах га- 

рэлага мяса”. Прасл. “ўКрагь, ўКуага, нульсуфіксальны із суф. 

“а дэрываты ад “«Ктагійі (гл. скварыць). Мяркулава (Этим. иссл., 

2, 114-116) мяркуе, што значэнне “спёка, спякота” ў беларускай 

і ўкраінскай мовах развілося пад польскім уплывам, што цяжка 

давесці, параўн. народную прыказку: стар любіць сквар, а молад 

любіць холад (Нас. Сб.), а першасным значэннем было “спаль- 

ванне ахвярнай жывёлы”, прадстаўленае ў стараславянскіх і стара- 

жытнарускіх словах. 
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Скварж, сквірж “скручаная пятля на нітцы” (кам., кобр., ЛА, 
5), сквырж “закрутка на нітках” (кобр., Ск. нар. мовы), скваржі 

“скруткі на прадзенай нітцы” (Горбач, Зах.-пол. гов.). Хутчэй за 

ўсё, ад “ўьг2іі (гл. вярзці), параўн. балг. выржа “вязаць, рабіць 
вузел”, з гіпатэтычнай прыстаўкай “5К(0)-. 

Скварка, шкварка "падсмажаны або звараны кусочак сала” 
(ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб., Бяльк., Касп., Байк. і Некр., Сцяшк., 

Жд. 2, Шатал., Сл. ПЗБ, Нар. сл., ТС, ЛА, 4), “скрылік сала; ка- 

валак сала” (Сл. ПЗБ), сквардк “скварка” (Ян.). Укр. шкварка, рус. 
скварка, шкварка, шкворка, польск. зКуагтка, зКмагек, в.-луж. 

ўиўетё “вытапкі”, н.-луж. ўмагк, ўкитатк, чэш. ўКуагек “скваркі, 

вытапкі”, славац. ЎКуатка “вытапкі”. Дэвербатыў ад скварыць (гл.) 

З суф. -к(а). Карскі (Белорусы, 157) лічыў запазычаннем праз 
польск. зХфагек з ням. Ўспуакіе 'свіная шкурка; шкварка”, на 
якое паўплывала вар», сквара “жар”. 

Скварыць “пячы, смаліць (пра летнюю спёку)” (Нас.), “тс (пра 

моцны мароз)” (Шат.), “пячы на агні (пра сала і пад.)”, “запраў- 
ляць сквараным салам” (ТСБМ, Нас., Др.-Падб., Байк. і Некр., 

Сл. ПЗБ, Сцяшк., ЛА, 4). Укр. шкварити, польск. зКуаггуё “тс”, 

чэш. ўКраййі “вытапліваць тлушч, скварыць”, славац. ўкуагі!” “ту- 

шыць; пражыць”. Сюды ж рус.-ц.-слав. раскврЕти “спражыць”, 
ст.-чэш. зКуйгейі 5ё “пражыцца, растоплівацца”, в.-луж. ўккёё “пла- 

віцца з шыпеннем”, н.-луж. ўклёў “тс”, славен. сугёіі “пражыць”. 

Прасл. "“сКуагііі, “ўКуепіі “растапліваць (на агні) (тлушч), “пры- 
пякаць, смажыць”. Ізаляванае славянскае слова. Найбольш вера- 
годным лічыцца гукапераймальнае паходжанне і супастаўленне 
з коранем “5хрь- (гл. скварэу, сквярціся); гл. Праабражэнскі, 2, 

296; Голуб-Копечны, 371. Мяркулава (Этим. иссл. 2, 114-116) 

збліжае з гукапераймальным “ўёеуель “дрэнны пах ад гарэлага”, 
якое выводзіцца на падставе паўн.-рус. фёвер “дрэнны пах і трэск 
ад гарэлага”, а першасным значэннем лічыць “спальваць ахвяр- 
ную жывёліну”. Роднасць з рус. сквёрный Праабражэнскі (там жа) 
і Фасмер (3, 636) лічаць сумніўнай. Махэк» (615) дапускае маг- 

чымасць паходжання слова ад кораня “уеў- “варыць”, а 54- лічыць 

мадыфікатарам кораня накшталт прыстаўкі ко-. Сной; (65) мяр- 

куе аб роднасці са с.-н.-ням. зтогеп “тушыць (ежу)” (адкуль ням. 

зсйтогеп “тс”) і паходжанні ад і.-е. кораня парёц- “рэзаць” з уплывам 

значэння “растапліваць (тлушч)”. Борысь (556) удакладняе, што 
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“Крагйі з'яўляецца каузатывам ад прасл. “ўКуекіі “тапіць, рас- 

пускаць праз падагрэў, смажанне” з заменай каранёвага галосна- 

га е -» 0 і наступным падаўжэннем 0 - а. 
Скварэц “шпак” (Бяльк., Бір. дыс., З нар. сл.). Укр. скворёць, рус. 

скворёу, польск. ўўмогзес, ст.-польск. зХоўзес, каш. зКдтс, в.-луж., 

н.-луж. ўКотс, славац. ў/огес, чэш. зКогес, старое ўКўогес, ўкуогес, 

серб.-харв. сквбрац, шквбрак, чвдбрак, славен. 5кубгэс, Ўкбгэс, балг. 

скорёу, скворёц. Прасл. “«Куогьсь, дэрыват ад гукапераймальна- 

га кораня “сКкует-/“5Кудт- (гл. сквярціся), паколькі крык шпака 
нагадвае 5куйў; гл. Праабражэнскі, 2, 297; Булахоўскі, ИАН ОЛЯ, 

7, 113; ЗЕК, 4, 286; параўн. рус. сверчать, якое таксама гукаперай- 

мальнага паходжання. Параўнанне з рус. скбворон “жаўранак” і рэ- 

канструкцыя “сковьрьць (параўн. аднак макед. сковран “шпак”) 
адвяргаецца Фасмерам (3, 637). Гл. яшчэ Міклашыч, 305; Брук- 

нер, 499; Махэк», 549; Скок, 3, 276; БЕР, 6, 738; Борысь, 553. 

Скверач “івалга” (ТС). Да сквярціся (гл.). 

Скверашчаць “туркацець, выдаваць траскучы гук” (Нас. 

Байк. і Некр.), сквярашчаць “капрызнічаць, плакаць” (Сцяшк.). 

Дзеяслоў суадносны з назоўнікам сквера(с)т “крык жабы; лаянка” 
(Нас.), параўн. укр. сквёресть, скверешцати “тс”, суфіксацыя ха- 

рактарызуе інтэнсіўнасць дзеяння, у аснове якога гукапераймаль- 
ны корань “кты, гл. наступнае слова. 

Сквёрня “смурод, гразь, брыдота”, скверната “нечыстота”, 
сквернявый “брыдкі, гразны” (Нас.), сквірна, мн. л. сквярны “на- 
гар, бруд на кноце лямпы” (Варл.), ст.-бел. скверным “брудны” 

(Альтбаўэр). Укр. сквёрна, сквёрний, рус. царк. сквёрна; сквёрный, 

стараж.-рус. сквьрна “агіднасць, брыдота”, сквьрнь “брыдкі”, чэш., 
славац. зКуўпа “пляма”, славен. ку” на, зктупа “агіднасць”, ст.-слав. 

скерьна, скер'ьна. Прасл. “5ктьлпа, “5Куьтть. Набліжэнне да рус. 

скаред, польск. ўгкагааа “агіднасць, брыдота”, грэч. бкфр, бкатоб 

“гной, адкіды” на аснове блізкасці значэнняў Фасмер (З, 637) лічыць 
сумніўным з-за наяўнасці -у-. Сной;: (576) выводзіць ад "5Куекій 

(гл. скварыць) “растопліваць тлушч” з першасным значэннем 
“замаслены, тлусты”. Паводле Махэка» (311), роднаснае з чэш. 

дыял., славац. Хуагіі”, укр. кварити, серб.-харв., славен. Куагігі “пса- 
ваць”, што падтрымлівае Мяркулава (Этимология- 1982, 43 і наст.), 

ўзнаўляючы прасл. “5Куьгёўі “гніць”, якое сумесна з “5ктьгійі утва- 
раюць адно этымалагічнае гняздо. 

5 Зак. 857 
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Сквёрыць “пячы (пра холад, мароз) (Адм.). Да гукаперай- 
мальнага “5Ккть7-, гл. сквяруіся “трашчаць, сычаць”, параўн. тра- 
скучы, трашчаць (пра мароз), гл. 

Сквіл “пранізлівы крык, лямант” (Нас., Гарэц., Яруш., Байк. 
і Некр.), “віск” (Юрч.), жаласны піск, лямант” (Др.-Падб.), сквіла 

“спрэчка” (Нас.), сквіліць “пішчэць пранізліва і жаласна” (Др.-Падб.). 

Гл. квяліць. 

Сквярста, сквярсты, свірста, сквярстуля, сквірстуны, скверты, 
скарстулі “частаванне з выпадку заколвання кабана”, “свежані- 

на” (Сл. ПЗБ). З літ. зкегзішуе5 “тс” (там жа). Непакупны (Пр. бел. 
філ., 91) арэал слоў дэфінуе як браслаўска-ашмянскі і прыводзіць 

у якасці сіноніма пагалоўшчына “тс”. Лаўчутэ (Балтизмы, 148) ад- 

носіць слова да балтызмаў, паходжанне якіх недастаткова аргу- 
ментавана, што, відаць, было абумоўлена недахопам дыялектна- 
га матэрыялу ў час укладання слоўніка. 

Сквярціся “верашчаць, трашчаць, стракатаць, сквірчэць”, “нудна 

плакаць, вішчаць, пішчаць” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Др.-Падб., Байк. 

і Некр., Ін. 3, Сл. ПЗБ): скверыуца як рапуха, чого ён там скве- 

рыцца? (Сержп. Прык.), сквярэуцца жывое мясо (Сержп. Прымхі); 

скверціса, шквёрціса “тс” (ТС), сквірчэць “тс” (ГСБМ, Ласт.); ўагбка 

зрвіўсаўс (Пятк. 2), сквірэць, сквірчэць “аб сале і марозе” (Шат.), 
сквёрыцца “плакаць і капрызіць” (Шат.), “слаба гарэць”: не га- 
рыць, а скверэцца (Сержп. Прык.), сквёрсуа “скварыцца (пра са- 

ла)”, “утвараць рэзкія гукі (пра жаб)”, “плакаць, хныкаць” (Юрч.), 
жаба сквярэцца (полац., ДАБМ, камент., 895), сквёруца “гава- 

рыць рыпучым голасам” (Юрч. Вытв.), сквёруісі “капрызіць, пла- 
каць” (кліч., Жыв. сл.). Укр. дыял. сквуритися “плакаць, пішчаць”, 
сквирчати “трашчаць, сычэць”, рус. бранск. сквёрться “плакаць 
пранізлівым голасам (аб дзіцяці)”, смал. “пранізліва пішчаць (пра 

птушак)”, польск. зКугіепсгеё “трашчаць, стракатаць, пішчаць”, славац. 

зба!" “бурчаць (у жываце)”, серб.-харв. скврчати. Іншая ступень 

чаргавання ў скварэх (гл.). Гукапераймальны корань 5Ктьў- (Пра- 

абражэнскі, 2, 296; Фасмер, 3, 637), варыянт “5Куел4- (Скок, І, 

284). Параўн. скварыць і скверашчаць. 

Скелз “адхон, скос” (Нас., Гарэц., Байк. і Некр.). Метатэза е і л 
у склез (гл.) або вычляненне назоўніка з прыслоўя польск. 5Кіе/гет 

“крыва, у бок”, якое ад ст.-польск. зіеігпас 5іе “выслізнуцца, сасліз- 

нуцца”, параўн. Карскі, Белорусы, 149; Цвяткоў, Запіскі, 2, 1, 71. 
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Сюды ж скёлзы “цуглі” (Ласт.), скёлзаць “зацугляць” (Сцяшк. Сл.), 

вытворныя ад кёлзадць (гл.), для якіх Карскі (Белорусы, 145) да- 

пускаў вывядзенне з польск. іе? “кол”, што вельмі сумніўна. 
Польск. Кіе/гаё “слізгацца” роднаснае коўзацца, гл. 

Скем “двое козлаў для змацавання склееных дошак пры пра- 
цы” (Шат.), скем, шкем “лісіцы (сціскаючае прыстасаванне)” (ТС). 

Звязанае чаргаваннем галосных з скамы (гл.), што ўзыходзіць да 
“(ў)котёіі “ціснуць; балець, ныць” (Варбат, Этимология- 1973, 28). 

Падрабязней гл. Цыхун, БЛ, 59, 116-118. Адносна праблематыкі 

захавання ск перад е гл. скяпаць. Сюды ж скёмка “палка, рас- 
шчэпленая на канцы, ляшчотка” (мядз., Нар. словатв.), скёмчык 

“станок для ткання паясоў” (іўеў., Сл. ПЗБ). 
Скемены 'зеў (у кроснах)” (ігн., Сл. ПЗБ). Паводле аўтараў 

слоўніка, з літ. «Хіетепух “ТС”. 
Скёмоцень “моцны мароз” (ТС). Да “скеміць “сціснуць, шчы- 

паць”, параўн. укр. скеміти “калоць, ныць, балець”, рус. скомцть 
“балець, ныць, шчаміць”, роднасным да аскома і шчаміць (гл.). 

Параўн. скем (гл.). 
Скеп “жэрдка ў плоце” (Сцяшк. Сл.). Аддзеяслоўны дэрыват 

ад скяпаць (гл.) з нулявым афіксам. 
Скепаць. Гл. скяпаць. 
Скепіна “шчыліна” (Нас., Гарэц.). Да скяпаць (гл.). Польск. 

збіеріпа з беларускай (Варш. сл.). Параўн. скёпка. 
Скёпіць. Гл. скяпаць. 

Скёпка “лучынка, трэска, аскалёпак” (Шат.; маз., Яшк. Мясц-; 

Байк. і Некр., Янк., Пятк. 2, ТС), “адна лучына” (жытк., Нар. сло- 

ватв.), скыпка “лучына” (кам., Жыв. НС), скёпка “трэска; асколак” 
(Нас.). Укр. скіпа, скіпка, рус. дыял. скёпа, скёбка, скйпа “тс”. Ад 
скяпаць (гл.) з суф. -к(а). Сюды ж скёйка “дзеянне па дзеяслову 
скяпаць” (Нас.), прыметнік скёйкі “колкі” (Байк. і Некр.). 

Скёпнік “грыб лось (пеўнік стракаты), Загсофоп ітбгісайз 
(Ег.) Кагзі” (Касп.). Відаць, да скяпаць, скёйка (гл.), таму што 

грыб мае «пашчапаную» калючую паверхню. Параўн. яго наву- 
ковую назву вожычнік стракаты, а таксама іншыя народныя 
назвы: скепанка, ёршык, вожык, сямірдга (Сярж.--Яшк.). 

Скёпня “касцёр дроў” (лях., ЛА, 1). Да скяпаць (гл.). 
Скёпсціць “схібіць, памыліцца”, скёпсьуіууца “Олажэць, пагар- 

шацца” (Ласт., Некр. і Байк.), скёпсіцца “сапсавацца” (Касп.), скён- 

ціцца “тс” (карэліц., Нар. словатв.). Да кейскі, кепска (гл.). 

55; 
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Скергатаць, скергетаць, скіргетаць, скаргатаць “скагатаць, 
прарэзліва крычаць (пра птушак, жаб)”, “адрывіста смяяцца” (ТС), 

З ас. адз. л. скергёчэ, скіргічэ, скрыгёчэ (пра сароку) (ЛА, 1). 

Параўн. рус. скреготать, вынік метатэзы кре - кер, скра - скар, 
гл. скрыгатаць. 

Скердзь, скеруь “галоўны пастух” (гродз., шальч., трак., Сл. 

ПЗБ), скерць “авечы пастух” (Сцяшк. Сл.), ст.-бел. скердь (зКіегае) 

“наёмная праца” (Яблонскіс), польск. дыял. 5К'егс” “вясковы пастух, 

старшы пастух”. Выводзяць з літ. зкетагінс, кКегагін5 “пастух”, што 

ўзыходзіць да і.-е. “Келай- “чарга, стойла, статак” (Фрэнкель, 242; 

Сабаляўскас, І. КК, 12, 7 і наст. Лаўчутэ, Балтизмы, 33). Анікін 

(Опыт, 279) мяркуе пра польскае пасрэдніцтва, што патрабуе 

дадатковай аргументацыі. 
“Скёрыць: скірыты зубы “абы-чаго смяяцца”, скірыўуца “тс” 

(кам., З нар. сл.). Варыянтнае ўтварэнне да шчэрыць зубы, гл. 

шчэрыць, параўн. таксама шкёрыць “усміхацца, шчэрыць зубы” 

(гл.). Паводле Векслера (Гіст., 92), 5” у пачатку слова з'явілася 

ў паўднёварускіх гаворках у выніку змены спалучэння бс”, што 
паходзіць з першапачатковага 5к (прасл. “ “5К.аіт-) параўн. ма- 
кед. дери се “касавурыцца, пазіраць скоса”, чэш. сегі/і гуру “ска- 
ліць зубы”. 

Скіба, скібка “луста хлеба” (ТСБМ, Нас., Шымк. Собр., Ласт., 

Касп., Байк. і Некр., Варл., Бяльк., Гарэц., Сцяшк., Ін. 3, Мал., 
Янк. З, ТС, Сл. ПЗБ, Бір. дыс., ЛА, 4), “пласт, вал зямлі, які адкі- 

даецца плугам пры ворыве” (ТСБМ, Шат., Бес., Сл. П3Б), скібка 

“трэска”, “невялікі кавалак” (Сл. Брэс.), ст.-бел. скиба “луста” (Альт- 
баўэр). Праз польск. зКіба “луста хлеба”, “пласт зямлі” (Кюнэ, 
РоіІп., 96; Брукнер, 493) з ст.-в.-ням. зсіра “луста”; Карскі (Бело- 

русы, 157) у якасці зыходнай формы ўказваў н.-ням. бкеербе 

(ЎспеіБе), што да ісл. 54ўа “луста”, аднак апошняе, як і дапуш- 
чэнне аб спрадвечнаславянскім паходжанні (набліжаецца да ску- 
баць; гл. Ільінскі, РФВ, 78, 203), абвяргаецца Фасмерам (3, 639). 

Ст.-бел. скиба “луста; скіба” запазычана з ст.-польск. 5Кіра ў па- 
чатку ХХІ ст. (Булыка, Лекс. запазыч., 102). Гл. таксама Коген, 

Запіскі, 2, 236-237, дзе аўтар схіляецца да прапановы Ільінскага 
аб роднасці з скубаць (гл.) і ўзводзіць да ням. 5сліере, с.-в.-ням. 
зсіра і названую форму да і.-е. “5беір-“ўКецб-, суадносную з і.-е. 

тукер-“ўКор-, прадстаўленай у аскепак, шчапаць, скапец (гл.). 
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Сківіца, мн. л. сківіцы “кожная з дзвюх костак твару, у якіх 

умацаваны зубы; пашчэнкі” (ТСБМ, Байк. і Некр.; віл., Стан., 

ТС, КЭС, Дразд., ЛА, 3), “выпукліна пад вокам, ягадка” (Ласт.), 

“зубны пратэз” (ГСБМ), сківыца 'сківічная косць” (Дразд.; узд., 

КЭС), скібіца “скронь” (Сцяшк.; гродз., Мат. АС), скібіцы “пашчэнкі” 

(ЛА, 3), ськіва “пашчэнка” (Дразд.), зклеісу “ніжняя сківіца каня” 

(Тарн.), сківіца “шула” (В. Адамчык, Маладосць, 1993, 10, 156). 

Беларуска-ўкраінская лексіка-семантычная ізалекса, параўн. укр. 
дыял. сківіца, скивіца, ск'ів'іц'а “сківіца”, гл. Ніканчук, Бел.-укр. 

ізал., 63-64. Слова няяснага паходжання. Мартынаў (Леке. Па- 

лесся, 11) прапануе дастаткова позняе запазычанне з усходне- 
балтыйскіх гаворак; дакладная крыніца не выяўлена, параўноў- 
ваецца з лат. ЎКіеуа “трэшчына ў дрэве”. Трубачоў (Слав. языкозн., 

У, 182) лічыць слова старажытным (мяркуемае прасл. “5Куўіса), 

аднак падкрэслівае яго ізаляванасць. Аўтары ЕСУМ (5, 271) ад- 

носяць укр. скивиця да запазычанняў з беларускай мовы, звязваю- 
чы яго з скіба (гл.). Хутчэй да ківаць (гл.), параўн. качкі “пашчэнкі” 
(Растарг.). 

Скігаць, скігатаць “плакаць, выць; вішчаць (аб дзіцяці або 

парасяці)” (Нас., Гарэц., Байк. і Некр., Бяльк.), скігатаць “тс” (Га- 

рэц., Сл. рэг. лекс.), скігліць “тс” (пін., Нар. леке.), скігліці “тс” (Сл. 

Брэс.). Гукаперайманне. Параўн. скагатаць, скуголіць (гл.). 

Скід “узараны загон з двайной баразной пасярэдзіне, склад” 

(лёзн., Яшк.; полац., Нар. лекс.). Да скідваць, аналагічна склад» 

(гл.) Ў складваць. 

Скідак “неданошанае дзіця” (Ласт., Байк. і Некр.), скідыш “тс” 

(Касп.). Рус. скйдок, скиудыш, “тс”, укр. скідка “неданошанае ягня”. 

Да скідаць, скінуць “дачасна пазбаўляцца цяжарнасці” (гл. кідаць 
у адпаведным значэнні) з суф. -ок, -ыш. 

Скідзель “той, хто скідае, напрыклад, гной з возу” (Нік. Очер- 

ки). Да скідаць, кідаць (гл.). 

Скідзень “пярэварацень” (Нас., Байк. і Некр.). Польск. дыял. 

зкіагіей “ваўкалака”. Ад скідауца “прымаць іншы выгляд”, “пе- 

ратварацца, пераварочвацца ў ведзьму” (Нас., Байк. і Некр., ТС), 

да кідаць (гл.). Параўн. скінуцца (гл.). 

Скідзіны “амецце” (пін., Шатал.), скыдыны толькі мн. л. “ад- 

ходы пры прасяванні зерня, якія застаюцца зверху” (драг., Выг.). 

Да скідваць з суф. -ін-, параўн. скідываць “часаць лён”. Гл. кідаць. 
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Скік “скок” (Ян., ПСл; смарг., Сл. ПЗБ), сюды ж скікаць “ска- 
каць” (Ян., ПСл, Сцяшк. Сл.; паст., шальч., швянч., Сл. ПЗБ), скік- 

нуць “скокнуць” (ПСл, Сцяшк.), скігаць “скакаць” (Сцяшк. Сл.), 

скёчыць “скочыць, скокнуць” (Сцяшк.), скікун “конік (насякомае)” 

(ПСл), параўн. укр. дыял. скік, скікнўти “тс”, польск. дыял. 5КіК, 
зКікас, зКікпас. Арэальная інавацыя, суадносная з скок, скакаць 

(гл.). Аўтары Варш. сл. мяркуюць пра кантамінацыю з Кісас “ска- 
каць (пра зайца)”. Сюды ж, магчыма, польск. дыял. 5КікўС! “скок”, 

якое Лаўчутэ (Балтизмы, 132) адносіць да балтызмаў паводле 
спалучэння -Аўё « літ. -Хўі і арэала распаўсюджання выклічніка. 
Няясна. 

Скікануць. Гл. скакаць. 

Скікаць. Гл. скакаць. 

Скілўндзі “скручаны здор у форме рулета” (ігн., Сл. ПЗБ). 
Параўноўваецца з літ. дыял. 5ке/цпагіх, літар. 5біІапаіў “страўнік, 
напханы мясам” (там жа), запазычана ў старабеларускую мову з 
літоўскай (1506 г., Булыка, Лекс. запазыч., 119); меркаванні пра 

польскае пасрэдніцтва (Анікін, Опыт, 280) цяжка давесці. Гл. так- 
сама шкілундзя. 

Скімліць “скуголіць, ціха вішчэць” (лаг., Гіл.), скімлытэ “ціш- 
ком плакаць ад крыўды” (драг., Нар. словатв.). Параўн. укр. скім- 
лити “ныць, ціха жаласна плакаць”. Гукапераймальнае, параўн. 

балг. скимтя “ціха вішчэць, плакаць, хліпаць”, якое выводзіцца з 

імітатыва ским/, што перадае скуголенне, гл. БЕР, 6, 749. Гл. так- 

сама скомліць. 

“Скімяніцца, скімынытыся “скнарнічаць” (кобр., ЖНС, Ск. 

нар. мовы). Няясна, магчыма, звязана з “скеміць “ціснуць”, гл. скем. 

Параўн. таксама скемены (гл.). 
Скіндачка “старажытны дзявочы галаўны ўбор (у выглядзе 

ручніка) (Малч.). Укр. скиндячка, скиндяк “стужка”, киндяк (у Грынч. 
са знакам пытання) “стужка, матэрыя”, рус. пск., цвяр. киндюк 
“чырвоная баваўняная тканіна”. Ст.-рус. кандакь, киндякь “тс”. 
Пэўнай этымалогіі няма, гл. Фасмер, 2, 234. Сам ён параўноўвае 
з уйг. кбупёк “кашуля”, чагат. Кбугак “тс”, што няпэўна. На іншы 
шлях запазычання скіроўвае ст.-бел. уласнае імя Ярош Скиндерь 

(1434), што выводзіцца ад скиндер “той, хто прадае ці робіць 
істужкі” (гл. Усціновіч, Лінгв. дасл., 1968, 155). 

Скінуцца “распрануцца”, “прыкінуцца” (Ян.), “распрануцца 

да галізны, поўнасцю распрануцца” (Янк. 3), “ператварыцца (у што), 
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пераварочвацца (у каго)” (Нар. Гом., Растарг.), “падскочыць, ускі- 

нуцца”, “перакінуцца, ператварыцца” (ТС). Паводле Янкоўскага 

(Янк. 3, 117), звязана з тэхналогіяй пераўвасаблення праз Тв. скл. 

т. зв. скідвання - ператварэння, што грунтуецца на змешванні, 
параўн. ячмень аўсом скінуўся (там жа), г. зн. “моцна засмечаны 

аўсом”, параўн. скинимся травинаю (Растарг.), воўком мог скі- 

нуцца (ТО) і пад. Да скінуць, кінуць (гл.), Санько (Крыўя, 1996, 1, 91) 

мяркуе, што тут назіраецца ўплыў літ. Кі5іі (Кійіо, Кіго) “мяняцца, 

змяняцца”. 

Скінуць “зваліць, саштурхнуць уніз”, “зняць, распрануць”, 
“заўчасна нарадзіць”, “зняць з пасады” (ТСБМ, Байк. і Некр., Сл. 

ПЗБ, ТС, Ян.). Гл. кінуць, кідаць. 

Скіпаць “шчапаць, калоць трэскі, лучыну” (Шымк. Собр., 

Бяльк., Юрч. Вытв., Мат. Маг.; бялын., Нар. сл.; ЛА, 1). Гл. скяпаць. 

Скіпер (скіляр) “той, хто кіруе баржай” (Скарбы). Гл. шкіпер. 
Скіпёць; “ускіпець, адкіпець, сплысці пры кіпенні, зварыцца 

(пра малако)” (Бяльк., Сцяц., Сл. ПЗБ; мядз., Нар. словатв., Фе- 

дар. 4; драг, Ск. нар. мовы; Юрч. Вытв.). Да кіпёць (гл.). 

Скіпёць» 'згарэць яркім полымем” (ГСБМ, Юрч. Вытв., Сл. 
ПЗБ), “разнервавацца, абурыцца” (ТСБМ, Арх. Федар., Бяльк.), 
“зайсціся ад плачу” (Бяльк., Юрч. Вытв.), “прапасці, згінуць” (ТС), 

“раптоўна памерці, хутка скончыцца (пра жывёлу)” (Сцяц. 2, Сцяшк. 
Сл.), скіпець на нажы “загінуць ад нажа, ад нажавой раны, вакол 

якой спяклася кроў” (ГСБМ, Бяльк., Юрч. Вытв., Нар. Гом., ТС). 

Да скіпецьі; спецыфічнае значэнне ў выразе скіпець на нажы 
вядома ва ўкр. скипіты на ножы “тс” і ўзнікла, паводле Ларына 

(История, 34), на базе пераносных значэнняў “Хірёіі (гл. кіпець), 
што перадаюць душэўны стан: “дайсці да шаленства, лютасці”, 

“так раз'юшыцца, што схапіцца за нажы”. 

Скіпінар (Нас.). Гл. шкіпінар. 
Скіпціцца “памерці, здырдзіцца” (в.-дзв., паст., Сл. ПЗБ). 

Аўтары слоўніка параўноўваюць з літ. Хёр/е/ёгі “тс”, далёкім у фар- 

мальных адносінах; хутчэй да Ваау (гл.), ужытага эўфе- 
містычна. 

Скірд, скірда, скірта, скырта. Гл. сцірта. 

Скіркаваць “адзывацца скірканнем - пра птушак глухароў” 

(Сцяшк.), скірканне “крык глухароў” (Інстр. 2). Гукаперайманне. 

Параўн. укр. киркати “рэзка, пранізліва крычаць, крыкнуць (аб 
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курыцы)”, выкл. кирр'! “аб пранізлівым крыку спалоханай куры- 

цы”. Параўн. кіркаць (гл.), якое суадносіцца з літ. Кі7471 “крычаць 

(аб гусях)”. 

Скірпа “мера насечаных дроў” (Байк. і Некр.). Магчыма, з лат. 

Кітра “капна”, балт.-ням. Ўітре “капна ў полі”. Менш верагодна 

кантамінацыя скірда, скірта і тарпа, тори (гл.). 
Скірыць, скірыцуа: скірыты (зубы) “смяяцца, насміхацца” 

(брэсц., пін., З нар. сл.), скирытыса “смяяцца” (Сл. Брэс.). Гл. 

скёрыць. 

Скірыцца. Гл. папярэдняе слова. 
Скітацца “блукаць, бадзяцца; вандраваць” (Касп., ТС, Ян., 

Сержп. Прымхі; в.-дзв., узд., шальч., Сл. ПЗБ), скітнік “бадзяга”, 

“адзінокі чалавек” (Ян.). Параўн. укр. скитадтися, рус. скитаться 
“тс”, славен. дыял. Кай 5е, серб.-харв. скитата се, балг. скйтам 

(се), макед. скита се, ст.-слав. скытатн са. Прасл. “5Кігайі 5е, род- 

наснае літ. Хшёйі “устрэсваць”, Киітйў “бойкі”, ст.-ісл. «Кипаа “хутка 
збіраць, прыбіраць, спяшацца”, ст.-в.-ням. ўсиіеп “трэсці, штур- 
хаць” і г. д.; гл. Фасмер, 3, 641; Шустар-ІШэўц, 1289 (адносіць 

сюды в.-луж. 5Кісіс, чэш. 5кугайі, славац. 5кугаі” з развіццём зна- 

чэння “бадзяцца” 2 “прапаноўваць сябе”); Куркіна, Этимология- 
1971, 75; ЗЕК, 4, 307-308. 

Скіцер “кавалак (сала)” (бярэз., Сл. ПЗБ), “вялікі кусок сала” 

(бярэз., бых., кіраў., ЛА, 4), скйуёр “свежаніна, якую даюць суседзям, 

родным” (Мат. Гом.), ст.-бел. скитера (скитерть) “кавалак сала” 

(1530 г., Булыка, Лекс. запазыч., 119). Паводле Непакупнага 

(Связи, 195-196), слова ў формах скіуер, аскіцер паходзіць з літ. 

зКеіега “шыя (жывёліны); карак”, зКейёгіце “тс”, “кавалак сала”, 

якое ў значэнні “свежаніна; кавалак мяса або сала, што нясуць 

суседзям пасля забою свінні (цяляці, авечкі) распаўсюджана ў 

Жлобінскім р-не, на Чачэршчыне і ў Быхаўскім р-не. Аднак, па- 

водле яго заўвагі, -і- застаецца няясным. Агляд літ-ры гл. яшчэ 

Лаўчутэ, Балтизмы, 50. 

Скічка “блыха” (смарг., Сл. ПЗБ), 5Кісхкі “блохі” (Арх. Федар.). 

Утворана ад скікаць, гл. скік. 

Склад; “месца захоўвання (тавараў, матэрыялаў і пад.)”, “састаў”, 

“стан”, “постаць, целасклад”, “манера, спосаб выказваць думкі, 

гаварыць, пісаць” (ГСБМ, Нас., Шат., Гарэц., Байк. і Некр., Варл., 



137 

Янк. 3, ТС, Сл. ПЗБ), “лад, логіка, стройнасць” (Пятк. 2), “штабель 

дроў” (Шатал.), “павець” (Сл. ПЗБ), складзік “кладоўка” (Сцяшк., 

Сл. ПЗБ, Жд. 1), складанеў “постаць, целасклад” (Ян.), ст.-бел. 

складанка “збор, даход” (Ст.-бел. лексікон). Аддзеяслоўны дэ- 

рыват ад скласці, складу з класці (гл.). БЕР (6, 754) на падставе 

агульнаславянскага распаўсюджання, параўн. рус. склад, польск. 

зада, чэш. Маа і г. д. узнаўляе прасл. “ўьЮаа»ь, але гэта няпэўна 

з прычыны прадуктыўнасці словаўтваральнай мадэлі. Значэнне 
“састаў”, магчыма, калька польск. ўКаа “тс”, але яе практычна 

нельга адрозніць ад уласнабеларускага ўтварэння; аналагічна 

значэнне “спецыяльнае памяшканне”, што для старабеларускай 
І рускай выводзіцца з польск. 5А/аа “таеагуп” (Віткоўскі, ЗіоўлпіК, 
173; Гарбуль, 5Іауізйса У.Іпепвіз, 2004, 171). 

Склад» “адзінка вымаўлення, сілаба, частка слова” (ТСБМ, 

Ласт., Байк. і Некр., Варл., Гарэц., Шат.; ашм., Стан.). Слова як 

лінгвістычны тэрмін з'явілася ў ХІХ ст. (Гіст. лекс., 250). Да 

складаць “ класці; параўн. і рус. читать по складам “аб тым, хто 

яшчэ не ўмее бегла чытаць”, а таксама слог “склад” “ сложйть 

“скласці”. 
Складз “дзве барозны ворыва, пласты якіх пакладзены адна 

на другую” (Шат., Шатал., Сцяшк., Дэмб., Юрч., Янк. 3, ТС, Сл. 

ПЗБ, Выг., Варл., Стан., Жыв. сл.), “узараны загон з двайной ба- 

разной пасярэдзіне” (Яшк.), “частка загона” (гом., Нар. словатв.). 
Укр. орати у склад “араць, пачынаючы з сярэдзіны загона такім 
чынам, што пласты кладуцца ўсярэдзіну”, чэш. огайі во зМади 

“тс”, польск. 5Хаа “сярэдняя ўзвышаная частка загона”, славац. 

заа “тс”, серб.-харв. склад “склад”. Этымалагічна тое ж, што і 
склад;. Спецыяльна гл. Махэк», 251-252. 

Складанчык “складаны нож” (ТСБМ, Янк. 3, Мат. Гом.), 

складанік “тс” (Касп.). Кандэнсацыя словазлучэння складаны нож, 

параўн. складаны нбжык “тс” (Варл.), да складаць “ класці (гл.). 

Складўжына “пакосы, якія кладуцца адзін на другі” (Сл. Брэс.), 

складзюжыны “два радкі сена, якія наклаліся адзін на адзін” (Выг.). 

Да скласці, складу або да склад (гл.) з суф. -ін(а) праз прамежка- 

вую ступень “складуга (“складзюга), пра суф. -уг(а) гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 66. 

Скланённе “змяненне па склонах” (ТСБМ, Байк. і Некр.). Як 

і рус. склонёние “тс”, з польск. зКіопіепіе, што калькуе лац. іпсіі- 

5а Зак. 857 
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паііо, 4екііпаііо “тс” (Кохман, біозцакі, 126), параўн. сучаснае 
польск. ае іпас/а “те”. Гл. склон. 

Склапка “стрэмка” (круп., Жыв. сл.). Відаць, да скабка; (гл.) 

пад уплывам склобка “скобля” (гл.), параўн. укр. засколобити 
“застраміць” (“ “«Хо/рігі, гл. Варбат, ОЛА, Исследов., 1975, 137). 

Да змяшэння асноў параўн. скабіць і склдбіць “скрэсці бульбу” 
(Мат. Гом.). 

Склез “адхон” (Яруш.). З польск. 5Юе2 “тс”: зХегід, па зКіегій 

“адхонам, на адхону”. Польск. слова да кораня скліз-, сліз- (гл. 

склізкі) (Варш. сл.). Параўн. скелз (гл.). 

Склёзень “малы, малеча” (Нас., Касп., Бяльк.), “пра слабую, 

худую (звычайна маладую) істоту” (Янк. Маг., Барад.), “хілае, 

капрызнае дзіця” (Юрч., Яўс.), “худы чалавек, няўдаліца” (Сл. рэг. 

лекс.), “слізень” (Бяльк.), склязнёнак “фізічна слабая істота” (Мядзв.), 

“нованароджанае недаразвітае дзіця” (Мат. Маг.). Панюціч (Лек- 

сіка, 86) выводзіцца ад скліць “скуліць, ныць” (гл.), параўн. скліза 

“кволае, хваравітае дзіця” (Юрч.), што ў далейшым было наблі- 

жана да склізкі (гл.), параўн. склізня “смоўж”, “капрызная дзяў- 

чынка”, “слізота, галалёд” (Яўс.), склізень “слізняк”, “нікчэмны ча- 

лавек” (Нар. Гом.). Не выключаны, як пачатковая аснова, дзеяслоў 

склець “чэзнуць” (гл.). Аб суф. -з(а), -ень, -інь, якія ўтвараюць 

экспрэсіўныя назвы асоб, гл. Сцяцко, Афіке. наз., 38, 41, параўн. 

слімаза, слімень (гл.). 

Склёйны (склёйный) “умелы, панятлівы” (Юрч. Фраз. 1), 

склёйна “ўмела, па-майстэрску” (Юрч. Вытв.). Няясна; магчыма, 

ад размоўнага мець клей (клёк) у галаве “быць разумным”, параўн. 

клій “жыццёвыя сілы” (кам., Жыв. НС). 

Склёндзіць “скрывіць, скруціць” (ТС). Няясна. Параўн. польск. 

зКіесаус “сагнуць у дугу, скрывіць”, што аднак далёкае ў фармаль- 

ных адносінах. Санько (Крыўя, 1996, 1, 92) выводзіць з літ. «Хепаё 

“засаўка; закрутка”, параўн. кленды (гл.). 

Склеп “паглыбленае ў зямлю памяшканне для захоўвання 
прадуктаў”, “падзямелле для дамавін з нябожчыкам” (ТСБМ, Нас., 

Шат., Арх. Федар., Касп., Нік. Очерки, Др.-Падб., Бяльк., Байк. 

і Некр.; ашм., Стан.; Гарэц., Янк., Сцяшк., Сл. ПЗБ; ЛА, 4), “скля- 

пенне над подам печы” (Шушк., Мат. Гом.), “труна” (Маш.), 

“труна з шасці дошак” (ТС), склеп, склёп “труна з накрыўкай- 
дашкам” (стол., петрык., ЛА, 3), склёп “падзямелле” (Растарг.). 
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Запазычанне з польск. Мер (Карскі, Белорусы, 146; Кюнэ, Роіп., 96), 

таксама як і рус. склеп, гл. Фасмер, 3, 641. Ст.-бел. склепь “ ст.- 
польск. Хер запазычана ў канцы ХУ ст. (Булыка, Лекс. запазыч., 

98). Параўн. скляпенне (гл.). 
Склёрны “сыры, халодны”: сёння такі склерны дзень (Сцяшк. 

Сл.). Відаць, да склець (гл.) або сапсаванае рус. сквёрный, гл. 

сквёрня. 

Склёціць (5ёсіс) “абы-як збудаваць драўляную будыніну” 

(Варл., Сцяшк. Сл.), “паставіць хату ў выглядзе клеці” (Байк. і 

Некр.), “скласці ў клетку (дровы)” (Сцяшк. Сл.). Да клець (гл.); У 

першым значэнні, мажліва, з польск. 5Хесіс “тс”, параўн. Хесіё 
“будаваць абы-як”. 

Склець “зябнуць, мерзнуць, стыць” (ГСБМ; кіраў., Нар. сл.), 

“гібець, чэзнуць” (ТС). Параўн. укр. дыял. скліти “чэзнуць, уміраць”, 
славен. 5Ке/і, зКе/егі “прычыняць востры рэзкі боль”. Паводле 
Бязлая (Езе]і, 106), з прасл. “гьзк/ёйі, рэфлексы якога захаваліся 
ва ўкр. тоскливий, рус. тосклівый, польск. сЮіжу, н.-луж. іеў/імгу, 

чэш. гезА/іуў. Сюды ж рус. скліво “млосна, моташна”, укліво “тс”, 

польск. ск/імо “моташна, нудна”, славац. сбіуо “тс”, што ўзыхо- 

дзяць да “/ьзКа “сум, гора” (гл. таскаваць). Гл. Фасмер, 4, 642; 

Слаўскі, 1, 106; ЕСУМ, 5, 276-277. Шывіц-Дулар (Зб. Лекаву, 

318-323) мяркуе, што ў аснове славенскага дзеяслова назоўнік 

“рыь “расток” і “зуб” (гл. ікол), ад якога ўтвораны дзеясловы “Кыёіі 
і “кы, што маюць адпаведныя формы з рухомым ў-. Параўн. 
скліць. 

Склём “холад” (барыс., Жд. 2). Да склець (гл.). Няяснае слова- 

ўтварэнне; гіпатэтычна тут можна меркаваць аб форме дзеясло- 
ва “скленіць, тады першапачаткова аддзеяслоўны субстантыў “склён. 

Склізкі “слізкі” (Нас., Ласт., Байк. і Некр., Юрч., Ян., Сцяшк.), 

склізнуць, склізбта, склізь “слізь” (Нас., Гарэц., Байк. і Некр.). Укр. 

склизнути “выслізнуць, уцячы”, рус. склізкий, склизнуть, славен. 

зАІігэк, серб.-харв. склізак, клізак “склізкі”, клізити “слізгаць(ца)”, 

ц.-слав. скользати, скользнжти. Фасмер (3, 642) лічыць, што 

тут скрыжавалася некалькі асноў, параўн. яшчэ чэш. К/ои2айі 
“слізгаць”, Хіи2ўў “склізкі”, славац. //2Аў “тс”, К/гаг'5е “слізгаць, 

спаўзаць” (гл. пад коўзаць). Гл. яшчэ слізкі. Рэканструкцыю прасл. 

“кыьтыкь або “скь/ьгькь Фасмер (там жа) лічыць няпэўнай. Глухак 
(554) рэканструюе “5МізьКь, якому адпавядаюць склізкі, рус. 

за” 
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склізкий, славен. ўХігек, што ўзыходзіць да і.-е. “(5)//еі- (гл. сліна); 

і “Лгьбсь, якому адпавядаюць слізкі, рус. слізкий, польск. ў/і2Кі, 

чэш. 57і26ў, славен. 54і2ек, што ўзыходзіць да “57ігь (гл. слізкі). 

Астроўскі (АВ5І, 29, 155) склізкі лічыць вынікам кантамінацыі 
скбўзкі (гл. коўзацца) і польск. ў42кі “коўзкі; слізкі”, што цяжка 

давесці, перш за ўсё, па лінгвагеаграфічных прычынах. 

Склізбк “галец, МетасріІч5 баграшцз І..” (Жукаў). Да склізкі 

(гл.), бо рыбка з тонкай скурай без лускі (Жыв. св., 76), іншыя 

назвы: сліж, сліжык (гл.). 

Склімёць “плакаць, хныкаць”, скліма “плакса, піскуха” (Юрч.). 

Няясна; магчыма да слім (гл.) з -к-, як у склізкі/слізкі, з нетыпо- 

вым семантычным развіццём. 
Скліць; “скуліць, ныць” (Касп.). Магчыма, іншая ступень 

чаргавання да склець (гл.). 

Скліць; “шкліць” (Нас.). Гл. шкліць. 

Склббка “від матыкі з жалезным пальцам замест лапаткі для 
чысткі ўнутры вялікіх прадметаў” (Маш.), “скобля” (Пятк. 1), 

склдбка, шклобка “тс” (ТС), склыбка “тс” (Шатал.), склэбка “тс” 

(Сл. Брэс.), склдбля “прылада для прыгатавання борці (нож з руч- 

кай)” (Сержп. Борт.). Укр. палес. склдбка “прылада для здыман- 
ня кары з дрэва”. Відаць, ад склобіць “здымаць кару з дрэва” 

(ПСл), “скрэбці” (ТС), “чысціць рыбу, скрэбці малую бульбу” (Вешт.), 

што ў выніку метатэзы з скабліць “ачышчаць кару з дрэва; ачыш- 
чаць бульбу ад шалупіння” (Варл., Бяльк., Касп.), “часаць”: скабліла 

ногі (Касп.), скдблыты “абіраць бульбу” (Сл. Брэс.). 

Склбка “сварка, непрыязныя адносіны” (ТСБМ), “калатня, 

гармідар; віхор, ураган” (Ласт.), “моцны вецер з дажджом”: нахо- 
пітца склока да й пакруціць, паломіць усе збожэ (Сержп.). Параўн. 

укр. склбка “сварка” (з рус., гл. ЕСУМ, 5, 276), рус. склбка “то”, 

якое Якабсон (ГІ, 1959, 1-2, 270) узводзіць да клок (гл.), параўн. 

таксама клакатаць “сварыцца” (Мат. Гом.), гл.; сюды ж склыка 

“лаянка, варожасць” (Касп., Мат. Гом.), “сваркі, калатня” (Рас- 

тарг.), якое Трубачоў (Дополн., 3, 642) лічыць экспрэсіўным 

пераўтварэннем склока; хутчэй да клычыць “шкуматаць, блы- 
таць; дражніць (злаваць), гл. Фасмер (3, 642) рус. склыка раз- 

глядае як дэрыват ад хлых (гл.). Першасным значэннем трэба 

прызнаць “блытаць, круціць”, параўн. клочча “адходы пры апра- 
цоўцы льну” (гл.), рус. склочить “склычыць, пераблытаць” (Ласт.). 



141 

Склон; грам. “склон” (ТСБМ, Байк. і Некр., Гарэц., Др.-Падб., 
Стан.). Утварэнне на ўласнай глебе ад запазычаных граматыч- 

ных тэрмінаў скланённе (гл.), скланяць, параўн. рус. склонёние, 

склонять. Крукоўскі (Уплыў, 42) лічыць беларускае слова запа- 
зычаннем з рускай мовы. 

Склон» “схіл” (Гарэц., Ласт., Сл. ПЗБ, Др.-Падб., Яшк.), “нахіл” 

(ТС). У сучаснай літаратурнай мове, хутчэй за ўсё, з рус. склон 
“схіл”, аднак у народнай мове можа быць самастойным утварэн- 

нем, параўн. кланіць (гл.) і наступнае слова. 

Склбннасць “схільнасць, дар, талент”, “прыхільнасць” (Ласт.), 

сюды ж скланяць “схіляць у карысць каго-небудзь ці чаго-небудзь”, 
склбнны “прыхільны” (там жа), ст.-бел. склонити “схіліць” (Альт- 

баўэр), параўн. рус. склбнность, склонять, склонный “тс”. Паводле 

Кохмана (Зіюзипкі, 125-126), насуперак Фасмеру (З, 642; калька 

франц. іпс/іпайоп “схільнасць”), з польск. зХоппоўс - калька з 

лац. ійсііпагіо “тс”, што трапіла ў рускую мову праз старабелару- 

скую, гл. таксама Віткоўскі, ЗіоўлпіК, 173. У сучаснай літаратур- 
най мове калькуюцца ўтварэннямі з коранем -хіл-, што не вы- 
ключае захавання народных форм ад кланіць (гл.). 

“Склумачыць, склумачыты “скомкаць” (Клім., Сл. Брэс.). 
Кантамінацыя скамячыць і клумак “клунак”, гл. 

Склынбоваць “туга звязаць (пра сноп)” (пруж., Сл. ПЗБ). Да 

клынбэль, кныбель, кнібель (гл.), паводле націску, паланізм, ад- 

нак у польскіх слоўніках не фіксуецца (“ЎКпероуае?). 

Склюд. Гл. склют. 

Склюндра 'скупяндзя, пляткарка” (брэсц., Нар. лекс.). Няясна, 

магчыма, ад склюд, склют “жмінда” (гл.) з экспрэсіўнай суфік- 

сацыяй. Параўн. укр. шлюндра “неахайная жанчына; шлюха”. 

Склюпіцца “сагнуцца” (мядз., Нар. словатв.). Запазычанне з 

польск. ўКІмріс 5іе “збіцца ў камяк; згусціцца; сагнуцца, скур- 

чыцца” “ Киріс іе. Апошняе роднаснае літ. Кайріі, Фацрій “спа- 

тыкацца, падаць на калені”, Х/ёрі/і, Кіштрё “спатыкацца, падаць”, 

лат. Кійираі “спатыкацца” і г. д. Падрабязна гл. Слаўскі, 2, 242 
1 наст. Параўн. таксама клыпаць (гл.). 

Склют, склюд, шклют “цяслярская сякера з шырокім лязом” 
(ТСБМ, Шат., Касп., Сцяшк., Мядзв., Выг., Сл. ПЗБ, Сержп. 

Прымхі; кліч., Жыв. сл.), “скупы” (Касп.; в.-дзв., Сл. ПЗБ), “худы 

(гарбаты), нязграбны чалавек” (Жд. 2, Янк., Сл. Брэс., Скарбы; 
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віл., Нар. сл.; віц., Нар. лекс.), “худы, высокі, гарбаты чалавек” 

(Сцяц.), “жмінда” (Касп.), “люты мароз” (Шатал.), склюціна “худы” 

(мёрск., Нар. словатв.), склюд “вялікі нос” (Наша слова, 2000, 12 

студз.), ст.-бел. склють “цяслярская сякера” (Яблонскіс). Запазы- 
чанне з літ. 5Хішах “цяслярская сякера”; гл. Брукнер, 494; Аткуп- 

шчыкоў, Лекс. балтызмы, 33; Урбуціе, ВаНізйса, 5 (2), 152 і наст. 

Свобада, 5йміе5 іп 5Іауіс Гіпецізіс5 апё Роеііс», М. У. - Іі оп4оп, 

1968, 247. Агляд літ-ры гл. яшчэ Лаўчутэ, Балтизмы, 22; Анікін, 

Опыт, 282. З літоўскага запазычаны таксама рус. склюд, укр. склюд, 
шклюд, польск. зКіш! “тс”. Формы з ш- (52-) з'явіліся на славянскай 
глебе. Склютаваць “рабіць склютам” (Жд. 1), паводле Урбуціса 

(там жа), магчыма, таксама з літ. зКіціцоіі “тс”, а склюдаваць 

(ТСБМ) утвораны ўжо на беларускай глебе, таму што літоўскі 
назоўнік з -4- не адзначаны. Ст.-бел. склют»ь, скгклють “тс” фік- 
суецца з 1561 г.; гл. Булыка, Лекс. запазыч., 95. 

Скляпённе “дугападобнае перакрыцце, якое злучае сцены”, 
“падвальнае памяшканне” (ТСБМ, Нас., Касп., Др.-Падб., Байк. 

і Некр., Сцяц., Варл.), “унутраная частка, паднябенне ў печы” 

(Сцяшк., Шушк.), скляпённе, склепованне, склеп “тс” (зах.-бел., 

ЛА, 4). З польск. зХеріепіе “тс” (Кюнэ, Роіп., 96). 
Скляпіцца “пакрыцца тонкім лядком” (Скарбы), скляпляцца 

“зацягвацца лёдам” (Сцяшк.). З польск. зК/еріё сіе “зрабіць скля- 

пенне; закрыцца, зацягнуцца” (Астроўскі, АВ5І, 29, 153). Гл. склеп. 

Скнара “скупы” (ТСБМ, Нас., Ласт., Гарэц., Шат., Касп., Бяльк., 

Байк. і Некр., Янк., Варл., ТС, Ян., Растарг.), скнэра “тс” (Сл. ПЗБ), 

скныра “тс” (ТС), скнарына “тс” (Юрч.), скнарыць “выпрошваць; 
жміндзіць” (Касп., Байк. і Некр.), скнбрыць “тс” (Ласт.), скнары: 
да работы скнары “ахвочы, прагны” (Б. Сачанка), скныры “скупы” 
(ТС). Запазычанне з польск. 5кпага, зкпега “тс” (Карскі, Белорусы, 

149; Кюнэ, Роіп., 97). Слова лічыцца выключна польскім (Брук- 
нер, 494). Не адзначана ў ст.-бел., таму, відаць, запазычанне 

даволі позняе. Польскае слова - дэвербатыў ад ўкпегаё “скардзіц- 

ца, хныкаць”, гукапераймальнага паходжання; гл. Борысь, 551. 

Скнепа 'скнара, жмінда” (ІШымк. Собр.). Няясна; магчыма, 

да кніпаць “вязаць” (гл.), што лічыцца балтызмам (Лаўчутэ, Бал- 
тизмы, 68), або роднаснае ўкр. скніти “ныдзець, мучыцца”, якое 
звязана з склець, гл. (ЕСУМ, 5, 276). Менш верагодная сувязь з 

рус. скнйпа “вош” (“ с.-грэч. бууіла “камар, блыха”, гл. Фасмер, 

3, 643). 
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“Скнеціць, скнэтыты 'сасцябаць (звычайна пра дождж)”, 

кнэтыты “біць, сцябаць” (Клім.). Магчыма, да гнесуі (гл.), па- 

раўн. укр. гнітитаи “гнясці; біць”, з аглушэннем пачатковага г. 

Скныга “дакучліва хныкаючы, плачучы” (Пан. дыс.), скны- 
гата, скныгбцце “кволы, слабы чалавек”, скныгаць “дакучліва хны- 

каць, пішчаць” (там жа). Магчыма, ад кныкаць “перажываць”, гл. 

Скныда “скнара” (карэліц., З нар. сл.). Кантамінацыя скнара 
і ныдзець, ныднік, гл. 

Скняга “скнара” (Барад.). Да княгаць “канючыць, выпрош- 

ваць”, гл. 

Скбба “дручок, палка (у плоце) (Сцяшк. Сл.). Відаць, да 

скаба (гл.). 
Скббля “цяслярская прылада ў выглядзе нажа з ручкамі на 

канцах” (ГСБМ, Шат., Касп., Яшк. Мясц., Бяльк., Варл., Янк. Мат., 

Сл. ПЗБ), скабёлка “тс” (Касп.), скабялёк “струг з адной ручкай” 

(Нік. Очерки). Укр., рус. скдбель, рус.-ц.-слав. скобль, польск. 
зКоМа, чэш. ўкоЫе “жалезная скобка ў хамуце”, славац. 5Коб/ “а, 

славен. 5йбріўа, серб.-харв. скдб/ьа дыял. “клямар”, балг. скдбел. 

Прасл. “ўКореіь, “Кома. Ад страчанага яшчэ на праславянскім 
узроўні, як мяркуе Варбат (Этимология- 1971, З і наст.), “зКорііі, 

параўн. аднак скабіць (гл.), каш. ўкобіс “здзіраць кару з дрэва” 

(гл. ЗЕК, 4, 281), з суф. -е/”-, -'а. Параўн. літ. 9кбОМі, зКобій 
“скрэбці, зрываць”, зХаруіі, зкарай “тс”, зкарй “востры”, лац. саро, 

-еге “скабліць, скрэбці, часаць”, гоц. «Кбрап “скрэбці, стрыгчы” 

і інш. Гл. Траўтман, 262; Мюленбах-Эндзелін, 3, 863; Вальдэ- 

Гофман, 2, 484; Фасмер, 3, 643. Младэнаў (584) выводзіць ад 

“кора (гл. скаба); Брукнер (494) таксама параўноўвае формы, 

што адпавядаюць скаба і скобля. Гл. яшчэ БЕР, 6, 761; Сной], 573. 

Скбварад “калодзезь з ланцугом, прымацаваным да вала” 

(Сцяшк.). Гл. коварал». ; 

Скёгат "віск, енчанне” (Гарэц., Др.-Падб., Яруш., Байк. і Некр., 

Мядзв.). Гл. скагатаць. Сюды ж скбгліць “вішчаць (пра сабак 

і парасят)” (Шымк. Собр.), “скавытаць” (ТС), “плакаць, хныкаць” 

(Растарг.), скбгліць, скагдліць “брахаць з завываннем (пра сабак); 
голасна плакаць з усхліпамі” (Варл.), параўн. укр. скиглити 

“кігікаць (пра кнігаўку)”, дыял. скогбліти “тс”, рус. смал. скогблить 
“вішчаць, енчыць (пра жывёлу)”. Гукапераймальнага паходжання, 
гл. Фасмер, 3, 644; ЕСУМ, 5, 271. 
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Скбіцца “адбыцца” (ТС), “знябыцца, абцяжарыцца” (Варл.). 

Прыставачнае ўтварэнне ад “Ко/ігі, параўн. укр. скбіти “зрабіць 
нешта нядобрае, учыніць”; чыстая аснова прадстаўлена ў койк- 
нуць “памерці”, гл. 

Скок - дзеянне паводле дзеяслова скакаць (гл.) (ТСБМ, Нас., 

Ласт., Байк. і Некр.), дыял. таксама скік (гл.), скок, скбкі “танцы” 

(ТСБМ, Ласт., Гарэц., Касп., Сержп. Прымхі, Сл. ПЗБ), таксама 

і скакі, гл. Укр. скок, скік, рус. скок, бранск. “скокі, танцы”, ст.-рус. 

скокь “скакун”, польск., в.-луж., н.-луж. зКох, чэш., славац. зхок “скок”, 

серб.-харв. скок “скок; вадапад”, славен. зкок “скок”, балг. скок “скок; 

вадапад”, макед. скок “скок”. Прасл. “зкокь, якое мае паралелі ў 
літ. ўбАі “скакаць; танцаваць”, лат. зак? “пачынаць”, ст.-в.-ням. 

гіўсёлап “здарацца” і інш.; гл. Фасмер, 3, 645 з літ-рай. Борысь 
(552) параўноўвае яшчэ з літ. Хиокіпё “вячоркі са скокамі” “ 

Киоках (старое) “скок; скокі”, зкиоё “гоп!” і ўзводзіць да і.-е. “(5)коХ- 

“хутка рухацца ўгару” ад і.-е. “Ка4-/ Как-; гл. яшчэ БЕР (6, 766-- 

767), дзе мяркуецца пра і.-е. корань ”“(5)кек-. Гл. скочыць. 
Скблькі; “плямы тлушчу ў варыве”: жырные сколькі (Куч.). 

Гл. скалка». 

Скблькі» “колькі” (ТСБМ, Ласт., Касп., Байк. і Некр., Бяльк., 

Сл. ПЗБ, ТС), сколь “тс” (ТС). Гл. колькі. Сюды ж скдлюзна экспр. 

“колькі” ад асновы “5Ко”- (параўн. рус. сколь “як многа”) і суф. 
зуз-, які выражае значэнне вялікай колькасці, адсюль сколюз- 
насць “багацце” (Мат. Гом.). 

Скбма “аскома” (Бяльк., Байк. і Некр.; ТС; гродз., Нар. леке., 

Скарбы), “ахвота” (Мат. Гом.). Гл. аскома. 

Скбміць “скрыпець”: скоміл чабатамі (ваўк., Рам.). Рэдкая 

фіксацыя бяссуфікснага дзеяслова ад ском- у зыходным (“слы- 

хавым”) значэнні. Гл. наступнае слова. 
Скбмліць “нудзець, енчыць, ныць” (Сл. рэг. леке.; зэльв., Нар. 

лекс.), скімлыты “цішком плакаць ад крыўды” (драг., Нар. словатв.), 

скомлыты, скымлыты “скуголіць, енчыць ад непапраўнага гора” 

(пін., Нар. лекс.; драг., З нар. сл.). Параўн. укр. скімлити “ныць; 
ціха жаласна плакаць”, рус.-ц.-слав. скомьлати “бурчаць”, рус. ДЫЯЛ. 

скомліть “тс”, польск. 5котеё “скавытаць, скуголіць, канькаць”, 
чэш. зХот!іі “выць”, в.-луж. зўот/іё “бурчаць”, н.-луж. зкотііў 

“скавытаць, бурчаць”, славен. 5Хот//аіі “стагнаць, скардзіцца; ну- 

дзіцца”. Прасл. “зКотьйііі, хутчэй за ўсё, гукапераймальнага па- 
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ходжання. Можа быць звязана з скома “аскома”, скоміць “скры- 

пець” (гл.), параўн. Праабражэнскі, 2, 304-305; Ільінскі, ИОРЯС, 

23, 2, 243; Фасмер, З, 649. Іншыя меркаванні гл. Бязлай, 3, 245 

(праз рухомае 5- зводзіць да рус. комйть “сціскаць” і далей да 

роднаснага літ. Хатиоіі “мучыць, пазбаўляць сілы”), Шустар- 

Шэўц, 1292-1293 (звязвае з “Хотагь, гл. камар), Махэк», 547 

(кантамінацыя асноў “5КоІ-, што да літ. зкаугі “завываць” і “5кот-, 

гл. скома), да якога далучаецца ЕСУМ, 5, 273. 

Скон “момант наступлення смерці” (ГСБМ, Ласт., Байк. і Некр., 

Стан., Мат. Гом., Растарг.). Да канаць, кон (гл.). 

Скоп; “вылегчаны баран” (іўеў., шальч., Сл. ПЗБ; ушац., кам., 

ЛА, 1). Гл. скапець. 

Скоп» “гурт, кампанія, грамада” (Бяльк., Сцяшк. Сл.), скопам 

“гуртам, натоўпам” (Бяльк.). Гл. капа. 

Скбпак “вядро” (Сцяшк. Сл.). Параўн. укр. дыял. скопёць, 

шкдпок “дайніца”, польск. зХорек, ўгХорек “драўляная дайніца”. 
Запазычанне праз польскую мову, у якасці крыніцы прыводзяць 
ст.-в.-ням. зкарй “пасудзіна (для вадкасцей)” (Брукнер, 494-495; 

ЕСУМ, 5, 279). 
Скбрам “тлустая скаромная ежа” (Нас.; брасл., ашм., воран., 

кам., Сл. ПЗБ). Укр., рус. скдром, стараж.-рус. скоромь “тлушч, 
масла”, “скаромная ежа”, рус.-ц.-слав. скрамь “тлушч, маслістасць”, 

польск. зтот “тлушч, сала”, серб.-харв. скрама “плеўка, футра, 

струп”, балг. скрам “слой тлушчу пад ежай”, макед. скрама “плёнка, 
пенка (на паверхні вадкасці)”. Прасл. “5ўолль “тлушч” таго ж 
паходжання, што і корм, карміць (гл.), ад і.-е. кораня “(5)Кег- 

“рэзаць”, з -т-пашыральнікам, г. зн. “тое, што аддзіраецца, адра- 
заецца, напрыклад, слой тлушчу, сала і г. д.”; гл. Фасмер, З, 653; 

Брукнер, 496; Скок, 3, 269; БЕР, 6, 790; Пятлёва, Этимология- 

1974, 16; Мартынаў, Этимология- 1968, 17. Іншыя версіі: параў- 

нанне з лац. скето” “густы сок, які здабываецца з раслінных 
рэчываў” (гл. Патабня ў Праабражэнскага, 2, 308), або з літ. ўеліі 
“карміць скаціну”, грэч. корбрубш “накормліваю"” і г. д. (Вальдэ- 
Гофман. 1, 204) - адхіляюцца па фанетычных прычынах. Параўн. 

корм. 
Скорб м. р. “смутак” (ТС). Укр. скорб “тс”, рус. скорбь, ст.-рус. 

скьрбь, серб.-харв. скрб “клопат”, славен. 56” “тс”, балг. скрыб, 

ст.-слав. скр'ьБь “мука, няшчасце, гора”. Прасл. “зКьгбфь “смутак, 
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клопат”, “ўсьгбёіі “смуткаваць; тужыць”, якія роднасныя літ. Ды- 

ял. 5кигЫіі “смуткаваць”, 5кигбе “смута, гора, нястача”, лат. 5кйгбі, 

зКигбсіи “хмялець, траціць прытомнасць”, зКибба “галавакружэн- 
не; ап'яненне; цечка (у авечак)”. Паводле Ларына (История, 42), 

сучасныя значэнні пераносныя на базе першаснага “хвароба”. 

Мяркуюць, што славянскія словы маюць агульнае паходжанне з 

рус. вяц. скбрблый “ссохлы, зморшчаны; заскарузлы, закарэлы” 
(сюды ж адносяцца зафіксаваныя Ластоўскім скдрбнуць “карэць; 

дубець”, скдрблік “крухмал”, скарбліць “прыдаваць жорсткасць 

тканіне”), якое суадносіцца з ст.-ісл. 5каў/ “зморшчаны, худы, 

востры”, ст.-в.-ням. зкаг(р)/; с.-в.-ням. ўспамрў/ “востры”, што ўрэшце 
ўзыходзяць да пашыранай формы і.-е. “(5)еў- “рэзаць”: “(ЖегЬ(й)-” 

“зкгеб(й)-, параўн. серб.-харв. озк”фійі “параніць” і "задаць смутку”, 

а таксама “клапаціцца”. Паводле Мартынава (Язык, 44), апошняе - 

вынік перабудовы семантыкі ў паўднёвых славян пад уплывам 
іншамоўных пранікненняў. 

Скбрка “скарынка” (Касп., Растарг., ТС, Сл. ПЗБ), скора “тс” 

(ТС), ст.-бел. скора “скура”. Працяг прасл. “(ўога, “(ў)Когька, якія 

ў рус. арл., разан. скора “кара дрэў”, скбрка “скарынка”, укр. скіра, 
скірка “скура”, дыял. скбра “кара, скура”, ц.-слав. скора “кара”, 

польск. 5кбга, зкогКа “скура, скарынка”, в.-луж. зКога, ўўбтКа “тс”, 

н.-луж. 5Кбга, ўкбга, ўкогКа “тс”, чэш. зКога “скура”, славен. 5кбга, 

зкдтўа “кара, скарынка”. Да і.-е. кораня “(ў)Кег- “рэзаць, аддзяляць, 
з першасным значэннем “здзёртая) скура, (неапрацаваная) скура 
жывёліны”. Бліжэйшыя адпаведнікі ў літ. зХага “адрэзаны шкут”, 

лат. «кага “кучаравая воўна, абрывак”, ст.-в.-ням. ўсёгап “стрыгчы”, 

лац. ўсогішт “скура”, літ. зкікіі, зкікій “раздзяляць” (Траўтман, 266- 
267; Мюленбах-Эндзелін, 3, 872 і наст.; Брукнер, 495; Фасмер, 3, 

650-651; Махэк», 547; Снойі, 574; Борысь, 553). Меркаванні Ко- 

зырава (Очерки, 156) пра замацаванне ў беларускай мове скорка 

“скарынка” пад уплывам польск. зХбтка “тс” з улікам лінгвагеагра- 
фіі назвы не маюць падстаў. Гл. яшчэ скура і кара, скарынка. Да 

таго ж кораня належаць скрабаць, шчарбіна. Гл. таксама Новое 
в рус. этим., 209; ЕСУМ, 5, 280; Глухак, 550, 610; БЕР, 6, 805. 

Скерс, скорш “загнутая частка полаза” (брэсц., Нар. словате.), 

скдрсы, ускдрсы, скдрчні “галоўка ў палазах” (ЛА, 2), скбршні “тс” 

(барыс., Сл. ПЗБ), скдрчэнь, скдрсэнь, скдрсінь, скбрсень “загну- 

ты канец полаза”, “планка, што ідзе ад галоўкі полаза да першага 
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капыла” (Маслен.). Укр. скорс “загнуты канец полаза ў саней; ад- 
рэзак пня, які служыць балванкай для вырабу люлькі”, скбрсина 

“частка дрэва, якая выкарыстоўваецца на палазы”, кдрса “полаз у 

саней”, корс “выгін полаза”, скбрца “загнуты канец полаза”, польск. 

дыял. усх. Хоўза, Хоуга, звыч. мн. л. Коузу, Ког2у “загнутыя часткі пала- 

зоў, насы палазоў”, з украінскай, гл. Слаўскі. 2, 498 і наст. Украін- 

скія словы Слаўскі (там жа) ставіць у сувязь з рус. корёжить “караба- 

ціць”, дыял. корга “крывая галіна; палка, загнутая на канцы і г. Д.”, 

далей да і.-е. “у-г-: у-а-. У ЭССЯІ3, 240) падаецца прасл. “Гь”зь, 

да якога апрача ўкраінскіх лексем узводзяцца яшчэ чэш. Ауў “мала- 

рослае чахлае дрэва”, Хтзек “карлікавае дрэва”, Хтзагі “змяншац- 
ца, апускацца”, ст.-рус. корсокь “кавалак, пласт, скіба”, якія па- 

раўноўваюцца з ст.-інд. 4уўа “худы, слабы чалавек”, авест. Хо/а5а- 

“худы”, што ўзыходзяць да экспрэсіўнага і.-е. “Хтко-. ЕСУМ (3, 43) 

узнаўляе прасл. “Кьгзь/"Хыь “ “і.-е. кораня “47-47-, паралельнага 

“Чу-К-, ад якога ўтворана прасл. “Хьўсь “корч”. Іншая версія ў 

Пятлёвай, якая на рускім дыялектным матэрыяле з гэтым кора- 
нем узнаўляе прасл. “Хьузай “ “Кьні-з-ай “рэзаць”, гл. Этимоло- 
гия- 1976, 137-139. 

Скбры 'які адбываецца з вялікай хуткасцю; хуткі” (ГСБМ, 

Некр. і Байк., ТС), “хуткі (у рабоце)” (ЛА, 3), “хуткі, нецярплівы” 

(Сл. ПЗБ), скдбра “хутка, жвава” (Варл.). Укр. скдрий, рус. скбрый, 

стараж.-рус. скорь, польск. «Холу “скоры”, зкопо “як толькі, амаль”, 

в.-луж. зКелўе, н.-луж. ўКбго “скора; амаль”, чэш. ўКо”у “скоры”, 

зКого “амаль”, славац. 5когу, серб.-харв. скоро “нядаўна”, славен. 

5ХОро, 5КОкаў “скора; амаль”, балг. скдро “скора, хутка”, макед. скоро 

“хутка; нядаўна; у хуткім часе; амаль”, ст.-слав. скор'ь “хуткі, рап- 

тоўны; лёгкі”. Прасл. “зХо”ь, “кого. Роднасныя літ. зКХётух “саранча”, 

лат. ўкі вага, Ўбітеаііў “яшчарыца”, грэч. бкіртае “скачу”, ст.-ісл. 

зКагі “маладая чайка”, с.-н.-ням. зсйегеп “спяшацца”. Гл. Покарны, 

934; Фасмер, З, 654 (там жа і літ-ра); Младэнаў, 585. Ад і.-е. ко- 

раня “5Кет- “рэзаць” 2 “хуткі рух”; гл. БЕР, 6, 781-782. Сной; (574) 

выводзіць ад і.-е. “5Хого-“"5Кег- і параўноўвае з ст.-ням. 5селдп 

“разбэшчаны, нахабны” і роднаснымі. Роднасць з ст.-в.-ням. абс, 

ням. лаўс?, мяркуемая Махэкам» (547), па фанетычных прычы- 

нах адмаўляецца Шустарам-Шэўцам, 1295. 
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Скос “валок скошанай травы” (ТС), “пакошаны луг” (крыч., 
ДАБМ, камент., 856), скбша “тс” (лельч., там жа), скдскі “апошні 

дзень касьбы” (Варл.). Ад скасіць (гл. касіць). 

Скот!. Гл. скаціна. 

Скот» “схіл” (Янк. 3). Звязана чаргаваннем галосных з скат 

“тс”, якое ад скаціць(ца) “ каціць, гл. 

Скбўзка, скдўзко “слізка, коўзка” (Скарбы, ТС), скоўзнуць 

“саслізнуць” (ТС). Формы суадносныя з прасл. “5Ккігаіі (“5КІгіі), 

працягам якога з'яўляюцца ўкр. сковзати(ся), рус. дыял. скользать, 
скдльзать(ся) “коўзацца на лёдзе”, ст.-польск. 5Кіе/гаё ўіе “нахі- 

ляцца да чаго-небудзь” (параўн. прыслоўе 5Кіе/гет “крыва, коса”, 

гл. скелз), чэш. ўК/оигаіі(зе) “коўзацца, катацца на лёдзе, снезе”, 

славац. 5К/2а/” (54) “коўзацца”, прадстаўленыя пераважна на 
паўночнаславянскай тэрыторыі, акрамя харв. кайк. зКигек “слізкі”, 
што з'яўляецца выключным архаізмам на паўднёваславянскай 
тэрыторыі. Названыя формы з рухомым ў- проціпастаўлены фор- 

мам без яго з каранямі “К/г- (гл. коўзацца) і “сйіг-, параўн. балг. 

хльзгаво “слізка” (Борысь, СтакК. 5ё04., 93-94; ЕбутоІоріе, 354-355). 

Па паходжанні названыя карані, хутчэй за ўсё, маюць анамата- 
пеічны (імітатыўны) характар, параўн. выклічнік коўзь!, які мо- 
жа быць старой дэрывацыйнай асновай слова. 

Скбчка “блыха” (ТСБМ, Ласт., Сцяшк., Бір. дыс., Байк. і Некр., 

Жа. 1, Сержп. Прымхі). Да скочыць, скакаць, з суф. -к(а). 
Скбчкі “шматгадовая травяністая, з сакавітым лісцем расліна 

сямейства таўсцянкавых” (ТСБМ), “расліна Зетрагуіуца І..” (Кіс.), 
скбчка “скочкі” (Янк. 3, Сл. Брэс., ТС, ЛА, 1). Укр. скдчка, польск. 
зКосгек, зКос2Кі “тс”. Да скакаць, скочыць (гл.), таму што мала- 
дыя разеткі расліны, адрываючыся, адскакваюць ад мацярын- 
скай расліны. 

Скбчыкі “агаткі двухдомныя, Апіеппагіа 4ідіса баегіп.” (Кіе.), 
скдчкі “тс” (Жд. 2). Відавочна, да скочыць (гл. скакаць). Матывы 
намінацыі не зусім ясныя, магчыма, аналагічна папярэдняму сло- 
ву, таму што ад парасткаў расліны, якія ляжаць на зямлі, адра- 
стаюць новыя разеткі лісцяў. 

Скбчыць - аднакратны дзеяслоў да скакаць (гл.). Варбат 

(Этимология- 2003-2005, 24-25) прасл. “"Хоёійгі выводзіць ад ”“““ўсекіі 
(2 “ўсекаіі, гл. шчыкаць) з ітэратыўнай -і- асновай пры каранё- 
вым вакалізме ў ступені “о, пацверджаннем чаго з'яўляецца шчы- 
катаць “бегчы, дробна перабіраючы нагамі”, гл. 
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Скра “іскра” (Нас., Бяльк.). Ад іскра з адпадзеннем пратэ- 

тычнага і. 

Скрабакі, скрабакеё “атопкі ад старых ботаў” (Шат.), скрабні, 

скрэбатні “чаравікі” (Касп.), скрабаты “дрэнныя боты” (Варл.). 
Рус. тамб. скрёбни “дрэнныя боты”, ярасл. “вялікі, няўклюдны абу- 

так”, кастр. скрёшни “атопкі ад ботаў, ад якіх адрэзаны халявы”. 
Да скробаць (гл. наступнае слова; параўн. асабліва значэнне ў 

Насовіча: “рабіць непрыемнае шарканне ботамі”). 
Скрабаць “рабіць шум, скрабучы, драпаючы што-небудзь” 

(ТСБМ, Нас., Гарэц., Байк. і Некр., Бяльк., Варл.), скрббаць “скрэбці, 

шаркаць нагамі” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр.), гіперкарэктнае 

скрёбыць “скрабаць, шкрабаць” (Бяльк.). Рус. скробать “скрэбці”, 

укр. скробати, шкробати, польск. 5Аторас, в.-луж. ўктарас, н.-луж. 

тараў, чэш. ўкгараіі, славац. ўкгара!”, славен. ўхтараіі. Роднасныя 

літ. зКтабёй “шамацець”, лат. зКхабёг “скрасці”, с.-н.-ням. 5сйгареп 

(“5Егардп) і г. д. (гл. Фасмер 3, 658; Махэю, 613). Іншая ступень 

чаргавання ў скрэбці (гл.). Сной; (636) узнаўляе прасл. “5кгарайі, 

якое лічыць новаўтварэннем. 
Скравак “акравак, беражок” (Ласт.), “абрэзак” (віл., Сл. ПЗБ; 

Сцяшк.), “скосак” (Мат. Гом.), “малы кусочак хлеба” (навагр. 

Нар. сл.). Параўн. польск. 5Хгамек “тс”, якое ад зАтай” “асколак, 

трэска” “ зклаўгаё (Варш. сл.). Слова чаргаваннем галосных звя- 
зана з крбіць, крою (гл.), аналагічна да польск. 5/ауаё:510]ас, 
паромаё-параўае 1 г. д. (Брукнер, 268), што можа сведчыць пра 

запазычанне. Аднак значэнне “малы кавалачак хлеба” збліжае 

слова з акраец, акрайчык “тс”, скрайка “тс”. Гл. скрайчык. 

Скравіны “тое, што застаецца пры веянні і ачыстцы збож- 
жа” (...скравины и мекина) (Анім. дад.). Гл. папярэдняе слова. 

Утварэнне, відаць, ужо на беларускай глебе, таму што польскае 

з гэтым суфіксам не адзначаецца. Магчыма, ад “скраіны “тое, 

што падае з краю”, гл. край. 

Скрага (з4тала) “скнара, скупы багацей” (ТС, Пятк. 2), скрагна, 

скрэгна “тс” (ТС), сюды ж, магчыма, і скразёнь “тс” (віл., Сл. ПЗБ). 

Параўн. укр. скряга “тс” (з рус., гл. ЕСУМ, 5, 289), рус. скряга, 

скрыга “тс”. Не мае надзейнай этымалогіі. Найбольш верагод- 
ным здаецца збліжэнне з балг. скрьндза “тс”, скрёжав “скупы”, 

паколькі ўсе гэтыя формы ўзводзяцца да 1.-е. “(згепе-, “(5/гепей- - 
назалізаванай асновы, вытворнай ад кораня і.-е. “(ўКет- “мор- 
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шчыць, моршчыцца”, што дае значэнне “сціснуты, сагнуты”, па- 

раўн. балг. стаснат “скупы” (Бярнар, ЕЁ5, 40, 31). Варбат (Эти- 

мология- 1970, 70 і наст.) дадае сюды формы, вытворныя ад асновы 

“Ктее- “сагнутае”, напрыклад, укр. крёжити “берагчы, скупіцца”, 
якому адпавядае балг. крыьндза “скнара” без рухомага 5-; семан- 

тычныя паралелі - жмінда (гл.), рус. жмот, приажимистый 

“скнара, скупы”. Палескія формы скрагна, скрэгна можна было б, 

відаць, разглядаць як больш архаічныя, якія ў метатэзаваным вы- 
глядзе захавалі зыходнае спалучэнне -пяе-, аднак гэта малавера- 
годна. Запісаны на Тураўшчыне выраз скрэгнё скрэгніць, г. ЗН. 
“ные, стогне”, скіроўвае пошукі ў бок гукапераймальнай асновы, 
параўн. скрыгаць, скрогаць, скрэгаць (гл.). Параўн. Фасмер, 3, 

659-660 (з аглядам ранейшых версій); ЕСУМ, 5, 289. Гл. такса- 

ма скрэнда. 

Скрагакі “скураныя боты без падэшвы” (віл., Нар. сл.). Да скрб- 
гаць, скрагытаць (гл. скрэгаць). У семантычных адносінах параўн. 
скрабакі (гл.). 

Скрадзі, скрядзі “кавалак мяса жывёліны, якое сапсавалі пры 

забоі” (воран., ІКК, 16, 189). З літ. зкела аі “тс” “ зкеў5й “рэзаць, 

заколваць” (Лаўчутэ, Балтизмы, 72). 
Скрадка 'схованка” (Мат. Гом.). Вытворнае ад скрадаць “красці”, 

скрадацца “падкрадацца” (Ласт.), гл. крадком, красці. 

Скражка “створка ракавіны малюска”, “малюск” (Ян.). Укр. па- 
леск. скражка, скрашка “тс”. Цьмянае слова; магчыма, ад гука- 
пераймальнага скрбгаць (гл. скрэгаць) з суф. -ў- і -К(а) і падаўжэн- 
нем галоснага ў назоўніку, з мяркуемым значэннем “тое, што 
скрэгае, храбусціць”. Магчыма, старажытнае ўтварэнне. 

Скразняк “скразны вецер” (ТСБМ). Да скразны “ скрозь з суф. 

“ак. Сюды ж скрасённы "нідзе не сточаны, суцэльны” (Варл.) з 
аглушэннем -з- у інтэрвакальным становішчы, відаць, пад уплы- 
вам маўленчай формы скрось. 

Скрайзбліць “скрэсліць” (стаўб., Жд. 2). Да крэйзаць (гл.); 

да словаўтварэння параўн. грымздліць, гл. грымзолі. 

Скрайчык, скраёк “гарбушка, першы або апошні кусок хлеба 
ад бохана” (Вешт., Сл. Брэс.), скрайка “тс” (беласт., Сл. аЗр У. Да 
край з суф. -чык, -ок, -к. Параўн. акрайчык. 

Скрак “худая запушчаная жывёліна” (гродз., ЖНО), “худы 

занядбаны чалавек” (бяроз., Ск. нар. мовы). Няясна. Магчыма, 
суадносіцца з храк (гл.). 
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Скраміць(ца) “уціхамірыць” (Нас.). З польск. зКтотіё (5іе) 

“тс”. Апошняе ад скром- (гл. скромны) (Варш. сл.). 

Скрампаваць “моцна ўвязаць вяроўкамі” (Шат., Сержп.). 

З польск. зўгероугаё “тс”. 
Скрасённе “нядзеля” (Бяльк.;, арш., Нар. сл.). З рус., ц.-слав. 

воскресёнье “тс”. 
Скраўза “кавалачак мяса ў супе” (гродз., ЖНС). Няясна. 

Скрозь прысл. і прыназ. “усюды, кругом”, “заўсёды, праз увесь 

час”, “праз, цераз што-небудзь; навылёт” (ГСБМ, Ласт., Байк. 

і Некр., Сл. ПЗБ, ТС, Варл.), скрузь “тс” (Мат. Гом.), скрозь “праз”, 
“супроць” (Ян.); а таксама крозь, кроз, круз, крызь “праз, скрозь”, 

“усюды” (ТС). Укр. скрізь, рус. скрозь, польск. 5К705, Ф5КтОЎ, ЧЭШ., 
славац. 5Кг2, зАтзе, серб.-харв. скроз, славен. 5кто2, балг. дыял. скрьз; 

таксама ўкр. крізь, славац. Ккег, Атог, серб.-харв. крдз, крдза, 

балг. кроз, крьз, ст.-слав. скр'ьз'Ё. Прасл. “(зМЖьль » “(з)Кьгть “на- 

супраць, праз”, параўн. літ. зКке/5а5 “папярок”. Далей дапускаюць 

кантамінацыю “Кету- і “5Куогё (рус. сквозь), а корань "“Кег5- узво- 

дзіцца да і.-е. “Хеліз- ад “Кекі- “рэзаць”. Гл. Фасмер, З, 658 з літ-рай; 

БЕР, 6, 805; Махэю, 549 (“ прасл. “ўКкто2ё); Е557 ЗС, І, 237-238. 
Скрбйка “луста хлеба” (Байк. і Некр.). Рус. дыял. скрой, скродя, 

скрбек “тс”, укр. скрдйка “выкрайка”, чэш. зАгоўек “скібка хлеба; 
скрылік чаго-небудзь”, серб.-харв. скрока “адрэзак; сегмент”. Да 
скроіць “ кроіць (гл.) з суф. -к(а). 

Скром “заечы тлушч, які ўжываецца як лякарства пры вон- 
кавых ранах” (Нас., Байк. і Некр.). З польск. зХкот “скаромная 
тлустая ежа; заечы тлушч” (Карскі, Белорусы, 149; Цвяткоў, За- 

піскі, 2, 1, 60; Кюнэ, Роіп., 97). Параўн. скорам. 
Скроміць, скрэміць “зрэзаць верх хвоі” (ТС). Да кром; “хвоя 

са спілаванай вяршыняй для борцей (гл.). 
Скрбмны “неганарысты”, “стрыманы, умераны, сціплы” (ГСБМ), 

“скнарлівы” (навагр., З нар. сл.), скраміць “заспакойваць” (Нас.), 

скрэмнічаць “быць сціплым” (Ян.). Паходжанне слова не вызна- 

чанае. Як мяркуе Крукоўскі (Уплыў, 74), з рус. скрбмный, аднак 
у рускай мове слова фіксуецца адносна позна і лічыцца паланіз- 

мам (Брукнер, 496; Віткоўскі, ЗюупіК 174 і інш.). Паводле Тапа- 
рова (Этимология- 1994-1996, 158), значэнне слова можа тракта- 

вацца падвойным чынам - як 'той, хто трымаецца ў пэўных рам- 
ках” і “той, хто трымаецца з краю”, г. зн. знае сваё месца і не 
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прэтэндуе на большае. У залежнасці ад гэтага прасл. “збтотьпь, 
рэфлексы якога яшчэ ў польск. дыял. зХготпу “скупы”, каш. 
зКтотп “скупы; бедны, худы”, в.-луж. зКтотпу “тс”, чэш. зўготпў, 
славен. зКкбтеп, серб.-харв. скроман (“ з чэш., Скок 3, 271), 
балг. скром “тс”, скрдмен “тс”, выводзіцца ад кораня “Хгот-, параўн. 
рус. крдмы “кросны; рама ў кроснах”, першапачаткова “той, хто 

трымаецца ў рамках”; гл. Сабалеўскі, РФВ, 70, 87; Фасмер, 3, 658; 

Бернекер, І, 622. Аднак больш прымальным падаецца другое 
значэнне, захаванае ў рус. крбмы “ўскраіна”, в.-луж. зКтотлпу, 

рёйікготпу “які знаходзіцца з краю, крайні”, што дазваляе звязаць 

слова з скроміць, кром; (гл.). Урбанчык (Р, 26, б і наст.) рускае 

слова лічыць запазычаннем з польск. зКкотпу, ён мяркуе, што 
польскае з ст.-чэш. ўкгоўйў “тс”, якое да крыць (гл.), што ад- 

маўляюць Басай і Сяткоўскі (Уюулпік, 317). Гл. таксама Глухак, 

555 (першасна адносілася да жывёлы, якую вылегчалі, абрэзалі, 
“скрамілі”). 

Скронь “бакавая частка чэрапа ад вуха да лобнай косці” (ГСБМ, 
Байк. і Некр., Сцяшк., ТС), скронь, скрбна “тс” (паст., астр., шчуч., 

смарг., шальч., Сл. ПЗБ), скронь “вейка” (Нас.), “калена”: пасадзі 

дзіця на скроні (Мат. Маг.). Паводле фанетыкі (склад -ро-), запа- 
зычанне з польск. ўклой “скронь” (Цвяткоў, Запіскі, 2, 1, 60). Параўн. 
укр. скроня “тс”, рус. скорбнь “тс”, дыял. скорынья “сківіца”, рус.- 
ц.-слав., серб.-ц.-слав. скрания “скронь”, каш. зКтма “скронь, шча- 
ка”, чэш. ўАтай “тс”, славац. гай, ўЎКгайа “выпукласць на шчацэ, 

ягадка”, в.-луж. зКгой, н.-луж. 5Х/опо “скронь, ягадка”, славен. 5кгай/, 

зХтепўа “падбародак, ягадка, сківіца”. Прасл. “5Котпь. Усе версіі 
не вельмі надзейныя. Параўноўвалі з ст.-ісл. ўратти” “павека” і, 
далей, з лац. рагта “кароткі круглы шчыт”. Паралель у грэч. 
крау!оў “чэрап” (Мацэнаўэр, ГЕ, 20, 20 і наст.; Брукнер, 496) ад- 
вяргаецца Фасмерам (З, 653) па фанетычных прычынах. Махэк; 
(548) набліжае да прасл. “ёеўль “карэнны зуб”. Аднак не выклю- 
чана праславянскае паходжанне і ўзвядзенне да “5ўгепа на пад- 
ставе н.-луж. ўкуўену мн. л., дыял. Ўхтўела “верхняя сківіца” (Шустар- 
Шэўц, 1296), што дазваляе трактаваць беларускія і ўкраінскае 
словы як рэфлексы старога “зХтоль (Сной у Бязлай, 3, 248). Ма- 
гілёўскае скронь “калена” або памылковы запіс, або змена значэння 
ў выніку дээтымалагізацыі. 

Скропль “сухія гнілушкі для падкурвання пчол” (лун., Ша- 

тал.). Фармальна да незафіксаванага дзеяслова “скропіць, скраплю 
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з суф. -/0; калі меркаваць па суфіксацыі, архаізм. Да кораня кроп-, 
які ў рус. крбпкий, скрбпкий “крохкі, ломкі”, апошняе з “Хльрькь, 
звязанага чаргаваннем з крупа; гл. Фасмер, 2, 282. 

Скрўжваць “аддзяляць збожжа ад адходаў пры дапамозе 
рэшата” (в.-дзв., Шатал.; Сцяшк.), кружаваць і скружаваць “тс” 

(полац., Нар. лекс.; навагр., віл., Сл. ПЗБ), скружаць “тс” (Байк. 

і Некр.), скружоўваць, скрўжваць “веяць рэшатам”, скрўжваць 

“веяць змятаннем” (ц.-палес., Выгонная, Лекс. Палесся). Укр. 

скругляти, скружляти, рус. дан. скруживать, польск. 5Кге2ас, 

Кгагус, серб.-харв. зётигіуаіі, зкгцёйі, славен. 5ктогііі. Магчыма, 

ужо прасл. “зАтогііі “веяць рэшатам кругавымі рухамі”. Да круг, 

кружыць; гл. Слаўскі, 3, 76. У гэтым значэнні - вельмі стара- 

жытны славянскі земляробчы тэрмін; гл. спецыяльна Выгонная, 

там жа, 80. 

Скружкі, скрушкі, скрўжыны “амецце, адходы пры ачыстцы 

збожжа” (талач., рас., Шатал.; ц.-палес., Выгонная, Лекс. Палесся, 

83), скружавіны “не выбітыя цэпам каласы, што ляжаць наверсе 

рэшата пры скружванні” (Жд. 1). Укр. дыял. скрўжкі, польск. 5ХгагКі, 

зітагупу, зктагак “невялікае рэшата, якое служыць для “скруж- 

вання”, Кги2упу “скружкі”, серб.-харв. зАти2ак, зКгиўка, славен. 

Зктдгек, зКтогкі, зктогіпа “тс”. Прасл. “ўьктогьКь. Да скружваць (гл.). 

Скрунўць “павярнуць” (Сл. Брэс.). Няясна; мабыць, з “скрутнуць 

з пераходам тн 2 н або з чаргаваннем ад кранаць, гл. 
Скрупель “скупы” (паст., Сл. ПЗБ). Дэрыват з суф. -ель ад 

асновы скруй-, якая ў скрупул, скрупулат (гл.). 

Скруўпул “малая колькасць, крупинка” (ТСБМ, Нас., Байк. 

1 Некр.), скрупулка памянш. (Нас., Байк. і Некр.). З польск. 5Атири! 

“дробная адзінка вагі (у аптэкарскай справе)”, таксама як і рус. 

скрупул “тс” (Кюнэ, Роіп., 97); польскае да лац. 5стирши5 “ма- 

ленькі востры каменьчык; сумненне, апаска” (Варш. сл., б, 181). 

Скрупулат “гаспадар, дбайны да кожнай дробязі”, скрупу- 

лятка “гаспадыня, ашчадная да дробязі” (Нас.). З польск. зкпуршаі, 

зАтириіаіка “тс”, якія да скрупул (гл.). 

Скрупулёзны “дакладны да дробязей” (ТСБМ). Відавочна, 

новае запазычанне з рус. скрупулёзный “тс” (параўн. Крукоўскі, 

Уплыў, 76 і наст.), у ст.-бел. запазычаннях не адзначана. Рус. з 

лац. 5йтуриіосиў “тс”. 
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Скрутак; “звязка пачэсанага льну, лыка і г. д.” (ГСБМ, Байк. 
і Некр., Сцяшк., Шатал., Сл. ПЗБ, Інстр. 3), “здор, скручаны ру- 
лонам” (Сл. ПЗБ), скрутка “скрутак” (Сл. ПЗБ), скруцень “скрутак 

лазовай кары” (ТС), гіперкарэктнае скрютыхк “скрутак” (Бяльк.). 
Да скруціць “ круціць з суф. -ак; аналагічна ў іншых славянскіх 

мовах; параўн. укр. скрутак, скрутень, рус. скрўток “тс”. 
Скрутак» “няшчасце” ў выразе: каб на уябе скрутак (бяроз., 

КЭС), скрут “злом, скон” (Барад.); параўн. у Янк. БФ.: на скрут 
галавы “небяспечна, бязглузда рабіць што-небудзь”. Да скруціць “ 
круціць (гл.); таксама ўкр. скрута “цяжкае становішча”, рус. дыял. 

скрутно “цяжка”. 

Скрутях, скрутех “сукруціна, вада занадта моцна або няроўна 
спрадзенай пражы ў выглядзе перакручаных месц, а таксама ва- 
да палатна з такой пражы ў выглядзе няроўнасцей” (Уладз.). Ад 
скруціць “ круціць; першасная суфіксацыя, відаць, -ак, потым, як 

экспрэсіўнае, -ах. Гл. сукруціна. 

Скруха “туга, маркота” (ТСБМ, Байк. і Некр., Сцяшк., Др.- 
Падб.), “сум, раскаянне” (Нас., Гарэц.), сукруха “те” (Нар. Гом.), 
скрух “смутак” (Шн. 2), скрухліва “сумна” (Сцяшк. Сл.), сукрўшны 
“спачувальны” (ТС). Ст.-бел. скруха “раскаянне; шкадаванне, жаль” 

з 1577 г. “ ст.-польск. зкуиспа (Булыка, Лекс. запазыч., 134). Адна- 
каранёвае з крух (гл.). 

Скруціцца “скурчыцца, згарнуцца” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), “пака- 

лечыцца” (Сцяшк. Сл.), “звіцца, скруціцца” (ТС), “упасці мёртвым, 

згінуць” (Скарбы, Варл., ТС), “ашалець” (Пятк. 2, Ян., Сцяшк. 

Сл.), “кінуцца ў гулі; звязацца з дрэннай кампаніяй” (Мат. Гом., 
Ян.). Да круціць (гл.) у розных значэннях. 

Скрўшчык “кавалак хлеба” (Вештарт, Лекс. Палесся), скрўшок 
“хлябец, булка, якая даецца таму, хто прыходзіць наведаць пара- 
дзіху” (пін., ЖНС). Да крух, круха (гл.). 

Скрыбатуха “часотка” (Касп.). Ад “скрабатаць, што да скрэбці 

(гл.) з суф. -ух(а). Аб семантычнай мадэлі “драць, часаць” -Ээ “ча- 

сотка” гл. Мяркулава, Этимология-1970, 302. 

Скрыга “крыга”, “пласт узаранай зямлі”, скрыган “скрыль” 
(Шатал.,; віл., шчуч., Сл. ПЗБ), скрыга, скрыжаліна “кавалак лё- 

ду, мёрзлай зямлі, солі і інш.” (Варл., Ян.). Гл. крыга. Семантыка 
пад уплывам скрыль (гл.). 

Скрыгатаць “утвараць гукі скрыгату”, “скрыпець”, “рыпець”, 

“вішчаць” (ГСБМ, Др.-Падб., Байк. і Некр., Касп., Гарэц., Сл. 
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ПЗБ), скрыгітаць (Нас., Янк. 2, Сцяшк., Скарбы), скрагатаць “тс” 

(Др.-Падб.), скрыгаць “тс” (Нас., ТСБМ, Шат., Бяльк.), скрбгат 

(Нас., ТСБМ, Бяльк., Гарэц., Др.-Падб., Байк. і Некр.), скрыгат 

(ТСБМ, Др.-Падб.), ст.-бел. скрыгнуть зубамі (Альтбаўэр). Укр. 

скреготати, скрёгіт, рус. скреготать, скрежетать, скрёжет, 

ст.-рус. скрегьтати, скрежьтати, скрьгьтати, рус.-ц.-слав. 

скрьгьтати, польск. 2ег2угаё, чэш. ўКпейогаіі “каркаць, квакаць”, 

серб.-харв. шкргўтати “скрыпець”, славен. 5к”еайі, зккешаіі “траш- 

чаць”, балг. скерцам “скрыплю”, макед. скрда “тс”, ст.-слав. скрьжь'гь 

“скрогат (зубоў)”. Гукапераймальнае (Фасмер, 3, 656-657; Ма- 

хэк», 549). Параўноўваюць з ст.-ісл. Аню” “крык”, за “кры- 
чаць”, англ. ўсйкіек “тс”, с.-н.-ням. ўсйкёўеп “гучна смяяцца”, літ. 

Ктеггае “ластаўка”, Кхегёіі “рохкаць” і г. д. (Фасмер, там жа). Бо- 

рысь (739) узнаўляе прасл. “зКькеайі “скрыгаць”, ад якіх утвора- 

ны інтэнсіўныя дзеясловы з суф. -ы-, -о!-. 
Скрыгла “стрыжань птушынага пяра” (свісл., Сл. ПЗБ), скрыг- 

лёк “скрылёк (бульбы)” (гарад., там жа), скрыгель, “скрылік” (Скар- 

бы), скрыгаль, скрыгёль “кавалак сала” (Ян., Мат. Гом.), скры- 

гляць “наразаць скрылямі” (Сцяшк.). Нейкая кантамінацыя, маг- 

чыма, скрыль (гл.) і стругаць, або ад скрыга з -л-суфіксацыяй. 

Не выключана, што слова паходзіць з скрыдла (гл.), параўн. 

Філін (Происх., 272 і наст.) аб генезісе К], 97 “ и), 4] на славянскіх 

тэрыторыях, сумежных з балтыйскімі. 

Скрыгляць “наразаць тонкімі скрылікамі” (Сцяшк.). Да па- 

пярэдняга слова, параўн. скрыль (гл.). 

Скрыдла “крыло” (Байк. і Некр.; воран., Шатал.), скрыдлы 

мн. л. “тс” (Сцяшк, інстр. 2), скрыдла, скрыдло, скрыдлы, скрыдля 

“крыло”, “рагач у калаўроце” (паст., смарг., гродз., шальч., Сл. 

ПЗБ), скрыдэлка памянш. (лаг., КЭС), скрыдалкі “плаўнікі” (рас., 

Шатал.), сюды ж скрадла “крылле”: пявун як замахае сваім скра- 

длам (Мат. Гом.). З польск. зАт2уаю “крыло” (Цвяткоў, Запіскі, 2, І, 

83). Ст.-бел. скридло, скрыдло кан. ХХІ - пач. ХХІІ ст. з ст.- 

польск. (Булыка, Лекс. запазыч., 204). Гл. крыло. 

Скрыдня “крыга” (валож., Сл. ПЗБ). Кантамінацыя скрыга 

з асновай скрыд-, якая ў скрыдэль (гл.), аформленае суф. -н(я). 

Скрыдзль “скрыль”, памянш. скрыдэлек, скрыдэлак (беласт., 

ашм., гродз., Сл. ПЗБ), скрыдлікі “страва з цёртай бульбы” (Сцяшк. 
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Сл.), сюды ж, відаць, скрыдлёўе “скібы змёрзлай зямлі” (віц., 

Хрэст. дыял.). Кантамінацыя скрыль і скрыдла, скрыдля (гл.). 

Скрылб “крыло” (Ласт., Сл. ПЗБ, Стан.), скрыльлі “крылы” 

(Ласт.), скрылы “тс” (Сл. ПЗБ), скрылья “крылле” (там жа). Варыянт 
з рухомым ў- ад “5хкі о/“Кніаро (гл. ЭССЯ, 12, 153). Гл. крыло. 

Скрыль “луста, скіба” (ГСБМ, Нас., Гарэц., Байк. і Некр., 

Касп., Мядзв., Бяльк., Янк. Мат., Жд. 1), “пласт узаранай зямлі” (в.-дзв., 

Сл. ПЗБ), “вашчына” (там жа), “жменя льну” (мядз., там жа), “губа 

на дрэве” (ТС), скрылі “нарэзаная і падсмажаная бульба” (Бяльк., 

Мат. Гом., Янк. Мат.), скрылькі “суп з бульбы” (барыс., Жд. 1), 

скрыль “соты з мёдам у раме” (віл., З нар. сл.), памянш. скрылік, скры- 

ляць “рэзаць скрылямі” (ГСБМ, Касп., Нас., Ласт.; ашм., Стан.; Сл. ПЗБ). 

Рус. зах., паўд. скрыль “трэска, лучына, луста хлеба”, польск. дыял. 

Ата! “бераг, край”, чэш. зка, ўкчаІа “сланец, чарапіца”, славац. 

ЎКгіаГа “тс”, серб.-харв. скрила, шкршьа, шкршьаў “тонкая ка- 
менная плітка”, славен. 5ёкі! “сланец”, зЕка “каменная плітка”, 

ўкі), ЎкнПа “сланец; ільдзіна”. Прасл. “«Ккідь або “ўКкіда “што- 

небудзь расшчэпленае, расколатае, адрэзанае”. Мяркулава (Этимо- 

логия- 1982, 46-47) узнаўляе прасл. “скі “рэзаць”, адкуль вы- 

водзіцца смал. скрыляць “шчыпаць”. Сной: (575) дзеяслоў рэкан- 

струюе як “кіі, зХкі4о “рэзаць”, які да і.-е. базы “54геіа- “рэзаць, 

шчапаць”. У якасці паралеляў ён прыводзіць гоц. 4ізкте/епаз “тор- 

гаючы, ламаючы”, ням. бавар. ўсйгіігеп “ламаць, торгаць”, нова-в.-ням. 

зсйгйг “разрэз”. Фасмер (З, 659) звязвае з кроіць, крою (гл.). З пры- 
чыны праславянскага і агульнаславянскага характару слова нельга 

лічыць яго запазычаным з літ. ўкгу/ “варэнікі; аладкі; абрэзкі 

цеста” (Лаўчутэ, Балтизмы, 39 з літ-рай), параўн. Анікін, Опыт, 

283 з літ-рай. 

Скрымёць “дранцвець, церпнуць, пачынаць балець” (Тур.). 

Няясна. 
Скрындзіць “плакаць, ныць, капрызіць” (Арх. Федар.). Гл. 

скрэнда. 

Скрындбла старое “аглобля сахі” (ГСБМ). Гл. крынджалы. 

Скрыня “драўляная пасудзіна для складвання ці ссыпання, 

скрынка”, “драўляная пасудзіна з вечкам і замком, сундук, куфар” 

(ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Гарэц., Др.-Падб., Мал., Мядзв., Бяльк., 

Шат., Касп., Сцяшк., Пятк. 2, ТС, Булг., Шатал., Бір. дыс., Нар. 
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словатв., Сл. ПЗБ, Шушк., Жыв. сл.), “аконная або дзвярная шуф- 
ляда” (Тарн., Шушк., ТС), “драўляная аправа ў жорнах” (шальч., лід., 

Сл. ПЗБ), “дадатковы зруб на дне калодзежа” (Некр., Сцяшк., 

Шатал., Бір. дые., ТС, Нар. лекс.), “вулей” (ігн., вільн., Сл. ПЗБ), “дама- 

віна з чатырох дошак” (ТС), “шуфляда ў стале” (Нар. сл.), “форткі 

акна” (Шушк.), “ступка (медная)” (Мат. Гом.), скрынка “сундук” 

(мазыр., Яшк. Мясц.), скрынка “чатырохсценная пасудзіна” (ТСБМ, 

Ласт., Байк. і Некр., Сл. ЗБ). Асноўная версія: беларускае, як і 
ўкр. скриня, рус. скрин, скрйня, скринка “тс”, запазычаны з польск. 

зАтгупіа, збтгупка “тс” (Карскі, Белорусы, 157; Кюнэ, Роіп., 97) 
або чэш. 5ўйіте “тс” (Фасмер, 3, 657). Крыніца заходнеславянскіх 

слоў у лац. ўспіпит “цыліндрычная скрынка для захавання папер”; 
гл. Махэк», 550; Голуб-Копечны, 334-335; Младэнаў, 586; Скок, 

3, 270) або з ст.-в.-ням. 5сліпі “шафа” (Фасмер, там жа, Кіпарскі, 

СетеіпзІау., 264 і наст., Сной], 575), якое ўзыходзіць да той жа 

лацінскай крыніцы. Праабражэнскі, 2, 312; Брукнер (498), Шус- 
тар-Шэўц (700-701) дапускаюць магчымасць спрадвечнаславян- 
скага паходжання і роднасць з рус. крынка. Гл. яшчэ БЕР, 6, 796. 

Скрып “хвошч палявы, Едпізейт агуепзе” (ваўк., Сл. ПЗБ, 

Скарбы, Кіс., Інстр. 2). Укр. дыял. скрий “те”, рус. скрыпўн “хвошч 

палявы”, польск. зКу2ур, зКу2ур “хвошч, Едиізеіцт І..”, чэш. дыял. 

5Кгір “тс”, славац. дыял. ўкгір, в.-луж. ўсірк “тс”. Да скрыпець, 

таму што расліна скрыпіць, калі яе мнуць або калі ёй чысцяць 

што-небудзь (Махэк», 550). Борысь (Ебуто!огіе, 665-666) раз- 

глядае паўночнаславянскае “клір “Едиізешт” як супольную іна- 

вацыю часткі славянскіх дыялектаў, што ўзнікла ў перыяд рас- 

паду праславянскай моўнай супольнасці. 

Скрыпацень “грузд” (брэсц., пін., Жыв. сл.), скрыпіда “тс” 

(чэрв., Сл. ПЗБ). Сюды ж скрипиуа “грыб, Арагісц5 ехйпсёогім5 І.” 

(Меер Крыч.). Да скрыпець (гл.). 

Скрыпацца “часта хадзіць у хату і з хаты, часта адчыняць 

дзверы” (дзярж., карэліц., Нар. сл.), выскрыпаць хату “выстудзіць 
хату, часта ходзячы то на двор, то са двара” (там жа). Магчыма, 
да скрыпёць (гл.); параўн. пару прасл. “зКкірёй - “сКкіраіі “скры- 
пець, скрыгітаць” (ЭЕК, 4, 301), але Варбат (Этимология- 1981, 19) 

бачыць магчымасць пры параўнанні з літ. ўк”ураміі “хутка ру- 
хацца”, роднаснага з літ. 5кгіеріі “чыркаць”, узнікнення значэння 
“часта хадзіць” на базе “рэзаць” у гняздзе і.-е. “(5геі-; г. зн. “рэ- 



158 

заць хуткімі шматразовымі рухамі”, “скрабсці” - “хадзіць туды- 
сюды”, што пацвярджаецца, на яе думку, балг. скрйпьл “жывое 

рухавае дзіця”. Параўн. наступнае слова (гл.). 

Скрыпацца “блытацца”: ніткі скрыпаюцца (віц., ЛА, 4). Да 

крыпаць (гл.). 

Скрыпель, скрыпень “губа” (мазыр., Жыв. сл.), скрыпёль “тс” 

(ТС, Пятк. 2, Ян.; мазыр., Жыв. сл.), скрыпель “тс” (бярэз., Сл. ПЗБ), 

скрыпень “губка для высякання агню” (бабр., ЛА, 4). Карскі (Тру- 
ды, 479) заўважае “толькі палескае”, аднак гл. скрыйель, скрыпёль 

“грыб-трутавік” (асіп., бярэз., бых., саліг., стол., лельч., ельск., ЛА, 1), 

скрыпёнь “тс” (добр., ганц., барыс., ЛА, 1). Да скрыпець (гл.). Па- 

раўн. балг. скрипёц "від ядомага грыба, які расце на дрэве”; дэры- 
ваты ад гэтага дзеяслова існуюць таксама ў іншых славянскіх 

мовах. Гл. БЕР, 6, 798. 

Скрыпень “расліна Еріобіцт апрцзйІішп 5сор.” (ГСБМ, Кісе., 

Дэмб.), скрыпёнь (Касп.), скрыпун, скрыпель, скрыпнік (Кіс.), 

скрыпіцень (Мядзв.), скрыпўн (Сцяшк.) “тс”, скрыйёль “дзедзвель, 

оперу раІч5іег І.” (кругл., ЛА, 1), іншая народная назва - хро- 

буст. Рус. дыял. скрипўн, скрыпень, скрыпник, скрыпёй і Г. Д. “ТС”. 

Да скрып, скрыпець; прынамсі Махэк ()птёпа, 149) мяркуе аб 
адным паходжанні гэтай назвы з чэш. зХ”іріпа “чарот”. Матывы 

намінацыі не заўсёды зусім ясныя; магчымы перанос назвы з 
адной расліны на іншыя па знешнім падабенстве. 

Скрыпёць “утвараць скрыпучыя гукі; рыпець”, “жыць абы-як, 

з цяжкасцю падтрымліваючы свае сілы” (ГСБМ), скрыпаць “тс” 

(Байк. і Некр.). Укр. скрипіти, рус. скрипёть, ст.-рус. скрипати, 

польск. зкг2урас, в.-луж. Кгіраё, н.-луж. Кбіраў, чэш. збірай, славац. 

ЎХгіраі”, ЎКгіріеі", серб.-харв. шкрипати, славен. ўКкіраіі, балг. 
скрйня “тс”. Прасл. “5ўкіраіі, “ўКкірёіі “скрыпець”. Фасмер (3, 657 
і наст.), Махэк» (550) лічаць гукапераймальным. Параўноўваюць 
з лат. зклірзіё! “хрусцець, скрыпець, грымець”, /Агірў(б)ёў “тс”, літ. 

Ккірўіегеіі “ціха шамацець”, ст.-в.-ням. ўстгай, ўскеібп “крычаць”; 

гл. Мюленбах-Эндзелін, 2, 280; Вальдэ Гофман, 1, 291-292. Сной; 

(637) удакладняе, што гэта да і.-е. базы “(ЎЙгеі-р, “Кгеі-К (параўн. 

крычаць, што азначала хрыплыя натуральныя гукі). Варбат (Эти- 

мология- 1981, 16 і наст.) падцвярджае гіпотэзу Цупіцы (Сиубйшгаіе, 
126) аб роднасці слав. “5Хлірай з групай ст.-ісл. пла “рэзаць” і далей 
з гняздом і.-е. “(ўЎЖеу- “рэзаць” на матэрыяле паўднёваславянскіх 
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дзеясловаў і імён са значэннем “шчыліна, расшчэп”, а таксама 

назваў пазоў, блокаў і г. д. Гл. яшчэ БЕР, 6, 799; Шустар-Шэўц, 

701; Борысь, 555. 

Скрыпёнкі: сядзець на скрыпёнках “сядзець на кукішках” 
(Касп.). Няясна. Магчыма, звязана з серб.-харв. дыял. скритим 

“СКОЧЫЦЬ”. 

Скрыпіца “кошык” (Бяльк.). Гл. скрыпка». 

Скрыпіцы: рай... КХаўдапоз2у поце, а зктурісу па тисгусу (ЗЯНК.). 
Кольберг (Ко!Б., 385) тлумачыць “пастронкі”, што недакладна, 

параўн. тлумачэнне Шымкевічам укр. скрияніци “драўляныя 

клешчы, якія надзявалі на ногі злачынцам” (Шымк. Сл., 127), 

параўн. таксама скрипіуа, скрепйца “драўляныя кайданы або ка- 

лодка”. З іншай суфіксацыяй укр. дыял. скрипуі “блокі ў кроснах”, 

польск. ўАу2уріс, зктгурсе “кайданы, калодка”, чэш. бй/ірес “блок 

у кроснах”, “дыба, прыстасаванне для катавання”, славац. ўКгірес 

“тс”, в.-луж. ўКгірк “Олок у кроснах”, серб.-харв. шкрипац “блок”, 
славен. ўкигрес “блок”, “клешчы”, балг. скрипёў “частка кроснаў; 

блок”, макед. скрипеў “Олок”. Прасл. “зАкірьсь. Трубачоў (Ремесл. 

терм., 135) адносіць да “5кмірёй “скрыпець”. Варбат (Этимоло- 

гия- 1981, 17-18) у сувязі з апошняй версіяй падкрэслівае, што 
ўсе вышэйпамянёныя рэчы маюць паз, шчыліну, адкуль “прыста- 

саванне з пазам, жолабам для змацавання, сціскання, сцягвання” 

і г. д., што дэманструе сувязь з зыходным дзеясловам. Гл. такса- 
ма БЕР, 6, 798 з літ-рай; ЕСУМ, 5, 288 (слова не звязана з гука- 

пераймальнай асновай “сКлір-, а непасрэдна выводзіцца ад і.-е. 

“бкет- "рэзаць, калоць” з семантычным развіццём “раскол” - “кля- 
шчотка, клешчы”, “дыба”, “блок”). Борысь (ЕсутоіІовіе, 666-669) 
выводзіць назвы рознага тыпу дэталяў, сярод іх каш. зкйёрк “бэль- 

ка, у якой паварочваюцца вароты; калодка, ступа з гняздом для 
восі варот”, з прасл. “ўккірь, “5кгіра, фармальна тоеснага прасл. 
“зўкірь, “5кгіра “скрып, трэск, скрыгат”, якое ў познепраславян- 

скую эпоху набыло спецыфічнае (тэхнічнае) значэнне. Паводле 

Басая і Сяткоўскага (ЗІоулпік, 668), польск. зкугуріес “прылада для 

катаванняў” можа быць багемізмам, але не выключаецца і заха- 
ванне ўласнага архаізма. 

Скрыпка; “смычковы музычны інструмент” (ТСБМ, Ласт., 
Шат., Байк. і Некр., Др.-Падб., Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ). Рус. скриика, 

укр. скрипка, польск. зкугурсе “скрыпка, ліра”. Звязана з скрыпёць 
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(гл.; Фасмер 3, 658; Борысь, 555). Інакш аб словаўтварэнні Шанскі 

(КЭСРЯ, 413); ад скршта - варыянт ж. р. да скрып “выклічнік, 

што азначае скрыпенне” з суф. -к(а). Варбат (Этимология- 1981, 

20) выводзіць ад “ўітірайі “хутка рухацца”, што звязана з хуткімі 
рухамі смычка, параўн. ням. беіее “скрыпка” і дыял. ееіеей “ру- 

хаць узад і ўперад, туды-сюды”. 
Скрыпка»; “венцер, рыбалоўная прылада ў выглядзе конуса 

або рэшата для зімняй лоўлі” (чач., Жыв. НС; кір., Нар. сл.; Браім, 

Рыбалоўства), бучы або крыйкі “пляцёныя або зробленыя з лу- 

чыны кснусы, якія апускаюцца ў палонкі” (Меер Крыч.). Відаць, 

ад скрыпка; паводле знешняй формы; параўн., аднак, скрыпіца 
“кошык” (гл.), што выяўляе сувязь з крыпаць “блытаць” (гл.), г. зн. 

“плясці”, параўн. скрыпаны “неўпарадкаваны” (ігн., Сл. ПЗБ), 

скрыпацца “зблытацца” (там жа), гл. 

Скрыпт 'рукапіс, манускрыпт” (Гарэц., Др.-Падб.), ст.-бел. 

скрипть “ліст, пісьмо” (Ст.-бел. лексікон). Запазычанне з польск. 

з4турі “афіцыйная папера, дакумент; вэксаль”; або непасрэдна з 

лац. ўсгірішт “лінія, рыса; пісьмовае сачыненне, тэкст” (Варш. 
сл., 6, 183). 

Скрыпўн 'расходнік пурпуровы, 5едуцт ригршецт Г.” (Кіе., 

Касп.), “від пустазелля” (Скарбы). Рус. скрипўн “расходнік”. Да 

скрыпець - расліна скрыпіць у руках, калі яе церці або ціснуць, 

гл. Аненкаў, 325; іншая народная назва - заячча капуста (Кіс.). 

Скрыпушка 'смалёўка, 5Пепе сисцбаіу5 “Уі.” (Кіс.), скрыпуха 
“скрыпень” (Сл. ПЗБ), укр. дыял. скрипуха “зубнік, Стгеріз І..”. 

Польск. зАтгурка “ляскаўка, 5Пепе іпЙаёй І..”, паводле Варш. сл., 

паходзіць ад 5ёт2ур “скрып”, што, відаць, суадносіцца з іншымі 
назвамі - заячча капўста, рус. заячья капуста, паралельныя да 

назваў ад кораня скрый-. 

“Скрэбтавінне, скрыбтовынне “аскрэбкі (звычайна з 
кораняплодаў)” (Клім.). Да інтэнсіўнай формы ад скрабаць (гл.) 

З скрабатаць “скрэбці” (Ласт., Сцяшк. Сл.), скработіты 

“скрабці, шастаць” (Сл. Брэс.), параўн. укр. скребтати “тс”, з 

суф. -вінн(е), які ўтварае назвы адходаў пры адпаведных дзея- 

словах (Сцяцко, Афікс. наз., 22). Гл. наступнае слова. 

СкрЗбці “драпаць”, “здзіраць, счышчаць”, “чысціць, абчышчаць 

(гародніну, рыбу)”, “чухаць”, “стругаць”, “трывожыць, непакоіць”. 
(ТСБМ, Касп., Шат., Сл. ПЗБ, Сцяшк., ЛА, 1, 4), скрэбці “тс” (ТС), 
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скрабсці (Касп., Варл., Шатал., Сл. ПЗБ, ЛА, 1), скрабці (Сл. 

ПЗБ, ЛА, 1, Др.-Падб.), скрэсць (Гарэц., Др.-Падб., Ласт., Юрч.), 
скрэсці (Сл. ПЗБ, ЛА, 1), скрэбиіся “чухацца” (Жд. 1). Укр. скребті, 

рус. скреста, скресть, славен. ўк”ёраіі, дзеясловы з інш. ступен- 

ню чаргавання гл. на скрабаць. Роднасныя літ. зХгебёіі “шумець, 

шамацець, шастаць”, 5ітарагаз “бразготка”, бізккара5 “рэшткі”, 
лат. кта! “скрэбці, скабліць, часаць, драпаць”, 5кгар5ій? “скрэбці”, 

с.-н.-ням. зсйгареп (“зКгардп), ст.-ісл. 5кгара “драпаць, выкрэслі- 

ваць”, англ. ўсгаре “скрэбці”, лац. 5стофі5 “яма” (гл. Фасмер 3, 656 

з літ-рай; Новое в рус. этим., 210). Сной; (636) рэканструюе прасл. 

Еебте(В)іі, якое ўзыходзіць да і.-е. “(ў)келр(п)- “рэзаць, аддзяляць 
вострым прадметам”. 

Скрэгаць “ліпець, хварэць, чуць жыць” (карэліц., Нар. словатв.). 
Гукапераймальнага паходжання, роднаснае скрыгадць (гл.), з се- 
мантычным пераносам “выць, ныць, скуголіць” -» “хварэць, ліпець”. 

Параўн. яшчэ скрыпёць “скрыпець” і “быць чуць жывым, з цяж- 

касцю падтрымліваць свае сілы” (швянч., Сл. ПЗБ). Праблема- 

тычна Пятлёва (Этимология- 1986-1987, 68), якая ўзводзіць да 

“Мтетаіі, ад кораня “(5/Кгег-, параўн. “Атеепоіі “згібацца” (ЭССЯ, 
12, 142 і наст.) Ж і.-е. (ўКтепае-, (з)ккепей- з. і.-е. "(з)Кег- “мор- 

шчыцца”. 

Скрэдама (скрэдома) “невядома куды, дзе (пайсці, загінуць)”: 

пропаў скрэдома (Альп.). Вытворнае ад скрадацца “красціся” 
прыслоўе па тыпу крадкбм, укр. крадькбома “хаваючыся, скрытна”, 

параўн. скрадка “схованка” (Цыхун, РС, 2006, 10, 21); словаўтва- 

ральны тып, вядомы паўднёвым (параўн. славен. тикота “з цяж- 

касцю”) і ўсходнім славянам, сустракаецца ў старабеларускай 

пісьменнасці пры ўтварэнні слоў, якія абазначаюць пэўны час, на- 

прыклад, лягомо “час, калі кладуцца спаць”, гл. Дзенісенка, Псков- 

ские говоры, 1979, 4-8. 

Скрэнда “жмінда” (слонім., Жыв. сл.), “кабета заможная, але 

скупая, якая ўвесь час наракае, што ў яе нічога няма” (Федар. 4), 

“чалавек, які ўвесь час скардзіцца на што-небудзь, ныцік”, скрэЭн- 

дзіць “надакучліва скардзіцца” (Сл. рэг. лекс.), “пішчаць, енчыць, 

выпрошваць” (Варл.). Няясна. Магчыма, анаматапеічнага пахо- 
джання, параўн. зКкёпааўе, ўак кдІе5о піезгтагбуапоўе (Федар. 4, 

280), серб. косава-мятох. скренцат, скренцам “адсутнічаць; памер- 

ці”. Беларуска-балгарская ізалекса, параўн. балг. скрьндза “жмінда”, 

б Зак. 857 
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якое разглядаюць (гл. БЕР, 6, 806; Варбат, Этимология- 1970, 70) як 

другую ступень агаласоўкі да рус. скряга (гл. скрага) “ прасл. 
“кгега “скупы”, аднак гэта не бясспрэчна ў словаўтваральных 
адносінах. Магчыма параўнаць з рус. пск., цвяр. крёнить “плакаць, 
хныкаць”, аб якім гл. Варбат, Морфон., 149. Тады “крэніць - “скрэ- 

ніць - скрэнда з суф. -да, аб якім Сцяцко, Афіке., наз., 34. Гл. яшчэ 

Коген (Запіскі, 2, 9, 84-95), які, разглядаючы скрэнда “худая ка- 

рова”, шкрында “худы конь або кабыла”, выдзяляе суф. -энда, а корань 

“сбьг- выводзіць З 1.-е. “5ду-, захаванага ў літ. зЕгапаах, зккапаа “ста- 

ры кажух”, лат. 5Ктапааз “старая ануча”, які ўяўляе ступень ко- 

раня і.-е. “ўкег-/"ўКот-, прысутнага ў скбрка (гл.), скарэць, літ. 
5Капіі, грэч. увіро “рэзаць”, лац. соттех “кара”, ўоміит “скура”; ад 

“ўкОу- выводзіцца скарадзь, скарада (гл.) і грэч. бхфр “гразь”. 

Скрэнт “дэталь пярэдняй часткі воза ў выглядзе бруска, у якую 
ўстаўляюцца ручкі” (Скарбы). З польск. зКге/ “паварот, выгін”, 

параўн. запазычанае скрэнт “круты паварот” (шальч., Сл. ПЗБ), 

шляхам семантычнага пераносу “дзеянне, вынік дзеяння” - “пры- 
лада, пры дапамозе якой ажыццяўляецца дзеянне”. Параўн. укр. 

дыял. скрент “перадок воза” таго ж паходжання (ЕСУМ, 5, 285). 

Скўбці “шчыпаць”, “ашчыпваць”, “тузаць”, “дзерці”, “выры- 

ваць, адрываць”, “грызці (траву) (ГСБМ, Касп., Шат., Сл. ПЗБ, 
ЛА, І, Ян.), дыял. скуосці “тс” (Сл. ПЗБ, ЛА, 1; ашм., Стан.), скусць 

“тс” (Нас., Бяльк.), скубаць “тс” (Нас., Гарэц., Шат., Растарг.; ашм., 

Стан.; Мат. Гом., Сцяшк., ТС, Байк. і Некр., Ласт., Сл. ПЗБ). Укр. 

скубта, рус. скуўстй, скубсти, скубать, польск. 5КиўС, 5кираё, в.-луж. 
зКорас, зКибаё, н.-луж. ўбибаў, чэш. зкибаіі, ст.-чэш. 5Ки5й1, славац. 

Ўараі”, серб.-харв. скупсти, славен. 584р51і, балг. скубя, макед. 
скубе. Прасл. “5КиЫіі “скубці пер'е, птушку, воўну”. Роднаснае з 
літ. 5кйЫі “спяшацца”, зкиуруй5 “хутка”, гоц. а/з5біцран “адхіляць”, 
ст.-в.-ням. ўсіорап “рухаць”, ст.-ісл. 5к/а “рухаць, штурхаць” і інш. 
Гл. Траўтман, 263; Покарны, 955; Скок, 3, 274; Фасмер, 3, 660; 

БЕР, 6, 806-807. Сной; (576) выводзіць ад і.-е. базы “зХецрй- “рабіць 

кароткія рухі”; гл. таксама Борысь, 556. 
Скугбліць “жаласна выць, падвываць (пра жывёліну) (ТСБМ, 

Касп., Др.-Падб., Сцяшк., Мядзв., Інстр. 3), “тлуміць галаву, на- 

дакучаць” (Сл. ПЗБ), “плакаць” (Мат. Гом.), скугліць, скугліць 

“вішчаць” (ТС, Ян., Сл. ПЗБ), скугітаць “скуголіць” (Шатал.), ску- 

гічыць “тс” (Сл. ПЗБ), скугбрыць “тс” (Нас.). Укр. скугніти, ску- 
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готати “рохкаць”, скугблить 'пішчаць, верашчаць”, скуглить 
“выць”, рус. дыял. скугорыць, скугблить, скугліть “тс” і “НЫЦЬ, 

скардзіцца”, чэш. 5кийпгаёі “ныць, хныкаць”, славац. ўкийгаі” “скар- 

дзіцца”. Гукаперайманне, параўн. Махэк», 550; Фасмер, 3, 660. 

Першасная форма захавалася ў скугаць “скуголіць, вішчаць, ку- 

гакаць” (ТС), пашыраная ў далейшым суф. -(д)лі-, -іта-, -ічы-, 

-оры-, якія характарызуюць інтэнсіўнасць дзеяння. Паколькі існуе 

рус. дан. скугор, чэш. зКийгасё “скупы”, параўноўваюць яшчэ з 
літ. ўкаиаё “зайздрасць”, зкацейс “завіслівы”, зкацеёіі “зайздрос- 

ціць”, лат. з5каиёіў “зайдроснік, незычлівец”, 5каи5/ “зайздросціць, 

жадаць благога”; гл. Зубаты, АбІРЫ, 16, 413; Мюленбах-Эндзе- 

лін, 3, 876 і наст. Аб семантычнай мадэлі “ныць, скардзіцца” -5 
“скупы” гл. Пятлёва, Этимология- 1970, 214-215. 

Скудзёльніца “пралля, якая са сваёй работай прыходзіць да 

сябровак” (стаўб., карэліц., Жыв. сл.), “папрадуха” (навагр., дзярж., 

Нар. сл.). Да кудзёльны “ кудзеля (гл.) з суф. -і(а); укр. кудёльна 
хижа “памяшканне, дзе бываюць вячоркі, дзе прадуць кудзелю”. 
Скудзёльство “вячоркі” (Сл. рэг. лекс.), мяркуючы па суфіксацыі 

(-ств-), можа быць паланізмам. Параўн. кудзельніцы “тс”, гл. Па- 

чатковае с-, відаць, ад першаснага 'с кудзеляй (ісці) або ў выніку 
збліжэння са старым скудзёль “гаршчок” (ТСБМ). 

Скуёўдзіць “моцна памяць” (чавус., Нар. сл.), скуёўдзіуца “са- 

гнуцца, скорчыцца” (Растарг.), “збянтэжыцца, разгубіцца” (Сцяшк. 
Сл.). Гл. куёўдзіцца, этымалагічна непразрыстае. З іншай суфік- 
сацыяй параўн. скуёўчыць (бярэз., вусн. паведамленне С. Запруд- 

скага). 

Скуйна “ігліца”, “галінкі хвоі”, “месца, пакрытае ігліцай” (гродз., 

Сл. ПЗБ), скуивіна “кастрыца ад ільну” (Сцяшк. Сл.), сюды ж 

скуётнік “хваёвыя і яловыя іголкі” (навагр., Жыв. сл.). З літ. 5киўд 
“шыпулькі, ігліца” (Сл. ПЗБ, там жа), з адаптацыяй пры дапамозе 

суф. -н(а), -ін(а). Форма скуётнік ад літ. зКиўдгах “пакрыты ігліцай”. 

Літ. і лат. ўХиўй роднаснае слав. хвоя; гл. Фрэнкель, 821; Мюлен- 

бах- Эндзелін, 3, 902; Зданцэвіч, ГР, 8, 1960, 348. 

Скукарэчаны “згорблены” (Яўс.), скукаручыўца, скукарэчыуца 

“згорбіцца, сагнуцца”, зняваж. “памерці (у курчу)” (Нас.), скака- 

ручыць “сагнуць” (Наша слова, 1992, 19 жн.), скукарэжыць “скру- 

ціць, сагнуць” (Барад.), Апошняе падобна на скарджыць (гл.), 

аднак, хутчэй за ўсё, тут азванчэнне зычнага ў зыходным кукарэ- 

(бы 
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чыцца “горбіцца, каробіцца, корчыцца” (Нас., Касп.), якое Тру- 
бачоў (ЭССЯ, 13, 88-89) узводзіць да прасл. “Хикогь “горб”, вы- 

творнага з -г- суфіксацыяй ад “Кика “крук”, параўн. кука» (гл.). 
Скуклаць 'з'есці, зжэрці” (Нас.). Запазычанне з польск. ки аё 

“змяць; збіць, змардаваць”. Апошняе да Хиас “ Киба, кикіека 

“калач, рулет” “ лат. сисши5 і сисиЙа “галаўны ўбор” (Брукнер, 
280). Іншага паходжання скукліць “нанізаць” (паст., Сл. ПЗБ) - 

ад кукла “звязка, нізка”. 

Скула “гнойны нарыў, фурункул” (Нас., Шымк. Собр., Байк. 
і Некр., Касп., Бяльк., Сцяшк., Сержп., ЛА, 3), “нарыў, фурункул”, 

“залатуха” (Сл. ПЗБ), “нарыў”, “нарасць на дрэве” (ТС), скула “гной- 

ны нарыў, фурункул” (ТСБМ, Ласт., Растарг.; ашм., Стан.; Варл., 

ЛА, З, Клім.), “рожа (хвароба)” (Бес.), “нарыў”, “залатуха”, “трахо- 
ма”, “прыступ эпілепсіі” (Сл. ПЗБ), “выступ на твары, ягадка” (ГСБМ, 
Сцяшк.). Укр. скула “скула, шышка на целе”, рус. скула “косць 

чэрапа”, дыял. “пухліна, фурункул”, польск. 5йша “скула, нарыў, 

хвароба горла”, дыял. “хвароба капыт у кароў і свіней”, чэш. Киа, 
зКиіпа, ўкиііпа “шчыліна, адтуліна”, славен. ўка “нарыў, хвароба 

капыт”, серб.-харв. зба “нарыў, кароста, хвароба капыт”, балг. скула 

“рана, язва”, скули “прышчы, нарывы, струпы” і “косці чэрапа”, 

макед. скула “сківіца, ягадка”. Этымалагічныя версіі спрэчныя. 
Параўноўвалі з прасл. “5ка/а, “зКе/іпа (гл. скала), шчыліна); гл. 

Праабражэнскі, 2, 315; Махэкі, 450; Голуб-Копечны, 335, што 

Фасмер (З, 661) і Куркіна (Этимология- 197 1, 69-70) лічаць сум- 

ніўным па фанетычных прычынах. Няпэўная роднасць з літ. Хашаз 
“косць” (Брукнер, 2бІРР, 4, 213). Паводле Куркінай (там жа), 

аднаго паходжання з “Киа “кіла”; ад і.-е. “(Коша “гнуць, згінаць, 

быць выпуклым”, адкуль “пухліна, уздуцце, выпукласць”, але гэта 
не тлумачыць значэння “адтуліна; шчыліна”. Бярнар (Бьлг. изел., 

272-273) лічыць, што значэнне балг. скула “рана, язва” семантычна 
аб'ядноўвае значэнні “скула” і “шчыліна”. Ільінскі (РФВ, 78, 200) 
і Скок (З, 272) мяркуюць аб роднасці са с.-в.-ням. ўсліе! “трэска, 
адломак”, што таксама спрэчна. Следам за Ільінскім Коген (За- 

піскі 2, 1, 237) узводзіць слова да і.-е. “5Коиі- як варыянта “5Кехе!-, 

прыводзячы ў якасці паралелі рус. выль “гуля, шышка” “ і.-е. 
“-, параўн. лац. иісиў “балячка”. 

Скўлачнік “мальва кучаравая, Маіха сгізра І.” (Кіс., Дэмоб. І, 

Інстр. 2), тое ж скульнік (Нас., Гарэц.), скулашнік (Касп.), скуліш- 
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нік (Бяльк.). Да скула (гл.), таму што лісце расліны як размяк- 

чальны сродак прыкладваецца да скул, нарываў. Магчыма, сюды 
ж скула - “гэта ў нас так водарасць завуць, зялёную, махнатую, з 

чырвонай верхавінкай” (У. Караткевіч, Маладосць, 1987, 1, 156). 
Скўлле “дэталь ткацкага станка”: скулляў трэба набіць мно- 

га (Мат. Гом.). Няясна. Відаць, тое ж, што і ўкр. скалля “клёпкі 

бочкі, цэбра”, “лучына, трэска”. Гл. скала». 
Скулунда. Гл. скаланда. 

Скуль “адкуль” (ГСБМ, Бяльк., Байк. і Некр., Др.-Падб., Касп., 
Сержп. Прымхі, Пятк. 2, ТС, Сл. ПЗБ, Гарэц., Мал., Сцяшк., Янк. 

БП, Нік.), скуоль (Бес.), скульля (Сцяшк.), скуляка (Нік.) “тс”. Гл. 

адкуль, параўн. стуль, гл. 

Скуўльнік,; “увярэднік” (паст., Сл. ПЗБ). Да скула “нарыў, фу- 

рункул”, як увярэднік да верад (гл.). 

Скўльнік» “кастрыца” (Сл. рэг. леке.). З “скуйнік (гл. скуйна) 

у выніку дыялектнай мены й “з л. 

Скуляснік “трыпутнік ланцэталісты, Ріапіаео ІапседІаёа 1..” 
(Бейл.). Да скула (гл.). Матывы намінацыі такія ж, як і ў ску- 

лачнік (гл.). 

Скумат “шматок, кавалачак, абрэзак (тканіны)”, “жмут, пук” 

(Нас.), “акравак” (Касп., Барад.; віц., ЛА, 4). Гл. шкумат. 
Скумаць “разумець, дагадвацца” (Нас.); параўн. польск. зўитаё 

“вывучаць”, чэш. гХоштайі “вывучаць, даследаваць”, славен. зкитаіі 
“ціха, няясна выяўляць свае жаданні”, “мець падазрэнні на каго- 

небудзь”, укр. палес. скумасни “нудны, паганы, страшны” (Лысен- 

ка, ССП). З праел. "бькштаіі “ ад і.-е. кораня “Хой-т- з 5-тобЦе 
(гл. Куркіна, Этимология-197 І, 61 і наст.; Трубачоў, Труды, 1, 284). 

Роднасным лічыцца слав. си, сие з зыходным і.-е. коранем 

“Кец-/"5Кей- (гл. Махэк, 716; Бернекер, І, 643). Не выключана 

сувязь з кумёкаць “цяміць, кеміць, разбірацца, разумець” (гл.). 
Скумбрыя “невялікая марская прамысловая рыба” (ТСБМ). 

Новае запазычанне праз рус. скўмбрыя “тс” (параўн. Крукоўскі, 
Уплыў, 87 і наст.). з новагрэч. бкобнфрі, мн. л. -14, ст.-грэч. 

бкбцВрос “скумбрыя або макрэль” (гл. Фасмер 3, 662; падрабяз- 

ней гл. Мотузенко, Этимология и семантика, Кишинев, 2006, 233). 

Скундзябіцца “сагнуцца” (Сл. Брэс.), скундзябіцца, скондзябіцца 

“змарнець, зніякавець” (ТС), скундзёбіцца “сагнуцца” (Сцяшк. Сл.). 

Экспрэсіўнае ўтварэнне з няяснай зыходнай формай, параўн. кун- 
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дзябаць “шкандыбаць”, што, відаць, праз стадыю “кундзяба ўзы- 

ходзіць да кундзя “тоўстая непаваротлівая жанчына”, кўндзеву, 

кундавы “худы, змарнелы” (ТС), паходжанне якіх спрэчнае (гл.). 

Параўн. укр. скандзюбити “скурчыць, звесці”, якое прыводзіць у 

сваім «Словаре украйнского наречия» Шымкевіч, відаць, з с-ка- 

н-дзюба (гл. дзюба), дзе с- і ка- прыстаўкі, а -н- - інфікс. У бе- 

ларускім слове адбылася метатэза а- у з у-а. 
Скупелець “згарэць” (ТС). Ад купіць, купець (гл.) з нара- 

шчэннем -ел- або праз прамежкавы назоўнік “скупель “тое, што 
згарэла”. 

Скупіцца “сабрацца ў гурт, злучыцца ў кампанію” (Нік. Оз., 2, 
Варл.), скўпытысь “тс” (Клім.), ст.-бел. скупшти “сабраць, злучыць” 
(Ст.-бел. лексікон). Да купа (гл.), параўн. вытворныя скуйка “група, 
гурт”, скупбўвацца “збірацца ў купу” (ТС). 

Скупы “празмерна ашчадны (пра чалавека)”, “няпоўны (пра 
памер) (ГСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Варл., Сл. ПЗБ), скупў “тс” 
(ТС), скупэй “тс” (кам., Сл. ПЗБ), скупы “тс” (Бяльк.). Укр. скупйй, 
рус. скупой, ст.-рус. скупь, польск. ўКару, в.-луж. зкурўе “скупа, 

недастаткова”, н.-луж. зкире “тс”, чэш. зКоиру, славац. зкиру, серб.- 

харв. скуп “дарагі; скупы”, славен. 5ХОр “скупы”, балг. скьй “дарагі, 

скупы”, макед. скал, ст.-слав. скжт'ь. Прасл. “зкорь не мае агульна- 

прынятай этымалогіі. Пашыраная гіпотэза - ад і.-е. “"Кот-, якое 
ў аскома, шчымець (гл.) з фармантам -р; гл. Брукнер, 493; Го- 
луб-Копечны, 334; Скок, 3, 273; Шустар-Шэўц, 1299. Ад і.-е. 

каранёў са значэннем “рэзаць” утвараюць Младэнаў (588) (х “5ек-) 
і Сной: (574) (з “зКар- “ “5Кер-). Іншыя супастаўленні, напрык- 

лад, з літ. Кштраў “крывы”, Кштріі, Китрзім “выгінацца”, грэч. кат) 

“выгін” (Цупіца, буйшгаІе, 108), або Махэка» (548) з рус. гонб- 
бить, гоношить “капіць, збіраць” лічацца сумніўнымі; гл. Фасмер, 
3, 662. Агляд этымалагічных версій гл. яшчэ БЕР, 6, 817-818. 

Скупянда (скупіндд) “скупы, сквапны чалавек, скнара” (ГСБМ, 

Барад.), скупёнда “тс” (ТСБМ, ТС, Марц.), скупёндра “тс” (саліг., 

Сл. нар. фраз.), скупенджа, скупянджа “тс” (ТС, Пятк. 2, Мат. 
Гом.), скупяндзя (скупіндзя) “тс” (Ласт., Байк. і Некр., Сцяшк., 

Касп., Варл., Сл. ПЗБ), скупындя “тс” (Сл. Брэс.), скупэндзя “тс” 

(Гіл.), скупяндзёй, скупендзяй “тс” (Ласт., Растарг.); скупярда 

(скупірда) “тс” (Бяльк.), скупярдзя (Байк. і Некр.), скупірдзяга 

“тс” (Бяльк., Сержп.), сбютярдзяка (скупірдзяка) “тс” (Байк. і Некр., 
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Касп., Ян., Бяльк., Мат. Гом.), скупердзяй “тс” (ТС). Параўн. укр. 

скупёнда, скупёндра, скупйндя, скупердя, скупердяга, скупердяка, 
скупердяй “тс”, рус. скупендя, скупендзяй, скупердяй “тс”. Утварэнні 
ад скупы (гл.) з рознымі экспрэсіўнымі суфіксамі ад асноў на -н- 
і -р-, якія ўвайшлі ў склад суфіксаў, параўн. балг. дыял. скьпен 
“дарагі” і скьпёрник “хто дорага прадае”, “скупердзяй”, скьпин- 
джбсвам се “скупіцца” і пад. Карскі (2-3, 30) гук д узводзіў да 
кораня а4ё- у суфіксе -ендзёй (скупяндзей), а суфіке -ірдзяй (ску- 
пірдзяй) лічыў другасным, а яшчэ раней (2-3, 27) выводзіў пер- 
шы з іх з польскай мовы, што не мае падстаў, перш за ўсё, па 

лінгвагеаграфічных прычынах. 
Скўра “верхняе покрыва цела чалавека і жывёлы”, “вырабле- 

ная шкура жывёлы” (Нас., ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Касп., Сл. 

ПЗБ, ТС, ЛА, 3). Ва ўсходнеславянскіх помніках скура з'яўляец- 
ца пасля ХХІ ст., да ХУ ст. - ст.-бел. скора (Ст.-бел. лексікон). 

З прычыны наяўнасці -у- лічыцца запазычаннем з польск. 5Кбга 

(Карскі, Белорусы, 146; Цвяткоў, Запіскі, 2, 1, 56), таксама як 

чэш. дыял. зХига і рус. шкура (Махэю, 547; Фасмер, 4, 451). Поль- 

скае слова, як і формы з каранёвым -о- (гл. скорка) працягваюць 
прасл. “кога, вытворнае ад і.-е. “(5)ке7- “рэзаць”. 

Скуранік, скуранка “кажан” (вільн., трак., Сл. ПЗБ). Да ску- 

ра(ны) (гл.). 

Скурапёжка “кавалак тонкага сала” (Касп.). Відавочна, ад 
скарупа (гл.) з метатэзай галосных пад уплывам скура. Паколькі 
суф. -еж- утварае назоўнікі ад дзеяслоўных асноў (параўн. Сцяцко, 
Афікс. наз., 36), трэба дапусціць існаванне дзеяслова “скарупіць. 

Скурат, “акравак скуры” (ГСБМ, Нас., Ласт., Байк. і Некр., 
Касп., Гарэц., Др.-Падб., Янк., Сл. ПЗБ). Польск. 5Кигаі, руе. 

шкурат “тс”. Да скура (гл.) з суф. -ат; гл. Карскі, 2-3, 30; Фас- 
мер, 4, 45. 

Скурат» “кажан” (слонім., лід., Арх. Федар.; воран., Сл. ПЗБ; 
Сцяшк. Сл.; гродз., докш., івян., воран., ЛА, 1), скурач “тс” (свісл., 

Шатал.), шкурат “тс” (ганц., глус., мазыр., ЛА, 1). Да папярэдняга 

слова; відаць, арэальная інавацыя, параўн. літ. ўікўпуў “кажан” “ 
ўЙўпа “скура”, аналагічна да кажан “ кожа “скура”. 

Скўраць “здабыць, атрымаць з хітрасцю” (ТС), скуратэ “быць 

пабітым” (брэсц., Нар. лекс.). З польск. зкбтас, зкигаё, мфзкбгаё 

“дабіцца, атрымаць, выстарацца”, у тым ліку “атрымаць (пакаран- 
не)”, якое Брукнер (634) выводзіць ад Когу - Когзуўсі (гл. карысць). 
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Скурлат “акравак скуры” (ашм., шальч., Сл. ПЗБ), “кажан” 
(Байк. і Некр.; воран., Шатал.; шальч., Сл. ПЗБ). З польск. 5Ёбмаі, 

зкиптаі “старая скура для лаплення”, якія, паводле Варш. сл. (6, 171), 

ад 5кбга “скура” “Б гага “лата”. Параўн. скурат). 
Скурбжыць 'скруціць, знявечыць” (ТС), “сагнуць” (Сцяшк. 

Сл.). Гл. курожыцца, скарожыць. 

Скуртбніць “набыць з дапамогай махінацыі, нячэсна” (Сл. 

рэг. лекс.). Няясна. 

Скусны “смачны” (Нас., Ян.), скусна “смачна” (Бяльк., Рас- 

тарг.). Запазычана з рус. вкусный “тс” вусным шляхам, параўн. 

заўвагу Растаргуева: “преймуц. в городской речи... в деревнях 

смашна” (Растарг., 244). 

Скусбрыцца (скусбрицуа) “коса глядзець на каго-небудзь” 

(Шымк. Собр.). У выніку перастаноўкі галосных, гл. скасу- 

рыцца. 
Скут “скрутак, кавалак палатна, прызначаны для бялення” 

(Касп.; астрав., глыб., шуміл., калінк., Сл. ПЗБ; Уладз.; сен., Сл. 

нар. фраз.; ЛА, 4, Нік. Очерки), “кавалак, абрэзак палатна” (Сл. рэг. 
лекс.), скутак “акравак; скрутак палатна” (глыб., Сл. ПЗБ), “палат- 
но, якім кума пакрывала дзіця пры абрадзе хрышчэння” (хойн., 

Арх. ГУ), скутбк “скрутак палатна” (Сцяшк. Сл.). Укр. дыял. скут 
“жаночае зімовае паліто на ваце”, ц.-слав. скуть Бярында тлума- 

чыць 0д2(н)е, а Зізаній ве(р)хнее одініе, рус. паўн.-усх. скўты 

“цёплыя анучы”, ст.-рус. скуль “кавалак тканіны; верхняя вопрат- 

ка”, старое н.-луж. зКи/ “шматок, акравак”, серб.-ц.-слав. скуть 

“крысо адзежы”, серб.-харв. скул “край, падол”, балг., макед. скут 

“крысо, шляк адзежы”. Прасл. “бХи/ь. Лічыцца запазычаннем з 
ст.-герм.; параўн. гоц. зкаи(5) “край, вугал, шляк”, ст.-ісл. «Кашіі м. 

“чатырохвугольны кавалак тканіны”, нарв. кай? “жаночая хустка”; 
гл. Кіпарскі, бетеіпзІау., 201; Праабражэнскі, 2, 316; Фасмер, 3, 663; 

Скок, 3, 275. Брукнер (186) супастаўляў славянскае слова з хуста 
(гл.) і літ. зХгашё “аскравак, абрэзак”, Фасмер (там жа) лічыць 

гэта непрымальным, як і версію Даля і Кіпарскага (там жа) з ку- 

таць (гл.), што вельмі верагодна, параўн. скутаць “ухутаць, 
уцяпліць” (Нас.) пры сувой (да віць, гл.) “скрутак палатна”. Гл. 
яшчэ БЕР, 6, 812-813. Лінгвагеаграфія і семантыка не даюць 

падстаў лічыць запазычаннем з літ. 5кйаз “кавалак палатна”, як 

гэта мяркуюць аўтары Сл. ПЗБ (4, 474). 
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Скўтак, “вынік, вывад; паляпшэнне спраў” (ГСБМ, Байк. 

і Некр., Сцяшк.), “прыбытак” (Касп.), “ужытак” (Нас.), “паразу- 

менне, згода, аднадумнасць” (Скарбы); скутак: дабіцца скутку 

“ўпарадкаваць, раскласці належным чынам думкі ці рэчы” (Мілк.). 

Запазычанне з польск. зкшек “вынік, вывад”, якое да “Хі “упры- 

гожваць, убіраць” (Кюнэ, Роіп., 98), мажліва звязанага з кутаць 

(гл.). Скуткаваць “карыстацца” (Нас.) таксама з польск. 5Кбшкоўаё 

“прыносіць карысць, памагаць”. Ст.-бел. скутокь “вынік, канец” з 

ст.-польск. 5кшек фіксуецца з 1507 г. (Булыка, Лекс. запазыч., 193). 

“Скуўтак», скуток “нясцерпнае становішча” (драг., З нар. сл.), 

скутовацца “мучыцца, цярпець боль” (ТС). Няясна. Магчыма, 

звязана з скучыць “сумаваць”: баба скучыць без вас (ТС), параўн. 

серб.-харв. скўчити “прыцяеніць, паставіць у невыносныя ўмовы”, 

а таксама каш. зКаёёс “енчыць, скардзіцца, капрызіць”, чэш. 5киёейі 

“выць, скавытаць”, славац. зкиёаі” “тс”, славен. дыял. зХўсаіі “тс”, 

што ўзыходзяць да прасл. “5кисійі “скавытаць”, звязанага з “ўсетіі 

(гл. шчаміць), што ўрэшце лічыцца зыходным для скучна 'сум- 

на, нудна” (Ян.), скучно “тс” (ТС), якія ўспрымаюцца ў сучаснай 

мове як русізмы, параўн. рус. скучно “тс”. Аднак фанетычныя 

цяжкасці (немагчымасць т 2 ч) прымушаюць крыніцу слова ба- 

чыць у скутак; праз значэнне “выйсце са становішча” - “цяжкае 

становішча”, параўн. трээ шукаць іньшаго скутку (Сержп. Прымхі, 

188), ён і хворым памагае, й у клопаце дае скутак (Сержп.). 

Параўн. Фасмер, З, 661; ЕСУМ, 5, 290; Борысь, ЕгутоІогіе, 647-648. 

Скўф”я “спічастая шапка з чорнага або фіялетавага аксаміту 

ў праваслаўнага духавенства, манахаў” (ГСБМ). Стараж.-рус. 

скуфия, датуецца 1347 г. (Сразнеўскі, 3, 399). Запазычанне праз 

пасрэдніцтва с.-грэч. бкобфіа з іт. ўсифўіа “шапка”, якое, відаць, 

германскага паходжання; гл. Фасмер, 3, 663; БЕР, 6, 815. Для бе- 

ларускага слова магчыма запазычанне з рус. скуфья “тс”. 

Скучурыжыцца “акачурыцца” (Бяльк.). Ад “кучурыга, параўн. 

рус. кочерыга “качан, храпка” па мадэлі акачурыўца. 

Скяпаць, скепаць, скіпаць, с(ь)капаць “шчапаць” (Нас., Касп., 

Шн. 1; віц., Нар. словатв.; бялын., Нар. сл.; Мат. Маг, Растарг.; 

в.-дзв., Сл. ПЗБ), скёпаць “сячы” (ПСл). Укр. скіпата, рус. скепать 

“расшчапляць, калоць”, ст.-рус. поскіпани “расколатыя”, оскітпшце, 

оскіпь “дрэўка кап'я”. Галоўная цяжкасць - наяўнасць к перад 4, 

ба Зак. 857 
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якое тлумачылі па-рознаму. Шахматаў (Очерк, 176), Брандт (РФВ, 

24, 174), Сабалеўскі (РФВ, 53, 8) і інш. лічылі ўсходнеславянскія 

формы наватворам ад рэгулярнага “субпати ? “сттпати, ске- 

пати, паколькі існуюць балг. дёпя “калю (дровы), серб.-харв. 

цыўёпати, уйўепам “расколваць, разрываць”, поруч з “ўсераіі, гл. 

шчапаць. Адсюль Фасмер (З, 638) і Махэк» (626) мяркуюць аб 

існаванні прасл. “5Кьр- 2 ўёьр- і “5Коір- 2 ўсёр-. Якабсон (ЮЭІ:Р, 

1959, 1-2, 270) лічыць пачатковае ск- у 'скёпати заканамерным 

перад 8 з -оі-. Паводле апошніх даследаванняў, наяўнасць “5 пе- 

рад “К з'яўляецца фактарам, які можа стрымліваць палаталіза- 
цыю (Крысько, Слав. языкозн., ХІІ, 350). Меркаванні пра спалу- 

чэнне ске- ў беларускай мове гл. Карскі 1, 368 (адзначае яго ста- 

ражытнасць), Цвяткоў, Запіскі, 2, 1, 72 (немагчыма даць фане- 

тычнае тлумачэнне), Векслер, Гіст., 92 (лічыць рысай, характэр- 

най для т.зв. кіеўска-палескага прадыялекта), а таксама Коген, 
Запіскі 2, 9, 84 і наст. 

Слабада; гіст. “у ХІ ХХІ стст. сяліба вольных людзей, прад- 

месце”, “вялікае гандлёвае ці прамысловае сяло, пасёлак”; па- 
мянш. слаббдка (ГСБМ, Ласт.), “гаспадарчае пасяленне сялян, 

вызваленых ад прыгону, на пэўнай адлегласці ад сяла” (Пятк. 2). 

Укр., рус. слобода, ст.-рус. свобода, слобода “тс”, ст.-польск. 510- 

боаа “невялікі пасёлак, пасяленне сялян”, гл. слабода. Трубачоў 
(История терм., 170) першаснае тэрміналагічнае значэнне дэфі- 
нуе як “сумесна жывучая роднасная група” (гл. свабода), якое 

потым зазнала значныя змены. У рус., бел., укр. формах з наці- 
скам на канцы ён адзначае старажытную інтанацыйную асаблі- 
васць, характэрную для зборных дэрыватаў. Карскі (1, 145) пры 

серб. слоббда “свабода” лічыць канцавы націск у слове закана- 

мерным. 
Слабада» “агульная назва скаціны” (Арх. Федар.; пруж., івац., 

ДАБМ, камент., 887), “статак кароў” (Сцяшк. Сл.). Хутчэй за ўсё, 
з слабы (гл.) з суф. -о4а, які яшчэ праславянскі (гл. Слаўскі, ЭР, 
1, 63); семантычная паралель у худоба (гл.) ад худы. 

Слабіна “нетрывалае, слабое месца” (ТСБМ), “воля, свабода, 

безнагляднасць”, “нядужы, хілы чалавек” (Яўс.), слабінка “сла- 

басць, недахоп” (Нар. Гом.), сюды ж слабёнё (згабіепіо) “бакавая 

частка жывата да клуба” (Арх. Федар.). Параўн. укр. слабина 
“слабасць”, “пахвіна ў жывёлы”, рус. слабина, в.-луж. бгаріпа, 
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н.-луж. згабіпа, чэш. хІаріпа, славац. з/аріпа, серб.-харв. слёбина, 

балг. слабина, макед. слабина “пахвіна”. Прасл. “зІаріпа “слабіна”, 

вытворнае ад “з/абь (гл. слабы), параўноўваюць з літ. ра-ў/ёрепез 

“пахвіна” (Голуб-Копечны, 335; БЕР, 6, 828). 

Слабняк “апошні асенні рой” (Анох.). Да слабы (гл.). 
Слаббда “свабода, воля, вольнасць” (Нас., Шат., Касп., Бяльк., 

Сержп., Мал., Ян., Янк. 1, Выг., Сл. ПЗБ, ТС), “свабода”, “адпачы- 

нак” (Сл. ПЗБ), слабода і слабада “воля, вольнасць” (Пятк. 2), сле- 

ббда “свабода” (ТС). Укр. слобода, рус. дыял. слобдда, ст.-рус. 
слобода, чэш. дыял. 5іорбоаа, славац. згороаа, серб.-харв. слобдда, 

славен. з/орбаа, балг. слобода “тс”, макед. слобода. Паводле БЕР 

(6, 884-886), ужо прасл. “ў/ороаа. Супраць праславянскага ха- 
рактару Фасмер (3, 672-673), таму што засведчаныя прыклады 
ўсе даволі познія. З “зЎуороаа (гл. свабода) у выніку дысіміляцыі 
у-р ж 1-5; гл. Фасмер, там жа; Гуер у Махэка», 597; Міклашыч, 
332; Праабражэнскі, 2, 322-323; Младэнаў, 591; Сольмсен, РФВ, 
49, 51. Трубачоў (История терм., 171) дапускае магчымасць пе- 

раходу у - / на стадыі існавання у як сананта и. Борысь (Сак. 

5ш4., 44) на падставе харв. чак. ў/ора “свабода”, якое выводзіцца 

з “ўуора “тс”, мяркуе, што дысіміляцыя павінна была адбыцца 

вельмі рана, пакуль захоўвалася білабіяльная вымова у. Іншыя 

аўтары лічыліся з уплывам кораня “ўау- (гл. слава, славянін), гл. 
Атрэмбскі, ГР, 1, 143; таксама “ў абь (гл. слабы), гл. Брандт, 

РФЕВ, 24, 184; ЕСУМ, 5, 305-306. Карскі (1, 341) сумняваецца ў 

фанетычным характары змены і далучаецца да меркавання Брандта, 
адзначаючы даўні яе характар. 

Слабы “які мае невялікую фізічную сілу, недастаткова дужы”, 
“нямоцны, нетрывалы” (ТСБМ, Байк. і Некр., Гарэц., Касп.;, гродз., 

брэсц., ЛА, 5), “мізэрны, слабасільны, хілы, кволы” (Ласт.), сла- 

бы(й) “тс” (Бяльк., ЛА, 5). Укр. слабий, рус. слабый, ст.-рус. слабь, 

польск., в.-луж., н.-луж. згару, чэш. зару, серб.-харв. слаб, славен. 

заь, балг. слаб “слабы, худы, хілы”, макед. слаб “тс”, ст.-слав. слаб'ь. 

Прасл. “ў/аБь. Роднасныя: літ. 5700;1, з/орзій, зўабай “слабець, 

траціць прытомнасць”, лат. 5445; “абмякнуць, панікнуць”, сТ.-в.-НЯМ. 

Заў “слабы, вялы”, с.-в.-ням., н.-ням. ў/ар “тс”, гоц. з/ёрап “спаць”, 

магчыма, лац. гарот, габі “падаю, кульгаю”, габогаге “цяжка пра- 

цую, падаю ад стомленасці”; гл. Младэнаў, 588; Праабражэнскі, 2, 

316-317; Фасмер, З, 664; Траўтман, 270; Вальдэ Гофман, І, 739; 

бае 
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Махэк, 551. Скок, 3, 277; ЕСУМ, 5, 294; Брукнер, 499 лічаць 

слова славяна-германскім, а балцкія формы разглядаюць як 
запазычанні з польскага. Райхельт (К7, 39, 25), Праабражэнскі 

(там жа), Скок (там жа) і інш. рэканструююць і.-е. аснову “(5/аб-, 
“5)ІбЬ- 2 лац. Іарог, Іарі “слізгаць, праслізгваць”; гэту лацінскую 
паралель прымае і Фасмер (там жа). Махэк» (551) даўгату а ў 

славянскім слове, параўнальна, напрыклад, з ст.-в.-ням. формай, 

лічыць экспрэсіўным падаўжэннем. Борысь (537) узводзіць да і.-е. 

«(зе Б-/ (ЛОБ (бЛаЬ- “быць абвіслым, слабым”. Гл. яшчэ БЕР 

(6, 824-827) з аглядам іншых версій. 

Слава “шырокая вядомасць, прызнанне” (Гарэц., Кос., Некр. 

і Байк.), “рэпутацыя” (Ласт., Федар. 4, Пятк. 2), “думка іншых 

людзей” (Сержп.), “ганьба” (Ян.), “ганьба, дрэнная погаласка”, 

“ацэнка, рэпутацыя” (ТС), “чуткі, размовы” (ТСБМ), “хвала, гонар” 

(Гарэц., Некр. і Байк.). ст.-бел. слава “агульная думка, рэпутацыя; 

хвала, гонар; шырокая вядомасць” (Сташайтэне, Абстр. леке., 77). 

Укр., рус. слава, польск., в.-луж., н.-луж. зГама, чэш., славац. 

зІата, серб.-харв. слава “слава, праслаўленне”, “свята ў гонар пэў- 

нага святога”, славен. 5/4уа, балг. слава, макед. слава “праслаў- 

ленне, родавае свята”, ст.-слав. слава. Прасл. “5/аўа. Як сцвяр- 

джае Махэк, (552), поствербальны дэрыват ад прасл. “аўйі. 

Звязана чаргаваннем галосных з слова (гл.). Роднасныя літ. ў/буё 

“гонар; хвала”, ў/ауіпіі “славіць”, лат. 5гата, ў/ауе “пагалоска; сла- 

ва”, грэч. 4606 “слава”, ст.-інд. стауаў н. р. “хвала, слава, гонар”; 

гл. Траўтман, 307 і наст.; Мее, Ёйівез, 208; Буга, РФВ, 75; 145; 

Фасмер, 3, 664 з літ-рай. Корань “5/ау-/“-ау- часта сустракаецца 

ў славянскіх складаных імёнах тыпу: Славамір, Станіслаў, Бары- 

слаў і пад. Гл. яшчэ БЕР, 6, 6829-4830. Славіць “праслаўляць” узыхо- 

дзіць да прасл. “5/ауўі, параўн. укр. слёвити, рус. славить, польск. 

Зіапгіс, в.-луж. ўўамііс, н.-луж. здауіс, чэш. 52аўйіі, славац. 5/аўй”, серб.- 

харв. слёвити, славен. згаўйі, балг. славя, макед. слава, ст.-слав. 

славнтн. Гл. аб дзеяслове Фасмер, 3, 664; БЕР, 6, 833 з аглядам 

літ-ры. Праблему складаюць адносіны назоўніка і дзеяслова. 

Трубачоў (51, 33) сцвярджае, што “аза ? “аў, падобна да 
іншых выпадкаў утварэння каузатыўных дзеясловаў ад назоў- 

нікаў тыпу “рата Ж “Баўій, “тара 7 “ітаўйі і пад., г. зн. слова ўяў- 

ляецца як сярэдняе звяно дэрывацыйнага рада: “5211 (гл. слыць) Ў 
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“аза ж “ўауйі, гл. таксама Трубачоў, Труды, І, 148-150. Суп- 
рацьлеглага пункта погляду, выказанага Махэкам» (там жа), 

прытрымліваюцца Немец (5ІУ, 20 і наст.) і Шаўр (5Іахіа, 49, 1- 
2, 19-25), згодна з якімі слова паходзіць ад “ўаўйі, утворанага 

шляхам дэпрэфіксацыі “ргоў/ауігі, “озІаўйіі, паколькі прэфіксаль- 
ныя формы больш раннія за непрэфіксальныя, паводле матэрыя- 

лаў “Слоўніка стараславянскай мовы”; развіццё ўяўляецца як 

Хеўші » Тохаўйі » бохІауа» “Іаўйі» “ўауа, паколькі першапачат- 

кова “5/аўіі не значыла “праслаўляць”, а “пашыраць добрыя звест- 

кі аб некім”, што неістотна. Адносіны “ата да “5/ота (гл. слова), 

паводле Ломы (Пракосово, 171), уяўляюцца наступным чынам: 

або “ата ад “зІоуа шляхам падаўжэння карэннай галоснай д 2 а, 
або як поствербатыў ад дзеяслова “ў/аўі/ў, які ў сваю чаргу з'яў- 

ляецца ітэратывам ад “ў/оуйі “выслаўляць, выражаць”, што ўтва- 
рыўся як дэмінатыў ад “5100. 

Славар “слоўнік” (Гарэц.). Параўн. рус. словарь, славен. з/ора” 
“тс”. Запазычана з рускай мовы. Чэшская крыніца для славянскіх 

моў адмаўляецца, гл. Басай- Сяткоўскі, ЗюулпіК, 322. 

Славіст “спецыяліст у галіне славістыкі, славянскай філалогіі”, 

славістыка, славістычны, якія ад ням. Ўаўіхі, ЎГаугізі (з 1-й пал. 

ХІХ ст.) Ў лацінскай назвы славян 5(сЛау: (гл. славянін) (Рэйзак, 
580) або ад лац. 5/аўш5 “славянскі” (Голуб-Ліер, 441). 

Славіць, славіўца “мець славу, шырокую вядомасць у якіх- 

небудзь адносінах; усхвалявацца, праслаўляцца, ушаноўвацца”. 
Гл. слава. 

Славўты “агульнавядомы; праслаўлены” (ГСБМ, Нас., Гарэц., 
Байк. і Некр.), сюды ж ст.-бел. словутичь “слаўны, славуты (пры 

звароце да каго-небудзь” (Ст.-бел. лексікон). Укр. славўтний “тс”, 

рус. дыял. словутный “славуты, шанаваны, багаты”, пресловўтый 
“праслаўлены”, стараж.-рус. словутьнь, ст.-рус. Словутичь - эпітэт 

Дняпра, польск. зўаўету, 5/амеіту (набліжана да 5/аўга - Брук- 
нер, 499), каш. заўціту, згаўиі)ў, чэш., славац. з/оуніпў. Дэрываты 

ад “ўІоудгь, першаснага незалежнага дзеепрыметніка цяп. часу 

ад прасл. “зіоуд, “ші, гл. слыць (Фасмер, 3, 673; Махэк», 557). 

Паўночнаславянская інавацыя “ўоурйь, “оудіьпь. Славэтны “знаны, 

праслаўлены” (Ласт.) запазычана з польскай. Гл. яшчэ Басай- 

Сяткоўскі, ЗіоўлпіК, 320-321 (адмаўляецца чэшскае паходжанне 
слова). 
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Славянін, славяне “група роднасных па паходжанні і бліз- 
кіх па мове народаў” (ТСБМ). Параўн. укр. слов 'янйн, слов 'яни, 

рус. славянин, славяне, стараж.-рус. слов ёне - назва ўсходнесла- 

вянскага племені паблізу Ноўгарада, слов Яне, польск. Ўюўіапіе 
“славяне”, в.-луж. Ўўоиўай, Ўсугапоўо, н.-луж. Ў/оуай, чэш. Ў/оуам, 
Ўоуапё, славац. Ў/оўап, бІоуапіа, серб.-харв. Слдвен, ЎІауёп, Словёни, 

Зауёпі, Слдвенин, славен. біоуйп, біоуапі, Ўіоуёпі, балг. славянин, 

славяни, макед. Словен(ин), Словені, ст.-слав. словеннн'ь, слов' ёне 

у адносінах да славянскага племені вакол Салуні. Прасл. “з/оуёпіпь, 
МН. Л. “б/оуёпе, с.-лац. 5саўі, ЎХазуіпі, 5сІауепі “славяне”, с.-грэч. 

Хулафтуді “славяне”. Асноўныя версіі: Трубачоў (Этимология- 
1980, 12-13) найбольш перспектыўнай лічыць версію Якабсона 
(ЮР, 1959, 1-2, 271) ад “ото (гл. слова), які спасылаецца на 

аналогію ў стараж.-рус. кличане “паляўнічыя, якія падымаюць звера 

крыкам”: кличь (гл. клікаць), а таксама на апазіцыю словіне - 

нЁмци; але сам Трубачоў прапануе ўтвараць “ўоуёпіпь не ад 

імя, а ад дзеяслова “з/оуд, “іш (гл. слыць) “зразумела гаварыць” - 

“быць гучна аклікнутым” з суф. -/ап, параўн. ст.-рус., рус.-ц.-елав. 
слути, слову “лічыцца, называцца, славіцца” (таксама Глухак, 

561), роднасным і слав. “ўауа (гл. слава). Супраць роднасці з 
“ўІоуо Фасмер (З, 663), які лічыць, што ўтварэнні на -ёліпь, -апіпь 

сустракаюцца толькі ў вытворных ад назваў месцаў, таму разгля- 

дае слова як вытворнае ад гідроніма, параўн. стараж.-рус. Сло- 
вутичь - эпітэт Дняпра, Слуя - рака ў былой Смаленскай губ., 
гідронімы польск. ама, Ўажіпіса, серб.-харв. Славница, якія 
набліжаюць да грэч. х/юСФ “адмываю”, лац. с/иб “ачышчаю”, 

сіІоёса “каналізацыйны сток”. Іншыя версіі - ад уласных імён на 

-бгаў (Бадуэн дэ Куртэнэ, 7Р, З, 62 і наст.; супраць Мікала, РФВ, 
48, 271); супастаўленне з грэч. Ладс, ЛЕадб ад блаРдс “народ” 
(Мікала, там жа). У сувязі з гэтай думкай параўн. гоц. рімаа “на- 
род”, ням. 4ешіўсй “нямецкі”, лац. геш бпеў “немцы” ад і.-е. “ёеш 

“народ”; гл. Младэнаў, 588-589; Скок, 3, 281-283; Бернштейн, 

Фонетика, 90-91. Агляд літ-ры гл. яшчэ БЕР, б, 834 і наст., ЕСУМ, 
5, 307; 5ЕК, 4, 320; Бязлай, 3, 265; Трубачоў, Этногенез», 93, 312, 

335-336 і інш. 

Слакатаць 'казытаць” (Сержп.; браг., Нар. словатв.), слокотаць 

то” (ТС), слакатаць, слекатаць, слокотаць, шлакатаць “тс” (ЛА, 3), 

сюды ж слбкат “ласкатанне”, слбкатка “шлокат, козыт”, слбкатна 
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“шлокатна” (Ян.). Укр. дыял. слокотатаи, рус. зах. шлокотать, 
алан. шелоктать “тс”, чэш. дыял. Іобгаі”, Іостаіі, ст.-чэш. Іокгаіі 

побач з /ехга/і, Іесшаіі. Махэк» (325) мяркуе аб варыянтах прасл. 
“Чокыгаіі, “Іекыаіі, “ІьМаіі (для польск. /ехгаіі), якія ён лічыць 

роднаснымі літ. Хиеройі і каці “тс”, Киішіўз “козыт”, прычым для 

славянскіх слоў дапускае рад метатэз: (М - 6; ь-е 2 е-», 
ь-о0 7 о. Застаецца пытанне аб анлауце ўсходнеславянскіх слоў. 
Фасмер (4, 424) рус. шелоктать утварае ад экспрэсіўнай пры- 

стаўкі ше- і слова, блізкага да лоскотать (гл. ласкатаць). Відаць, 
таго ж прыставачнага характару с- і ш-. Гл. яшчэ ляхотна. Усе 
прыведзеныя формы сведчаць, што і корань гэтых слоў, насупе- 
рак Махэку, вызначыць цяжка, паколькі яны зазналі розныя 
экспрэсіўныя змены (к-х-ск) і ўплыў іншых слоў, параўн. макед. 

скокотка “ласкатаць”. Для беларускага слова не выключана ме- 
татэза з ласкатаць (гл.). 

“Слакіта, слокіта “непагадзь, слота” (івац., Нар. сл.). Віда- 

вочна, аднакарэннае з рус. слякоть, асабліва параўн. рус. дыял. 
слякиша “слота”, -о-, магчыма, пад уплывам слота (гл.). Мае 

паралелі ў серб.-харв. слёка “марскі праліў”, польск. б/айуа 

“дажджлівае надвор'е, снег уперамешку з дажджом”, б/акпаеё “пра- 

макаць”; слав. словы параўноўваюць з літ. 57ійКіі, зГепкй “паўзці, 

выгінацца”, згапкё “сыпучы пясок”, 5/іке, -бўи “спаўзаць” (гл. Фас- 
мер, 3, 682). 

Слалам “скарасны спуск на лыжах з гары па спецыяльнай 
трасе” (ТСБМ). Новае запазычанне з рус. слалом “тс” (Крукоўскі, 
Уплыў, 80), якое з нарв. ў/а/от “лыжня з невялікім ухілам” 
(Трубачоў- Фасмер, 3, 666; ЕСУМ, 5, 295). 

Сланеці; “лён, які сцелюць у процілегласць мочанаму” (ТСБМ, 

Жд. 2; дзісн., Яшк. Мясц.), сланёў “тс” (Нас., Касп., Байк. і Некр.), 

сланцы “маніць” (мядз., Нар. сл.). Да слаць». Аналагічна рус. стла- 

нец, слёнец, слёнцы “лён і маніцы, якія сцелюць пад дождж і расу”. 

Сланец» “горная парода, якая мае слаістую будову” (ГСБМ). 

Запазычанне з рус. слёнеў “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 73). Рус. сло- 

ва з “стьлань: стелю, стлать (Фасмер, Э, 666), таму што гэта 

парода ляжыць пластом (Праабражэнскі, 2, 387). 

Сланёц 'слонка, вальдшнэп” (Гарэц., Байк. і Некр.). Утва- 

рэнне ад запазычанага слонка (гл.), відавочна, ужо на белару- 

скай глебе з суф. -еу. 
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Сланёчнік “расліна Иеііапіі5 І..”, “насенне гэтай расліны, 
якое ядуць як ласунак”, дыял. сланЭчнік, сланЭшнік, сландшнік, 

слбмачнік “тс” (ГСБМ, Нас., Шат., Касп., Кіс., Сцяшк., Сл. ПЗБ, 

ТС, Інстр. 1, Жыв. сл.), 'дзевясіл, ІпШа реіепіцт І.” (Касп.). 

З польск. з/опесапік, ўопіес2пік “ ўюпсе “сонца” (Цвяткоў, За- 

піскі, 2, 1, 59), таму што расліна паварочвае галоўкі за сонцам; 

калька лац. навуковай назвы, якая ад грэч. Доб “сонца”; гл. Ма- 

хэк, Лтёпа, 243. 

Сланіна “саланіна” (Касп.), “свіное сала” (Сцяшк., Скарбы, 

Сл. ПЗБ), “сала; тоўстае сала” (Сл. Брэс.), “доўгі тоўсты кусок 

сала” (Сл. ПЗБ). З польск. ў/опіпа “свіное сала” (Арашонкава, Бел.- 

польск. ізал., 10), што да соль (гл.), г. зн. “салёнае верхняе свіное 

сала”, параўн. саланіна “тс” (“ прасл. “5оіпіпа), гл. 

Сланіць “хіліць; прыстаўляць” (Нас., Ласт.), сланішца “хіліцца, 

прыхіляцца, адхіляцца” (Нас., Ласт.), часцей з прыстаўкай: засланіць, 

прысланіць, сланяць “хістаць, вадзіць у бакі” (ТСБМ), сланяуца 

“хадзіць туды-сюды (звычайна без мэты)”, “злёгку хістацца” 

(ТСБМ, Сержп.), “хістацца” (воран., Сл. ПЗБ, Варл.) - ітэратыў 

да зваротнай формы, як і рус. слоняться (КЭСРЯ, 415). Укр. сло- 

ніти “сшываць дзве паловы штаноў у хаду”, слонятися “сланяцца; 

ісці няцвёрдай хадой, пакачвацца”, рус. дыял. слонить “прыстаў- 

ляць”, “сшываць кускі тканіны буйнымі шыўкамі”, заслоніть, 

прислоніть, польск. біопіс, зІапіаё зіе, в.-луж. гаўгопіс, чэш. бІопііі, 

сІопііі “засланяць”, славац. з/опіі”, сІопіг”, серб.-харв. заслбнити, 

славен. ў/опёіі “абапірацца, прыхіляцца”, балг. заслоня. Прасл. 

“ўопйі параўноўваюць з лат. ў/елёг “біць, калаціць”, 5/4ні “накід- 
ваць; біць”, ст.-інд. ўгаўаіе “прыхіляецца”, ўгауагі “прыстаўляе, 

накладвае”, далей з літ. ЎЛёй, ўЛеўй “прыхіляць”, лац. сто, -аге 

“нахіляць, гнуць” і інш, якія да і.-е. кораня “гіз, “ДІоі-, “(Іі- “хіліц- 

ца, прыхіляцца”. Гл. Брукнер, 500; Фасмер, 3, 675; Махэк, 556; 

Фрэнкель, 1004; Шустар-Шэўц, 1306, 1737; ЕСУМ, 5, 308. Варбат 

(Этимология- 1972, 44) разглядае “5опі/і як каузатыў да “5/епоіі 

“дасягнуць, прыстаць”. 

Сланы “козлы (для пілавання бервяна на дошкі)” (ашм., Яшк. 

Мясц.). Хутчэй за ўсё, да папярэдняга слова (гл.) або да слон 

“лава” (гл.). 

Сланяцца. Гл. сланіць. 



177 

Слапбк “пастка, мышалоўка”: мыш прынадзіць у слапок 

(Маладосць, 1973, 9, 73). Параўн. укр. слой, слін, слопёць “тс”, 

рус. слопёц “тс”, польск. 5гор, гар, з2оріес, ўГоркі, чэш., славац. 
Зорес, в.-луж. ўгараё “лавіць, хапаць”, н.-луж. ўгараў “тс”. Прасл. 

тяорь “пастка”, анаматапеічнага паходжання, параўн. шлапаць 
(гл.), роднаснае англ. 5/ар “лёгкі ўдар, пляскач”, н.-в.-ням. 5сарр 

“хлоп”, тахар. В 5/арр- “упасці (на зямлю)” (Шустар-Шэўц, 1302; 

Фасмер, 3, 675; Бязлай, 3, 255; ЕСУМ, 5, 303). 

Сласты “прылада для адціскання сыру” (Сцяшк. Сл.), “пастка”, 
“ціскі”, “прыстасаванне для сушкі травы” (Сл. ПЗБ). З літ. 5245гаі 
“тс” (Сл. ПЗБ, 4, 478). 

Сласць 'задавальненне” (Нас.), сласнбта “сладастраснасць” 

(Гарэц.), слёісны “смашны”, сласные рэчы “ласункі” (Нас., Арх. 
Федар., Растарг.), сюды ж сласуёны “аладкі, ляпёшкі” (Нас., 

Шымк. Собр.). Таксама як і ўкр., рус. сласть запазычана з ц.-слав. 

сласть “. ст.-слав. сласть “салодкая ежа, смак, асалода” (гл. Фас- 

мер, 3, 667). Прасл. “5оіў/ь “прыемны смак, слодыч” “ “50/4-гь ад 

“5014-ьКь (гл. салодкі) з адпаведнікам у літ. 5852 (58191а, 54440) 

“стаць салодкім”, гл. Слаўскі, 5Р, 2, 47. Параўн. ст.-бел. слодость 

“саладосць; прыемнасць” (Альтбаўэр) - запазычанае з польск. 
зоаоўс “тс”. 

Слата. Гл. слота. 

Слаціць “жыць, перабіваючыся” (Касп.). Няясна. Сюды ж, 

відавочна, і слотіты “надакучаць, часта турбаваць” (драг., З нар. 

сл.). Магчыма, ад “слата, слота (гл.). Першапачаткова “надаку- 

чаць, як слата”. 

Слаць; “пасылаць, адпраўляць” (ГСБМ, Нас., Ласт., Байк. і Некр., 

Варл., ГС). Параўн. укр. слата, рус. слаты, ст.-рус. сьлати, польск. 

зас, в.-луж. згас, н.-луж. з4аў, чэш. розівіі, славац. 57аў”, серб.-харв. 

слёти, славен. розіаіі, ст.-слав. сьаатн. Прасл. “ўЫаіі роднаснае 

гоц. 5адўап “прыносіць, ахвяраваць”, ст.-ісл. 5е/ўа “перапраўляць, 

пераносіць, прадаваць” (Траўтман, 292; Мікала, Ог5і. бт, 1, 79) і, 

далей, алб. 5й/ўет “кідаюся, бягу”, гал. йоЙеп “бегчы рыссю” (гл. 

Фасмер, 3, 667; там жа і іншыя, менш верагодныя, збліжэнні). 

Сной; (474) адзначае, што прымальнай этымалогіі “ўыаіі няма. 

Ондруш (Зйміа 5Іауіса, 6, 1960, 193 і наст.) спрабуе звязаць яго 
з літ. 5е/9'1і “прыйсці”, 5а8йі “цячы”, семантычна абгрунтоўваючы 

гэта на прыкладзе хец. ріўаті “пасылаю” “ раіті “іду”, г. зн. “па- 
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сылаць” с. “загадаць ісці”. Гл. яшчэ Махэк» (552), які на іншых 

1.-е. прыкладах разглядае аналагічнае семантычнае развіццё. Бо- 

рысь (557) узводзіць да і.-е. “5е]-/“501-7"51- “узяць; хапаць”; пра- 
славянскае слова, на яго думку, развілося ад першаснага кауза- 
тыўнага дзеяслова са значэннем "рабіць так, што хто-небудзь 
штосьці бярэ” -з “пасылаць, каб нехта штосьці атрымаў”. Гл. яшчэ 
ЕСУМ, 5, 296 з аглядам літ-ры. 

Слаць», суяліць “класці, раскладваць, распасціраць, уклад- 

ваць” (ГСБМ, Нас., Сержп. Прымхі, ТС, Варл., Сцяшк., Сл. ПЗБ). 

Укр. слати, стеліти, рус. стлать, стелить, стараж.-рус. стьлати, 

польск. ў/аё, ўсіе/іё, в.-луж. ў?даё “сцяліць”, н.-луж. 97аў, 5йаў, 

чэш. 54, славац. 5/а”, славен. 5/81і, балг. стёля, ст.-слав. 

стьлатн. Прасл. “5/ьайі, “5іеўўо роднаснае лат. 5241, з/аўи “наклад- 

ваць, упакоўваць”, грэч. бтЕАлФ “рыхтую, пасылаю”, лац. гайиз 

“шырокі” (“ зПаіи5); да і.-е. "5іе]- “расцілаць”; гл. Траўтман, 286; 
Мюленбах-Эндзелін, 3, 924; Фасмер, 3, 753-754; Сной], 609; 

Борысь, 557; ЕСУМ, 5, 296-297; Міклашыч, 324; Покарны, 

1018-1019; Махэк,, 578. Фасмер (там жа) адзначае, што побач з 

і.-е. коранем “5/е]- прадстаўлены і “ўіети-: лац. згетпод, -еге, зітаіит 

“расцілаць, насыпаць”, грэч. бтбрубці “тс” (параўн. прасл. “5іоўпа, 

гл. старана); Шустар-Шэўц, 1301-1302; Глухак, 558; Бязлай, З, 

317-318. 
Слега, сліга, слігавіна “лага; кладзь, доўгае бервяно, якое 

кладуць на сохі” (Бяльк., Касп.), слёгі “рэі” (калінк., Арх. ГУ), 

слёгі “лагі” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), сліга “вясло для кіравання плытом” 

(гродз., Сл. ПЗБ), “падваліна” (в.-дзв., рас., Сл. ПЗБ, ЛА, 4), слюга- 

віна “падваліна” (брасл., Сл. ПЗБ), “брус, якім замацоўваюць 

насціл маста” (докш., там жа), “лагі” (в.-дзв., там жа). Укр. слігі 

“тоўстыя перакладзіны”, рус. слега “брус, жардзіна”, дан. слёга 
“тонкая доўгая жардзіна”, сляга “тонкае доўгае бервяно, рычаг”. 

Словы няяснага паходжання. Аўтары Сл. ПЗБ (4, 481) выводзяць 

ад літ. ў/ё2оў “лагі”, што, відаць, роднаснае літ. 51ё'егі “ціснуць”, 

здёкііў “прэс”, з якімі параўноўвае словы Праабражэнскі (2, 321); 

формы на -я- ўзводзяць да “слаг- і набліжаюць да літ. 5/ейк5ні, 

Зейкзііз “парог”, гл. Фасмер, 3, 681; ЕСУМ, 5, 298. Калі прыняць 

за асноўнае значэнне “лага”, то, хутчэй за ўсё, ўзыходзіць да пры- 

ставачнага дзеяслова “ўь-/еріі “пакласці побач, легці разам, упасці”, 
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каранёвая частка якога можа мець падаўжэнне -е- 2 -ё-, параўн. 
Борысь, С2ак. 5ш4., 80; Ебуто!овіе, 601 (рэканструюе прасл. 

“зы ёра/"ўыева). Гл. слюга, сліжз. 
След “адбітак ступні нагі, капыта, лапы”, “знак уздзеяння” 

(ТСБМ, Ласт., Касп., Некр. і Байк., Сцяшк., ТС, Пятк. 2, Сл. ПЗБ), 

“права, прычына, падстава” (Нас.), “дарога, сцежка; часовая мяжа 

на сенажаці паміж участкамі” (Яшк.), ст.-бел. следь “мера зямлі” 

(Ст.-бел. лексікон). Укр. слід, рус. след, стараж.-рус. слЕдь, польск. 

Ўаа, в.-луж., н.-луж. 5184, чэш., славац. 5484, серб.-харв. сліўед, 

славен. 5/94, балг. следа, макед. следа, ст.-слав. сл'Ед'ь. Прасл. “5284. 

Роднасныя літ. 524й5 “гладкі, склізкі”, лат. 5/іё45 “след, каляіна”, 

ст.-прус. 5/іаепікіў “сабака-сышчык”, с.-в.-ням. ў/еп “слізгацець”, 

ст.-в.-ням. 5410 “сані”, нова-в.-ням. ўсйійеп “тс”, грэч. оМібдауФ 

“я слізгаю”; гл. Траўтман, 269; Торп, 539; Мюленбах-Эндзелін, 

3, 932, 957-958; Фасмер, 3, 668; БЕР, 6, 858; Махэк» (553) літ. 

зПайс лічыць запазычаннем з польскай. Сной; (579) узводзіць да 

1.-е. кораня “(5Леіай- “слізгаць; паўзці” з першасным значэннем для 

прасл. “каляіна, санная дарога”. Прасл. таксама “5/ёаііі, працяг 
яго ў слядзіць, укр. слідйтаи, рус. следйть, польск. ў/еагіс, в.-луж. 

зІвагіс, н.-луж. 92ё2іў, чэш. 5Йайі, славац. 57іеаі!”, серб.-харв. 
слиўёдити, славен. 5іеайі, балг. следя, макед. следи; гл. Фасмер, 

там жа; БЕР, 6, 862. 

Следапыт “той, хто добра распазнае сляды, хто высочвае ка- 

го-небудзь па слядах” (ТСБМ). З рус. следопыт, дзе, як мярку- 

юць, з'яўляецца калькай англ. рай пае”, мабыць, у сувязі з пе- 

ракладам рамана Ф. Купера “Тре Раййпаег”, рус. выданне - 

у 1841 г. Даслед і пытаць; Трубачоў у Фасмер, 3, 668. 

Следзь “селядзец” (Сцяшк., Скарбы), слез, следзь “тс” (Сл. 

ПЗБ), следз, следзь, следь “тс” (Сл. Брэс.). З польск. Ў/іеаг “тс”. 

Сюды ж следзёўка, слядзёўка, слёдзя “гатунак белай бульбы 

прадаўгаватай формы” (Скарбы). 

Слёдчы “хто вядзе следства” (ТСБМ). Крукоўскі (Уплыў, 119) 

безпадстаўна лічыць калькай рус. слёдователь, параўн. польск. 
Ўеас2гу “тс” і іншыя назвы службовых асоб, шырока вядомыя ў 

Вялікім княстве Літоўскім і ў Рэчы Паспалітай (ст.-бел. ловчий 
“арганізатар вялікакняжацкага палявання”, крайчий “прыдворны, 

які разразаў ежу, што падавалася вялікаму князю”, а таксама 
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створанае па гэтай мадэлі мостовничий, сокольничий і пад.). 
Параўн. і народнае следзіць “асочваць”: пошлі следзіць по сле- 

дам, то нашлі (ТС). 

Слень “луска” (мазыр., Шатал., ТС; чач., ЛА, 1), слінь “тс” 

(тураў., ЛА, 1), свень “тс” (мазыр., ЛА, 1), слень “слізь” (ТС). Рус. 

урал., астрах. слён, слень “цвёрдая слізь, якой рыба пакрываецца 
на зіму”. Паводле Міклашыча (307), звязана з слізь, слізкі (гл.); 

Фасмер (З, 669) прапаноўвае разглядаць як ступень чаргавання 
да сліна (гл.), магчыма, “сльнь або “слень, а таксама прапаноўвае 

сувязь з глень, з якога можа быць пераўтворана пад уплывам 
слоў на сл-. 

Слепанда (сьлепандда) экспр. “сляпы, слепаваты чалавек” (ашм., 

Стан.), слепёнда “падслепаватая жанчына”, слепенджа “тс” (ТС), 

слепандзя “пра таго, хто кепска бачыць” (Скарбы), слепяндзя “тс” 
(Сцяшк. Сл.; в.-дзв., Шатал.), слепэньдя “тс” (бяроз., Сл. ПЗБ), 

сляпандзя “тс” (віл., там жа), сьліпіньдзя “хто не сочыць за сваёй 

работай” (Варл.), сляпіндра, сьліпіндра “слепаваты чалавек” (Янк. З, 

Яўс.). Карскі (2-3, 30) лічыць новаўтварэннямі пры дапамозе 

складаных суфіксаў, параўн. скупянда (гл.). Аднак некаторыя з 

гэтых фармантаў (-енда, -ендзя, -янда, -янджа, -інда, -індра, гл. 
Сцяцко, Афікс. наз., 43, 98, 108) вядомыя і ў іншых славянскіх 

мовах (адносна балг. -ендра, -индра гл. Младэнаў, СЕ, 4, 2, 70). 

Слёпет,; зборн. “пчолы (дзікія)”, “дупло, у якім жывуць дзікія 

пчолы” (Мат. Гом.), “мёд з дупляных лясных вулляў” (Сцяшк. 

Сл.), слепета зборн. “дзікія пчолы” (ПСл, Нар. Гом.), слёпат “тс” 

(Некр., Маш.; палес., Сержп. Бортн.), слёпят “тс” (Маш.), слёпаты 

“тс” (Некр.), слёпет, слёпят, слёпяты, слёпатні, слёпні, сляпні, 

слёпцы, сляпцы “тс” (ЛА, 1), слёпеты, слёпетні “тс” (ГС, Шатал.), 

слёпета, слёпето, слёпецень, слёпацець, слёпет, слёпят, слёпец, 

сляпдк “дупло, дзе пчолы” (ЛА, 1); слепатнё “лясныя пчолы, што 

жывуць у дуплах” (ганц., Сл. ПЗБ), ст.-бел. слепеть (свепеть) 
“дзве борці, злучаныя разам на дрэве” (Ст.-бел. лексікон). Укр. 

палес. слёпень, слепотень, сліепетень “тс”. Паводле Машынскага 

(Ріегуў., 188), узыходзіць да прасл. “ўуер-. Хутчэй за ўсё, у выніку 
збліжэння з сляпень (гл.), параўн. лезуі слёпетнем (слепіцэю) 

“лезці нахабна, назойліва” (ТС). Параўн. ЕСУМ, 5, 304. Гл. свепет. 

Слёпет» “кураслеп дуброўны, Апетопе петогозе І.” (Шат., 
Сл. ПЗБ, Кіс.), “казялец, ВКапипесші5 І..” (Сл. ПЗБ), слепата “тс” 
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(там жа). Калі меркаваць па іншых назвах раслін (сляпуха, ку- 
раслеп, слепнік (Сцяшк. Сл.), рус. куричыя слепота, укр. сліпота, 

куросліп), ад сляпы- (гл.) з суф. -еі-, -оі- (-е- ў суфіксе можа быць 
пад уплывам каранёвага галоснага, гл. Вондрак, Уеггі. гг., 1, 450); 

паводле Аненкава (34), у народнай медыцыне першая з назва- 

ных раслін ужываецца супраць курынай слепаты. Параўн. ЕСУМ, 

5, 305. 
Слёпець (сьлёпяць) “сырая пагода з мокрым снегам” (навагр., 

Жыв. сл.). Рус. слепняк “мокры снег камякамі”. Ад сляпы, параўн. 

сляпы снег “снег пры яркім сонцы” (Сцяшк. Сл.), магчыма, “такі, 

што слепіць вочы”, гл. сляпучы “які слепіць вочы” (там жа); мяр- 

куючы па рэдкасці суфікса -егь (параўн. Вондрак, Уег2]. гг., 1, 483), 
даволі архаічнае ўтварэнне. 

Слёсар “рабочы-металіст” (ТСБМ, Байк. і Некр., Пятк. 1), слё- 

сар 'тс” (Янк. 2, Сцяшк. Сл.), слдсар “тс” (Сцяшк.), слясар “тс” 

(Ласт.). Ст.-бел. слесарь, паводле Булыкі (Лекс. запазыч., 89), 

праз ст.-польск. ў/озаў2 з ням. 5сПоз5е” “тс”; паводле Новавей- 

скага (Гарогустепіа, 11), польск. ў/и5аг2 з с.-в.-ням. ў/озде” “тс”. 

Параўн. яшчэ ст.-бел. слосар “тс” (Вярхоў, Наз., 17). Варыянт- 
насць у народнай і літаратурнай мове сведчыць аб розных кры- 
ніцах запазычання і розных ступенях адаптацыі. 

Слёцце (сьлёцьце) “плады” (Агсре, 2007, 3), сьлёціва “зеляні- 

на, гародніна”, сьлёціўя “тс” (Ласт.). Параўн. рус. дыял. слётье 

“ураджай; жыта; гародніна”. Відаць, да лета “летняя пара, пара 

спеласці” (гл.); меркаванні Пацюпы (Агсре, 2007, З, 209) пра су- 

вязь з укр. літь “цечка”, літити “апладняць” могуць мець падста- 

вы пры ўмове паходжання гэтых слоў ад літо (гл. лета), параўн. 
ЕСУМ, 3, 272. Параўн. таксама слётнік (сьлётнік) “стары зня- 

можаны конь, якога куплялі танна вясной для выкарыстання ле- 

там” (полац., ІЦатал.). 

Слёз “струменьчык вады, які б'е з крыніцы” (ТО). Да слізіць 

(гл.). 

Слёзкі “дрыжнік, Віга Г..” (ГСБМ, Касп., Гарэц., Сл. ПЗБ, Кіс.), 

“расіца, Югозега гойштібна І..”, слёзка “чорнагалоў, РгапеПа І. 

(Нас.), “фуксія” (ушац., Жыв. сл.; ТС). Часта ў складаных назвах 

тыпу зязюліны слёзкі, параўн. слёзкі божэй мацеры “гваздзік па- 
лявы” (ТС), божыя слёзкі “тс” (Кіс.), слёзкі авечыя “сачавіца” (Сл. 

ПЗБ) і г. д. Аналагічна і ў іншых славянскіх мовах: рус. слёзки 
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“гваздзіка, Ріапіпие Чеоіве5”, кукушкины слёзки “дрыжнік”, чэш. 
зігу Раппу Магіе “тс”. Да сляза (гл.), мабыць, паводле формы 
каласкоў, круглявых або яйкападобных. 

Слёзнік “чальчак, Гуўгіпа заіісагіа І.” (Ласт., Кіс., Мат. Гом.), 

іншая назва плакун (Ласт.). Да сляза (гл.), паводле Ластоўскага 

(Ласт., 799), “народ верыць, што ад яго плачуць ведзьмы і чэрці”; 
паводле Мат. Гом., “капае з ее сок”. 

Сліба (сьліба) “хіба” (Яўс.), “хіба” і “каб” (Бяльк.). Гл. сіба “тс” 

з няяснай заменай слі-/хі-, аднак параўн. сліпауь/хліпаць “хны- 

каць” (ТС). Першую частку можна атаясаміць з укр. слі “ еслі, 

рус. ёсли “калі” (“ “ўеў/ы), аднак семантыка пярэчыць такому 

збліжэнню. Гл. сіхібо, хіба (гл.). 
Слібізаваць “чытаць па складах”, “вучыцца якому-небудзь 

рамяству” (ГСБМ, Нас., Шымк. Собр.), сьлібізаваць “чытаць па 

складах” (Байк. і Некр., Варл.), слібізаваць, слябізаваць “тс” (Сл. 

ПЗБ), слібізам “па складах (чытаць) (брасл., Сл. ПЗБ). Кюнэ 

(Роіп., 98) узводзіць беларускае слова да польск. зу/арігоўгаес, 
народнае Ў/арігоуае, ЎІербігоугаё “тс”, якія да с.-лац. ўуЛабігаке “ 

лац. ўуЛара “склад” (Брукнер, 528). Карскі (Белорусы, 163) мяр- 
куе пра пасрэдніцтва ням. ЎЛарізіекеп “тс”. Гл. яшчэ Вярэніч, 
БЛ, 10, 61. 

Слібіць (сьлібіць) “ільсніцца” (Ласт.), сьліба “амальгама” (Ласт., 

Байк. і Некр.). Няясна, параўн. польск. дыял. Ўбугпу “сярэбра- 
ны, срабрысты”. 

Сліва “фруктовае дрэва, Рпупи5 дотезйса І. і яго плод” (ГСБМ, 
Ласт., Байк. і Некр., Бяльк., Кіс.), сьлівіна “слівавае дрэва” (Касп., 

Мат. Гом.). Укр., рус. сліва, серб.-ц.-слав. слива, польск. ў2іуга, 

в.-луж. з/оуа, н.-луж. з/іма, чэш. 5/га, славац. 54іуа, серб.-харв. 

сліва, шьйва, славен. зіуа, балг. сліва, макед. слива. Прасл. “хіта. 

Лічаць вытворным (або субстантываваным прыметнікам ж. р. - 
Сной!], 581) ад прым. “54гуь, які захаваўся ў славен. 5/7у “Олакіт- 
наваты, колеру слівы” (гл. Махэю, 555). Роднаснымі лічацца лац. 

“троў “сіняваты”, /уед, -ёге “мець сіняваты колер”, /гуі4н5 “сіні, 

свінцовага колеру”, далей, ст.-в.-ням. 5/ёла, 5гёма “цёрн”, ст.-ірл. 

Й “колер, бляск” (Траўтман, 269; Фасмер, 3, 670), якія да і.-е. ко- 

раня “(5)й- (“х191-; “51401-) “сіняваты”; гл. Покарны, 715-716. 

Слівень "род бязногай, падобнай на змяю яшчаркі” (ТСБМ), 

“род злой, гавораць сляпой, змяі” (Нас.), “мядзянка (змяя) (Байк. 
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і Некр.), “род змяі” (Касп.), сьлівень “слімень, медзяніца-гадзюка” 

(Бяльк., Сцяшк.), слівянь, слівень “вераценніца, якую лічаць ядавітай 

змяёй” (Сл. ПЗБ). Рус. зах. слёвень “тс”, польск. дыял. Ўіміей 

“ядавітая змяя”. Паводле Фасмера (З, 670), табуістычнае пераўтва- 
рэнне з слёпень (гл. сляпень, як другую назву вераценніцы, Сл. 

ПЗБ) пад уплывам сліва, таму што змяя мае свінцова-шэрую 

афарбоўку; мала верагодным ён лічыць запазычанне з літ. 5/ірфіпах, 

зБупа5 “казачны злы змей”, як гэта мяркуе Карскі (РФВ, 49, 21); 

прыводзіцца сярод слоў, балтыйскае паходжанне якіх цяжка 
давесці (Лаўчутэ, Балтизмы, 148). Параўн. слімень. 

Сліга “дошка пад нахілам” (Касп.), слігі “падваліны” (віц., 

ЛА, 4). Гл. слёга. 

Сліж; “галец” (Сцяшк., Мат. Гом., Сл. ПЗБ), “невялікая со- 

мападобная рыбка” (Нар. леке.), сліжык “галец” (Гіл.), “дробная 
рыбка” (Бяльк.), “дробная рыбка, падобная на ўюна” (Нар. лекс.), 
сліж, сліз “галец” (Сцяшк.), “уюн” (Скарбы), “малюск” (Сл. ПЗБ), 

ст.-бел. слижь “галец” (Ст.-бел. лексікон). Укр. сліж “галец, Собіёз 

багрбайша”, рус. слиз “рыба Віеппіц5, з пароды вугроў”, польск. 
ЗЛ, 6412, «Лгук “галец, МетаіріІм5 багбаіша”, в.-луж. 5217 “уюн”, ў412 
“галец”, н.-луж. 5112 “смоўж”, славац. 5217 “рыба галец”, чэш. дыял. 

52, ўП2, ўП2 “тс”. Паўночнапраслав. “7і2ь, “ўПізіо- (Фасмер, 3, 671). 

Звязана з слізкі (гл.), таму што гэтыя рыбы пакрытыя тоўстым 

слоем слізі (Міклашыч, 307; Праабражэнскі, 2, 322), паколькі 

большасці з названых рыб характэрна выдзяленне слізі (Кала- 
міец, Рыбы, 40). Сумненні ў Махэка» (555) з прычыны таго, што 
назва адносіцца да розных рыб, але, відаць, яны неапраўданыя. 
Басай і Сяткоўскі (ЭіоўліК, 380-381) адводзяць меркаванне пра 
запазычанне польск. Ў/іўех праз чэш. 5712ек з ням. ўсЛіеіззе “рыба 
МетасрП5 Баграіціц5”. 

Сліж; “праснак” (Сцяшк.), “печыва з мукі” (ЛА, 5), сліжы 

“праснакі, якія ядуць на калядную Куццю з цёртым макам” (Сцяшк. 

Сл.), “клёцкі” (смарг., Сл. ПЗБ), “піражкі” (ашм., шальч., Сл. ПЗБ), 

сліжыкі “тс” (Нас.; гродз., Сл. ПЗБ), “піражкі” (паст., іўеў., воран., 

Сл. ПЗБ), слізік “праснак” (Сцяшк. Сл.), слізікі “кавалачкі пшаніч- 

нага цеста, адвараныя ў вадзе і залітыя макавай сумессю” (Скар- 
бы). Польск. 9712(у8), чэш. 52 “від ежы”, дыял. 542(еА), славац. 

52, у тым ліку і “мучныя клёцкі, якімі кормяць гусей перад за- 
боем”. Беларускае, лічачы па лакалізацыі, відаць, з польскай. 



184 

Махэк» (555) этымалогію лічыць няяснай, але не выключае, што 

гэта дэрыват ад слізкі; да гэтага параўн. тлумачэнне Насовіча 

(Нас., 590); іх ядуць з сытой або макавым малаком, ад чаго яны 

робяцца слізкімі. 
Сліжз “доўгае бервяно, якое кладзецца па баках маста для 

ўмацавання насцілу” (Сцяшк., ПСл; віл., лід., Сл. ПЗБ; ЛА, 5), 

“бервяно, па якім спускаюць на ваду лодку” (ТС), “бервяно, па 

якім усцягваюць наверх цяжкія калоды” (ПСл, ЛА, 5), сліжакі, 

сліжы “лагі” (воран., віл., Сл. ПЗБ), слеж “падваліна” (брэсц., 

кобр., Нар. сл.), слёжык “аснова печы” (іван., Нар. сл.), сліжка 

“шасток у хаце для адзежы” (Касп.), сліз “падоўжная бэлька ў 

гаспадарчых будынках на сохах” (ЛА, 4), сліс, сліш “тс” (Сл. ПЗБ). 

Укр. слиж “папярочны брус у столі з прутоў”, сляж “тс”, слёжик 
“адзін з слупоў, на якіх пастаўлена печ”; сюды ж ст.-польск. 

З]е2еў “бервяно пры будове моста”, польск. дыял. ў/егупа “доўгая 

жэрдка, да якой прыбіваюцца штакеціны”, чэш. 57і29ў “ледарэз; 

бервяно, што ахоўвае млын ад ільдзін”, 5/игаў, ўГигеў “бервяно ў 

аснове моста”, славац. дыял. Ў/егаў “бервяно, перакінутае праз раку; 

бервяно паверх насцілу моста”. Махэк» (559) меркаваў, што заходне- 

славянскія тэхнічныя тэрміны грунтуюцца ў рэшце рэшт на ням. 
ЗсИеизе “шлюз” (гл. шлюз, слюз), а зыходнымі трэба лічыць формы 

з -и- (Ў ням. -еў-), параўн. слюга (гл.). Борысь (Еіуто!огіе, 599-601) 

атаясамлівае паходжанне заходнеславянскіх і ўсходнеславянскіх 
форм, што ўзыходзяць да “ўыёга/"ўыеаіі, прыставачных дэры- 

ватаў “еріі, Мега, “ёгаіі “пажыць, лажыцца”, гл. ляжаць, слега. 

Усё гэта не выключае ўзаемнага ўплыву на форму і семантыку 

народнага і запазычанага тэрмінаў. 
Сліжа (сьліжа), сьліжаніна “вараныя сухія фрукты”: нава- 

рыла сьліжы з яблыкаў (Ласт.). Гл. сліж». 

Сліжань 'смоўж, слімак” (Яўс.). Да слізкі (гл.), параўн. сліжі. 

Сліжба “колькасць”: ніколі не бачыла такой сліжбы людзей 
(Мат. Гом.). Калі гэта не памылка пры запісе, гл. сціжба, то вера- 

годней за ўсё кантамінацыя апошняга і лічба “лік, колькасць”. 

Слізгавіца “слізгата” (Сл. ПЗБ, Скарбы), слізгавіца “галаледзіца” 

(Сцяшк. Сл.); параўн. польск. ў/і22аугіса “тс”, макед. лизгавица “сліз- 
кая дарога, галаледзіца”. Мяркуючы па націску і выбухным з, 
можа быць паланізмам. Аналагічна Астроўскі, АВ5І, 29, 150. Да 
слізгаць (гл.). 
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Слізганка “слізкае месца; коўзанка” (ТСБМ), слізгаўка “мес- 
ца на лёдзе, дзе магчыма коўзацца” (Нас., Яшк.). Рус. цвяр. слиз- 

галка “каток”, польск. ў/і2ггаужа “тс”, макед. лизгалка “слізкае месца; 
галаледзіца”. Да слізгаць (гл.). Варыянт слізгаўка, паводле Сл. ПЗБ 

(4, 483), з польскай. 

Слізгаць "рухацца па гладкай, слізкай паверхні, не адрываю- 
чыся ад яе; коўзаць” (ГСБМ), слізгацца “коўзацца” (ТСБМ, Касп.), 

слізгауцца “тс” (Нас., Варл., Сл. ПЗБ), слізацца “выслізваць, быць 

слізкім; коўзацца на нагах” (Нас.), слізгбта “стан паверхні пры 
абледзяненні” (Сл. ПЗБ, Сцяшк.). Рус. пск. слізгать, польск. 51і2гаё 
5іе, ўЛггаё “тс”, балг. слізгам се “коўзацца, паслізнуцца; падаць, 

паслізнуўшыся”, макед. (с)лизга се “коўзаць, коўзацца, пасліз- 
нуцца”. Прасл. “5/і22811 (е) (Слаўскі, 4, 251) экспрэсіўны дзея- 
слоў з суф. -е- або -гяе- ад “іга “ і.-е. “ўІеі-а- “слізкі, слізгац- 

ца”; Борысь, 617. Сувязь з слізь, слізкі, сляза (гл.) адзначаюць 

Міклашыч, 300; Праабражэнскі, 2, 300; Брукнер, 531; Фасмер, З, 
671; БЕР, 6, 877. Для шэрага форм характэрна чаргаванне -г-/-к-, 
параўн. слізкаць “слізгацець”, слізкацца “катацца на каньках” (Байк. 

і Некр.), відаць, пад уплывам слізкі, гл. 

Слізень “слізняк, смоўж” (Ян., ТС), слізянь “вераценіца” (віл., 

Сл. ПЗБ), параўн. укр. слізень “тс”. Да слізкі (гл.) па тыпу слівень, 

слімень (гл.). 

Слізік “праснак” (Сцяшк. Сл.), слёдзікі, слізікі “піражкі; варэ- 
нікі”, “крухмальныя локшыны”, “кусочкі пшанічнага цеста, адва- 
раныя ў вадзе і залітыя салодкай сумессю” (Скарбы, Сл. ПЗБ). 

Гл. сліж». 

Слізіць “сачыцца”, “мокнуць (пра рану)” (Сл. ПЗБ, ПСл), слізіць, 
слізіць “тс” (ТС), сюды ж, відаць, і слюзнуць “прэць, гніць” (Варл.). 

Параўн. укр. слизйти “сачыцца”, славац. 57і2й” “прапускаць вад- 
касць”, славен. 541261 “сачыцца”, серб.-харв. слизитаи “паціху цячы, 

сачыцца”, 521; “тс”, балг. дыял. слизі “паціху прасочваецца праз 
якую-небудзь перашкоду, сочыцца”. Борысь (С2ак. 5іц4., 82) ад- 

носіць сюды і ўкр. слизнути “таяць”, н.-луж. 9/ігпиў “таяць, рас- 
пускацца (пра снег, масла)”, старое польск. Ў/ігпаё “пакрывацца 
сліззю, рабіцца слізкім (пра мяса і інш.)”, 922её “станавіцца сліз- 
кім, вільготным (пра сала)”, славен. 5/і2глі/і “таяць (пра снег, масла)” 
і рэканструюе прасл. “5712; “выдзяляць з сябе вільгаць, слізь”, 
што суадносіцца з “52і2ьКь (з суф. -ькь), гл. слізкі, слізь. Параўн. 
БЕР, б, 878; ЗЕК, 4, 309. 
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Слізкі “гладкі, такі, на якім цяжка ўтрымацца, устаяць або 
які цяжка ўтрымаць”, “пакрыты сліззю” (ГСБМ, Байк. і Некр., 

Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), слізь “цягучая і слізкая маса” (ТСБМ), 

слізата “слізкасць” (Сл. ПЗБ), слізбта “заледзянелая дарога” (тс), 

“калі пад нагамі слізка” (Варл.), слізнуць, слізіць “пакрывацца сліззю, 

прэць” (ПСл), слідзікі “піражкі” (брасл., Сл. ПЗБ). Укр. слізький, 

рус. слёзкий, польск. 9/і2Кі, чэш. 57і26ў, 5726), славац. 5/і24ў, славен. 

зПтек, балг. слёзьк, ст.-слав. сльз'ькь “ліпкі; сакавіты”. Прасл. 

“бзькь утворана ад прасл. “54і2ь з суф. -ькь, параўн. укр. слиз, 

рус. слизь, чэш., славац. 5412, славен. 52 “слізь”, балг. слиз. Род- 

насныя ст.-ісл. 54” “гладкі”, ст.-в.-ням. зЯлап “красціся”, с.-в.-ням. 

ЗК “глей”, грэч. /іубту “дакранаючыся да паверхні”, ст.-ірл. 511217и 

“пэцкаць”. Гл. Міклашыч, 300; Праабражэнскі, 2, 300; Фасмер, З, 

671; Траўтман, 270; БЕР, 6, 876-878 з аглядам літ-ры. Узводзіц- 

ца да і.-е. “5/еце - “слізгаць, слізкі” (Покарны, 663-664; Сной!, 581; 

Борысь, 617; ЗЕК, 4, 312). Гл. яшчэ Махэк), 555; Шустар-Шэўц, 

1315; ЕСУМ, 5, 300. 
Слізбрак, слізбрык 'сцізорык” (Нас., Варл.). Гл. сцізорык; -л-, 

магчыма, пад уплывам слізкі (гл.). 

Слізуны “грыбы маслякі” (Сл. рэг. лекс.), сюды ж слізух “ма- 
сляк” (Сцяшк.), сліждак “казляк” (Яўс.). Да слізкі (гл.). 

“Слім, слым “вераценніца” (малар., Цыхун, вусн. паведамл.). 

Гл. слімень. і 
Слімазарны, слімазурны “запэцканы слінай; малы, хілы”, “ма- 

рудлівы, дробязны (аб працы)” (Нас.), слімазарны “няўдалы, няз- 
грабны” (Сцяшк. Сл.), “плюгавы” (Янк. 2), “мізэрны” (Сержп.; кам., 

ЖНС), слемазарны “ўбогі, варты жалю, слёз” (Нар. Гом.), сляма- 

зарный “дробны” (Сл. Брэс.), слімазарнік, слімазурнік “гадкае 
запэцканае дзіця”, “благі працаўнік, рамеснік” (Нас.), слімазарнік 
“неахайны, апушчаны чалавек” (Чач., Касп., Федар. 4), слімазу- 

рыць “пэцкаць”, “марудліва займацца нечым” (Нас.), слімаза “плакса” 

(КСП). Параўн. укр. арг. шлямазарник “вучань, што нестаранна 
піша”, польск. ў/атагатну, ў“Іатагатпу, Ўітагатту “павольны; 

расхлябаны, бездапаможны; вялы”, Ўатагага “няўклюда, няздара, 

недарэка”, каш. ў/атага “марудны, пазбаўлены энергіі чалавек”. 

Сцяцко (Афікс. наз., 41) слімаза разглядае як назоўнік агульнага 

роду, утвораны пры дапамозе непрадуктыўнага суф. -з-(а), што 

характарызуе асобу па негатыўнай працэсуальнай прыкмеце, ад 
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слімаць “плакаць” (КСП) па тыпу раўці - рэўза. Да падобнай 

версіі паходжання каш. ў/атага схіляецца Борысь (5ЕК, 4, 308), 

мяркуючы пра зыходныя формы “Ў ітага, ўітага, якія пазней 
зблізіліся з запазычаным ўгат “ ням. Ўўсатт “глей, мул, гразь”, 

ад якіх выводзіць польскія словы Брукнер (530). У якасці слова- 
ўтваральнай асновы прымаецца “/іт- “слізь, сліна” “ прасл. 

тіть або “іта, гл. ЗЕК, 4, 311; Бязлай, 3, 260; параўн. слім, 

слімень (гл.). Аднак аргатычнае ўжыванне дапускае і іншую вер- 

сію паходжання слова ці, ва ўсякім выпадку, уплыў на семантыку 
славянскага слова з боку яўр.-ням. (ідыш) 5сЛітазе! “злы лёс”, 
як гэта меркаваў Карскі (Белорусы, 173). Шульман (Полымя, 1926, 
8, 216) лічыць крыніцай беларускага сьлімазальнік “пэцкаль, мурза, 

няўдачнік” ід. ўс ітезаіпік “тс”. Гл. таксама Альтбаўэр, 7Р, 17, 49 

і наст. Горбач (Арго школярів, 35) украінскі аргатызм выво- 
дзіць ад мазати, гл. мазаць, і яўр. Ўіт-таггаіпік “няўдачнік, 

бедалага” з ням. зсітт “дрэнны” і яўр. тагга! “доля, шчасце”. 
Сучасны аргатызм шлемазл “няўдачнік” (гл. Евреи Гродно, Грод- 
но, 2000, 118) “ ід. зснатаззе! “цяжкая, заблытаная сітуацыя, 

пры якой індывід церпіць прыкрую няўдачу”, што з біблейскага 
яўр. Эса ж Ўспам -- ід. Маззеі “шчасце”, для якога дапускаецца 

кантамінацыя з ням. ўсй/ітт “дрэнны, паганы” (Штэрн, Убгіег- 
Басі, 189). 

Слімак “малюск, які мае ракавіну і рухаецца вельмі маруд- 
на” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Жыв. св.), ““моўж” (Нас., Гарэц., Бяльк., Байк. 

і Некр., Сцяшк., Сл. ПЗБ, ТС), “палявы смоўж” (Касп.), слюмак 

“слізняк, смоўж (віц., Жыв. НС), слямак “тс” (Сл. ПЗБ). Укр. слимак, 
польск. Ўітак “смоўж, слімак”, чэш., славац. з/ітак “тс”, балг. 
слімак “смоўж, Неііх”, макед. дыял. слімок “тс”. Праслав. “ў/ітакь, 
роднаснае грэч. Лвіцаё, Р. скл. Лейшакоб “смоўж без ракавіны”, 
лац. Лтах, -асіў “слімак”, ст.-ісл. ўт “слізь, глей”, с.-н.-ням. 5/т 

“ціна, гразь”, ірл. з/епшт “гладкі”, якія да і.-е. “(ЎМеіт- “слізкі”. 
Гл. таксама сліна і роднасныя (слімак пакідае пасля сябе слі- 
ністы след - гл. Махэк,, 554; Траўтман, 269; іншую літ-ру гл. 
Фасмер, 3, 672; Трубачоў, Проспект, 79). Карскі (Белорусы, 157) 

меркаваў пра польскае пасрэдніцтва праз збліжэнне з лац. /ітах, 
што не мае падстаў. 

Слімакі, слімакё “сліна (пры плачы)” (Нас.; зэльв., Нар. сло- 

ватв.). Да папярэдняга слова. Параўн. польск. дыял. Ў/ітасаус 5іе 

“плакаць, хныкаць” з Ўітак (Варш. сл., 6, 729). 
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Слімаць 'слініць” (воран., Сл. ПЗБ), слімаць “плакаць” (КСП). 

Параўн. балг. дыял. слімя “слініць, мазаць слінай”. Прасл. “5/ітаўі, 

“ітій, вытворныя ад “ть, “ўЛта “слізь, сліна”, параўн. славен. 

дыял. Літа, харв. 57і т “слізь, сліна”, роднасныя ст.-ісл. 5/іт “слізь”, 

ст.-англ. 5/т “слізь, сліна”, англ. 52іте, гал. 54ўт, ст.-в.-ням. 52, 

ням. ўсшеіт “тс”, што ўзыходзяць да і.-е. “5/61-то-5 (БЕР, 6, 879; 

Глухак, 562). 

Слімбаты “слінявы” (слуц., Жыв. сл.). Да папярэдняга слова, 

праз экспрэсіўны назоўнік “слімба (аб суф. -б(а) гл. Сцяцко, 

Афікс. наз., 33), параўн. слімакаваты “пакрыты слінай, мокры 
ад сліны” (ГСБМ), утворанае ад слімак, слімакі (гл.). 

Слімень “мядзянка, вераценніца” (ТСБМ, Ласт., ТС, Ян.), 

“земнаводнае Апецііз ўгагшіз 1.” (Янк. 3, Пятк. 2, Жыв. св., Сл. 

ПЗБ), слімёнь “тс” (Сцяшк.), “тоўсты, тлусты, сыты (чалавек) (ЯН., 

Юрч.), слімень “смоўж” (ТС, Мат. Гом), слямёнь “невялікая змяя, 

Апрціз ЁгагіІі5 І.” (Касп.). Параўн. каш. ў/ётёй “земнаводнае 

Аптці5 бгаріІі5 І..”, “слімак” (беспадстаўна трактуецца ў ЕК, 4, 311 

як “выключна кашубскае”), балг. радоп. сёл мен”, сбл мен" “слімак”. 

Прасл. “ў/тепь утворана пры дапамозе суф. -еп- ад асновы 
тДт- “слізкі” па тыпу “го/епь ад “ео/ь, параўн. слімак, слім (гл.). 

Першаснае значэнне, відаць, “слімак, слізень”, перанесенае на мя- 

дзянку ці вераценніцу па матывах табу. 

Сліна “цягучая вадкасць у роце” (ТСБМ, Гарэц., Ласт., Касп., 

Шат., Сл. ПЗБ, ТС, Сержп., Варл.), сліня “тс” (Нас., Байк. і Некр., 

Сл. ПЗБ), слініць “мачыць слінаю” (ТС, Варл., Сцяшк.), “плакаць” 

СКд. 2, Варл.), сліняты, слінкаты “слюнявы” (Сцяшк. Сл.), слюна 

“сліна” (ЛА, 3), слюня “тс” (Гарэц., Бяльк., ЛА, 3). Укр. слйна, дыял. 

слюна, рус. сліна, слина, слюна, стараж.-рус. слина, польск. ў4іпа, 

в.-луж., н.-луж. зіпа, чэш., славац. гіпа, серб.-харв. сліна, славен. 

па, балг. слёна, слюнка, макед. слинка, ст.-слав. санна. Прасел. 

“та, “Г 'ипа. Бліжэйшыя адпаведнікі ў лат. 5/іёпаў “слюні, гус- 

тая слізь”, з/іёпбі “пырскаць (пра сліну)”, 5/іёкаў “слюні”; да і.-е. 

“(5)іеі- “слізкі, клейкі”, гл. Траўтман, 269; Мюленбах-Эндзелін, 3, 

939; Міклашыч, 307; Покарны, 662-663. Бязлай (3, 260) параў- 

ноўвае яшчэ з формамі без пачатковага зычнага грэч. аліўе “на- 
мазваю”, лац. г/іпеге “мазаць, пэцкаць”. Фасмер (З, 672) гэтыя па- 

ралелі лічыць сумніўнымі. Сной: (580) разглядае як роднаснае 
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слізь, слізкі (гл.). Гл. яшчэ Махэк, 555; Скок, 3, 285-286; БЕР, 6, 

880; Глухак, 562; Жураўлёў, Язык и миф, 200-201; Шустар- 

Шэўц, 1314-1315; Борысь, 616; ЕСУМ, 5, 300-301. Карскі (1, 19) 

тлумачыць формы з канцавым -ня ўплывам мяккасці папярэдня- 
га склада і дзеяслова слініць. 

Слінзіць “плакаць” (Сцяшк. Сл.). Да слініць “тс” (гл. сліна) 

праз “слінза “плакса” як рэўза “тс” ад раўці “плакаць”. 

Слінь “слізь”, ““моўж”, слінько “ёрш”, “слінявы чалавек” (ТС), 

слінь “луска” (чач., ЖНС). Параўн. балг. слин “мазоль”, дыял. слинь 

“тс”. Відаць, самастойнае аддзеяслоўнае ўтварэнне ад слініць “пу- 

скаць слюні” (гл. сліна). Балгарскія словы ўзыходзяць да прасл. 

“ўіть, аналагічнага “ть (БЕР, 6, 879), гл. слімаць. Параўн. 

таксама слізь, слізіць (гл.), што ўзводзяцца да адной асновы і.-е. 

“ўЛеі- з. рознымі пашыральнікамі. Чаргаванне мяккіх і цвёрдых 

асноў у славянскіх мовах тлумачыцца субстантывізацыяй пер- 

шасных прыметнікаў тыпу “Лпь » “Лпь, гл. Фурлан у Бязлай, З, 
262. Параўн. слень (гл.). 

Слічны “прыгожы, цудоўны” (Нас.), “прыгожы, прывабны” 

(Бяльк., Нар. Гом., Сцяшк. Сл.). Як і ст.-бел. сличный “прыгожы, 

прывабны, цудоўны, чароўны” (Ст.-бел. лексікон) з польск. з/іс2пу 

“тс” (Булыка, Леке. запазыч., 195). Апошняе да /ісе “твар” (Брукнер, 

298); гл., напрыклад, ліцдаваць. Адносна падобных утварэнняў у 

славянскіх мовах, што ўзыходзяць да “ўьёьпь/ь, гл. Трубачоў, 
Проспект, 81. 

Слішч “смоўж” (ТС). Хутчэй за ўсё, да слізкі (гл.) у выніку 

субстантывацыі першаснага “57і2ьКь, параўн. сліш “смоўж” (Сл. 

ПЗБ); магчымы ўплыў наступнага слова. 
Слішча 'сцелішча; месца, дзе сцелюць лён” (ТС; рас., чэрв., 

Сл. ПЗБ; Сцяшк., Шатал., Жд. І, З нар. сл., Нар. леке.). Укр. сле, 

рус. дыял. стліше, польск. дыял. ў4іў2с2е “тс”. Прасл. паўночна- 

слав. “бгыіўгё. Да “ўгыаіі “слаць” з суф. -іў/ё; гл. Праабражэнскі, 
2, 387. 

Слбва “адзінка мовы, маўлення”, “фраза, выказванне”, “мова” 

(ТСБМ, Нас., Шат., Бяльк., Байк. і Некр., Др.-Падб.), слбво “тс” 

(ТС, Федар. 4), словіна ж. р., экспр. “тс” (ГС), сюды ж словёчно 
“вусна” (мазыр., Нар. Гом.), ст.-бел. слово “адзінка маўлення”, 

“выказванне”, “выражэнне волі, загад”, “павучэнне” (Сташайтэне, 

Абстр. леке., 75). Укр., рус. слбво, польск. 540и»0, в.-луж., н.-луж. 
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ўіоуо “слова”, чэш. 5/оуд “слова”, з/оуе5о “дзеяслоў”, славац. 5/0У0, 

серб.-харв. слдво “літара”, славен. 5/оуд “развітанне”, 54бу0 “літара; 

слова”, балг. слбво, макед. слово “літара”, ст.-слав. слово, Р. скл. 

сдовесе. Прасл. “5/оўо “слова” (аснова на -е5). Роднасныя ўсх.-літ. 

Ўауё “пашана; ушанаванне, слава”, ў/ауініі “славіць, шанаваць”, 

лат. ў/ара, згауе “пагалоска; рэпутацыя; пахвала; слава”, авест. 

зтдуай- “слава, павага; кліч”, грэч. кЛ6д0с “слава”, ст.-ірл. с/й “сла- 
ва”; гл. Траўтман, 368; Мюленбах- Эндзелін, 3, 920; Фрэнкель, 

1008; Майргофер, 3, 389; Мее, Ейаез, 356-357; Покарны, 606- 

607. Узводзяць да і.-е. кораня “К'/ецоз “ “К“еи- “чуць, слухаць” 

(Сной!:, 583). У славянскіх мовах звязана чаргаваннем галосных 

з слава, слыць (гл.). Гл. Фасмер, 3, 673; Глухак, 563; Махэк, 557 

(падкрэслівае, што ў склад прасл. “5/0уо уваходзіў семантычны 
кампанент “пашана, слава”, прадстаўлены ў “«/оуёйі, “зІоўйі, ст.-слав. 
Благослдоенти “гаварыць, прапаведваць, велічаць, славіць”). Гл. яшчэ 

Скок, 3, 288-289; Трубачоў, Этимология- 1968, 58; Шустар-Шэўц, 

1308; Сной], 583; Борысь, 559; ЕСУМ, 5, 306. 
Слбдыч “уласцівасць салодкага; салодкі смак” (ТСБМ, Нас.), 

“задавальненне, асалода” (Сержп.). Запазычанне з польск. ў/оаус2 
“тс”, аб чым сведчыць наяўнасць -ёо-, гл. Карскі 2-3, 39; Цвяткоў, 

Запіскі, 2, 1, 60. Параўн. саладосць, салодкі. 

Слой; “пласт чаго-небудзь” (ГСБМ, Ласт., Байк. і Некр., ТС, 

Сцяшк., З нар. сл., Сл. ПЗБ), “гадавы круг у зрэзе дрэва” (Сл. ПЗБ, 

Сцяшк.). Укр. дыял. сліў, слой “пражылкі ў драўніне”, “пасма, 

валакно”, рус. слой “пласт”, польск. 549) “пласт; пражылкі ў драў- 
ніне”, чэш. 5/0ў “пласт, гадавое кальцо ў дрэве”, славац. 5/9ў “пласт”, 

славен. 529ў “брудная лужына; горны пласт”, балг. слой “пласт; 
корка лёду”, макед. слоў “пласт”. Прасл. “Ўы б/ь “ “ўыіі, г. ЗН. 
першапачаткова “тое, што злілі” з чаргаваннем у корані іо, 
параўн. лой, пралой (гл.). Гл. Бернекер, 1, 729; Праабражэнскі, 2, 
323, 387; Фасмер, 3, 674; Сной], 581; Борысь, 559. Роднасць “5 оўь 

з ст.-прус. ў/ауап “полаз саней”, літ. ў71ёй7, ўПеўй “прыхіляць”, лат. 

зеі “тс”, авест. ўгауаіі “ён прыхіляецца”, ст.-сакс. іпбп “пры- 
сланяць, абапірацца” (Граўтман, 309; Мюленбах-Эндзелін, 3, 939 
і наст; Махэю, 555) і рэканструкцыя “540/ь Фасмерам (З, 674) лі- 
чыцца менш верагоднай. Апошнюю версію рашуча падтрымлі- 
вае Трубачоў (Ремесл. терм., 256-257), які рэканструкцыю “5ьоўь 
адносіць толькі да слоў» (гл.). Агляд версій гл. яшчэ ЕСУМ, 5, 302-303. 
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Слой; “гліняны паліваны посуд з накрыўкай” (ПСл), “(высо- 

кая) шкляная або гліняная пасудзіна” (ТСБМ, Нас., Ласт., Сл. 

ПЗБ, З нар. сл., ЛА, 5), слбік “тс” (ТСБМ, Нас., Касп., Др.-Падб., 

Бяльк., ГС, Сл. ПЗБ, Варл., Сцяшк., З нар. сл., ЛА, 5), “высокі 

гліняны збан” (Шат.), слдвік (з слбік) “слоік” (Сл. ПЗБ, Сцяшк., 

Жа. І, Сл. Брэе.). Укр. слой, слоўк “шкляны або гліняны посуд”, 

дыял. слій, слой “міска; куфаль”, польск. 579], 5/0ік “шкляная бан- 
ка”, в.-луж. 540ўк “пасудзіна для масла”, н.-луж. 5/0ў “міска, бля- 
шанка”. Брукнер (500), Борысь (559) не аддзяляюць ад слой; 

(гл.), а Трубачоў (Ремесл. терм., 256-257) рэканструюе прасл. 

“ўЕЫоўь, утворанае з прыст. сь- і іменнай асновы 7-/о/ь: “й “ліць”, 
якое потым наблізілася да “5/0/ь “слой, пласт”, што адбылося ў 

польскай мове ў перыяд яе ўжо адасобленага жыцця, паколькі 
там тое і другое дало 549]. Украінскую форму ён разглядае (там жа) 
як запазычанне з польскай, тое ж трэба, відаць, прызнаць і для 
беларускага слова. Гл. таксама ЕСУМ, 5, 307. 

Слбкат “казытка” (ЛА, 3; Ян.), слбкот “тс” (ПСл, ТС). Параўн. 

балг. дыял. склбкут “тс” пры больш распаўсюджаным скбкот “тс”, 
паводле БЕР (б, 757) з няясным устаўным -л-, што можа свед- 

чыць пра кантамінацыю. Гл. слакатаць. 
Слбксня, слбкшня “лубяное валакно” (воран., шальч., Сл. ПЗБ), 

слбкшыны, слбкшыня “тс” (воран., іўеў., шальч., навагр., Сл. ПЗБ). 

З літ. зЛмокзпа “тс” (там жа). 

Слон; “буйная траваядная млекакормячая жывёліна з доўгім 

хобатам і двума біўнямі” (ТСБМ, Ласт.), слонь (Байк. і Некр.). 
Укр. слон, слонь, рус. слон, стараж.-рус. слонь, рус.-ц.-слав. слонь, 

польск., в.-луж. зой, н.-луж. 5гоп, чэш., славац. 52оп, славен. 5дй, 

серб.-харв. слдн, балг., макед. слон. Форма слонь у беларускай, 

таксама як і ва ўкраінскай (аб апошняй гл. Фасмер, З, 674), з поль- 

скай. Слова спрэчнага паходжання. Старое тлумачэнне ““/опь ад 
“(ргі)хІопііі «е “прысланіцца, прыхіліцца” заснавана на сярэдня- 
вечных уяўленнях, што слон не можа згінаць каленяў, а таму 
спіць, прысланіўшыся да дрэва, параўн. рус.-ц.-слав. егда хоцеть 
спати дубЗФ ся вьслонивь спить (гл. Праабражэнскі, 2, 324; Брандт, 

РФВ, 24, 180 і наст.; Брукнер, 500; Младэнаў, 591), адхіляецца 

Фасмерам (там жа) і Кіпарскім (ВЯ, 1956, 5, 137) як народная 
этымалогія, таму што ў славян, як заўважае Фасмер, не было маг- 
чымасцей назіраць за звычкамі гэтай жывёліны. Па фанетычных 
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і гісторыка-культурных прычынах найбольш прымальная версія 
аб запазычанні з цюркскіх моў, параўн. тур., карач., азерб., крым.- 

тат. азгап “леў”; літаратуру гл. Фасмер (там жа); аналагічна Сной; 
(581), Борысь (558). Да пераходу значэння параўн. верблюд, які ў 

канчатковым выніку ўзыходзіць да грэч. ёлефас “слон” (гл. Кіпарскі, 
там жа), асец. 4отбраў “зубр”, якое ў сучасным ужыванні стала 

абазначаць ільва (Абаеў, ВЯ, 1958, І, 121), а таксама семантыч- 

нае новаўтварэнне рус. пск. слон “лось”. Якабсон (ІІ, 1959, 1-2, 
27) прапануе супастаўленне з тахар. Х/оу; Іванаў (Этимология- 
1975, 153 і наст.) лічыць гэтую форму прамежкавай паміж цэнт- 
ральнаеўразійскімі і сібірскімі формамі гэтага міграцыйнага 
тэрміна і параўноўвае славянскія словы з формамі тыпу кіт. “5947, 
тыбец.-бірм. з/аў “слон”, параўн. Глухак, 563. Гл. яшчэ Махэк» 
(556) - аб версіі Ошціра (5Іауіа, 6, І і наст.), што ўзнаўляе пра- 
форму “зор-п- і роднасць з грэч. ё/ефас, Р. скл. Елефаутос. Да 
апошняй версіі параўн. Скок, 3, 286. Гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 1304; 
ЕСУМ, 5, 307- 308. 

Слон; “лаўка, услон” (Нас., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС, Сцяшк., 

Шатал., Ян., Скарбы), слонь “вялікае крэсла” (Сцяшк. Сл.); па- 

мянш. слбнеўу (Нас., Касп., Бяльк.), слончык (Нас., Бяльк., Шатал., 

Скарбы), слднак (Сл. ПЗБ, Жыв. ел.), слінчык, слбнчык, слўнчык 

(Сл. Брэс.). З аслон, услон (гл.) з адпадзеннем галоснага (пратэ- 

зы) або непасрэдна ад сланіць (гл.) як аддзеяслоўны назоўнік, 
параўн. слоніца “вялікая складаная рама на ўсю бакавую сценку 

хаты як аснова кроснаў” (Серб.), рус. пск. слон “засланка ў печы” 

і інш. 
Слон, “жэрдка, з якой робіцца ключнік (тоўстая жардзіна з 

калочкам на канцы, якім яна вешалася на кладзь, выконваючы 
ролю кроквы ў страсе на сохах)” (ельск., Нар. сл.). Да “зТопііі (гл. 

восланкі, услон). 

Слон, “сланечнік” (Касп., Жд. 2, Шатал.; в.-дзв., Сл. ПЗБ), 

слбнкі “семачкі сланечніку” (чэрв., Жыв. сл.). Відаць, скарачэнне 

з сланечнік, сломачнік або з слонца» “сланечнік” (гл.). 

Слбнка “птушка 5соіорах гі5іісоІа І..; лясны кулік, вальд- 
шнэп” (ТСБМ, Нас., Касп., Бяльк., Байк. і Некр.), сломка “тс” 

(Гарэц., Інстр. 2; мазыр., петрык., Нікан.). Запазычанне з польск. 

зіака, дыял. зіека “бакас”; яшчэ ў ХХІ ст. яно пісалася згапка 

і зіеКа (Брукнер, 500). Этымалогію гл. пад слука. 
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Слбнцаі, слбнцэ “сонца” (Нас., Шымк. Собр., Шн., 1, Касп., 

Байк. і Некр., Сл. ПЗБ, ТС, Скарбы, Нар. Гом., Нар. словатв.), 

слбнцо “тс” (Сл. Брэс., Ян.), сюды ж слднко “тс” (Сл. ПЗБ, Сцяшк., 

Скарбы), ст.-бел. слонце, слонцэ “тс” (Ст.-бел. лексікон). З польск. 

зЗойсе “тс”; гл. Карскі, 1, 259; Кюнэ, Роіп., 98; Арашонкава, Бел.- 

польск. ізал., 10. 

Слбнца» “сланечнік” (Шат.). З польск. ў/ойсе “тс”. 

Слбпы “пахілы”: слопая страха (мін., Сл. ПЗБ); таксама тапонім 

Слопішча (Жучк., КТС). Фармальна слова можна звязаць з рус. 

ослоп “дубіна, кругляк, дурань”, дыял. ослопина “доўгая жардзіна”, 

стараж.-рус. ослопь “дубіна, палка”; далей параўноўваюць з сла- 

вен. роз/др(е “будынак” (Міклашыч, 432); супраць супастаўлення 

з “с8іораіі “ляскаць, бразгаць”, як гэта меркаваў Мацэнаўэр (ГЕ, 

12, 172), Фасмер (З, 161). Бязлай (З, 91) дапускае роднасць з літ. 

Заріш, рахІарій “тайнік, сховішча”, лат. ў/арзіў “кут, сховішча”. 

Але словаўтварэнне (меркаваўся б дзеяслоў “слопіць) і семанты- 

ку вытлумачыць цяжка. 
Слбсар “слесар” (Сцяшк.), слёсар “тс” (лаг., Сл. ПЗБ). З польск. 

Ўозаг2 “тс”. Ст.-бел. слосарь, таго ж паходжання, што і ст.-бел. 

слесарь (гл. слесар). 
Слбсны “пакаты”: слосная страха (воран., ЛА, 4), “пахілы” 

(воран., Сл. ПЗБ). Аўтары слоўніка (4, 489) параўноўваюць з літ. 

зізпаі “тс”. 

Слбта; “сырое надвор'е з дажджом і мокрым снегам” (ТСБМ, 

Нас., Варл., Сцяшк., Байк. і Некр., Сержп. Прымхі; ЛА, 2), “нешта 
вільготнае, ліпкае, назойлівае” (Жыв. сл., Нар. словатв.), слата 

“сырое вільготнае надвор”е” (ГСБМ, Сцяшк., Гарэц., Шат., Др.-Падб., 
Байк. і Некр., ПСл, Сл. ПЗБ), “назола, прыліпала” (Ян., Нар. лекс.), 

слота “тс” (ЛА, 3), слоць “мокрае надвор'е” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), 

слюта “слота”, слута, слюта, слёта, слюта, слоць, слокіта “тс” 

(ЛА, 2). Сюды ж слотіты “надакучаць, часта турбаваць” (драг., 

З нар. сл.). Укр. слота, сльота, рус. слбта, слоть, стараж.-рус. 

слота “непагадзь”, польск. ў/0га, чэш., славац. 5/0га, славен. 510га, 

серб. дыял. слдта “тс”, балг. слбта “град”. Прасл. “5/ога. Роднасныя 

літ. ўбЙаз “халодны”, ўайі5 “холад, мароз”, ўдйі “мерзнуць”, лат. зайіз 

“халодны”, авест. загдга- “халодны”, новапере. бела “тс”. Гл. Траўт- 

ман, 298. Далей параўноўваюць з нарв. 5/е/” н. р., 5/ейа “дождж”; 

7 Зак. 857 
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гл. Фасмер, 3, 675 з іншай літ-рай. Да і.-е. кораня “Хе]- у значэнні 

“мерзнуць, халодны” (Покарны, 1, 552; Гарачава, Этимология- 

1976, 62). Махэк, (556) беспадстаўна аддзяляе 5і0га у значэнні 

“нягоднік, жулік”, 51огі! “абражаць” ад 5/ога у першасным зна- 

чэнні. Паводле Карскага (Белорусы, 149), варыянт з націскам на 

першым складзе запазычанне з польск. 540/а, што цяжка давесці. 
Бязлай (З, 265), Борысь (559) параўноўваюць з літ. Ў/ара “непа- 
гадзь, даждлівае надвор'е”, лат. ўгар/ “зрабіцца вільготным, мок- 

рым”, грэч. кЛёлас “вільгаць, макрата”, якія да і.-е. “Кер- “віль- 
готны, мокры”; тады прасл. “5/ога “ “згоріа. Гл. яшчэ Скок, З, 287; 

ЕСУМ, 5, 311-312. 
Слбта; “насланае няшчасце” (Касп.), “нешта як бы чарамі на- 

сланае” (Варл.); сюды ж, відаць, слата слатой “незлічона, шмат” 

(Барад.). Ад слаць (гл.) з суф. -оту(а), аб якім гл. Сцяцко, Афіке. 
наз., 34. 

Слбўнік “збор размешчаных у пэўным парадку слоў з тлу- 

мачэннем або перакладам на іншую мову” (ТСБМ, Байк. і Некр.). 

Паводле Гіст. мовы (2, 146), слова з'явілася ў пачатку ХХ ст. 

Відавочна, паланізм: з польск. з/]оугпік “тс”. Да слова (гл.). У сла- 

вянскіх мовах, магчыма, калька лац. уссарнІагішт “тс” ад Уосабшшт 

“слова”. 

Слуга “чалавек для асабістых паслуг, прыслужнік” (ГСБМ, 
Ласт., Шат., Сцяшк., Жд. І, 2, Нар. сл.), слуга “пашана, якую вы- 

казваюць дзеці ручкай старэйшым” (Нас.), сюды ж слугаваць 

“прыслужваць” (ГСБМ). Укр., рус. слуга, стараж.-рус. слуга, польск. 
зіиеа, чэш., славац. зіла, серб.-харв. слуга, славен. 5/ра, балг. 

слуга, макед. слуга, ст.-слав. слоуга. Прасл. “5Іцига. Роднасныя ў 
балтыйскіх і кельцкіх мовах: літ. з?ацеўіі, ўГацеай “падтрымлі- 

ваць, дапамагаць”, ў/аней “паслуга; слуга”, ірл. 5/цае “атрад”, ёег- 

Гасй (“ ЧерохІоие0-) “дамачадцы” і інш.; гл. Граўтман, 269; Буга, 
РФВ, 66, 248 і наст.; Махэк, 557; Фасмер, 3, 676 з аглядам літ-ры. 

З прычыны ізаляванасці слова ў славянскіх мовах і няяснасці 

словаўтварэння (практычнай адсутнасці суф. -г(а)) шэраг этымо- 

лагаў (Шахматаў, АБбІР Р, 33, 92; Файст, “115, 6, 45, Мікала, РФВ, 

48, 273) лічаць слова запазычаннем з кельцкай. Катэгарычна су- 

праць Фасмер (там жа), Лер-Сплавінскі (К.5, 18, 6). Слаўскі (5Р, 

1, 60) следам за Вондракам (Уегаі. тг., 1, 400) бачыць тут стары і.-е. 

суфікс -а, які ўтвараў потіпа агепіі5. Што датычыцца кораня 
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слова, то на славянскай глебе яго звязвалі з “5/й- (гл. слынуць), 

гл. Міклашыч (308), але наяўнасць групы 5]- у літоўскай і кельц- 

кай паралелях сведчыць аб немагчымасці гэтай роднасці, гл. Фас- 

мер, там жа. Борысь (560) рэканструюе семантыку і.-е. дыял. (балта- 

славянскае і кельцкае) “анеа “дружына (воінаў) ж “дапамога, 

паслуга” 2 “той, хто дапамагае, робіць паслугі”. Бязлай (З, 266- 

267) узводзіць да і.-е. “5/онеа “дапамога, служба”. Ад слуга ўтво- 

раны дзеяслоў служыць “працаваць па найме ў сферы разумовай 

або фізічнай працы, звязанай не з вытворчасцю, а з абслугоўван- 
нем каго-небудзь, чаго-небудзь”, “выконваць воінскія абавязкі”, 

“выконваць абавязкі слугі, прыслугі”, “выконваць якія-небудзь 

абавязкі ў адносінах да каго-небудзь; выконваць чыю-небудзь 

волю”; прасл. “5/42111; гл. Борысь, там жа. 

Слудва “закалец у хлебе”, перан. “шчыльны, спрасаваны іл” 
(ТС). Укр. слудва “скала; сталактыт”, рус. дыял. слуда “круты бераг 
ракі”, “камяністая глеба”, стараж.-рус. слуда, слуды, Р. скл. слудьве 

(адкуль беларуская і ўкраінская формы), “гара, круча, уцёс”, ц.-слав. 
слудьвьнь “абрывісты, круты”. Параўноўвалі (Міклашыч, 308) з 
рус. слуд “заліўны луг”, слудь “шарон”, якое, магчыма, мае і.-е. па- 

ралелі: нарв. 5/иаа, дац. 5гиа “снег і дождж упярэмешку”, нова-в.-ням. 

слой, ўспіші “гразь; адліга”, с.-н.-ням. 5246іеп мн. л. “град”, 5467 “іл, 

лужа”; гл. Фасмер, 3, 676-677; далейшыя сувязі няясныя. Гл. яшчэ 

ЕСУМ, 5, 309-310. 
Служачы “службовец, чалавек на дзяржаўнай службе” (ТСБМ). 

Субстантываваны дзеепрыметнік ад служыць “ “5/и2іг, параўн. 
укр. служшти, рус. служіть, польск. 5іи2ус, чэш. 5Іои2йіі, в.-луж. 
зІш?іс, н.-луж. ўІм2уў, славен. 514211і, серб.-харв. слўжишти “быць 
на службе; абслугоўваць, частаваць”, балг. служа “быць на службе; 
карыстацца, валодаць”, макед. служи “быць на службе; абслугоў- 
ваць”, ст.-слав. слдужити “тс”, якім адпавядаюць літ. 5/амеўй! “пад- 

трымоўваць, дапамагаць”, з/ацеё “служба, служэнне”, суадносныя 

з слуга (гл.). Магчыма, запазычана з рускай мовы, параўн. народ- 

нае слугачы “служка” (Нас.), якое ў сваю чаргу можна суаднесці 

з польск. ў/игасу “тс”. 

Служба “работа, заняткі; месца работы”, “богаслужэнне”, “вы- 

кананне воінскіх абавязкаў” (ТСБМ, Нас., Ласт., Шат., Бяльк., 

Пятк. 2, Сцяшк., Сл. ПЗБ), ст.-бел. служба “выкананне воінскіх 

абавязкаў; прыгон, прымус; богаслужэнне, выкананне святарскіх 

7 
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абавязкаў” (Сташайтэне, Абстр. лекс., 67-68). Параўн. укр., рус. 
служба, стараж.-рус. служьба, польск. ў/и2ра, серб.-харв. служба, 

славен. 5/иёра, балг. служба, макед. служба. Прасл. “5/и?ьра, утво- 

рана ад “5/и217і “служыць” з суф. -ьр(а); гл. Слаўскі, 5Р, 1, 61; 

Махэк», 557. 
Службіста “добры працаўнік” (смарг., беласт., Сл. ПЗБ). З польск. 

зіигбізга “тс”. Таксама з польскай прыметнік служббвы (ТСБМ) “ 

зиёроуўу і дыял. служонца, службнцая “служанка” (Сл. ПЗБ) “ 
зшгасу. 

Служббвік “кілішак”, службовая чарка “чарка ёмістасцю 100 
грам” (Скарбы). Да службовы (гл. служба), відаць, пераўтварэн- 
не старога казённы, г. зн. “мера, зацверджаная дзяржавай (казной)”. 

Служыць. Гл. слуга. 
Слука “слонка” (Байк. і Некр., Пятк. 2, ПСл), “казадой” (саліг., 

Нар. словатв.), слук “чырвоны лясны кулік, вальдшнэп, Эсоіорах 
гізйсоІа І.” (Меер Крыч.), слука, слуква, слухва “тс” (усх.-палес., 

стол., Нікан.), случа “тс” (Інстр. 2). Укр. слуква “тс”, рус. дыял. 
слука, польск. «іопка, дыял. ўўеКа, ст.-польск. «/ека “бакас”, н- луж. 

зіша, чэш. зішка, дыял. зка, славац. зіика, серб.-харв. слука, шшьука, 

славен. 5/бка “тс”. Праслав. “зірка. Роднасныя літ. з/ап4а “кулік”, лат. 

зМока “слонка”, ст.-прус. з/апке “вялікі кулік” (Траўтман, 268; 
Мюленбах- Эндзелін, 3, 944). Далей па розных матывах дапускаюць 

роднасць з літ. 5/18411 “красціся, прабірацца”, з/апка “той, хто ходзіць 

крадучыся”, лат. 5767 “красціся”, ст.-в.-ням. з/іпгап “варушыцца, 
хістацца” і г. д. (Зубаты, ГЕ, 20, 406 і наст., Махэк, 558), таму 

што птушка мае “згорбленую, крадучуюся паходку” (Брэм) або 

амаль не рухаецца ў няволі на працягу дня (Махэк,, там жа). 

Бязлай (Езеі, 117) збліжае з польск. ў/ес2её “сядзець на кукіш- 
ках”, чэш. дыял. 057 'акииі” “"разгультаіцца”, славен. з/ейтігі зе “па- 
класціся”. Інакш Брукнер (500), які лічыць назву птушкі гукапе- 
раймальнай і параўноўвае з польск. ў/ес2её “енчыць, павіскваць, 

скуліць”. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 678; Сной], 581; ЕСУМ, 5, 310; 

Антропаў, Назв. птиц, 360. 

Слуп “бервяно або тоўсты брус, умацаваны вертыкальна, стаўма” 
(ТСБМ, Нас., Шат., Байк., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ), памянш. слупбк 

(ТСБМ, Сл. ПЗБ), слупак (Сл. П3Б); слупбк “грубка” (Сцяшк.), слу- 

пёц “папярочная планка ў граблях, у якую набіваюць зубы” (Ша- 
тал., ЛА, 4). З польск. зір, зіирек “тс” (Карскі 1, 356; Цвяткоў, 
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Запіскі 2, 1, 59; Кюнэ, Роіп., 98), якое да прасл. “5гырь (гл. стоўп), 

параўн. кантамінаваную форму стлуп (стлупь) “тс” (Шымк. Собр.). 
Слупа”, слупа прысл. “дубка (станавіцца)”, слупка “тс” (ганц., 

шчуч., Сл. ПЗБ), слупкаваць “станавіцца дубка” (іўеў., там жа). Да 
слуп (гл.) па тыпу прыслоўяў на -а, параўн. дуба, стаяка і пад. 

Слупняк “вострая інфекцыйная хвароба, якая прыводзіць да 

сутаргі мышцаў” (ТСБМ). Да слуп (гл.); калька рус. столбняк “тс”. 
Слух. Гл. слых. 

Слухаўкі “навушнікі” (Скарбы). З польск. бі испаукі “тс”, 5іи- 
спауЖа “тэлефонная трубка”. Параўн. сучаснае разм. слухаўка “тс”. 

Слухаць “успрымаць слыхам”, “разглядаць (судовую справу)”, 

“прымаць пад увагу чые-небудзь указанні” (ГСБМ, Ласт., Нас., 

Шымк. Собр., Касп., Байк. і Некр., ТС, Сл. ПЗБ), ст.-бел. слухата, 
слышати, слышети “тс” (Альтбаўэр). Укр. слухати, рус. слушать, 
дыял. слухать, польск. ў/испас “слухаць”, 5іи52гас “слухацца”, в.-луж. 

розіисрас, біиўес, н.-луж. «Гиспах, ўішўаў, чэш. зішўейі “падыходзіць, 

быць да твару”, славац. 5/мўаі”, серб.-харв. слушати, славен. 
зба, балг. сяўшам, макед. слуша, ст.-слав. слоўшатн. Прасл. 

“уГиуспаіі і “бІшўаіі “ “Іихёіі, якія ад “«Гшиспь “слых” (Фасмер, 3, 

679), гл. слых. Адпаведнікі літ. Машуў/і “слухаць, слухацца”, ст.-прус. 
Каизйоп “пачуць”, ст.-в.-ням. Лозёп “слухаць, слухацца”; з іншай 
ступенню вакалізму: ст.-інд. ўўбўаіі “ён чуе”, ст.-сакс. 8/и57 “слых; 

вуха; слуханне”, якія працягваюць і.-е. “К 7еи-5- “чуць”. Гл. яшчэ 

Махэк,, 558-559; Сной], 583; Глухак, 564; Борысь, 560; ЕСУМ, 5, 

310-311. 
Слухмяны “паслушны” (Нас., Касп., Растарг., Байк. і Некр.). 

Параўн. укр. слухм Яний “тс”. Карскі (2-3, 43) мяркуе пра запа- 
зычанне з украінскай, дзе вядомы варыянт слухняний “тс”, параўн. 
слухавы “тс” (Нас.). Да словаўтварэння параўн. руцьмяны, ціх- 

мяны (гл.). 

“Слуць, ст.-бел. слути “лічыцца, называцца” (Ст.-бел. лексікон). 
Гл. слыць. 

Случай “выпадак, здарэнне” (Нас., Шат., Растарг., ТС, Ян., 

Сл. ПЗБ), случай “тс” (Растарг., Бяльк.). Укр., рус. случай, серб.- 

харв. слўчаў, славен. ўіиёаў, балг. случай, макед. случаў, ст.-слав. 

сьабучан. Прасл. “ўьшсаўь утворана з суф. -/аў ад “ўьисаіі зе 
“здарацца”; гл. Слаўскі, ЭР, 1, 86 і наст. Апошняе да лучыць (гл.); 

гл. Фасмер, З, 679; Бязлай, 3, 266. Дыялектнае случауца, случыцца 
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“здарацца” (Ян. в.-дзв., Сл. ПЗБ), случятыся “тс” (кам., Сл. ПЗБ), 
магчыма, з рус. случаться “тс”. 

Слушны "разумны, абгрунтаваны; практычна карысны” (ТСБМ, 

Нас., Ласт., Варл., Байк. і Некр., Барад., Сл. ПЗБ), сюды ж ст.-бел. 

слушне “справядліва” (Ст.-бел. лексікон). Укр. спўшний “належны, 

адпаведны, прыстойны”, польск. 5/и52пу, в.-луж. ўіиўну “справяд- 

лівы, уласцівы, належны”, н.-луж. ўиўпу “належны”, чэш. 5/уўпў 

“прыстойны, добры”. Паўночнапрасл. “з/иўьть прыметнік ад прасл. 
“еІцўаіі “чуць” (гл. слухаць), дыял. паўн. “быць прыналежным, 

належаць, служыць; стасавацца”; гл. яшчэ Махэк», 558 і наст.; 

Брукнер, 501 і наст. У беларускай і ва ўкраінскай з польскай; гл. 
ЕСУМ, 5, 311. 

Слыза “кавалак сала”, слыжка “тс” (Сл. Брэс.). Мабыць, з дыя- 

лектнай фанетыкай да сліж»; магчыма, паводле формы: брусок 
адрэзанага сала. 

Слынуць “лічыцца, славіцца, быць вядомым” (Нас., Байк. і 

Некр.), ст.-бел. слынути “славіцца” (Ст.-бел. лексікон); сюды ж 

слынь 'пагалоска, чутка” (Ласт.). Укр. слинути, польск. 5бпае, 

чэш. ўГупоші “тс”. Паводле Слаўскага (5Р, 1, 45), прасл. “зупой - 

дэрыват з суф. -по- ад прасл. “5/иіі, гл. слуць, слыць. 

Слых “успрыманне гукаў”, “вестка” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., 

Шат., Варл., Нар. словатв., Сл. ПЗБ), слух “тс” (Ласт., Байк. і Некр., 

Бяльк., Сл. ПЗБ), ст.-бел. слухь “тс” (Альтбаўэр), слых “пагроза” 

(ашм., Стан.), “рэха” (навагр., Жыв. сл.), слух “паслухмянасць, па- 

корлівасць” (Барад.), слыхаць безас. “чуваць, чутна” (БРС, Нас., 

Ласт.), слыхі “пагалоскі” (в.-дзв., бярэз., Сл. ПЗБ). Сюды ж фра- 

зеалагізмы слыхом не слыхаць (Рам. 6), ні слыху, ні дыху (Пятк. 2). 

Аддзеяслоўнае ўтварэнне, прасл. “зІихь; параўн. укр., рус. слух, 

польск. зВусй, ўіисй, чэш., славац. 5/исй, серб.-харв. слух, славен. 

з й, балг., макед. слух, ст.-слав. слоуцх'ь, што да прасл. “5/ихайі, 

“уба. Параўн. укр. слихати, рус. слыхёть, слышать, ст.-слав. 

сдышати, польск. 54у52ес, в.-луж. зВўеё, н.-луж. 5буўаў, чэш. 54уўегі, 

славац. 5іуўа!”, серб.-харв. слішати “выслухоўваць, распытваць 

аб зададзеным”, славен. 52іўаіі. Паводле Махэка» (559), прасл. 

тодуўай з'яўляецца ітэратывам да прасл. “/иўейі (гл. слухаць). 

Роднаснае літ. Каму “слухаць”, ракійзёі “слухацца”, ст.-в.-ням. 
Мозёп “слухаць, слухацца”, нов.-в.-ням. дыял. /о5еп “слухаць”, авест. 
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а-зтиўй- “непаслухмянасць”, ст.-інд. ўпдзаіі “ён чуе”. Гл. Граўтман, 

308; Мюленбах Эндзелін, 3, 920; Вальдэ Гофман, 1, 238; Майр- 

гофер, З, 394; Фасмер, 3, 680; Сной], 583; Борысь, 560-561; ЕСУМ, 

5, 301. 
Слыць “быць вядомым; лічыцца знаным, славіцца” (ТСБМ, 

Нас.), ст.-бел. слути “лічыцца, называцца” (Ст.-бел. лексікон). Параўн. 

укр. слйти “славіцца”, рус. слыть “тс”, стараж.-рус. слути 'звац- 
ца”, ст.-польск. 5/иё, чэш. 5/0ші, славац. 511” “тс”, славен. 5111 

“славіцца”, серб.-харв. слутити “прадчуваць, здагадвацца”, ма- 

кед. слути “то”, ст.-слав. саоути “выразна гаварыць, агалашаць”. 

Прасл. “ў/ші роднаснае лат. ўллёў “"слыць”, 5227 “зрабіцца вядо- 
мым”, ст.-в.-ням. 224; “гучны”, ірл. с/мпіт “чую”, лац. сіиед, сімёге 

“называцца; быць слаўным”, грэч. к/ё6 “слаўлю, усхваляю”, ст.-інд. 

ўгшіЙ “слых, вуха, слуханне”, да і.-е. Х ём “чуць”; гл. Траўтман, 

307; Мюленбах-Эндзелін, 3, 942-943; Майргофер, 3, 372-374; 

Фасмер, 3, 680 з іншай літ-рай; Махэк», 557; Скок, 3, 289-290; 

Глухак, 564 (лічаць сербска-харвацкае слова вытворным ад “5/1/ь 

“хто слухае”); Бязлай, 3, 267-268; Борысь, 557-558; ЕСУМ, 5, 

301. Далей гл. слава, слова, з якімі яно звязана чаргаваннем га- 

лосных. 
Слышыць 'уціхамірваць, супакойваць, рабіць паслушным 

чыёй-небудзь волі” (ашм., Стан.). Відаць, каузатыў да слухаць, 

слухацца “быць паслухмяным”, гл. 

Слюга, слюгё “суцэльнае бервяно пад вокнамі” (ЛА, 4), “бервя- 

но ў мосце”, “бервяно, па якім усцягваюць калоды” (ЛА, 5). Гл. слега. 

Слюда “празрысты слаісты мінерал” (ТСБМ), “жылка для 
вуды” (ТС). Укр., слюда, рус. слюда, дыял. слудинка, слудья “тс”, 
чэш. 5414а (з рус. - Голуб-Копечны, 337), славац. 5/и4а, 5іеаа 
(з чэш. - Махэк», 554), славен. 5ўўйаа (з рус. - Сной], 581), балг. 
слюда. Пэўнай этымалогіі няма. Дапускаюць роднасць з рус. слуда 

“круты бераг ракі” (Праабражэнскі, 2, 332), якое таксама этыма- 
лагізуецца няпэўна; магчыма, яно роднаснае рус. слуд “наледзь, 

вада на лёдзе”, слудзь “шарпак”. Міклашыч (341) набліжаў да чэш. 

ЎІега “сланец! і н.-ням. 5сееі; супраць Фасмер (З, 680), які ўключае 
сюды 1 рус. арх. слюз “замерзлая наледзь на паверхні лёду”. Бела- 
рускае слова, відаць, таксама з рускай. 

Слюз], слюс, слюш “слізь”, “плесня” (беласт., віл., воран., Сл. 

ПЗБ, ЛА, 4), слюз “слізь” (ТС; рас., Шатал.), “слізкае гнойнае рэ- 
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чыва на сапсутым мясе ці сапрэлым целе” (Варл.), “слімак” (лельч., 

Нар. лекс.), слюж “смоўж, слімак” (Жыв. св.), сюды ж слюзкі 

“слізкі” (ТС), слюзнуць “прэць, гніць” (Варл.), слюза “слізь” (бяроз., 

Сл. ПЗБ), слюзь, слюсь “тс” (в.-дзв., шчуч., ашм., Сл. ПЗБ). Укр. 

слюз “слізь”, рус. слюз “тонкая скурка, скурачка”, слуз “тс”, ст.-рус. 

слузь “слізь; макрота”, польск. ў/и2 “слізь”, серб.-харв. 522, 5/242а 

“слізь; макрота”, славен. 5212 “слізь”, балг., макед. слуз “тс”, ст.-слав. 

саоуз'ь “страўнікавы сок”. Прасл. “5/игь параўноўваюць з літ. Ўиёе5 

“санны след”, ў/іигаў “канькі”, Ўдай2іі “паўзці, слізгацца”, швейц.- 

ням. ў/сйе “цягнуцца”, гал. з/иікеп “падкрадвацца”, што да і.-е. 

Ж ўе]-, якое, на думку Глухака (565), узыходзіць да гукаперай- 

мання (імітатыву). Паводле Борыся (Стак. 5ім4., 43), зыходным 

для назоўнікаў з розным вакалізмам з'яўляецца дзеяслоў “541212 

“выдзяляць з сябе, сачыць вільгаць, вільготную клейкую субстан- 
цыю”, гл. слізь, сляз, слізіць. Гл. таксама 5ЕК, 4, 312; Глухак, 

564; ЕСУМ, 5, 312. Гл. склізкі, слізкі. 

Слюз; “шлюз” (ТС), ст.-бел. слюза “тс” (Ст.-бел. лексікон). 

Гл. шлюз. 

Слюмачыць 'слініць” (Касп.). З слюнячыць “ слюна (гл.) з асі- 
міляцыяй зычных л - м, або непасрэдна да слімаць (гл.). 

Слюна “сліна” (ЛА, 3), слюня “тс” (Бяльк.), слюнькі “слінкі; 

плач, слёзы”, слюнька “ёрш” (Ян., Мат. Гом.), слюніць “ціха пла- 

каць” (Шымк. Собр.). Укр. дыял. слюна, слюна “тс”, рус. слюна, 
балг. слюна. Няясна. Меркавалі, што з “іпа (гл. сліна) пад уплы- 

вам “р иўо “плюю” (Брандт, РФВ, 23, 298 і наст., Махэк,, 555, са 

знакам пытання). Міклашыч (307) і Бернекер (ІЕ, 10, 163) выво- 
дзілі з “рГипа, супраць Праабражэнскі (2, 332); ЕСУМ (5, 313) 
узнаўляе прасл. “5/'ита “ “ў/ец-па, звязанае чаргаваннем галос- 
ных з “ўпа “ “ў/еі-па. Сюды ж слюніць “слініць” (Нас.). 

Слюпата “вялікая слота” (люб., Нар. словатв.). Кантамінацыя 
слота (гл.) і хлюпаць (гл.); параўн. таксама хлюпа “слота, непа- 

гадзь” (Бяльк.). 

Слюта “мокрае, дрэннае надвор”е” (Нас.; гом., Нар. сл.; люб., 
паст., Сл. ПЗБ; Нар. словатв.), слюта “тс” (ГС, Мат. Гом.). Няяс- 

нае слова. Хутчэй за ўсё, з слота (гл.) пад уплывам слоў з слю- 
у корані (гл. слюз). Укр. дыял. (палес.) слюта “навязлівы чала- 
век; дрэннае надвор'е” лічаць беларусізмам і вынікам кантаміна- 
цыі слота, слата “тс” і плюта “дажджлівае надвор'е” (ЕСУМ, 5, 313). 
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Параўн. рус. усх.-сіб. слютие, слютье “вільготнае, урадлівае лета”, 
што, хутчэй, можна суаднесці з лета, слецце (гл.). 

Слюшкі (сьлюшкі) “дзіцячая гульня, крэглі” (Бяльк.). Няясна. 

Слябанак “драўляная канапа” (Сл. рэг. лекс.). З польск. 52/арай, 
якое з ням. Ўсиа/рапк “скрыня для спання (калі века знімаецца)”; 

гл. Брукнер, 550. 

Слявяда “дакучлівы чалавек” (Сцяшк.; карэліц., З нар. сл.), 

“хто слабасільны” (баран., Сл. ПЗБ), “пра чалавека, які нудна і 
доўга гаворыць” (стаўб., Жыв. сл.), слявядзіць “доўга і нудна га- 

варыць” (там жа), слябядзіць “сачыць” (Сл. рэг. лекс.). Да лебя- 

дзіць (гл.). Збліжэнне з літ. ўауё ага, ЎІеуё'іга “распутны чалавек, 

бадзяга, прайдзісвет” (гл. Лаўчутэ, Балтизмы, 132) сумніўнае. 
Слядзёнік “халоднакроўны” (Нас.). Запазычанне з польск. 

Ўеагіепік, ЎІеагіопік “іпахондрык”. Апошняе ад Ўеагіопа “селя- 

зёнка”; параўн. рус. силин “іпахондрыя” “ англ. ўрееп “сплін” Ж 
зрівеп “селязёнка”. 

Сляз “мальва”, сляса, слясь, слязюк, шляз “тс” (Кіс., Ласт.), 

слязік “гарлянка?” (Сл. ПЗБ). Параўн. укр. дыял. сляз “тс”, слюз, 
сліз “мальва, алтэя”, рус. дыял. слізник “алтэя”, польск. ў7а2, ЧЭШ. 

з]ё2, 94і2, славац. 5/е2, в.-луж. ў/ё2, н.-луж. 54ё2, славен. 54ё2 “алтэя”, 

серб.-харв. слёз, с/ьёз, балг. дыял. сляс “расліна, лістамі якой кор- 

мяць курэй”, макед. слез “мальва”. Прасл. “5/ё2ь, “ў/іть “мальва, 
алтэя” звязаны з “бйігь (гл. слізкі) і “б/игь (гл. слюз), паколькі 
расліны змяшчаюць слізістую субстанцыю (Махэк, 554; Брук- 
нер, 530). Запазычанне некаторых усходнеславянскіх форм сло- 
ва (сляз, укр. сляз) з польскай мовы (ЕСУМ, 5, 299, 313) грунту- 

ецца на фанетычных крытэрыях (-я- на месцы -ё-). Паводле Бо- 

рыся (ЕіутоІоріе, 624), праславянская форма слова ўяўляе дэвер- 

батыў ад “4і2ігі “сачыцца” (гл. слізіць). 

Сляза “вадкасць з вачэй (пры плачы і інш.) (ТСБМ, Ласт., 

Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), слеза “тс” (ТС). Параўн. укр. сльоза, рус. 
слеза, стараж.-рус. сльза, польск. іга, в.-луж. ўуіга, н.-луж. гага, 
чэш., славац. 542а, серб.-харв. сўза, славен. 5024, балг. сьлза, макед. 

солза, ст.-слав. сльза. Прасл. “Льга або “ўьага; Фасмер (З, 668) 

з перавагай да першай формы. Роднаснае слізкі, слізь (гл.); Бяз- 

лай (3, 289) прасл. “б/ьга лічыць дэвербатывам, першасна потеп 

асйопі5 7 потеп асі ад прасл. “5/ьгагі “слізгаць, паўзці (слізган- 

не, коўзанне)” 2 “тое, што слізгае” -” “кропля, сляза”. Параўноў- 

Та Зак. 857 
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ваюць з с.-н.-ням. 5718, 5 “слізь”, нов.-в.-ням. ўсИ/іскети “пралі- 
ваць”, с.-в.-ням. 5/сЙ, з/ісй “глей” (літ-ру гл. Фасмер, там жа). Ма- 

хэк» (559) рэканструюе прасл. “5ь2га, што не адпавядае ўсходне- 

славянскім формам, для якіх ён дапускае мэтатэзу'ь/ 2 4ь. Гл. 
таксама ЕСУМ, 5, 311. 

Слякаць “слота, мокрае надвор'е” (ЛА, 2), слякоць “тс” 9; 

Параўн. укр. дыял. сляка, слякоть, слякота “тс”, рус. слякоть “ІС”, 

ст.-польск. ў/адбуа, зіека, польск. ў/дка “дажджлівае надвор”е, 

снег з дажджом”, серб.-харв. слёка “марскі прыліў”. Прасл. “52ек-/ 

“5оі-, адсюль польск. дыял. ў/екпаё “прамокнуць, вымакнуць”, 

відаць, гукапераймальнага паходжання, параўн. літ. ў2ё41і “пыр- 

скаць”, ў/ака5 “кропля” (Фасмер, 3, 682; ЕСУМ, 5, 314; Астроўскі, 

АВЭБІ, 27, 127). 
Слямга (сьлямга) “мачта” (Ласт.). Няясна. 

“Сляпай, слепай “незабудкі” (лельч., Жыв. сл., ПСл). Да сля- 

пы (гл.) з суф. -ай, які ўтварае назвы асоб па выразнай знешняй 
прыкмеце, параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 145. Семантычная маты- 

вацыя не зусім ясная, магчыма, з прычыны бледнага колеру кве- 

так ці малых памераў, параўн. сляпы (слепу) “вузкі, малы” (ТС). 

Не выключаны перанос назвы з іншай расліны, параўн. курына 
слепота “незабудкі” (ТО) і слепей» (гл.). 

Сляпёнь “насякомае Табапі5 І.” (ТСБМ, Байк. і Некр., Касп., 

Бяльк., Сл. ПЗБ, ЛА, 1), сляпак “сляпень” (ГСБМ, Сцяшк., Шатал., 

Нар. словатв., ТС), сляпёу “тс” (Скарбы), сляпняк “тс” (Нар. леке.) 

сляпёнь “вераценніца” (Нас., Касп., Сл. ПЗБ). Укр. сліпень “нася- 

комае Тарбапі5”, сліпйй овод “авадзень”, слипинь “змяя”, сліпак “вера- 

ценніца”, рус. слёпёнь “насякомае Табапи5”, польск. ўерак “ава- 

дзень”, Ў/еріес “тс”, в.-луж. ўТерс, н.-луж. зІёре “тс”. Да сляпы, таму 

што, па народных уяўленнях, калі авадзень упіваецца, робіцца 

як бы сляпым і яго можна зняць, не спалохаўшы, а вераценніцу 

лічаць сляпой з-за малога памеру вачэй. Гл. Фасмер, 3, 669; Бяз- 

лай, 3, 259; Шустар-Шэўц, 1311-1312; ЕСУМ, 5, 303-304; Новое 

в рус. этим., 210-211. Сюды ж, мабыць, слепень: слепням у вочы 

лезе (Сержп.), слёпецень у выразе лезці слепетнем і слепіца: лезці 

слепіцэю “лезці нахабна, назойліва” (ТС, Пятк. 2). 

Сляпы “невідомы, пазбаўлены зроку”, “невыразны, неразбор- 
лівы (пра тэкст)”, “мутны, цьмяны, непразрысты”, “непрыглядны, 
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беспрасветны”, “без выйсця, праходу (пра вуліцу)” (ТСБМ, Ласт., 
Байк. і Некр., карца дыял. сляпы, сліпЭй, сляпбой “сляпы”, “які 

мае слабы зрок” (Ян., Пятк. 2, Сл. ПЗБ), слепы, слепў “невідомы; 

са слабым зрокам”, “вузкі, малы” (ТС). Укр. слінўй, рус. слепдй, 

стараж.-рус. сліпым, польск. ў/еру, в.-луж. зІеру, н.-луж. зІёру, чэш., 

славац. 5/еру, серб.-харв. сліўеп, славен. 5іёр, балг. сляп, макед. 

слеп, ст.-слав. схт'ь; іншая ступень чаргавання: ст.-слав. осльпнжтн, 
ст.-чэш. о05/ 'яші, чэш. оз/поиі “асляпіць”, польск. о/ўпаё (оўітаб) 

“аслепнуць”. Прасл. “5/ёрь без задавальняючай этымалогіі. Наблі- 

жэнне да фармальна блізкіх літ. 52ёріі “таіць, хаваць”, лат. 57ёр/ 

“хаваць” (Міклашыч, 307; Праабражэнскі, 2, 331-332) малаве- 

рагодна па семантычных прычынах, а супастаўленне з літ. 2/граз 
“які мае слабы зрок”, 2715; “траціць зрок, слепнуць” (Махэк, 554; 

Яначек, 5Іауіа, 24, 1-3) - па фанетычных; гл. Фасмер, 3, 669-670; 

Трубачоў, там жа. Не выключана паходжанне з больш ранняга 

“ядірыГ“9йір-, якія ўзыходзяць да і.-е. “5/е]р- “намазваць” (Тапароў, 

ИЭРЯ, І, 1964, ІІ і наст.); параўн. прасл. “ёрійі “ляпіць” без рухо- 

мага 5-. Тады першаснае значэнне слав. “5/ёрь “той, хто мае за- 

лепленыя, склееныя, нагноеныя вочы”, як яго дэфінуе Борысь 
(615), параўн. лац. /ірриб “са слабым зрокам, з нагноенымі вачамі”. 
Ваян (Сгат. сотр., 1, 303) мяркуе, што ступень рэдукцыі ”57/ьр- 

не адлюстроўвае чаргавання оі:і, а магла ўзнікнуць другасна, 

у дзеясловаў на -погі. Бязлай ( З, 259) адзначае таксама няяснасць 

словаўтваральнага боку пры прыняцці гэтай версіі. Шаўр (5Іауіа, 
50, 52 і наст.) мяркуе пра дэвербатыўнае паходжанне слова. Гл. 

яшчэ Шустар-Шэўц, 1312; Скок, 3, 284-285; ЕСУМ, 5, 304; Глу- 

хак, 562; Новое в рус. этим., 211. 

Слясак “прыстасаванне ў выглядзе рычажка ў клямцы, пры 

дапамозе якога адчыняюцца і зачыняюцца дзверы” (ТСБМ, Касп., 

Сцяшк., Жд. 2, Янк. 2), слясак, слісаёк, слейсаёк “тс” (Бяльк., Сл. 

ПЗБ), слюсак “тс” (ТС), сюды ж слясак (слісак) “дошчачка або 
пучок саломы, якія ўстаўляюцца ў прарубку ў бярозе для стоку 

бярозавага соку” (Бяльк.), слісак “шабля” (Шымк. Собр.). З польск. 

ЎГозак, ўІизак, 524ізак “рычажок у клямцы”. У польскай, відавочна, 

з ням. бсйішб “затвор, затычка”, 5сЯоўх “замок, засоў”; гл. Варш. 

сл.; ЕСУМ, 5, 313. Аднак значэнне “шабля”, гл. таксама сліса- 

чок “жалезца, пры дапамозе якога паварочваецца засоў” (ІШШымк. 

Та” 
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Собр.), робіць гэтую этымалогію праблематычнай. Параўн. 1 літ. 

зіё' ўпа “ступня, плюсна”. 

Слясіць экспр. “украсці” (Сцяшк.). Рус. дыял. слясить “те”, 

слямзить “тс”, слябзишть, сляпзить “те” і інш. Фасмер (З, 681) 
параўноўвае з рус. дыял. лямза “злодзей, зладзюжка”, лямзить 

“красці”. Апошняе не мае пэўнай этымалогіі (Фасмер, 2, 551). 

Сувязь з польск. /атгак “махляр”, чэш. /атгак “тс” з ням. Гарр- 
заск Фасмер (там жа, са спасылкай на Карловіча) лічыць сум- 
ніўнай. 

Смага; “моцнае жаданне піць”, “недахоп вільгаці, суша, спё- 

ка” (ГСБМ, Нас., Шымк. Собр., Бяльк., Пятк. 2, Шат., Нік. Очер- 

ки, Касп., Байк. і Некр., ТС, Сл. ПЗБ), смага, сьмяга “тамленне, 

млосць”, смага “белы згустак на губах” (Ласт., Варл.), “засмя- 

гласць вуснаў пры гарачцы”, “іржа на збожжы” (Арх. Федар.), 

“марыва ад спёкі”, “загар” (Гарэц.), смагнуць 'знемагаць, мучыц- 
ца ад смагі, гарачыні”, “перасыхаць, сохнуць (пра губы, горла, рот)” 

(ТСБМ, Шат., Касп., Бяльк.; драг., З нар. сл.; пух., Сл. ПЗБ), 

“марнець” (ганц., Сл. ПЗБ), смажыць “гатаваць на агні (мяса, 

рыбу, грыбы і пад.)”, безас. “пра сухасць у роце, выкліканую 

смагай”, “апякаць прамянямі, паліць (пра сонца) (ТСБМ, Нас., 

Байк., Шат., Сцяшк., ТС, Сл. ПЗБ, ЛА, 4). Укр. смага, смагнути, 

смажити “тс”, рус. зах., паўд. смага, смагнуть, смягнуть, 
смажить “тс”, стараж.-рус., ст.-рус., ц.-слав. смага “агонь; су- 

хасць; гарачка”, ст.-польск. ўтава “сухасць у роце”, ўтагуё “сушыць, 

падпякаць”, в.-луж. зтала “загар”, ўтайпус, тагіс, н.-луж. зтара 

“апёк; поле пад парам”, ўтаепиў, ўтагуў, чэш. старое ўтала, 

зтара “пах нечага спаленага”, ўтайпоціі “сохнуць, сушыцца”, сла- 

вац. таг” “сушыць”, харв. дыял. ўтава “вялікая прагавітасць”, 

серб.-харв. смагнути “пацямнець, загарэць”, славен. 5тара “смуг- 

лая скура”, ўтаепійі “тужыць”. Цяжка звесці да адной праформы. 
Прасл. “тава выводзяць з “бта2йі “сушыць на сонцы” па тыпу 
“Гара - “бІаўйі (гл. Бязлай, 3, 268), параўноўваюць з літ. ўтогбіі 
“сушыць” (гл. Рэйзак, 584), дзе кароткая ступень вакалізму суад- 
носіцца з “ўтагепогі “тс”. Вакалізм славянскіх слоў тлумачыцца 

ўплывам “рга2ііі “пражыць” і роднасных, аднак поўнасцю пры- 
няць версію перашкаджаюць формы з каранёвым -о- (гл. сма- 
голь). Махэк» (559) набліжае гэтыя словы да ням. ўсйтасйіеп 
“сохнуць, мучыцца смагай або голадам”. Гл. Фасмер, 3, 663 з ін- 
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шай літ-рай, Шустар-Шэўц, 1317. Міклашыч (311) і Праабражэнскі 
(2, 333) адносяць сюды ж смуглы (гл.) з іншай ступенню чарга- 

вання. Паводле Куркінай (Этимология- 1985, 11), для праславян- 
скага стану характэрна этымалагічнае гняздо з чаргаваннем асноў 
“етеа-/"“ўтог-/ "тага. Гл. яшчэ смяга. 

Смага», смага “налёт пылу, копаці” (смарг., чэрв., Сл. ПЗБ). 

Семантычная кантамінацыя смага і смуга (гл.). 

Смагаз “гора, бяда”, смагнуць “гараваць, бедаваць” (слуц., 

Моўныя адзінкі і кантэкст, Мн., 1992, 268), смага “гора, бяда, 

няшчасце” (Сл. рэг. лекс.). Параўн. укр. дыял. смага “бяда”. Ня- 

ясна; магчыма, працяг семантычнага развіцця смага; (гл.), смагнуць. 

Параўн. ЕСУМ, 5, 315. 

Смагарэльцы 'прыгарэлая вараная бульба” (пін., Нар. леке.; 

івац., Жыв. сл.), смагарэлцы, смагорэлці “тс” (Сл. Брэс.). Гапла- 

логія з смага Ф гарэць. Параўн. смаржок. 

Смагла], смагла, шмаіло “прагна”, “старанна”, “моцна” (Сл. 

ПЗБ), “дужа, моцна, са смагай” (Мар, дыс.). Да смага), гл. (“ “са 

смагай, з моцным жаданнем”). 

Смагла;, шмагло “хутка” (брасл., Сл. ПЗБ). З польск. дыял. 

зтагіо “тс”, якое да польск. ўтагпаё “ударыць”; аб польскім сло- 

ве гл. Борысь, 561. 

Смаглы; “смуглы” (ТС), смаглы, смяглы, шмаілы “перасохлы 

(пра губы)”, “загарэлы” (беласт., Сл. ПЗБ). Укр. смаглій “смуглы 

чалавек”, смаглий “цемнаватага колеру, загарэлы; даспяваючы”, 
рус.-ц.-слав. смаглый “смуглы, цёмны”, польск. ўтаг?у “са ску- 

рай цёмнага колеру, загарэлы”, н.-луж. 5таг?у “загарэлы”. Прасл. 

“5тагіь(ь), вытворнае ад прасл. “ўтаепойі, гл. смага]; Рачава, 

5шаіа Бут. Вгио., 3, 326; Борысь, 561; Шустар-Шэўц, 1317. 

Смаглы», смаглы, шмаглы “сухарлявы, тонкі”, “сухі, пляска- 

ты”, “схуднелы” (Сл. ПЗБ), “тонкі, доўгі (пра дубец)” (смарг., 

шчуч., Сл. ПЗБ). З польск. дыял. ў5таг?) “тонкі, гнуткі, стройны”, 

якое з польск. ўтаепаё “ударыць”; гл. Борысь, 561. Смаглы, смалы 

“дужы, сільны, моцнага целаскладу”, “злы”, “вясёлы” (ігн., ашм., 

Сл. ПЗБ), “цяжкі” (ігн., Сл. ПЗБ), “нізкі і тоўсты” (Федар. 4) пад 

уплывам літ. ўтари5 “вясёлы, дужы, цяжкі”, з якім параўноў- 

ваюць аўтары Сл. ПЗБ (4, 497), гл. таксама Грынавяцкене, І.КК, 

30, 122. 
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Смагнуць, смагнуті “ударыць” (беласт., Сл. ПЗБ). З польск. 
зтатпаё “тс”; не з літ. ўтбеіі “тс”, як мяркуюць аўтары Сл. ПЗБ 

(4, 497). 
Смагбль “галавешка ад смольнага палена” (Шат.), сюды ж, 

відаць, смагалі “грыбы белага колеру з крэмавым адценнем” 

(смаляв., Весці АН БССР, 1972, 1, 83), смугбль “загарэлы на сон- 

цы” (Барад.). Рус. зах. смбголь “смоль”, пск. сибгарье “дровы для 

начной лоўлі рыбы”, польск. ўлояо”2 “торф”, н.-луж. ўтогвог “тс”, 
ст.-чэш. ўторог. З прычыны наяўнасці ў іншаславянскіх формах 

каранёвага -о- лічыцца звязаным чаргаваннем галосных з смага, 
гл. (Фасмер, 3, 689). 

Смагула “працавіты, але скупаваты чалавек” (мядз., Нар. 

словатв.). Да смага, смагнуць з суф. -ул-(а), аб якім гл. Сцяцко, 

Афікс. наз., 42. 
Смак “адчуванне ў роце ад ежы, пітва і інш.”, “апетыт”, “за- 

давальненне, ахвота” (ТСБМ, Шымк. Собр., Нас., Ласт., Гарэц., 

Касп., Байк. і Некр., Шат., Растарг., Стан., Пятк. 2, Сл. ПЗБ, ТС), 

смакі “прысмакі” (Скарбы; Барад.). Як і рус. смак і роднасныя 

праз польск. зтаўк з ст.-в.-ням. гізтас або с.-в.-ням. везтас(й) 

“смак”; гл. Кюнэ, Роіп., 97; Міклашыч, 309; Брукнер, 503; Фас- 
мер, 3, 683. Паводле Маньчака (АВЭ5І, 21, 302), з ст.-в.-ням. або 

с.-в.-ням. ўтас “тс”. З польскай паходзяць смачны “ ўтасгпу і 

смакаваць “. ўтакоугаб; гл. Праабражэнскі, 2, 334; Фасмер, там жа. 

Ст.-бел. смакь (ХУ ст.) і смаковати (ХХІ ст.) паходзяць з ст.- 

польск. бтак і ўтакомас (Булыка, Лекс. запазыч., 128, 189). 

Смакіша 'сыракваша” (бялын., Нар. сл.). З самакіша, сьма- 

кіша (там жа, 55) ад сам і кіснуць (гл.) з суф. -ў-а. Параўн. такса- 

ма рус. пск., наўг. простокиша “сыракваша”. 

Смакбцыя “смаката, вельмі смачная страва” (брэсц., Нар. 

лекс., Сл. Брэс.). Пераўтварэнне смакбуце, смаката, вытворных 

ад смак (гл.), пад уплывам запазычаных слоў з суф. -ды/-а тыпу 

акупацыя, экзекуцыя або непасрэднае ўтварэнне ад смак. 
Смактаць “уцягваць у рот, аблізваць, ссаць” (ТСБМ, Нас., Шымк. 

Собр., Ласт., Байк., Шат., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ), смоктаць 'тс” 

(ТС), смакціць “тс” (Шатал.), “есці вельмі мала, перабіраючы” (Нар. 

лекс.). Укр. смоктати “смактаць; прагна піць”, рус. дыял. смоктать 
“тс”, польск. ўтокгас, ўтокаё “смактаць; цмокаць (на каня)”, балг. 

дыял. смбхтам “ссаць, уцягваць у сябе ротам”. Гукапераймальнае; 
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гл. Праабражэнскі, 2, 336-337; Брукнер, 503-504; Фасмер, 3, 690; 
ЕСУМ, 5, 326 (рэканструюецца позняе 7“5тожай, звязанае з гукаімі- 

татыўным “ўток»ь, гл. умок, цмокаць). 

Смактуга “нізкае месца на полі, дзе вымакае рунь” (зэльв., 
Нар. словатв.). Да смактаць (гл.) з суф. -уг(а). Сюды ж смактун 
“падзолістая глеба” (ашм., Сл. ПЗБ), смактунь “халодная неўрад- 

лівая глеба” (Скарбы) з суф. -ун, -унь, а таксама магчымы нава- 
твор Ластоўскага смактуг, смактугі “помпа” (Ласт.). 

Смактулька “'зябер прыгожы, ба!Іеор5і5 зресіоза МіІ.”, смактун 
“тс” (нясвіж., ЛА, 1), смбкта “тс” (ТО). Да смактаць (гл.), таму 

што кветкавыя трубачкі расліны змяшчаюць многа цукрыстай 
вадкасці (параўн. іншую назву сысункі “тс”). Паводле Аненкава 

(151), з'яўляецца ласункам дзяцей, якія высмоктваюць гэты сок. 

Смактун “кветка канюшыны” (ТС, Мат. Гом.), смактушкі 

“чырвоная канюшына”, смактўшка “дзяцеліна” (лун., драг., ЛА, 1), 

смоктушка “галоўка канюшыны, коцікі вярбы” (ТС). Да смак- 

таць (гл.), семантычная матывацыя як у папярэдняга слова. 
Смактуны, смоктуны “пакрывец лекавы, Апсриза обісіпа!і І.” 

(бяроз., Нар. лекс.). Відавочна, да смактаць (гл.). Параўн. іншую 
назву гэтай расліны: мядоўка (Кіс.). 

Смала; “загусцелы сок хваёвых і іншых раслін”, “пра назой- 
лівага, надакучлівага чалавека” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр.; ашм., 

Стан.; астрав., драг., Сл. ПЗБ), “жывіца сасны” (Пятк. 2), смола “тс” 

(ТС), ст.-бел. смола “тс” (Сташайтэне, Абстр. лекс.), сюды ж смаліць 

“насычаць смалой” (ТСБМ, Байк. і Некр.). Укр., рус. смола, ста- 
раж.-рус., серб.-ц.-слав. смола “тс”, польск. ўтога, в.-луж., н.-луж. 
зтоТа, палаб. та “смала; пекла, печ”, чэш. ўтыа, славац. 5то/а, 

серб.-харв. смдла, славен. зто/а, балг. смола, макед. смола. Прасл. 

“5то/а утворана ад і.-е. кораня “(ў)те/- “гарэць, тлець” (Снойі, 
586). І.-е. адпаведнікі: лат. ўте/і мн. л. “с“мольныя паленні”, літ. 

зтё!а “тлее”, ўтеід “смала”, н.-ням. зтеіеп “гарэць доўга і дымна”, 

с.-ірл. ўтаі, ўтбі, 5тиаі “агонь, попел” (Праабражэнскі, 2, 337; 

Фасмер, 3, 690; Шустар-Шэўц, 1322; Сной:, 586; Глухак, 566; 

Скок, 3, 294; ЕСУМ, 5, 326-327). Махэк» (563), Борысь (563) 

лічаць “ўтоІа дэрыватам ад незахаванага ў славянскіх мовах 

дзеяслова “тейі “тлець, злёгку гарэць”, суадноснага з “бтаііі, 
гл. смаліць. 

Смала», смыла, смэла, смолка “малодзіва” (бяроз., пін., хойн., 

Шатал.), смала, смаліна, смблак, смблка “(ліпкае саланаватае) 
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малако перад ацёлам” (Мат. Гом.), смолё “тс” (ТС), смдлка “те” 

(Шат., Сцяшк., Мат. Маг., Сл. ПЗБ). Гл. папярэдняе слова. Семан- 

тычнае развіццё аналагічна развіццю ў сера “малодзіва” (гл.). 
Смалгаваты “смуглявы” (Мат. Гом.). Метатэза з “смаглаваты “ 

смаглы; (гл.); параўн. таксама ўкр. смаглюватий, смаглявий 
“смуглявы”. 

Смалец “шмалец” (Шат., Сцяшк., Вешт.), “шмалец; нагар у 

люльцы” (ТС), смале, смаляу, смалець “тс” (смарг., баран., бе- 

ласт., Сл. ПЗБ). З польск. 5та/ес “тлушч” (Сл. ПЗБ, 4, 498). Ужо 

ст.-бел. (ХХІ ст.) смалець “топлены тлушч, шмалец” “ ст.-польск. 

зтаіес “. ням. Ўсйтаіг (Булыка, Лекс. запазыч., 117). Борысь (561) 

удакладняе паходжанне ст.-польск. ўтаіс “ с.-в.-ням. ўтаі2 “топ- 
лены тлушч; шмалец, тлушч, масла”. Гл. шмалеў. 

Смаліна “сасна як матэрыял” (“сбуўбўа, а ]е2гіі ]е5і ]12 таіега!ет - ' 
зта[іпа”, Пятк. 1), смалбвае дзёрэво “тс” (Пятк. І, ЛА, 1), смоліна 

“сасна”, смодльнік “хвойнік (зараснік, драўніна)” (ТС). Да смала, (гл.). 

Смаліца: лезуі смаліцай “неадчэпна, напорыста, настойліва, 

нахабна лезці” (Скарбы). Да смала; (гл.), параўн. прычапіўся, як 

смала “тс”. 

Смаліць 'паліць”, “хвастаць”, “страляць”, “што-небудзь хутка 

рабіць (напр., ісці)” (ТСБМ, Нас., Сержп., ТС, Сл. ПЗБ), “абпаль- 

ваць шэрсць, смаліць свінню” (Шымк. Собр., Бяльк., Касп., Сцяшк.), 

“пыліць” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), “марозіць” (беласт., Сл. ПЗБ), “шпарка 
ісці” (Скарбы), “выгаварваць, дапякаць словам” (Нас., Сцяшк.), 

смаліць безас. “моцна хацецца”, смылёдць “моцна балець, пячы” 

СГСБМ, Сл. ПЗБ), смальнуць “стукнуць” (ТС), смулёць “паспешна 

ісці” (ТС). Укр. смаліти “абпальваць, апякаць”, “піць, цягнуць”, рус. 
зах., паўд. смалить “паліць, апякаць”, польск. ўта/іс “апякаць; ку- 

рыць, піць (многа)”, каш. ўта/ёс 54 “тлець”, в.-луж. ўта/іё “сма- 

ліць (свінню, курыцу)”, н.-луж. 5айіў “паліць”. Прасл. дыял. “5тайійі. 
Паводле Фасмера (3, 684), Брукнера (503), звязана чаргаваннем 

галосных з смала; (гл.). Шустар-Шэўц (1317) у якасці і.-е. па- 

ралеляў прыводзіць яшчэ ст.-ірл. 5та/, 576), та! “агонь; попел”, 
літ. зтіКіі, ўтіКзій “пыліць, дыміць”. Борысь (561-562) прапануе 

разглядаць “5та/ігі як шматкратны дзеяслоў ад прасл. “ўтог/ігі 

(з рэгулярным падаўжэннем каранёвага галоснага о 2 а, які ча- 
сткова захаваўся ў славен. дыял. 5то?йі “паліць”, 5то/іі 5е “апа- 

ліцца, прыпаліцца”), што ўзыходзіць да незахаванага прасл. “5тейі 
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(гл. смала:). Гл. яшчэ Міклашыч, 309, 311; Покарны, 969, 971; 

ЕСУМ, 5, 305-306. 
Смалуда 'дзікая расліна, карэнні якой па смаку нагадваюць 

моркву” (Адм.). Параўн. укр. смовдь “дзікая пятрушка, Рецседа- 
пуп І..”, польск. 5704, 5тіба “гладыш шыракалісты, І.азегрійцт 

Іанбоішта І..”, “расліна Рецседапит І..”, чэш. 57224;, танк “тс”, 

славен. 5т/еа “расліна РечсеФапит огеозгііпшт І..”, харв. чак. 521/еа 

“рПегбае гепи5”, «тиапўак “расліна Реуцседапиут І..”. Назва няяснага 
паходжання. Без беларускага матэрыялу рэканструююць формы 

“ты, “5теі4ь, “5тоі4ь і “ўт!4ь, а таксама адносяць да асноў 

з чаргаваннем прасл. “ўте/4-“ўтыіа-/“ўтоіа-, што працягваюць 
і.-е. “бтеі- “тлець, гарэць” (параўн. літ. зтё/а “тлее, гарыць”) з па- 
шырэннем -а-, параўн. смала; (гл.), смдлда “смолка, Уізсагіа уцІгагіз 

Вегар.” (Мат. Гом.). Куркіна (Диал. структура, 114) на падставе 
славен. зт/еа “жоўты”, якое супадае з славенскай назвай расліны 

Рецседапит, матывуючым прызнакам лічыць жоўты колер, што 
падмацоўваецца народнай назвай рус. желтолен, аднак гэта 
няпэўна. Фурлан (Бязлай, 3, 271), улічваючы паралельную назву 

ўкр. мовдь “расліна Рецсе4апип огеозеііпут І..”, параўноўвае з 

літ. теі4й, тві4ах “чарот”, лат. тгіаі, тегагі “тс” ізвязвае з “тоіаь 
(гл. малады), якое значыла не толькі “які мае мала гадоў”, але і 
“мяккі, дробны”, а адпаведны корань і.-е. “то/а- меў таксама зна- 
чэнне “мачыць, памягчаць”, што магло б сведчыць пра ўжыванне 

расліны Рецсе4апит у якасці лячэбнага сродку. Менш верагод- 
ная версія Махэка» (561), звязаная з пераносам назвы з асновай 

“ті, параўн. ст.-чэш. зтідіе “купена, Роіусопашт паі огіт АІ”, 
чэш. 572141 “малінія”, старое польск. 5ті?2 “вострыца, Резспатрзіа 

саезрйюза Р.В.”, на расліну РецсеФапит, паколькі стабілізацыя 
значэння “Рецседапит” адбылася яшчэ ў праславянскую эпоху, 
гл. Лабко, БЛ, 18, 60. Гл. таксама Брукнер, 503; Врубель, Тепт. боі, 

31; Басай- Сяткоўскі, ЗіоўлпіК, 324; Бязлай, Езе]і, 81-82. 

Смаль “пах гару” (Нас., Гарэц., Касп., Бяльк.), “емала ў люльцы” 
(Бяльк.), смалінь 'гар” (Нар. сл.), смылінь “тс” (Нар. лекс.), смаліна 

“тс” (Нас.). Да смаліць (гл.) з рознымі суфіксамі. 
Смальня “настырлівая, гарэзлівая дзяўчынка” (кіраў., Нар. сл.). 

Да смала; і роднасных; кандэнсацыя фразеалагізма смоллю пры- 
стаць “прычапіцца, не адставаць”. 

Смалянка; “смолка, Уіз5сагіа уізсоза Азсрег5” (Шат., Кіс., 

Сцяшк., Мат. Гом., Сл. ПЗБ), “зязюльчын светнік, Согопагіа Йо5 
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сисціа І.” (Кіс., Жыв. ел.), смалянка, смалёўка “травяністая 
расліна сямейства гваздзіковых з белымі, ружовымі, чырвонымі 

кветкамі” (ГСБМ). Да смаляны “ смала] з суф. -к-, параўн.: сма- 

лянка ліпне, як смала (Сл. ПЗБ). Далей гл. смолка. 

Смалянка; “гатунак груш” (ТСБМ, Мат. Гом.), смолянка "га- 

тунак груш і яблыкаў” (ТС). Параўн. польск. ўтодапка, чэш. мар. 
зтоі 'епка, славац. ўтоіпаіка “гатунак груш”. Да смала]; паводле 

Махэка» (563), таму, што гэтыя грушы, як толькі пачынаюць 
гнісці, становяцца ўнутры чорнымі, як смала. 

Смалянказ “пацук з доўгім хвастом” (Байк. і Некр.), смаллянка, 

смылянка, смыльнянка “пацук” (Нас., Шымк. Собр., Касп., Бяльк., 

ЛА, 1), смальчуг “пацук (самец)” (З нар. сл.), смалюга “пацук” (Мат. 

Маг.). Да смала), смаляны; першапачаткова, відаць, “чорны пацук”. 

Смалянка, “паганы грыб” (Мат. Гом.). Польск. 5тоіисла 
“атрутны грыб”. Да смала), смаляны, відаць, паводле колеру. 

Смалянка»; “грыб лісічка” (брэсц., Сярж.-Яшк.; Сл. Брэс.), 
смолянкі, смоловікі “лісічкі” (ТО). Да смаліна “сасна” (гл.), смаловы 
“сасновы” і, далей, да смала; (гл.), відаць, па месцы вырастання, 
параўн. іншыя назвы саснянка, падсдснаўка (Сярж.--Яшк.). 

Смарагд “назва некаторых мінералаў зялёнага колеру”, “ізум- 
руд” (ТСБМ, Некр. і Байк.), ст.-бел. смарагдь, измарагдь “тс” (Бу- 

лыка, Запазыч., Ст.-бел. лексікон). Параўн. стараж.-рус. смарагдь, 

измарагдь, укр. смарагд, шмарагд, рус. смарагд “тс” з грэч. 

сцёараубос, ёцараубос, для якіх мяркуецца царкоўнаславянскае 
пасрэдніцтва, гл. ЕСУМ, 5, 316; Праабражэнскі, 2, 334. Ст.-бел. 

шмарагдь, шмаракгдусь, смаракгдь праз польск. ўгтагага, ўтагага 
узыходзіць да той жа крыніцы; гл. Булыка, Лекс. запазыч., 141. 

Пасрэдніцтва ід. Зтагага “тс” для сучаснага слова (Шульман, 

Полымя, 1926, 8, 213) не з'яўляецца абавязковым. 

Смарахнуцца (смырахнўцуа) “спалохацца, спужацца” (Бяльк.). 

Да прасл. кораня “тепі-/“тотк- (гл. марока). Параўн. варыянт 

гэтага кораня з канчатковым -сй- у польск. тіеугсйпас “тускнець, 
блякнуць; змяркацца” і ўкр. мёрхнути, мёрхтаи “тс”. Брукнер (346) 

прыводзіць цікавае рус. маск. мараморохи, якое скарыстана ў 
А. Белага: “... под мараморохом зимы”, якое ён лічыць падваен- 

нем ад морак і зменай на -сй- заканчэння кораня. Семантыку бел. 

слова магчыма было б тлумачыць як “дайсці да стану непрытом- 
насці (рус. обморока) ад страху” -- “спужацца, спалохацца”. 
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Смарганец, смарганёу “расліна НоІсі5 І.” (Байк. і Некр., Кіс.), 
“метлюжок, Роа ргаіепзіз І.” (Кіс.). Няясна, магчыма, да смбргаць 

“рваць” (гл.), параўн. смаргаць “тузаць”, смарганы “пацёрты” (Байк. 

і Некр.), аднак матывацыя застаецца няяснай. Відаць, звязана 

нейкім чынам з сморг “гарачая пара, прыпар” (гл.), смаргбвы (гл. 
наступнае слова), што суадносяць слова з іншай назвай расліны - 

пажарніца (гл.), параўн. смарганеу росце на погорэлом полі (лельч., 

Арх. ГУ). 
Смаргбвы “ясны дзень сярод лета, прыдатны для земляробаў” 

(Нас.). Гл. смерг. 

Смарда “парэчкі, смародзіна” (Бяльк.). Магчыма, вынік моц- 

най рэдукцыі другога галоснага ў “смарада (гл. смародзіна). 

Але не выключаны ўплыў яшчэ ст.-польск. ўтага “смурод”. 

Смаржбк “ядомы грыб з маршчыністай шапкай, МогсреПа 

езсШепіа (Рег5.) Ег.; МогсреПа сопіІа Реге.”, смарчбк “тс” (ГСБМ), 

смаржбк, смаршобк, смаршчобк, смарчок “тс” (ЛА, 1, Сярж.--Яшк.), 

сморжкы “грыбы МогсреІа” (Бейл.), а таксама сморж “тс” (малар., 

Сярж.--Яшк.), ст.-бел. сморшцкы “тс” (Скарына). Укр. сморж, смдр- 

жій, змдршка, сморч, рус. сморчбк, польск. ўтаг:, ўтагаг, в.-луж. 

зтот?, ўтог?а, н.-луж. ўтаг:, чэш. ўтуё, славац. 5т/?, серб.-харв. 

смрчак, славен. 5т”сек, макед. смрчка. Прасл. “5тьсь, 5ты?ь 

(потым з другасным суф. -ы-). Фасмер (З, 692) звязвае з смаркаць 

і сморгаць (гл.), што да прасл. “5тыкаіі, “ўтьгвгаіі. Мяркулава 

(Очерки, 168 і наст.) мяркуе, што гэтыя словы з'яўляюцца вы- 

маўленчымі варыянтамі аднаго дзеяслова, магчыма, з экспрэсіў- 
най менай заднепаднябенных -к- і -г-, а семантычна яны высту- 
паюць як сінонімы са значэннем “тузаць, шморгаць” і, не выклю- 

чана, мелі адценне значэння “сцягваць, сціскаць, мяць, моршчыць”, 

адкуль у аснове назвы грыба магло быць уяўленне як аб нечым 

памятым, зморшчаным. На карысць гэтага сведчыць сморжкы 
“сукруткі”: пэрэкручэная пражка, збыраюцца сморжскы (Уладз.). 

Рэйзак (586), узводзячы назвы да тых жа праславянскіх дзея- 

словаў, першасным значэннем лічыць “слізкі грыб”, параўн. лат. 

зтигеаі “мазаць, пэцкаць”, літ. ўтйгевах “соплі”, што не ўзгадняец- 

ца з вонкавым выглядам грыба, ён таксама звяртае ўвагу на па- 

добнасць славянскіх назваў да ням. тотсйе? “смарчок”. Махэк» 

(562) мяркуе, што слова мае “праеўрапейскае” паходжанне. 
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Смаркаць, смаркауца “ачышчаць нос”. Параўн. укр. сморкати, 
рус. сморкать(ся), стараж.-рус. смьркати, ц.-слав. смрыькати, смрыкь 
“смаркачы”, польск. зтат кас, зтагк “смаркачы”, в.-луж. ўтоткас, 

н.-луж. зтаткаў, чэш. ўтукаіі, славац. зт/ка!”, серб.-харв. шмркати, 

славен. тка, т” “соплі”, балг. смьркам, макед. смрка, шмрка. 

Прасл. “ты Кь, “5тыьгкаіі (або “5тукаіі) роднаснае літ. зтійгвас 

“соплі”, ўтиткўйніі “запэцкаць, забрудзіць”, лат. ўтигеа/, новаперс. 
тоге “соплі”; усё з і.-е. “ўтетк-/"5тега- (параўн. сморгаць). Гл. 
Фасмер, 3, 691; Махэк,, 562; Шустар-Шэўц, 1323; Сной], 586; 

Рэйзак, 586; Борысь, 562. Сюды ж смаркачы “соплі”, смаркач 
“малады нявопытны чалавек”, смаркуль “тс”. 

Смаркач; “ёрш” (Мат. Гом.), сморкач “тс” (Крыв.). Да смар- 

каць (гл.), г. зн. слізкая або пакрытая сліззю рыба; параўн. так- 

сама палескія сінонімы: сопёль, соплівец, слінявеўу, слізунёў; гл. 

Крывіцкі, Зб. Крапіве, 200 і наст. 

Смаркач» “грыб масляк” (узд., Нар. словатв.). Да смаркаць 
(гл.). Таксама як і ў дачыненні да рыб (гл. папярэдняе слова) назва 
слізкіх грыбоў; гл. Мяркулава, Очерки, 156, 181 і наст. 

Смаркачз “маленькая лямпа без шкла, газніца, капцілка” (Шат.; 

воран., бярэз., Сл. ПЗБ), смаркачка “тс” (Касп.; в.-дзв., глыб, Сл. 
ПЗБ), смырькачык “тс” (Бяльк.), смаркачык (сморкачикь) “малень- 
кая свечка, зробленая з рэштак свечачнага лою шляхам макання, 
якую яўрэі ўжывалі падчас шабасу” (Нас., Сержп. Прымхі), смар- 
качык “газніца” (бярэз., Сл. ПЗБ). Польск. зтагкасгЖа “свечка з 
благога лою, якая хутка тоне ў ім”. Усё да смаркаць (гл.). 

зСмаркач, сморкач “невылегчаны баран” (драг., З нар. ел.). 
Гл. маркач. 

Смарбдзіна “чорныя парэчкі, смародзіна” (ГСБМ), смарбда, 
смурбда, смарбднік, смурддзіна, смуроды, смарддніна “адна ягада 
або куст смародзіны” (ЛА, 1). Укр. смербдина “чорныя парэчкі”, рус. 
сморбдина “парэчкі; чорныя парэчкі”, польск. 5луоагіпа, ўтгоаунік, 

дыял. ўтагаііпа, ўтаге?іпа, чэш. ўтгааіпка, ўтгавіпа, славац. 

зтуаіепка. Параўн. таксама каш. зтагЗёпа “чорныя парэчкі”, 

зтагеіёпа “чаромха”, н.-луж. ўттоа, ўтгоауп “чаромха; крушына”, 
серб.-харв. смрдйка “крушына”, славен. 5т/ае? “тс”, балг. смрдлика 
“чаромха”, макед. смрделика “від ядлоўцу”. Прасл. “бтогаа, “ўтогаіпа 

“парэчкі, чорныя парэчкі”. Да слав. “5тотаь “моцны пах, смурод” 
(гл. сморад); расліна названая так з-за моцнага паху”, аналагічна 
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нова-в.-ням. Ўйткраит пры ўёіткеп “смярдзець”. Для паўднёва- 
славянскіх моў Мяркулава (Очерки, 213 і наст.) узнаўляе форму 

з асновай “5тота- у значэнні “расліна з моцным пахам”. Гл. таксама 
Праабражэнскі, 2, 338; Фасмер, 3, 691-692; Махэк, 561; Шустар- 

Шэўц, 1324; 5ЕК, 4, 321. 
Смарчбк. Гл. смаржок. 
Смашны “смачны”, смёшна “смачны” (Нас.). З смачны (гл. 

смак) з адлюстраваннем вуснага вымаўлення -чн- ЯК -шин-. 
Смегавацца (сьмігувацца) “гараваць у нястачы” (Юрч.). Ня- 

ясна; параўн. смігануць (гл.). 

Смблы “які не паддаецца страху; храбры, адважны” (ГСБМ, 
Ласт., Некр. і Байк., Бяльк., ТС, Пятк. 2, Сл. ПЗБ), смёліць “рабіць 

смелым” (Нас., Ласт.). Укр. смілий, рус. смёлый, польск. ўтгаўу, 

чэш. 5лё4ў, славац. 5те]), серб.-харв. смёо, славен. 5тёі (з серб.- 

харв.), балг. смел. Прасл. “ўьтеё/ь, першапачаткова дзеепрымет- 
нік прошлага часу на -/- ад дзеяслова “ўьтёйі (гл. смець); Берне- 
кер, 2, 47; Праабражэнскі, 2, 341-342; Фасмер, З, 684; Сной], 

584-585; Махэк», 560; Рэйзак, 585; Борысь, 617. 

Смёрглы “сапсаваны”, смёргнуцца “псавацца”: яйца смергнууца 

(Яўс.). Відаць, да смярдзець (гл.), першапачатковае “5тьгау, 
параўн. польск. ўтіагаіу “сапсаваны; пратухлы”, дыял. ўтіагаўу 
“смярдзючы” з заменай спалучэння 7-4]- на -гл- у адпаведнасці з 

вядомым дыялектным усходнеславянскім працэсам, гл. Векслер, 
Гіст., 101; параўн. дыял. егла (ўее/а) “ёлка” пры польск. ўда “тс” 
(Непакупны, Связи, 186). Па лінгвагеаграфічных прычынах ма- 
лаверагодна непасрэднае запазычанне з польскай мовы. Параўн. 
прасмергнуць (гл.). 

Смерд “у старажытнай Русі - залежны селянін-земляроб”, 

“чалавек з простанароддзя” (ТСБМ), смердзь “смурод”, “просты 
селянін” (Нас.), ст.-бел. смердь “селянін” (Ст.-бел. лексікон). Укр., 

рус. смерд “селянін”, стараж.-рус. смьрдь, польск. стага, дыял. 

ўтіегае “тс”, палаб. ўтагаі “сялянства”, ст.-слав. смцуьд'ь “залежны 

селянін-земляроб”. Прасл. дыял. “зтьгаь ад “ўтьгаёгі "смярдзець” 

(гл. Праабражэнскі, 2, 334; Фасмер, 3, 684 з літ-рай), як пагардлі- 

вая назва земляроба з боку прадстаўніка пануючага класа. Параў- 

ноўвалі яшчэ з літ. ўті7ааў “той, хто пахне”, лат. ўті72а “тс”, але 

яны, як мяркуе, напрыклад, Скарджусе (5Іау., 202), хутчэй запазы- 
чаны з славянскіх моў. Гл. яшчэ Брукнер, 536; Махэк,, 561-562; 
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ЕСУМ, 5, 317; Шустар-Шэўц, Этимология- 1984, 234-236 (наблі- 

жае да літ. тёгаеііз “аслабелая ад голаду істота”). 

Смерк 'змярканне” (ТС), смербк “тс” (ПСл). Да меркнуць (гл.). 

Смерць, “спыненне жыццядзейнасці, гібель арганізма” (ГСБМ, 

Ласт., Некр. і Байк., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС). Укр., рус. смерть, 

стараж.-рус. сьмьрть, польск. бтіегё, в.-луж. зтўегё, н.-луж. ўтегу, 

чэш. ўтлі, славац. ўту!”, серб.-харв. смрт, славен. ўт/і, балг. смьрт, 

макед. смрт, ст.-слав. сьмрыть. Прасл. “ўьтьлі!ь роднаснае літ. 

тітііз, тігііх “смерць”, лат. тіпіе “тс”, ст.-інд. трііз, лац. то?, Р. скл. 

топііз “тс”, гоц. тайтрг “забойства” ад і.-е. “тег- “паміраць”. Боль- 

шасць даследчыкаў (гл. Траўтман, 187; Махэк», 562; Фасмер, З, 

685-686; Сной:, 586-587, Борысь, 618 і інш.) звязваюць частку 

»уь- у праславянскім слове з ст.-інд. ўи- “добры”, першапачаткова 
“добрая”, г. зн. “свая, натуральная” і, далей, з слав. займеннікам 

зу0- (гл. свой). Аднак Трубачоў (Проспект, 82 і наст.) разглядае 

слав. “ўьтьміь як праславянскі наватвор з прыст. “5ь- параўналь- 

на з больш старым “тыліь “ і.-е. “туі-5, параўн. чэш. тх! “адмёр- 

шая частка; неўрадлівая зямля”; гл. Глухак, 567. 

“Смерць», смэрть “вусень” (кам., ЛА, 1), смяртэльнік “нач- 

ны матылёк” (Сцяшк. Сл.). Да папярэдняга слова, відаць, на базе 

ўяўленняў пра дрэнны знак, які падае начны матылёк, што заля- 

цеў у хату, прадвеснік смерці, падрабязней гл. Гура, Символика, 

487-488); параўн. цьма “тс” (гл.), што перанесена і на вусеня як 

стадыю ў развіцці матылька. 

Смёта (см іта) “разлік” (Шымк. Собр.), рус. смёта “кашта- 

рыс”. Паводле Фасмера (3, 686), з “сьміта, што да мёціць (гл. 

мета); параўн. балг. смётка “падлік, разлік”, макед. сметка “разлік; 

справаздача”. 

Смётнік:. Гл. смеуце. 

Смётнік»; “верабей”, “аўсянка” (Бяльк.), сметнічок “верабей” 

(Мат. Гом.), смятнюк “тс” (лельч., Нар. лекс.), смяўюх, смяцюр, 

смэтюр “жаваранак” (Шатал.), смытюх, снЭцох “тс” (Сл. Брэе.), 

смяцюх, смяцюк “аўсянка” (Сл. ПЗБ). Укр. посмітюха, посмй- 

тюшок “жаваранак хахлаты”, польск. дыял. роўтісійсй, ўтіесійсй 

і пад. - назвы розных птушак, якіх можна часта сустрэць на смет- 
ніках і пустках; да кораня смет- (гл. смецце) (Струтыньскі, Махуу, 

104; Антропаў, Назв. птиц, 361). Гл. смяцюх. 
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Смех “праяўленне весялосці, радасці і пад.” (ГСБМ, Ласт., 
Некр. і Байк., Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ), “тс” і “жарт, забава” (Яўс.), 

смеў (сьмеў) “тс”, мн. л. смёвы: смевы ды перасьмеўкі (Ласт.). Параўн. 

укр. сміх, рус. смех, польск. ўтіесй, в.-луж., н.-луж. ўтёсй, чэш. 

зтісй, славац. зтіесй, серб.-харв. сміўех, славен. ўтёй, балг. смях, 

макед. смев, ст.-слав. см'Ёх'ь. Прасл. “ўтёсть утворана з дапа- 

могай суф. -сль ад “ўтыаіі зе “смяяцца”; гл. Слаўскі, ЭР, 1, 70; 

узыходзіць да і.-е. “5тоі5о5 “тс” (Фасмер, 3, 684 з літ-рай; Сной!, 

584; Борысь, 617). Формы з в(ў) у выніку фанетычных змен. Гл. 

смяяцца. 
Смёцце “дробныя адкіды, рэшткі чаго-небудзь; драбяза” (ГСБМ, 

Некр. і Байк., Растарг., Сл. ПЗБ, Сержп., ЛА, 3, Касп., Сцяшк.), 

смёцье “тс” (ТС), смяццё “тс” (Нас., Шымк. Собр., Ласт., Растарг., 

Сл. ПЗБ, Скарбы), смёуейка “самае дрэннае зерне, якое пры веянні 
кладзецца перад мякінай” (Шат.), “дрэннае, пашкоджанае зерне” 

(Сл. Брэс.), сюды ж смётнік “месца для смецця, звалка” (ГСБМ, 

Некр. і Байк., ТС, Сл. ПЗБ). Параўн. укр. сийття “смецце”, рус. 
смётье “тс”, “мякіна”, польск. ўтіесіе, в.-луж. ўт/есіе, чэш. ўтейі, 

з5те?, славац. 5теі, серб.-харв. смейе, смет, славен. 5теўё, зтеі, 

балг., макед. смет “тс”. Прасл. “ўьтеіьўе, “ўьтеіь. Ад “зьте5йі 

(гл. месці) з суф. -ь/е, -ь, першапачаткова потеп асйопі5; гл. 
Слаўскі, 5Р, 1, 85; таксама Фасмер, 3, 687; Махэк», 361; Шустар- 

Шэўц, 1319; Сной], 584; Борысь, б18. 

Смець “мець смеласць, права; адважвацца” (ТСБМ, Нас.), 

ст.-бел. смети “адважыцца, асмеліцца” (Ст.-бел. лексікон). Параўн. 
укр. сміти, рус. сметь, польск. ўтіес, в.-луж. етёс, н.-луж. ўтёў, 

чэш. 5тігі, славац. ўтіе!”, серб.-харв. сиўёти, славен. ўтёгі, балг. 

смёя, макед. смее, ст.-слав. сьм'Етн. Прасл. “ўьтёіі лічыцца родна- 

сным гоц. тору “гнеў”, ст.-в.-ням. тиоў “дух, гнеў”, грэч. рафбдаі 

“мкнуцца”, лац. тоў “воля, звычай”, гл. Бернекер, 2, 47; Вальдэ- 

Гофман, 2, 114; Фасмер, 3, 687-688. Узвядзенне да і.-е. кораня “тё- 

“мераць”, як гэта мяркуюць Бернекер (там жа), Ван-Вейк (2БІРЬ, 
13, 88), Шустар-Шэўц (1318), Фасмер (там жа) лічыць менш пры- 

мальным. Супраць Бязлай (З, 270-271), які выказвае нязгоду з вы- 

шэйпрыведзенымі індаеўрапейскімі паралелямі, таму што славянскі 

імперфектыўны дзеяслоў не мог утрымліваць прэфікс “5ь-. Чоп 
(5К, 1954, 5-7, 233 і наст.) узводзіць слав. “ўьтёіі да і.-е. “ўйтё- 



216 

з паралелямі ў літ. ўйтдай, зитауіі, вал. спууўіо “рухацца”, ірл. 
4озеппаіт “гнаць, паляваць” з развіццём семантыкі “рухацца, 

імкнуцца” 7? “смець, жадаць дасягнуць”. Гл. таксама ў Снойі, 

585; Глухак, 565 (у якасці паралеляў падаецца ст.-інд. ўатаіі 

“працуе”, с.-ірл. сита “туга” і інш.). Борысь (618) разглядае “ўьтёіі 
як магчымы кампазіт з “5ь- « “5й- “добры, добра, вельмі” і не 

захаваным самастойна праславянскім дзеясловам “тёй, “ і.-е. 
ттё-/то- “старацца, мець моцную волю”, адкуль першаснае зна- 
чэнне “ўьлёіі было б “вельмі старацца, імкнуцца да чаго-не- 

будзь”, “мець адвагу, смеласць у імкненні да чаго-небудзь”. 

Смёшкі “смех, жарты, жартачкі” (Нас., Гарэц., Касп., Шат., 

Ласт., Некр. і Байк., Янк. 2). Малаверагодна запазычанне з поль- 

скай мовы (на падставе націску), гл. Цвяткоў, Запіскі, 2, 1, 84. 

Параўн. смёшка “жарт, насмешка” (ТС, Сл. рэг. леке.), серб.-харв. 

дыял. смёшка “тс”, макед. смешка “вясёлае апавяданне, анекдот” 

і інш. 
Сміганўць “пакурыць” (Жд. 2), смыгнудь “зрабіць зацяжку 

(пры курэнні)” (Яўс.). З польск. ўтіепаё “хвоснуць, сцебануць, 

стрэльнуць”, роднаснае ўтагаё “сцябаць” “ зтага (Брукнер, 533; 

502), гл. смага. Нельга выключыць гукапераймальнае паходжанне 

(параўн. ўумыг!, гл. умыгаць), што з улікам лінгвагеаграфіі зда- 
ецца больш прымальнам. Параўн. смыжыць (гл.). 

Смідзін (смидин) “куст чырвоных ягад” (зах.-палес., Бел.-укр. 

ізал.). Паводле Дзендзялеўскага (там жа, 25), заходнепалескі 

рэгіяналізм. Няясна; магчыма звязана з укр. дыял. смідь “мох”, 

смідоватий “прарослы мохам”, для якога ЕСУМ (5, 322) мяркуе 

пра сувязь з ст.-польск. ўтіаау “цёмны, смуглы”, гл. смядзіць. 

Смільга, смілга “метлюжок лугавы” (паст., астрав., Сл. ПЗБ), 

сміл(ь)га “мятліца палявая, Аггозіі5 І.” (мядз., смарг., Праблемы 

філал.). Непакупны (там жа; Связи, 186) выводзіць з літ. ўтіга 

“тс”. Як “гібрыдную фразему” разглядае Букявічутэ (Ва[ю-5ЮюУ. 
2. ]е2., 66) беларускае дыялектнае як смыглы (пра худога, сла- 

бога чалавека), што адпавядае літ. Хеір ўтва, дзе апошняе слова 
мае значэнне “дрыжнік, Вгіга І..”. 

Смірны “ціхі, маўклівы, рахманы” (Некр. і Байк., Жд. 3), смір 

(смірь) “цішыня, спакой” (Нас.), смірыўца “памірыцца” (мін., Сл. 

ПЗБ), смірна “навыцяжку, не варушачыся і не размаўляючы (пра 

стойку пры камандзе)” (ТСБМ), “сціпла, нясмела, скромна” (Бяльк.), 
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смірнёць “станавіцца ціхім” (Нас.), Вытворныя ад мір “цішыня, 
спакой” (Праабражэнскі, 2, 336; Махэк», 364). Аналагічныя дэ- 

рываты і ў іншых славянскіх мовах: рус. смірный, смірно!, укр. 

смирный, смирніты, чэш. ўтітпу, (и)зтігій, серб.-харв. смёран 
“скромны, рахманы, мірны”, балг. смірен “уціхаміраны”, сміря 

“супакоіць, уціхамірыць”, макед. смирен “спакойны, ціхі, рахманы”, 

смири “супакоіць, прымірыць”, ст.-слав. сьмБркн'ь (сьмБрьн'ь) 

“уціхаміраны, пакорны, прыніжаны”. Дапускаецца змяшэнне вы- 
творных ад “тікь і “тёга ў познепраславянскі перыяд (ЕСУМ, 

5, 322). 
Смог “забруджанае дымам і пылам паветра ў выглядзе імглы” 

(ТСБМ). Запазычана ў ХХ ст. праз рус. смог “тс” з англ. ўтое 
“тс”, дзе ўзнікла ў выніку кантамінацыі зтохе “дым” і /ое “імгла” 
(Глухак, 566; Сной», 674; ЕСУМ, 5, 325). 

Смокі "вясёлка, радуга” (Гарэц., Бяльк., Шатал.; ашм., Стан.; 

свісл., Сцяшк. Сл.; астрав., Сл. ПЗБ), шмок (ўгток) “вясёлка” (Арх. 

Федар.). Укр. умок, польск. ўток роўіеітгпу “тс”. Магчыма, ад- 
дзеяслоўнае ўтварэнне ад смактаць (гл.), з прычыны распаўсю- 

джанага ў славян уяўлення, што вясёлка смокча ваду з мора, рэк 
і азёр для дажджу (Толстой, ОЛА, Исследов., 44-45). Аднак больш 
верагодна, што слова тоеснае са смок», дмок (гл.), і ў гэтым вы- 
падку адлюстроўвае архаічную семантыку; параўн. заўвагу ў Іва- 

нава і Тапарова (Иссл., 146 і наст.) “об обіцеафриканских пред- 
ставлениях о змеях - поглотителях вод, чаце всего выступаюіцих 
в виде радуги”; гэтыя ўяўленні шырока распаўсюджаны і ў ін- 
шых месцах свету (Мифы, 1, 469). 

Смок» “помпа; жалезная вадасцёкавая труба; пажарная труба, 
шланг” (Нас., Гарэц., Байк. і Некр.), “соска” (Сцяшк. Сл.). Укр. смок, 
польск. ўток “тс”. Да смактаць, параўн. Брукнер, 503; Праабра- 
жэнскі, 2, 336-337; ЕСУМ, 5, 325. 

Смокз “змей, дракон” (Нас., Гарэц., Байк. і Некр.; кам. Жыв. 

НС), “казачная істота, якая сваім дыханнем прыцягвае да сябе сваю 

ахвяру” (Варл.), “міфічная істота” (Сцяшк. Сл.), ст.-бел. смокь: 

смокь, яду напо(л)нены (Рам., Выбр. тв., 79). Гл. ўмок. 

Смбкалкі “зарніца звычайная, Гіпагіа ушвагі5 МіІ.” (КЭС.). 
Няясна. Магчыма, ад “смокаць “ смактаць, таму што дзеці некалі 

смакталі салодкія кветкі гэтай расліны. 
Смбква “плод смакоўніцы; інжыр, вінная ягада”, “смакоўніца” 

(ТСБМ, Ласт.), смёквы “ірга, ягады іргі” (капыл., люб., Трухан, 
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вусн. паведамл.), ст.-бел. смоква “інжыр, вінная ягада”: смоква 

созріла (Альтбаўэр). Укр., рус. смбква, серб.-харв. смдква, славен. 

зтокта, балг. смбква, макед. смоква, ст.-слав. смокы, смок'ьва. 

У заходнеславянскіх мовах слова лічыцца запазычаннем з іншых 
славянскіх моў, параўн. Варш. сл., 6, 243; Махэк», 561; Шустар- 

Шэўц, 1321. Слова спрэчнага паходжання. Паводле традыцый- 

нага погляду, які ўзыходзіць да Капітара (гл. Машынскі, Этимо- 
логия-1997--1999, 120; гл. таксама Фасмер, З, 689), прасл. “ўтоку 

запазычана з гоц. 5тайка “смоква, фіга” або “5таАко “смачны 

плод”, менавіта з балкана-германскага; яно роднаснае нова-в.-ням. 
зсйтескеп “прыходзіцца да смаку”, літ. ўтаеигіаі мн. л. “прысмакі” 

або, як мяркуе Скок (3, 293-294), запазычана з даіндаеўрапейскай 

міжземнаморскай мовы. Па іншай версіі, гэта спрадвечнасла- 

вянскае слова, якое параўноўваюць з славац. ўтокта “чырвоная 
ягада”, ўтокуіса “суніцы”, чэш. ўток “сок раслін”, славен. 5тток 

“прыправа да хлеба”, “ялавічына”, серб. смбк “прыправа; масла, 

сыр; ператопленыя сала і тлушч, якімі запраўляюць ежу”, балг. 
смок “пасоленае мяса”. Ілліч-Світыч (ЭИРЯ, 1962, 2, 73 і наст.) 

узнаўляе прасл. “ўтокь “сакавітае вільготнае рэчыва, галоўным 
чынам расліннага паходжання” (гл. смактаць), пры гэтым гоц- 
кае слова лічыцца запазычаннем з славянскіх моў або незалеж- 

ным запазычаннем з трэцяй крыніцы, гл. Бязлай, 3, 272-273; 

Скок, 3, 294. Аналагічна Сной], 585; Рэйзак, 585; Шустар-Шэўц, 

1321- 1322. Агляд версій гл. Глухак, 566. 
Смблак “жэрдка, якая кладзецца на кроквы ўверсе ўздоўж 

хаты”, “шасток (каля печы) (Сцяшк.; гродз., Нар. лекс.; Сл. 

ПЗБ). Польск. дыял. зтогак “адна з дзвюх жэрдак, якія падклад- 
ваюцца пад саху для перавозкі замест колаў”. Гл. сволак “тс”, 
хутчэй за ўсё, другасна збліжанае з смала, гл. Варш. сл., 6, 244. 

Гл. таксама асмолак. 

Смблка “лугавая травяністая расліна сямейства гваздзіковых 

з ружовымі кветкамі і клейкімі зверху сцябламі” (ГСБМ, Байк. 

і Некр., Касп., Бяльк.), “смалянка, МеІапагіцт Косре” (Нас., 

Байк. і Некр.), смолка, смблда “смалянка” (Мат. Гом.), смалянка, 

смалянька “расліна смолка” (Сл. ПЗБ). Да смала; (гл.) з-за клейкіх 
уласцівасцей расліны; аналагічна рус. смдлка, смдльник, польск. 

зтоіа, чэш. ўтоіпіска, якое, як заўважае Махэк (Ттёпа, 78), каль- 

куе польск. ўтойа. 
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Смоль “смала, смаліна”, “гарэлае, дым” (ТСБМ, Ласт., Бяльк., 

Байк. і Некр.), “емольныя дровы” (Касп.). Параўн. укр. смоль 

“нешта вельмі чорнае”, рус. смоль “смала”, славен. 5тоўўе “ядло- 
вец”. З чаргаваннем галосных гл. смала, смаль. 

Смбльно “строга”: ўтоіпо ртукагаё (Арх. Федар.), смблно 
“настойліва, пастаянна”: аб том смолно жупіць, але ёй ніхто 

веры не дае (Сержп. Прымхі). Да смала, смоль (гл.), першапа- 

чаткова, магчыма, “навязліва”, параўн. смоллю (лезці) “неадчэп- 

на, настырна” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.). 

Смбрад “смурод, непрыемны пах” (Байк. і Некр., Ласт., Га- 
рэц., Растарг.), смброд “тс” (ТС, Рам. 6). Гл. смурод. 

Сморг “летні час, гарачая пара” (Нас.), “пільная праца” (Бяльк.), 

сморк “гарачая летняя пара” (Бяльк.). Няясна. Магчыма, да смдр- 

гаць, смаргаць “тузаць, торгаць, шморгаць”, адсюль “тое, што не- 
пакоіць, прымушае спяшацца”. Параўн. таксама ст.-бел. сморкь 
(сморць) “хмара, смерч” (Ст.-бел. лексікон), якое збліжаецца з 

морак “змрок” і далей з марока “клопаты, цяжар; нешта заблы- 
танае” (гл.), чэш. зти”ўў” “віхор” і ўсх.-слав. сморч “дождж, віхура”. 

Апошняе Брукнер (503) параўноўвае з рус.-ц.-слав. смркати 

“уцягваць, усмоктваць”. 
Смбргаць “шморгаць” (ТСБМ, Нас., Бяльк.), “абрываць са сцяб- 

ла галоўкі ільну” (Сцяшк.), “рваць лён; часаць лён на грэбень; 
шморгаць носам” (Жд. 2), “часаць лён” (Шатал., Нар. сл.), “часаць 

лён на грэбень” (Касп.), “церабіць лён”, “рваць”, “шараваць”, 
“шморгаць (носам)” (Сл. ПЗБ), смдргауца “прадзірацца ад носкі, 

трэння” (Байк. і Некр.), смаргёль - аддзеяслоўная часціца (Наес.), 

смэргацца “смаркацца” (Нар. словатв.). Няма падстаў разглядаць 
як балтызм, параўн. Лаўчутэ, Балтизмы, 72. Генетычна суадно- 

сіцца з укр. шмдргати “тузаць, торгаць”, рус. сморкаться “ачы- 
шчаць нос”, польск. ўтаўкае “тс”, чэш. ўтукаіі “тс”, балг. смьркам 

“уцягваць паветра” і інш., роднасным лат. ўти”еді “мазаць, пэц- 

каць”, літ. тва “смаркачы” і пад. (Анікін, Опыт, 283). Гл. 

шморгаць. Сюды ж смаржбдк “вузел (на нітцы)” (Сл. Брэс.). 

Сморж “грыб Могспеа” (ТСБМ, Сярж.- Яшк.). Гл. смаржок. 

Смоўж 'слімак” (ТСБМ, Нас., Шымк. Собр., Гарэц., Ласт., 

Шат., Бяльк., Касп., Сцяшк., Жыв. сл.; віл., в.-дзв., чэрв., баран., 

Сл. ПЗБ), смуж “тс” (Бяльк., Іатал.), смуг “тс” (Клім., Сл. Брэс.). 

Параўн. укр. смовж, смовз, смбвжик “попаўзень, ЗіЧа ецгореа І..”, 
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стараж.-рус. смолжь “слімак”, польск. таіё “малюск”, каш. 5таі? 

“слімак”, ст.-польск. тоў дуе “шкарлупіны”, палаб. тан: “смоўж”, 

чэш. ті? “малюск” (з польск. - Махэк,, 370). Прасл. “(5)тізь з да- 

лейшымі няяснымі сувязямі. Сюды ж і балг. формы мёлчев, 

мёлчов, мёлчо “смоўж”, якія БЕР (3, 729) узводзіць да і.-е. “()теі- 

“слізкі”. Магчыма, звязана з моўзаць “кусаць без зубоў, мусоліць, 
слюнявіць” (гл.). Гл. Фасмер, З, 690; 5ЕК, 4, 330; ЕСУМ, 5, 325. 

Смбчка “асака балотная, Сагех асцібогтіз Ерго.” (Шат.), 

смоч, смбчка, смачаль “расліна падвей” (бярэз., Сл. ПЗБ), смоч 

“тс” (пух., Жыв. сл.), смыч, смычаль "від асакі” (Жыв. сл.), смычка 

“падвей” (Жыв. сл.), смучай “тс” (лельч., Жыв. сл.), смучай “ран- 

няя асака на мокрых месцах” (ТС). Цыхун (вуен. паведамл.) ад- 

носіць да смыкаць (гл.) (дзеці смыкаюць гэтыя расліны, каб дас- 

таць салодкае карэнне). Тады першасная форма з -ы- ў корані, 
а -о-, відаць, пад уплывам смактаць. Варыянты з -у- каранёвым 
паходзяць з палескіх гаворак, дзе ы 7 у. 

Смуга, дыял. смуга “дымка, туман” (ТСБМ; смарг., воран., 

Сл. ПЗБ), “ціна”, “нізкае месца; гразкае балота” (віл., смарг., 

карэліц., гродз., іўеў., Сл. ПЗБ), “нанос пасля таяння снегу” (віл., 
ашм., лаг., Сл. ПЗБ; Сцяшк. Сл.), “туман”; “копаць ад тытуню ў 

цыбуку” (Шат.), “чорная плесня” (Касп.), “самагон” (Жд. 2), смуга 

“імгла, туман; раса, шкодная збожжу” (Байк. і Некр.), “паласа 
туману” (стол., Нар. лекс.), “цёмная або светлая палоска на небе, 

пахмурнасць” (ТС), “брудны налёт, паласа пены на вадзе” (Жыв 

сл.), "рудая вада на балоце” (ЛА, 2), “смутак”, “вяршкі” (Мат. Гом.), 
“брудная паласа на адзенні, на целе”, “мокрая вузкая нізіна” (ТС), 
“непраходнае балота”, “няўдобіца на балоце” (палес., падрабязна 
гл. Талстой, Геогр., 192 і наст.), смуг “паласа” (ТС), “стаячая ва- 

да, забруджаная тванню” (Сцяшк.), “гразь на траве пасля раста- 

вання снегу” (Шатал.), “вузкая палоска зямлі” (слонім., З нар. сл.), 

“паласа сенажаці” (Тур.), “багністая пратока” (лельч., Нар. леке.), 
смужавіна, смугавіна “палоска на небе; пахмурнасць” (ТС), сиўж- 

нік “зараслі маладога лесу” (ТС), смужняк “гразкае балота” (люб., 
Сл. ПЗБ), “невялікі хваёвы лес, які расце астраўкамі на балоці- 
стых месцах” (ваўк., Сл. ПЗБ), смужэ “багна, балота” (Сцяшк. 
Сл.); ст.-бел. смуга, смугь “вузкая і доўгая паласа зямлі; цясніна” 
(Ст.-бел. лексікон), укр. смуга “рыса; штрых; паласа”, рус. паўд. 

смуга “пляма (напр., ад праса) у выглядзе паласы”, польск. 5/йие, 
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з5тива “паласа; паласа поля, луга”, дыял. “балота”, каш. 5ттие 

“вузкі вільготны лужок”, “стаячая вада; невялікая сажалка”, в.-луж. 

зтипа “паласа, лінія”, н.-луж. 5тира “тс”, чэш. ўтойила “брудная 
паласа”, дыял. ўтийа “сухая паша”, “тс”, славац. ўтийа, ўтипа 

“прадаўгаватая пляма”, славен. зтуеа 'лінія, паласа”, серб.-харв. 

смуга “від глебы; рачны нанос”, балг. дыял. смуга “сцежка, след 

праз сенажаць або поле”. Прасл. “зтира/“5тиеь “паласа, штрых, 
лінія”, “цёмная паласа на светлым фоне” (Борысь, ЕіутоіІовіе, 
219) роднаснае лат. ўтацеў “тонкі, стройны”, літ. ўйўтацеа “звужэн- 
не”, ст.-ісл. ўтива “паглыбленне, пралаз”, с.-в.-ням. зісй ўтоцеей 
“туліцца”; гл. Фасмер, 3, 693 з літ-рай. Махэк» (562) ставіць пы- 

танне аб магчымым раздзяленні значэнняў “паласа, лінія” і “чор- 
ная пляма, паласа, бруд”. Шустар-Шэўц (1324-1325) аб'ядноўвае 

гэтыя значэнні і адносіць да і.-е. базы “(ў)теией- “курыць”, зыход- 

ным пунктам для спецыялізацыі значэнняў было б “паласа, лінія, 

пляма, якая ўзнікла пад уздзеяннем цяпла, сонечнага свету І Г. Д.”. 

Борысь (563) узводзіць таксама да і.-е. “(5)теце”, але без дэфініцыі 

першаснага значэння праславянскага слова. Тады сюды ж і смуглы 
(гл.), рус. смўглый, укр. смуглий, якія Фасмер (там жа) следам за 

Покарным (971) аддзяляе ад “5тиеа. Бярнар (Бьлг. изел., 341- 
342) узводзіць да кораня і.-е. “ўтене-/ “(5)тенк-, прадстаўленага 

ў ст.-слав. см“ькати са, што ад м'ькнжти 'цягнуць, валачы”. Гл. 

таксама шмыгаць. 
Смўглы; “з больш цёмнай афарбоўкай (у параўнанні са звы- 

чайным колерам) скуры” (ТСБМ, Некр. і Байк., Касп., Сцяшк.; 

іўеў., Сл. ПЗБ), сюды ж смугдлы “блякла-чырвоны, ружаваты”, 
смугбль “загарэлы, зрудзелы на сонцы” (Барад.). Укр. смуглій, рус. 

смуглый, рус.-ц.-слав. смугльный “цёмны”, серб.-харв. смугад. 

Лічыцца роднасным літ. 5таиегі “ціснуць, Душыць”, с.-В.-НЯМ. 

зтоисй “дым”, англ.-сакс. ўтёосайп “дыміць”, англ. іо ўтоке “ды- 

міць, курыць”, грэч. бцбхе “вару; смажу на слабым агні” і інш., 
гл. Фасмер, 3, 693 з іншай літ-рай. На падставе існавання формы 
смяглы (гл.) Брандт (РФВ, 24, 181) і інш. дапускалі чаргаванне. 

галосных “5тое-: “ўтее-, якія працягваюць і.-е. к (з)тыкуСз)теццй)- 

(“5)тене(В)- “дыміць, павольна спальваць; дым”; гл. ЕСУМ, 5, 330. 

Міклашыч (311), Праабражэнскі (2, 340) меркавалі таксама аб 

сувязі са смага (гл.), як у пары хмура/ хмара. У Огледна св. (69-70) 

выводзіцца з прасл. “5тиеь, акрамя серб. смуг “попельна-шэры”, 
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прадстаўленага і ў бел. смуга “імгла, імжа”, як варыянта да “ўтоя/ь, 

што паходзіць ад незахаванага “5тоепогі. Гл. таксама Рачава, 

5шдіа Еут. Вгіпл., 3, 326. 

Смўглы» “гонкі (пра дрэва)” (брасл., Сл. ПЗБ). З польск. 5тику 
“высокі і шчуплы; тонкі, стройны”, якое ад ст.-польск. 5тикпае 

“пагладзіць, дакрануцца”; гл. Борысь, 564. 
Смугўн “дыван, тканы ў палосы” (Сл. Брэс.; малар., Сакал.). 

Да смуга (гл.). 

Смужняк “грузкае балота”, “невысокі хваёвы лес, што расце 
на балоцістым месцы” (ваўк., люб., Сл. ПЗБ), смыжняк “зараслі, 

парасля” (Арх. Федар.), сиўжнік “зараслі маладога лесу” (ТС), 

смыжнік “гушчар” (ЖНС), смызнік “хмызняк” (Скарбы). Няясна. 

Відаць, роднаснае хмызняк (гл.). Адносна паралелізму пачатко- 

вага “т-“хт- гл. Борысь, Бгутоіогіе, 586. Узыходзіць да прасл. 
“ўтугь, гл. смыза. 

Смуўніць “пацерці звітую вяроўку, каб зрабіць яе больш мяк- 

кай”, “трапаць абутак, адзежу; зношваць збрую” (Нік. Очерки), 
сьмуўніць “церці, выціраць”, сюды ж асмуніць “абсмыгаць, абцерці, 

абтрапаць” (Ласт.). Параўн. рус.-ц.-слав. присманжти “прывянуць”, 

присмадитиса “прыгарэць”. Вытворнае ад прасл. дыял. “ўтоаійі 

“паліць, капціць, вэндзіць”, якое лічыцца фанетычным варыян- 

там “зудайі “тс”, суадноснага з 5уеаё/і “быць высушаным, знахо- 

дзіцца ў гарачыні”, што ўзыходзіць да і.-е. “(Ў)иепай- “памяншацца, 

убываць, вянуць”. Змена 5у 7 ўт пад уплывам слоў тыпу смала, 
смага (гл.). Параўн. укр. дыял. сиўдитися “смажыцца, пражыц- 

ца”, польск. ўтдагіё “вэндзіць”, ўМФеагіё “свярбець”, ўтеагіс 51е 
“ледзве гарэць”, в.-луж. зтиагіс “смаліць”, н.-луж. ўтигіў “аб- 

пальваць, смаліць”, чэш. тоиаіі “паліць, капціць”, славац. 571и4й” 

“чадзіць, капціць”, серб.-харв. смудити “смаліць; абпальваць”, 

славен. зтодаігі “паліць, прыпальваць”, балг. смьдя “свярбець”, 

макед. смади “абпальваць”, роднасныя ст.-англ. ўуіпаай “знікаць, 

прападаць”, ням. 5сруіпаей “тс”. Гл. Глухак, 567; ЗЕК, 4, 330; 

Бярнар, Бьлг. изсл., 265-266; Шустар-Шэўц, 1324; ЕСУМ, 5, 

330-331. Параўн. смурыжыць (гл.). 

Смурглі “соплі” (гродз., Сл. ПЗБ), смэрглі “тс” (Сцяшк. Сл.), 

смэргі “тс” (дзятл., Сл. ПЗБ); сюды ж смэргуль "смаркаты чала- 
век” (Жд. 2), смэргля “тс” (Скарбы), смэргель, смэргля “сапляк, 
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недаростак” (Скарбы), смаргуль “вельмі скупы чалавек” (в.-дзв., 
Шатал.). Выводзяць з літ. ўтйгааі “тс” (Сл. ПЗБ, 4, 507), што 

можна аднесці толькі да часткі форм. Хутчэй экспрэсіўная дэфар- 
мацыя дэрыватаў ад сморгаць (гл.). 

Смурбд “непрыемны, агідны пах” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Ласт., 
Касп., Бяльк., Шат., Байк. і Некр., Сержп. Прымхі, Сл. ПЗБ), смдрад 
“тс” (Нас., Бяльк., Ласт., Байк. і Некр.), сюды ж смурбд, сморбд 

“чорныя парэчкі” (ТС), смурбда “тс” (Бяльк.), смурбды “тс” (Касп., 

Нік. Очерки). Укр. смдрід, рус. смдрод, стараж.-рус. смородь, 
польск. зтуда, в.-луж. зтуба, н.-луж. ўтгоа “смурод; кал; чаромха”, 

чэш., славац. ўтгаа, серб.-харв. смрад, славен. зтгаа, балг. смрад, 

макед. смрдеа, ст.-слав. смрад'ь. Прасл. “5тоўаь (іншая ступень 

чаргавання ў смярдзець, гл.) дакладна адпавядае літ. зтагааз 

“смурод, агідны пах”, лат. зта/аз “пах”, ўтаг4а “пах; апетыт; жа- 

данне”, гоц. ўтатпа “кал”, грэч. цорбббе “рабіць чорным, пакры- 

ваць сажай, копаццю”; гл. Фасмер, 3, 691-692; Махэк,, 561-562. 

Галосны -у- ў першым складзе тлумачыцца ўплывам кораня 
смур-хмур- (параўн. рус. пасмурный “пахмурны”), а таксама польск. 

зттоа. Фанетычная змена о ? у, што сустракаецца ў некаторых 

дыялектах, не можа вытлумачыць такі пераход, бо ў час такой 
змены корань павінен быў гучаць як “ўтагба- (Векслер, Гіст., 
115). Сной» (563) разглядае “тогаь як дэвербатыў ад прасл. “ўтотайі 
(параўн. польск. ўтгоагіс), каузатыўнага дзеяслова ад прасл. 

“5ттгагіі “смярдзець” (гл.). 

Смурыжыць “вадзіць па чым-небудзь; паціраць, церці” (ТСБМ, 

Нік. Очерки, Бяльк.), “шаркаць нагамі пры хадзьбе” (Сцяшк. Сл.), 

“змякчаць вяроўку трэннем” (Юрч.), смуражыць “тс” (Бяльк.). ГЛ. 
мурыжыць, няяснага паходжання; магчыма, да муругі “рыжы (гл.), 
параўн. балг. мургав “смуглы”, рус. смурый “цёмна-шэры”, што 
можа быць звязана з смуніць (гл.). Фасмер (3, 693) рус. смуры- 

гать “церці, часаць” следам за Праабражэнскім (2, 338) разгля- 
дае як ітэратыў да сморгать (гл. сморгаць). 

Смута “мяцеж, паўстанне, беспарадак”, “душэўнае замяшан- 
не, трывога, хваляванне” (ГСБМ, Нас., Бяльк.), “смутак, сум” (Нас., 

Шымк. Собр., Бяльк.), смут “тс” (Бяльк.). Укр. смута “сум, журба; 

закалот, рокаш, хваляванне”, рус. смута “мяцеж, сумятня, раз- 

руха; замяшанне, хваляванне”, стараж.-рус. сьмуть “сарамлівасць, 

хваляванне”, славац. ти, 5тша “сум, журба”, серб.-харв. сиўта 
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“завіруха”, балг. смут “бунт, беспарадкі; сумятня”, макед. смут 

“бунт, беспарадкі; сумятня, разгубленасць”. Прасл. “зьтога “ 

“ў“ьтогііі, параўн. ст.-слав. сьмжтнтин “усхваляваць, узбурыць, 

збянтэжыць”. Да муўуіць, гл. (Фасмер, 3, 694; ЕСУМ, 5, 331). 

Смўтак “пачуццё суму, маркоты, жалю” (ГСБМ, Нас., Гарэц., 

Касп., Ласт., Байк. і Некр., ашм., Стан.), “цяжкі час, цяжкі стан, 

цяжкія абставіны” (Растарг.), “нуда, сум, цяжкія думкі” (Варл.), 
смўток “тс” (ТС), смутны “сумны, невясёлы” (ГСБМ, Байк. і Некр., 

Нас., Касп., Шат., ТС, Сл. ПЗБ), смуткаваць “сумаваць, маркоціцца” 

(ТСБМ, Байк. і Некр., Нас., Гарэц., Сл. ПЗБ), ст.-бел. смуток 
“сум, маркота” (Альтбаўэр), смутный “сумны, невясёлы” (ХУІІ ст., 

Карскі, 2-3, 446). Укр. смўток “смутак”, сиўтний “смутны”, рус. 

смутный “няяркі, невыразны”, польск. ўттшек, зтегек, ўтиту, Чэш. 

зтиіек, ўтиіту, славац. 5тодіок, ўтиту, балг. смьтен “невыразны, 

няясны”, макед. сматен “тс”, ст.-слав. сьмжтьн'ь “устрывожа- 

ны, збянтэжаны”. Прасл. “5тогькь, “ўыпогыль ад “ўьтойіі (гл. смута). 

Мяркуецца, што “ўьтогек раней уяўляўся як бажаство, якое ўва- 

сабляла “смутак, маркоту”, параўн. каш. зтаўк “д'ябал”, укр. гуц. 

смуч “чорт” (Н. Хобзей, Гуцульска міфологія, 2002, 167), і сму- 

ток “чорт” (КСТ), параўн. а зтиі ўейб міеааўис (Федар. 4). Гл. 
Цыхун, Бел.-польск. ізал., 148; 5ЕК, 4, 324. Борысь (5ЕК, 4, 325) 

і Брукнер (329) лічаць міфалагічнае значэнне другасным. 
Смутуясіць “пляткарыць” (Касп.). Не вельмі яснае ізаляванае 

слова. Відаць, складанае; першая частка да смута, муціць (гл.), 

другая частка, магчыма, да асновы яс-, якая ў польск. дыял. /азаё 
“крычаць, вішчаць”, чэш. /азаіі “радавацца, весяліцца”, укр. ясё 

“погаласка, шум”. 
Смўчай “ранняя асака на мокрых месцах” (ТС), смыч, смоч, 

смычаль “тс” (Жыв. сл.), смычка, смычаўка, смыкаўка "яжджаль, 
асака светла-зялёнага колеру, якая пачынае расці ранняй вясной” 
(ЛА, І, Расл. св.), смычаль “тс” (Жыв. сл., ЛА, 1), смучай 'тра- 

вяністая расліна, падвей” (ПСл). Параўн. укр. смичай, смучай 

“падвей, Егіоррогиуті уагіпамшт І..”, смичаль “азёрная расліна”, 

харв. дыял. 5тиса! “нейкая трава”. Відаць, да смыкаць, смукаць 

“тузаць, цягаць, вырываць” (гл.), параўн. му смучай смукаем на 

шчоткі (ПСл). Паводле ЕСУМ (5, 321), матывацыя тлумачыцца 

лёгкасцю аддзялення лістоў ад кораня. 
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Смуччыніна “барана з зубамі з сукоў” (Касп.). Дэрыват з суф. 

гін(а) ад 'смычаны, залежн. дзеепр. прош. ч. дзеяслова смыкаць (гл.). 

Смўшак “шкурка, знятая з нованароджанага ягняці, а таксама 

футра са шкурак такога ягняці” (ГСБМ, Сержп.), “душагрэйка з 

аўчыны” (Нар. сл.). Параўн. укр. смух, сиўшок “вырабленая аўчына”, 

рус. дыял. смух, сиўшек “тс”, польск. зтисй, 5ты52, зтибгек, в.-луж. 

зтбўка “тс”. Паводле Брукнера (504), з нов.-в.-ням. 5сйтаўсйе 
“скура ягняці”, с.-в.-ням. зтаўсйіп (ХІУ ст.), ўтазбе (ХУ ст.); ад- 

нак паходжанне нямецкага слова таксама няяснае. Гл. яшчэ Прааб- 
ражэнскі, 2, 341, Фасмер, 3, 694 (ва ўсходнеславянскіх з поль- 

скай) ЕСУМ, 5, 332. 
Смыжыць “цягнуць; цягацца па свеце, мыкацца” (Ласт.), “га- 

таваць ежу” (Жд. 3), “курыць” (Яўс.). Калі прыняць за зыходнае 

значэнне “курыць”, то, хутчэй за ўсё, суадносіцца з прасл. “5тухь 

(гл. наступнае слова), што працягвае і.-е. “5ти-е “Г“ўтени-е” “ту- 

ман, дым” (гл. ЭССЯ, 8, 46). Нельга выключыць таксама ўплыў 

гукапераймальных слоў тыпу умыг, уцмыгаць (гл.). 

Смыза “імжа” (ашм., Сл. ПЗБ), “мноства, цьма машкары” 

(ашм., ЛА, 5). Параўн. укр. смиз 'увярэднік, Редісцагі5 1..”, што 

дазваляе суаднесці з хмыз (хміз) “сухія сцяблі хмелю”, хмыза 

(хмуза) “гушчар, хмызняк” (ТС), якія ўзводзяцца да “ўтугь “ 1.-е. 

“ўтй-а Г“ўтеи-я”, параўн. ням. ўсйтаисй “густы дым”, англ. ўтоке 

“дым”. Пра суадноснасць значэнняў “дым, туман” - “зараслі” гл. 

ЭССЯ, 8, 46. Значэнне “машкара” развілося, магчыма, пад уплы- 

вам “еьтугь, параўн. гмыз “насякомыя” (Ласт.), падрабязней пра 

яго гл. Пацюпа, Агсре, 2007, З, 207-208. 

Смык; “прыстасаванне для ігры на струнных інструментах”, 

старое “прымітыўная барана” (ТСБМ, Касп., ІШымк. Собр., Сл. ПЗБ, 
ТС, Пятк. 2, Бяльк., Байк. і Некр.), “калодзежны журавель” (івян., 

стаўб., глус., ДАБМ, камент., 810; Янк. 2, Сл. рэг. лекс.), смыч 

“тс” (шчуч., Нар. сл.), “пугаўё” (шальч., Сл. ПЗБ), “дэталь (дужка) 
у прымітыўным такарным станку”, “прылада для лоўлі бадзяж- 
ных сабак” (Скарбы), смычок “смык (у музычных інструментах)” 

СТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), “прылада для трапання 

шэрсці” (ГСБМ). Укр. смик “смык; вага калодзежнага жураўля”, 

рус. зах., паўн. смык “смык; від бараны”, смычбк "смык (муз.)”, 

стараж.-рус. смыкь “струнны музычны інструмент”, смычькь 
“музыкант, які грае на смыкь”, польск. 5тук “смык (муз.); від са- 

8 Зак. 857 
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ней”, ўтусгек “смык”, н.-луж., в.-луж. ўтук “смык (муз.)”, ЧЭШ. 

зтук “валакуша, лесаспуск”, стусес “смык (муз.)”, славац. зтук 

“валакуша”. Прасл. “ўтукь і “ўтуськь; паводле Борыся (564), 

позняя праславянская інавацыя ад прасл. “5туўкаіі (гл. смыкаць). 
Гл. таксама Праабражэнскі, 2, 341; Фасмер, 3, 695; Махэк», 384- 

385; ЕСУМ, 5, 320; Трубачоў, Ремесл. терм., 128 (рэканструюе 

зыходнае “ўьтьК»). 

Смык» “перашыек” (слаўг., Яшк.), смычка “невялікае пасе- 

лішча паміж дзвюма вёскамі” (ушац., Нар. лекс.). Параўн. укр. 

смик “павадок для паляўнічых сабак”, рус. смык “стык”, польск. 

стук, ўтус2 “павадок”, чэш. ўтуска “пятля”. Дэрываты ад прасл. 

“ўьтукаіі “замыкаць, злучаць” (Борысь, 564; ЕСУМ, 5, 320-321). 

Смыкаць “выскубваць, шчыпаць, тузаць” (ТСБМ, Шымк. Собр., 

Гарэц., Байк. і Некр., Ласт., Сержп. Прымхі, Сл. ПЗБ, ТС), “часаць” 

(Уладз.). Параўн. укр. смикати “тс”, рус. дыял. смыкать “тузаць, 

праць, церці”, польск. ўтужае “тузаць, зрываць”, чэш. 5туУкай 'Цяг- 

нуць, валачыць”, славац. ўтука?” “тс”, в.-луж. зўтукаё “слізгаць”, 
н.-луж. ўтукаў “соўгаць, тачыць”, серб.-харв. сиўцати “сцягваць, 

зрываць”. Прасл. “ўтукай, роднаснае літ. ўтакі? “спаўзаць, спа- 

даць”, лат. ўтикі “уцякаць, саслізгваць” “ і.-е. “ў)теціс-/"“(ўУтеие- 

(Фасмер, З, 694-695; Шустар-Шэўц, 1325-1326; 5ЕК, 4, 325-326). 

Гл. таксама формы без рухомага ў- пад мыкаць». 
Смыкса “пахатуха (хто ходзіць па хатах)” (бяроз., ЖНС; 

брэсц., З нар. сл.), смэкса “тс” (кобр., ЛА, 3). Да смыкаць (гл.). 

Смылёць “балець, пячы, гарэць” (ГСБМ, Ласт., Бяльк., Юрч. 

Сін.), “прыпальвацца” (Нас., Касп.), “абсмальвацца (пра валасы, 

шэрсць)” (Нас., Касп.; ашм., Стан.), сюды ж, відаць, смылёць 

“бегчы, ляцець” (ГС), смыляць “кідаць, шпурляць; біць, лупца- 

ваць” (Юрч.), смыль “пах гарэлага” (Нас.). Звязана чаргаваннем 

з смаліць (гл.). 

Смылікі “гарэлкі (гульня) (Касп.). Да смылець (гл.), ана- 

лагічна гарэлкі “ гарэць (гл.). 

Смысл “розум” (Нас.), смысліць “разумець, цяміць” (Нас.), 

змысл “сэнс” (Байк. і Некр.), смысел “сэнс, значэнне; розум”, 

смысьліць “разумець, цяміць” (Некр. і Байк.), змысьляць “здум- 

ляць” (Ласт.). Параўн. укр. смисл “сэнс, разуменне, сутнасць, ка- 

рысць”, “сэнс, розум”, рус. смысл, смыслить “разумець”, польск. 

зтухі, гтузі “адчуванне, розум, сэнс”, н.-луж., в.-луж. 2/уб? “ТС”, 
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чэш. ўтуў! “тс”, славац. 2тузе? “сэнс, розум, адчуванне, разуменне”, 

серб.-харв. смісад “сэнс, значэнне, схільнасць”, славен. бтізе? “сэнс”, 

балг. смисьл “сэнс, мэта, змест, карысць”, ст.-слав. сьмысл ь “думка, 

намер, погляд”. Поствербальнае ўтварэнне ад “ўьтуз/іі “ тузійі 
(гл. мысль) (Махэк,, 385). Гл. яшчэ Сной], 585. 

Смычаны толькі мн. л. “атрэп'е” (карэліц., Шатал.). Да смык, 
смыкаць (гл.). 

Смычок. Гл. смыкі. 

Смяга “сухасць на губах”, “смага” (Нас., Касп.), “млявасць, 

млосць” (Ласт.), смягнуць “запякацца, засыхаць ад гарачыні” 

СТСБМ, Байк. і Некр., Нас., Касп.), “смажыцца ў зачыненым по- 

судзе” (Касп.), “вянуць” (Гарэц.), “пячыся на сонцы, адчуваць 
прагу да вады, быць мляўкім” (Варл.), смяглы “засохлы ад гара- 
чыні” (ГСБМ, Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), смягуі, смяхці “сохнуць 

(па кім-небудзь)” (віл., Сл. ПЗБ). Рус. дыял. смягнуть, пересмяг- 
нуть “перасохнуть (аб губах), патрэскацца”: смяга во рту, ста- 

раж.-рус. прісмагнути “высахнуць, запячыся”, чэш. оўтайіў 'за- 
гарэлы”, славац. гизтейў, славен. ркізтегийі “пасохнуць (пра 
расліны)”. У рускай таксама формы з -к-: пересмяклый, пере- 

смякло во рту. Зыходнае “ўтеепоіі - вынік назалізацыі каранё- 

вага галоснага, прадстаўленага ў “ўтое-, гл. смаголь (Куркіна, 
Диал. структура, 73). Паводле Махэка (гл. Фасмер, 3, 695), гэта 

экспрэсіўная палаталізацыя зыходнага смага (гл.) або яго 

кантамінацыя з “текькь (гл. мяккі). 
Смяглы. Гл. смаглы. 

Смядзіць (сьмядзіць) “чадзіць, дыміць” (Бяльк.), “рабіць смуг- 

лым” (Стан.), сюды ж смяды (сьмяды) “чарнявы, смуглы” (там 

жа), засмядзіць “абпаліць” (Бяльк.), ст.-бел. см дым, смедым “па- 

чарнелы, смуглы”: смеда есмь, понеже ожьгло ма солньце 
(Скарына; Карскі, 2-3, 476), смядость “чарната, смугласць” (Ст.- 

бел. лексікон), смадь “пачарнелы, смуглы” (Альтбаўэр), Смя- 

дынь - рака ў Смаленскай вобл. (Ст.-бел. лексікон). Параўн. укр. 
дыял. снядіти “плеснявець, пакрывацца сліззю”, снидіти “выцві- 

таць; рабіцца брудным, іржавым”, рус. Смедва, Смедовка - назвы 

рэк у Тульскай і Разанскай губ., польск. ўпіеагіеё “пакрывацца 
вокіслам медзі”, старое ўтіаау “смуглы”, чэш. зпёаў “смуглы”, 
старое зтёаў “цёмна-карычневы”, славац. 5пеаў “тс”, славен. зтеа 

“тс”, серб.-харв. смёў “карычневы, кары; смуглы, гнеды”. Прасл. 

9» 
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“ўтёайі, “ўтвёаь(іь), роднаснае гоц. рі-зтейеп “запляміць, пэц- 

каць”, ст.-в.-ням. зўтігай “фарбаваць, мазаць; біць, удараць”, англ.- 

сакс. ўтіап “запляміць, запэцкаць”, ўтійе “пляма” з і.-е. “ўтеіа-, 

гл. Покарны, 966. Збліжаюць таксама з “тёаь (Брукнер, 633; 
Бернекер, 2, 46), з літ. ўтё/из “светла-шэры”, разтё?еў “карычня- 

ваты”, літ. «тё/і “цямніць, брудзіць, бляднець” “ і.-е. “ўте- “тлець, 

жэўраць”, ад якога і “ўтаіііі, гл. смаліць (Махэк,, 662). Гл. Фас- 

мер, 3, 684; Бязлай, З, 269; Глухак, 565; ЕСУМ, 5, 339. 
Смярдзёць “вылучаць смурод, дрэнна пахнуць” (ГСБМ, Ласт., 

Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), смердзёць “тс” (ТС). Параўн. укр. смердіти, 

рус. смердёть, стараж.-рус. смьрд ти, польск. ўтіегагіес, в.-луж. 

зтўегагіё, н.-луж. ўтег2іў, чэш. ўтгаёіі, славац. ўтгаіеі”, серб.- 

харв. смрдўети, славен. бтгаегі, балг. смьрдя, макед. смрда, ст.- 

слав. смрьдь'тн. Прасл. “зтьыгаёі? дакладна адпавядае літ. ўтігаёйі, 

лат. зтігаёі “смярдзець”, лац. тегаа “кал, нечыстоты” ад і.-е. “ўтела- 

“смярдзець”, гл. Граўтман, 271; Мюленбах- Эндзелін, 3, 965; Ма- 

хэк», 561; Фасмер, 3, 685; Шустар-Шэўц, 1321; Сной!,, 586; ЕСУМ, 5, 

317. Параўн. смерд, смурод. 

Смяртэльнік “начны матыль” (Сцяшк. Сл.). Гл. смерць». 

Смяртэльны “смяротны, смертны” (ТСБМ, Нас.), “невынос- 

ны (пра боль)” (Сл. ПЗБ), сюды ж смяртэльнічкі “абутак для ня- 

божчыка” (там жа), смеруёльно “смяротна”, смяртэльнік “начны 

матыль” (Сцяшк. Сл.), “незапамінайка” (Жд. 2), ст.-бел. смер- 

телный (смертельный) “смяротны”. Запазычана з ст.-польск. 

ўтіепіеіпу “тс”, што ў сваю чаргу з ст.-чэш. ўтніе(4 ітў “тс”, якое 

тлумачыла лац. топіаііў “тс” (Цвяткоў, Запіскі, 2, 1, 57; Булыка, 

Лекс. запазыч., 196; Басай-Сяткоўскі, ЗІюўпіК, 381). З той жа 

крыніцы, відаць, праз старабеларускую, рус. смертёльный “тс” 

(Віткоўскі, Зіочпік, 175; Фасмер, 3, 685). Народнае смярбтны 

“смяртэльны, смертаносны” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Ласт., Касп., 

Шат., Байк. і Некр., Бяльк., Растарг.) утворана ад “смерота, 

параўн. экспрэсіўнае (табуізаванае?) смярбтка “смертухна” (Ласт., 

Некр. і Байк.), што да смерць (гл.). Непасрэдныя ўтварэнні ад 

апошняга смяруённы “смяротны” (Ян.), смёртны 'тс” (ГСБМ), 

ст.-бел. смертны (смер 'тным) “тс” (Альтбаўэр). 

Смятак “згушчэнне чаго-небудзь вадкага; вільгаць толькі- 

што зрубленага дрэва” (Нас.), сиятка “недавараная частка яйца” 
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(Сцяц.). Рус. смятка “вадкі, некруты стан (аб яйку). Ад месці 

(гл.); Праабражэнскі, 2, 343; Фасмер З, 695. 

Смятана “густы і тоўсты верхні слой сквашанага малака” 
(ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Гарэц., Касп., Бяльк.; ашм., Стан.; 

Сл. ПЗБ), “вяршкі” (Гарэц.; ашм., Стан.), “страва з цёртага кана- 

плянага семя” (ЛА, 1, 4; Сл. ПЗБ, ТС), смятанка “вяршкі” (ТСБМ, 

Ласт., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ). Параўн. укр., рус. сметана, польск. 
ўтівіапа, ст.-польск. ўтідіапа, дыял. ўтіеіапа, каш. ўтогапа, в.-луж. 

зтўгіапа, н.-луж. зтеіапа “расліна ОІтагіа репіареёаа”, 2т/агапа 
“вяршкі”, чэш., славац. ўтегапа “вяршкі”, серб.-харв. сметана, сла- 

вен. 5/иёіаива, харв. дыял. зтіапа, балг. сметана. Прасл. “ўьтегапа 

выводзяць ад форм, роднасных прасл. “тегайі (гл. мятаць;), 
“ўьтеіаіі, г. зн. “знімаць, скідваць”, параўн. макед. сметина “тс”. 

Насавы е ў польск. дыял. ўтіеёапа тлумачаць другаснай назалі- 

зацыяй, як у тіеагу “паміж. Але паколькі існуе рум. зтіпіпа 

“смятана”, ўтітігеўс “знімаць вяршкі”, якія выводзяцца з славян- 

скіх форм, можа быць узноўлена прасл. “ўьтегапа, што збліжаец- 
ца з ст.-слав. масти, матж “мяшаць”; гл. Міклашыч, 189; Бер- 

некер, 2, 44; Траўтман, 181- 182. Далей мяркуюць, што вельмі рана 
еіп у гэтым слове дысіміляваліся, што дало прасл. “ўьтегапа. 
Гл. Фасмер, 3, 686-687; Брукнер, 533; Махэк», 560; Сной], э84- 

585; Шустар-Шэўц, 1321; Борысь, 618; ЕСУМ, 5, 320. Паводле 

Развадоўскага (“Уубдг, 1, 289-291), абедзве формы слова пара- 

лельныя, пры гэтым форма з насавым лічыцца дыялектнай (гл. 

Слаўскі, 5Р, 1, 132; Новое в рус. этим., 212). 

Смятанік “дзядкі аптэчныя, Аггітопіа ецрабогіа І.” (Касп., 
Кіс. маг.). Укр. сметанник “тс”, польск. дыял. ўтіегаппік “тс”, так- 
сама і інш. расліны: ТгібІічт топіапит, ІПішт тагіаеоп, н.-луж. 
зпіггапа “вятроўнік вязалісты, ЕПірепёаМа пІтагіа Махіп.”. Прааб- 
ражэнскі (2, 335) утварае ад зьтегапа (гл.), гл. таксама Гаўлава 

(Эш4іа Есут. Вгип., 3, 99), якая сцвярджае, што мар. зтегапік 

“таемнік, Габігае здпапагіа І..” даваўся каровам пасля піцця, каб 
яны давалі тлустае малако. ЕСУМ (5, 320) тлумачыць выкары- 

станнем расліны для выпарвання збанкоў для малака. 
Смятанка памянш. “смятана”, “верхні густы і тоўсты слой 

малака, вяршкі” (ГСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ). Да смя- 

тана (гл.); у другім значэнні паланізм, параўн. польск. ўтіегапка 

“вяршкі”. 
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Смятанне “вылет пчалінай маткі (на аблёт)” (Мат. Гом.). 

Параўн. рус. смётываться, сметаться “аб роі, які толькі што 

адраіўся; пасля выхаду з вулля асесці кучкай” (Даль, без лака- 

лізацыі) “ метать(ся) “кідаць(ца)”. Беларускае, відаць, з рус- 
кай, улічваючы адзінкавасць фіксацыі і лінгвагеаграфію. 

Смяцёй “спарыння” (Сцяшк., Нар. словатв.), “галаўня (хвароба 

раслін)” (Сл. ПЗБ), смяцёнь (сметэнь) “тс” (Шатал.). Гл. сняцей. 

Смяцюх "від жаваранкаў, якія не адлятаюць у вырай” (Скар- 

бы), “шэрая сініца” (Сцяшк. Сл.), сьмэтюшка “жаваранак чубаты, 

баіегіча сгізіайа 1.” (стол., Нікан.), укр. сміпюх “тс”. Да смеўуце 

(гл.), бо птушкі ўзімку збіраюцца каля сметнікаў. Гл. сметнікю. 

Смяяцца “праяўляць весялосць, радасць смехам”, “насміхацца” 

(ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк., Сл. ПЗБ), сміяуца “тс” (Бяльк.), “жар- 

таваць” (Стан.), смеяцца “тс”, “усміхацца” (ТС), ст.-бел. смвятиса 

(Альтбаўэр). Укр. сміятися, рус. смеяться, стараж.-рус. смияіти 
ся, польск. ўтіас 5іе, в.-луж. 5тўеё 50, н.-луж. 5туаў 5е, чэш. ўтаіі 

зе, славац. ўтіаі' 5а, серб.-харв. смёгаі? зе, смйўати се, славен. 

зтвўаіі «е, макед. смее се, балг. смёя се, ст.-слав. смніатн са. Прасл. 

“бтыаіі зе роднаснае лат. ўтіёі, етеўи, ўтёўи “смяяцца, жартаваць, 

узнімаць на смех”, ст.-інд. ўтауаё “смяяцца”, англ. ўтйе “смяяц- 

ца”, лац. тітиў “цудоўны”; гл. Покарны, 967; Фасмер, 3, 688; 

Мюленбах-Эндзелін, 3, 968; Майргофер, 3, 548; Махэк», 559; Шу- 

стар-Шэўц, 1319. Да і.-е. кораня “5теі- “смяяцца” (Сной], 584; 

Борысь, 617; Варбат, Этимология- 1965, 117; Мельнічук, Этимо- 

логия- 1984, 142; ЕСУМ, 5, 324) або “(з)теі- “тс” (Глухак, 565). 

-снабіць, параўн. сыснабіць (“саснабіць) “заспакоіць, супа- 

коіць” (Бяльк.). Магчыма, роднаснае ст-слав. сьнав'ьд'Етн “за- 

хаваць, зберагчы, выратаваць”, адкуль рус. снабдйть “забяспе- 

чыць”, чэш. зпараёгі “назіраць, сузіраць, забяспечваць”, серб.-харв. 
снабдети “забяспечыць”, ц.-слав. набьдети “ахоўваць”, прыста- 

вачнага ўтварэння ад бьдьтиу, што да прасл. “Бьаёйі “быць ба- 

дзёрым, клапаціцца”, гл. Фасмер, 3, 696; Трубачоў, Этимология- 

1972, 28; Глухак, 568. 

Снавадла “прылада для снавання красён”, “станок для сна- 

вання красён” (в.-дзв., ігн., Сл. ПЗБ), снавідла “тс” (паст., вільн., 

Сл. ПЗБ). З польск. ўбпоўааўо, аб чым сведчыць суф. -ао; поль- 

скае слова ўзыходзіць да прасл. “ўпоўфааю “ “5потаіі “снаваць”. 
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Снаваць "рабіць аснову тканіны” (ТСБМ, Гарэц., Шат., Байк. 
і Некр., Касп.; ашм. Стан.; Нар. сл., Жыв. сл., Сл. ПЗБ, ЛА, 1), 

сноваць “тс” (ТС, Уладз.), снуваць “тс” (Нас., Бяльк., в.-дзв., СЛ. 

ПЗБ), снаваць “рухацца ў розных кірунках, туды і сюды” (ГСБМ), 

“хадзіць без работы” (Жд. 3), снавёцца “снавацца; ледзь рухацца” 

(Касп., Пятк. 2), “хадзіць без работы, справы” (Жд. 3, ІЦатал., 

Нар. лекс.). Параўн. укр. снуваць, рус. сновать, ст.-рус. сновати, 

руе.-ц.-слав. сноути, польск. зпис (5іе), поўгас (5іе), в.-луж. зпоуас, 

н.-луж. ўпоуаў, чэш. 5помиіі, ўпоўаіі “снаваць”, перан. “рыхтаваць, 

задумваць нешта”, славац. ўпоўаі” “матаць, наматваць”, серб.-харв. 

сновати, славен. ўпоуаіі, балг. снова, макед. снове. Прасл. “(о)ўпоўаіі 

роднаснае лат. ўпам/іў “пятля”, гоц. зпімап “спяшацца”, ст.-ісл. 

зпйа “вярцець, матаць, плесці”, да і.-е. кораня “5пен- “вярцець, 

паварочваць”; гл. Покарны, І, 977; Фасмер, 3, 699; Чарных, 2, 

182; Скок, 3, 298; Трубачоў, Ремесл. терм., 122; Шустар-Шэўц, 

1329; Бязлай, 3, 280: 281; Борысь, 565; ЕСУМ, 5, 338. Пераноснае 

значэнне “хадзіць туды і сюды; хадзіць без справы” Махэк» (564) 

тлумачыць старым спосабам снавання пры дапамозе калкоў у 

сцяне або ў зямлі, калі той, хто снуе, мусіў рухацца туды і сюды, 

папераменна ў абодвух напрамках. Варыянт снуваць пад уплывам 

формы цяп. часу сную; гл. Варбат, Морфон., 115. 
“Снавіда, сновыда “чалавек, які мала спіць па начах” (драг., 

З нар. сл.). Укр. сновида “лунацік”. Ад сон і відзець; гл. Фасмер, З, 
700; ЕСУМ, 5, 337. Няясна, ці адносіцца сюды рус. дыял. снофийда, 

снафіда “апатычны, вялы, сонны чалавек”, з-за цяжкасцей пры 

тлумачэнні -ф-; гл. Фасмер, там жа. 

Снага “магчымасць, здольнасць, сіла” (ТС). Параўн. укр. снага 

“сіла”, снажнёй “моцны”, рус. наўг. снага “сіла, намаганне, по- 

спех”, снажный “дужы”, рус.-ц.-слав. снага “поспех, дзейнасць”, 

польск. ўпара “старанне, імкненне”, зпагус 5іе “старацца”, каш. 

зпагёс “рабіць прыгожым”, чэш., славац. «пала “намаганне, моцнае 

жаданне”, серб.-харв. снага “сіла, моц, чысціня”, снажишти “ўзмац- 
няць, умацоўваць; чысціць”, славен. ўпаеа “чысціня”, макед. сна- 

га “цела, тулава”, балг. снага “цела, сіла”, ст.-слав. снага “жаданне, 

намаганне”. Прасл. “ўпаеа не мае пэўнай этымалогіі. Бязлай (З, 

278-279) выводзіць з і.-е. “ўпаго- “чысты, лепшы” або “5йбтго-, 

якое магчыма параўнаць, напрыклад, з грэч. утубтвос “прыгожы 

(пра туніку)”; лат. 5паіеў “гнуткі, стройны”, паіе5 “прыткі, цвёрды”. 
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Борысь (5ЕК, 4, 339) значэнне “чысты” лічыць другасным, вы- 
творным ад “старанны”. Варбат (Этимология - 1964, 28-30) да- 

пускае роднасць з наглы (гл.), падкрэсліваючы іх семантычную 

блізкасць: “сіла, дзейнасць, імкненне” - “хуткі, раптоўны”; тады 

“пага ад страчанага славянскага дзеяслова з коранем (зпае- 
з 5-тобіе. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 696; Махэкю, 564; ЕСУМ, 5, 332; 

Глухак, 568; Басай- Сяткоўскі, 5ІоупіК, 325-326. 

Снадзь, снадзіва “інструмент” (Стан.), снадзіцца “аснашчац- 

ца”, сюды ж (відаць, наватвор) аснада “забеспячэнне прыладамі, 

прыстасаваннямі” (Ласт.). Параўн. стараж.-рус. снадь “паверхня, 

верхняя частка”, серб.-ц.-слав. снадь “павярхоўны”. Прасл. “ўпааь 

“аплецены, спрадзены ці вытканы верхні слой, паверхня чаго- 
небудзь”, што ўяўляе архаічны дэрыват з суф. “-4ь без матывацыі 

на славянскай глебе, параўн. лат. 5па/ “злёгку скручваць, сплятаць”, 
зпаіе “ільняная покрыўка”, гл. Борысь у ЗЕК, 4, 337. Сюды ж ст.-бел. 

снать (снат»ь) “відавочна, напэўна, відаць” (Ст.-бел. лексікон), 

аналагічна снадбы: а потрафило бы поветати людем против 
нас снадбы живо были нас пожерли (Псалтыр ХХІ ст.; Карскі, 

2-3, 495), што можна суаднесці з ст.-польск. 5лаа, паа? “можа” 

(што лічыцца няпэўным багемізмам, гл. Басай- Сяткоўскі, ЗіоўпіК, 

325), сучасным польск. зпаа2 “відавочна, напэўна, праўдападоб- 

на”, н.-луж. ўпа? “можа, можа быць, верагодна, магчыма”, в.-луж. 

зпаа: “тс”, чэш. ўпаа, дыял. ўпаа” “магчыма, хіба, пэўна”, славац. 

зпад" “магчыма, відаць, верагодна”, каш. ўлойа, ўпаа “зараз, адразу”, 

што ўяўляюць акасцянелую форму назоўніка ў функцыі прыслоўя, 

значэнне якога развілося на базе семантыкі “павярхоўны” (Борысь, 

там жа). Гл. таксама Фасмер, 3, 696; ЕСУМ, 5, 332. Гл. снасць. 

Снадна “зручна, выгадна”, снадны “выгодны” (Нас.), сюды ж 

снадні “добра” (Мат. Маг.), ст.-бел. снадный “зручны, выгадны, 
лёгкі”, дыял. укр. снадний “лёгкі, падатлівы, шчодры”, рус. смал. 
снадный “выкананы старанна і дакладна; акуратны”. З польск. 

зпаапу “лёгкі”, зпаапіе “зручна, лёгка” (Карскі, Белорусы, 149). 
Борысь (5ЕК, 4, 336) заходнеславянскія формы ўзводзіць да прасл. 

тўпадьпо, з якога “бпадьль ад назоўніка або прыслоўя “ўпадь, гл. 

снадзь. 

Снайпер “меткі стралок, майстар меткай стральбы” (ТСБМ). 

Новае запазычанне з рус. снайпер “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 82); 

у апошнім з англ. зпірег “ ўпіре “страляць з укрыцця, паляваць 
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на бакасаў”, што звязана з зпіре “бакас” (Чарных, 2, 182; ЕСУМ, 

5, 332). 
Снарад “гарматны боепрыпас” (ТСБМ), “ступка з таўкачом” 

(Сцяшк. Сл.), знарад “гарматны набой” (Некр. і Байк.). Ст.-рус. 
снарядь сустракаецца ў перадачы слоў гетмана Хадкевіча ў 1615 г.: 

веліль ис снаряду палит, што можа сведчыць пра наяўнасць 
слова ў спецыфічным значэнні “гармата” ў старабеларускі перы- 
яд, у той час, як у рускіх помніках шырока ўжывалася нарядь 
“артылерыя” (Адзінцоў, Этимология- 1981, 89-90). У сучаснай літа- 

ратурнай мове, хутчэй за ўсё, запазычана з рус. снаряд. Гл. Тру- 

бачоў, Дополн., 3, 697; ЕСУМ, 5, 333. Гл. нарад. 

Снасць “неабходныя інструменты, прылады, прыстасаванні 
для якога-небудзь занятку” (ГСБМ, Байк. і Некр., Шат., Касп., 

Сержп., Пятк. 2, Сцяшк., ТС; брасл., пух., лях., Сл. ПЗБ), “збруя, 

панарад” (Кольб., Сл. ПЗБ), “вяроўка, канат” (Ласт.), снась, снасць 

“доўгая пяньковая вяроўка, якая выкарыстоўваецца для тарма- 
жэння плыта” (падзв., Нар. сл.), снасць (або нарад) до кросён 

“прыстасаванне для ткання” (Уладз.), снасць, мн. л. снасці: рыбо- 

лоўные снасці “прыстасаванні для рыбнай лоўлі” (Крыв.), снасці 

“лапці, сплеценыя з вяровак” (Сакал.), снасціна “хамут” (Сержп. 
Прык.). Укр. снасть “каркас; касцяк”, рус. снасть “прылады, 

інструменты”, стараж.-рус. снасть “прылады, збруя; узбраенне, 
даспехі”. Прасл. паўн. “5пазіь, паводле Слаўскага (5Р, 2, 44), 

утворана пры дапамозе з суф. -7”- ад прасл. “5паайі “злучаць, 
змацоўваць, прыладжваць”; параўн. яшчэ і стараж.-рус. снадь 
“паверхня, верх”. Аналагічна Праабражэнскі, 2, 344; Фасмер, З, 

696-697. Праславянскі дзеяслоў не мае пэўнай этымалогіі. Лічаць 

роднасным снадны, снадзь (гл.). У якасці паралеляў прыводзяць 

таксама лат. ўпа? “нямоцна скручваць”, ст.-ірл. зидійе “ніць”, ст.- 

англ. под “павязка на галаву”; гл. Мюленбах-Эндзелін, 3, 973- 

974; Фасмер, тамсама; ЕСУМ, 5, 333. 

Снаўдулі, снаўдалі, снаўдэлі “агаткі, Апіеппагіа баегіа.” (брасл., 
швянч., ігн., Сл. ПЗБ). З літ. ўпанабіез “тс”, ад зпаисіі “драмаць”, 

параўн. ад іх спаць хочацца (там жа). 

Снег “зімовыя атмасферныя ападкі” (ГСБМ, Ласт., Некр. і Байк., 
Сл. ПЗБ, ТС), снег, сніга ж. р. “тс” (Бяльк.), ст.-бел. снёгь “тс” 

(Альтбаўэр). Укр. сніг, рус. снег, польск. ўпіер, в.-луж. 5пёй, н.-луж. 

злёг, чэш. зпій, славац. 5пей, серб.-харв. сніўег, славен. 5пёе, балг. 

8а Зак. 857 
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сняг, макед. снег, ст.-слав. сн'ёг'ь. Прасл. “зпёеь роднаснае ст.- 

прус. ўпаўеі, літ. зпіёгах, лат. ўпіеў “снег”, гоц. зпаім5 “тс”, грэч. 

увіфес “ідзе снег”, лац. піў “тс”, ням. ўсйпее “снег”, а таксама ст.-інд. 

зпійуаіі “мокнуць, станавіцца клейкім” і інш. (гл. Траўтман, 272- 

273; Покарны, 974) да і.-е. “(з)пеі п-/ “пір Й “снег”; Фасмер, З, 697 
з літ-рай; Махэк», 564. Сной; (587-588) мяркуе, што прасл. “зиёеь 
і і.-е. “ўпіе'й першапачаткова абазначала “нешта клейкае, ліпкае, 
вільготнае”. Гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 1327-1328; Скок, 3, 297; 

Борысь, 619; ЕСУМ, 5, 334-335. 

Снед “адтуліна, уваход у вуллі, калодзе” (ЭШ, рук.), снедзь 

“дошчачка, якой закладваецца ўваход у вулей” (ТС, Нар. Гом.). 
Гл. снет. 

Снёдаць “есці раніцай” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Гарэц., 
Касп., Шат., Растарг., Бяльк., Сержп., Ласт., Сл. ПЗБ, ТС). Укр. 

снідати 'снедаць”, рус. зах., паўд. снедать, снёдовать “снедаць, 

закусваць, перахватваць”, ст. польск. ўліадас, в.-луж. зпёдае, н.-луж. 
зпі4аў, чэш. зпідаі “тс”, серб.-харв. 5піўедаіі “з'ядаць усё”, славен. 
зпвааіі “з'ядаць, згрызаць, апусташаць, ласавацца”, ст.-слав. сьн'Едатн 

“спажываць”. Прасл. “5ьпёдагі - дэрыват ад ітэратыва “ёаайі з“ 
жёть, Зёсіі “ем, есці”, пры “ўьпёхіі “з'есці”. Гл. Фасмер, З, 697; Ма- 

хэк», 228; Шустар-Шэўц, 1327; Трубачоў, Проспект, 83. Трады- 

цыйна маецца на ўвазе прэфікс “ўьй- (гл., напрыклад, Карскі І, 

324), аднак Шустар-Шэўц (Этимология- 1988-1990, 95) бачыць 

тут прыстаўку “ўь- і ўстаўны -п-. Аддзеяслоўны дэрыват снёданне 
“яда раніцай” (ТСБМ, Нас., Ласт., Байк. і Некр., Гарэц., Касп., Шат., 

Растарг., Сл. ПЗБ), снёданье “тс” (ТС), сняданне “тс” (Бяльк., Сл. 

ПЗБ, Варл.), як і ўкр. сніданне, польск. ўпіааапіе, в.-луж. ўпёаапіе, 

н.-луж. ўпі4апе, чэш. зпі4апё, разглядаецца як паўночнаславян- 
ская інавацыя; гл. Вештарт, Лекс. Палесся, 90 і наст. Сюды ж 

снядднка “дзяўчына, якая праводзіць нявесту ў дом жаніха” (Касп.), 
параўн. лун. сьнёдальніцы толькі мн. “сваячкі маладой, якія пры- 

язджаюць да маладых раніцай пасля шлюбнай ночы”, укр. ров. 

снідалніцы “тс” (Гура, С і БФ, 1995, 322), укр. снідальниця “якая 
снедае (у прыватнасці, у вясельным абрадзе)”, гл. ЕСУМ, 5, 335. 

Снедзік “гусіная цыбуля жоўтая, баееа еа Кет.-Саеу!.” 
(гродз., Кіс.). Укр. снідок “тс”, рус. дыял. снеддк “маркоўнік”. 
З польск. ўпіеаек, ўпіадек “гусіная цыбуля”. Паводле Махэка» 
(564), польскае слова (чэш. ўпёаек з польскай) ад кораня “5пёа- 
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(гл. снедаць), г. зн. “ядомы”, паколькі цыбуліны гэтых раслін ядуць. 

Гл. таксама ЕСУМ, 5, 335. 

Снёжань “дванаццаты месяц каляндарнага года” (ТСБМ, Га- 

рэц., Ласт., Байк. і Некр.). Толькі беларускае; часткова (у кара- 
нёвай частцы) яму адпавядае рус. дыял. снёжа “люты”. Утворана 

па традыцыйнай народнай мадэлі назваў месяцаў замест студзень 

раней “дванаццаты месяц”, цяпер “першы”. Магчыма, ад снежны 

“багаты снегам” ці снежыць “ісці (пра снег)” з суф. -ань, гл. снег. 
Спецыяльна гл. Шаўр, Этимологиюя- 1971, 98, 100. 

Снет “дошка, якая закрывае бакавы ўваход у калодны вулей” 

(Маш.; чэрв., З нар. сл., ТС), сніёт “верхняя накрыўка борці”, 

“накрыўка ў вуллі, наверсе востра абчасаная” (Маш.), “(у борці 

зверху) дубовая дошка даўжынёй да 1,5 м, шырынёй 15 см і таў- 

шчынёй 8-10 см” (Пятк. 1), снедзь “дошка для закрывання лятка, 

уваходу” (ТС, Мат. Гом.), сніёдь “тс” (Сержп. Борт.), сніед “те” 

(Сержп. Грам.), снет, снёт, сніт, снёто, снеток “дзверцы ў стая- 

чым вуллі” (ЛА, 1), сніт “лінія, па якой распілоўвалася дрэва 
ўдоўж ці ўпоперак” (беласт., Сл. ПЗБ), сніуіна “снет” (зэльв., Сл. 

ПЗБ). Сюды ж, відаць, снітка “невялікая луста, скібка” (Скарбы). 

Укр. сніт “дошка, цурбан”, рус. снеть (снедь - са знакам пытан- 
ня ў Даля) “дошка, якая закрывае бакавы ўваход у вулей”, польск. 

ўліаі, ўпіаа “ствол дрэва”, “на адсечаным дрэве тое месца, дзе яно 

адсечана ад кораня”, “дошчачка для закрывання даўжэі ў борці”, 

каш. йа? “калода, дрэва”, н.-луж. ўиёў “кусок дрэва (толькі ва 

ўласных імёнах)”, чэш. 5пё/ “ствол дрэва”, дыял. “галінка”, “звязка 

або слой бярвенняў у плытагонаў”, славац. зпе?, зпігіка “галінка”. 

Прасл. “ўпёгь “ і.-е. “ўпойо-, што ўзыходзіць да і.-е. кораня “5пеіі- 

“рэзаць”, кантынуантамі якога з'яўляюцца таксама гоц. зпеіралй, 

ст.-ісл. ўпіда “рэзаць, жаць”, ст.-в.-ням. ўпідап (сучаснае ўсйиеіаей) 

“рэзаць”, ст.-ісл. ўпеі4 “адрэзаны кавалак”, швед. дыял. 5пеіб “тонкая 

галінка”. Гл. Покарны, 974; Фасмер, З, 698; Махэк, 564; Шустар- 

Шэўц, 1328; ЗЕК, 4, 341; ЕСУМ, 5, 336. 
Снігір “гіль, Руптрша ушгагі5 Вгіз5.” (Пятк. 2), снігар “чубатая 

сініца” (ПСл). Гл. снягір. 

Снізак (снізык) “кажух разам з сярмягай” (віц., Шн. 3). Параўн. 
зах. і паўд.-рус. снизка “армяк і тулуп зверху”, снйзок, снизки 
“кажух з каптанам, кажух з армяком, пара верхняй адзежы, для 

ва” 
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цяпла”. Да ніз (гл.), параўн. выраз адзець пад ніз “апрануць пад 
верхнюю адзежыну што-небудзь”. 

Сніпёць “шыпець, сыкаць”: гадзюка сьніпіць (астрав., Сл. 

ПЗБ, ЛА, 1). Магчыма, да сіпець (гл.) з устаўным -н- пад уплы- 
вам літ. ўпурўіі “тс” (Сл. ПЗБ). 

Снітка; “расліна, Аегородіц І..” (ТСБМ, Ласт., Касп., Меер 

Крыч., Сцяшк.; мін., віц., Кіс.; ашм., бярэз., мін., шчуч., навагр., 

Сл. ЦЗБ; ЛА, 1), снытка “тс” (Нас., Бяльк.; маг., Кіс.; Дэмб. 1; 

бялын., Нар. сл.; круп., Сл. ПЗБ, ЛА, 1), сніць, шныць “маладыя 
лісточкі агароднай расліны” (Гарэц.). Укр. снітка, снить, снит, 

снйтка, рус. снить, снйтка, сныть, снытка. Дыял. прасл. (усх.- 

слав.) “5иёіь "зпйь - рэканструкцыя Мяркулавай (Очерки, 62 і наст.), 

якая супастаўляе іх з польск. ўпіаў “ствол дрэва” (ХУІІ ст.), чэш. 
5пёі “галіна”, зпіек, піка “калода”, славац. дыял. 5пё/ "ствол дрэва”, 

5пеіо “галіна”, а таксама ўкр. закарп. 5пі, 5піга “калода”, якія ўзво- 

дзяцца да і.-е. “5пой-, суадноснага з “бпей- “рэзаць”. Параўн. гоц. 

зпеірап, ст.-в.-ням. зпі4ай, ням. ўсйпеіаеп “рэзаць”. Матывацыя - 

тоўсты ствол расліны (“дудка”). Гл. Махэк», 564. Іншая версія - 

параўнанне з прасл. “5пё?ь “галаўня (у збажыне)” (гл. снядей), 

што не супадае па значэнні; гл. Фасмер, З, 698-699 з літ-рай. 
Снітка» “птушка пліска” (ПСл). Да сітка (гл. сітаўка) з устаў- 

НЫМ -н-. 
Снітказ “невялікая луста, скібка” (Скарбы). Няясна. Магчы- 

ма, да сніт “дошка” (гл. снет) або непасрэдна з ням. бсйпій “раз- 
рэз”, ўсйпйг “кавалак, скрыль”, сюды ж, відаць, і выраз выстру- 

гало его, як снітку (пра бягунку) (Федар. 4, 345). 

Сніца “скабка або пласцінка (драўляная ці металічная), якой 

змацоўваюць закругленыя дошчачкі; асабліва два колцы ў дышлі 
пад падушкай калёс, якія служаць для павароту калёс” (Нас.), 

сніціна “дошчачка, якой закрываюць бакавы ўваход у калодачны 
вулей” (зэльв., Сл. ПЗБ), сніцы “крыжавіна, перакладзіна ў перадку 

воза, куды ўстаўляецца канец дышля” (Маслен.), “пярэдняя і задняя 

часткі калёс” (ПСл). Укр. сниуя “падоўжная жэрдка ў возе, плузе; 

частка воза, дзе замацаваны дышаль”, рус. сніда, шніца “адзін з 
двух брускоў, між якімі ўмацоўваецца дышаль”, польск. ўпіса, 
згпіса, чэш. дыял. зпіса, ўпусе, ўпісе, в.-луж. зпіса і ўпіса, н.-луж. 

піса “тс”. Міклашыч (312) лічыў слова няясным. Існуючыя эты- 

малогіі спрэчныя. Паводле Праабражэнскага (2, 344), рускае слова 
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запазычана з польскай, а там з ням. Ўсппій “разрэз, прарэз” або 
ўсппій: “кавалак, скрылік”. Фасмер (З, 699), а следам за ім і Ма- 

хэк» (564), Шустар-Шэўц (1329) выводзяць з “д/езьпіса ад “д/е, 
Р. скл. оўе5е “дышаль, аглобля”. Гл. вайе. Збліжэнне з сныч, снычок 
“засаўка ў замку” (Ласт.), рус. дыял. сныч “стрыжань у дзвярным 

замку”, “шпонка, якая змацоўвае дошкі”, што звязваюць з снаваць 
(Гараеў, 334), сумніўнае (гл. Фасмер, З, 702). Не выключана су- 

вязь з ст.-бел. снитие “злучэнне, сыходжанне”, снити “дайсці, 

дасягнуць; легчы, упасці”, што да “ійі з прыстаўкай "ья- (гл. ісці). 

Сніцар “майстар, які пры дапамозе жалезных або дротавых 

скабак змацоўвае рэчы або пласцінкі ў адно цэлае” (Нас.). Таксама 

як і ўкр. сницар “рэзчык па дрэве і метале”, запазычана з польск. 

зпусегт, «пісатх, «пісег2 “майстар разьбярства па дрэве”, якое ўзыхо- 
дзіць да н.-в.-ням. ўсйяйгей “рэзчык” і, далей, с.-в.-ням. 5пйгеге, 

нова-в.-ням. зсйпігеп “рэзаць (па дрэве)”; гл. Кюнэ, Роіп., 98; 

Брукнер, 505; ЕСУМ, 5, 334. Ст.-бел. шниуцарь (сницарь) “рэзчык” 

(першая палова ХХІІ ст.) “ ст.-польск. ў2пісаў2, ўпусак (ХУ ст.) 

(Булыка, Лекс. запазыч., 89). 

Сніць “бачыць сон (сны), бачыць у сне”, “марыць аб чым-не- 

будзь”, “спадзявацца на што-небудзь” (ТСБМ, Гарэц., Касп., Варл., 

Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), сніцца “бачыцца ў сне” (ТСБМ, Ласт., ТС, 

Сл. ПЗБ). Укр. сніти, снітися, рус. снйться “тс”, польск. ўпіё “ба- 

чыць у сне”, “марыць аб чым-небудзь”, чэш. 5пі? “тс”, серб.-харв. 

саьати, снивати “тс”, славен. 5ап/аіі “марыць”, балг. сьня “бачыць 

у сне”, макед. сона “тс”. Прасл. “ўьпігі “сніць” дэрыват ад прасл. 

“ьпь “сон” (Борысь, 619). Сюды ж таксама сні-трава “сон-трава” 
(Бяльк.). 

Снічна “шчыльна” (Касп.), снішна “тс” (ІШШЦымк. Собр.). Рус. 

смал. снишно “тс”. Мабыць, да сніуа (гл.), аднак не выключана 

сувязь з снед, снет, сніт “лінія, па якой распілоўвалася дрэва”, 

гл., пра што сведчыць “спецыфічнае” смал. снёдно “іцчыльна” 
(Бел.-рус. ізал., 59). 

Сибза “скабка” (Мат. Гом.), снбзы “частка кроснаў - верты- 

кальныя планачкі, якія праходзяць скрозь абедзве паловы набілак” 
(Уладз.), “рэбры ў кошыку” (капыл., ЛА, 4), “бакавая акантоўка 

акна” (Сцяшк. Сл.), снбзік “прыстасаванне ў лежаку (вуллі), зроб- 
ленае з планак, якія ўтвараюць упор для плечукоў рамак” (Анох.).. 

Укр. сндза, сніз “рэбры ў кошыку”, “тонкія палачкі для падтры- 
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мання сотаў”, рус. кур. сндзы “тс”, таксама “жэрдачкі для птушкі 

ў клетцы”, паўн. сназы “крыжападобна пакладзеныя планкі ў 

вуллі”, снуза "затычка ў ярме”, польск. ўпога “драўляная клямка”, 

зпозік “драўляная рамка ўнутры вулля”. Варбат (Морфон., 41, 43) 
узнаўляе прасл. “бпога, “зпага, звязаныя чаргаваннем галосных. 
Да прасл. “погійі “пратыкаць, прабіваць” (гл. нож), параўн. такса- 

ма рус. вонзить. Гл. яшчэ Праабражэнскі, 2, 345; Фасмер, З, 700; 

ЕСУМ, 5, 337. Борысь (5ЕК, 4, 341) рэканструюе прасл. дыял. 
“еьпога, дэвербатыў ад “ўь-погііі, суадноснае з занозы “вертыкаль- 

ныя планкі ў кроснах”. Сюды ж знуза “звязь двух розных рэчаў” 

(Ласт.) з іншым вакалізмам. 

Сноп “звязка зжатых сцёблаў” (ГСБМ, Ласт., Некр. і Байк.,; 

ашм., Стан.; Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС). Укр. снін, рус. сноп, стараж.-рус. 

снопь, польск., н.-луж., в.-луж., чэш., славац. ўпор, серб.-харв. 

сндп, славен. зпдр, макед., балг. сноп, ст.-слав. сноп'ь. Прасл. “зпорь 

лічыцца роднасным ст.-в.-ням. зпиара “павязка”, ўпиобйі н. р. 

“ланцужок”, да і.-е. “(з)иеи- “вязаць”; Махэк» (564) тлумачыць 

праславянскую семантыку як “тое, чым звязваюць” -5» “тое, што 

звязана”. Сной; (588) узводзіць “5порь да і.-е. пашыранай базы 

“перо “тое, што звязана” і, далей, да 1.-е. базы “ўпей-р “звязваць”; 

Борысь (565) - да і.-е. “зпёр-“ўпор-Г“зпер-. Гл. яшчэ Фасмер, З, 700 

з літ-рай; ЕСУМ, 5, 334-335; Шустар-Шэўц, 1329. 

Сибпурха, снёпурка, сбпурка “рыбы галец, Метаспіч5 рагба- 

ша І. і шчыпоўка, Собіі5 (аепіа І.” (Крыв.), снопар, сбпурха, 

сбпуха, сндпурха “пячкур” (палес., Жыв. св.). Няясна. Параўн. 

сбпурха (гл.). 
Снбта “клопат, апекаванне”, “спрыт” (Касп.). Укр. снбта '“цно- 

та”, рус. дыял. маск. снбта “здагадка, кемлівасць, спрыт”, смал. 

“цнота”. Гл. цнота. 

Сибўдаць, сноўдаўца “хадзіць, рухацца туды і сюды (часцей 

без мэты)”, “бадзяцца” (ТСБМ, Ласт., Байк., Касп., Сцяшк., Варл., 

Жд. 3, Сл. ПЗБ; гродз., З нар. сл.; мёрск., Нар. лекс.), “снаваць” 

(Байк. і Некр.), снўдацца “тс” (Шат.), сноўдацца, сныдаць “тс” 

(Касп.), снаўдауца “валачыцца” (Ян.), снаўдауца “тс” (Сл. ПЗБ). 

Сюды ж снаўдаль “хто ходзіць без справы” з літ. зпанааім5 “соня” 

(там жа). Лаўчутэ (Балтизмы, 73) адносіць да балтызмаў, параўн. 

літ. пацай, ўпацааіа “чалавек, які любіць паспаць” “ зпаитіі “дра- 



239 

маць”, “быць павольным, марудным”. Розніца ў значэннях узнікла, 

відаць, пад уплывам снаваўь “хадзіць туды і сюды” (гл.). Гл. так- 

сама Свобада, 5шіез іп 5Іауіс Гіпецізіс5 апа Роейс5, М. У. - 

Гопдоп, 1968, 246. Гл. наступнае слова. 

Снўдзіць “нацягваць вяроўку або нітку з мэтай злавіць каго- 

небудзь” (Нас.), “настройваць, наладжваць, арганізоўваць” (Гарэц., 
Др.-Падб.), снудзіць “ненадзейна прыстасоўваць для лоўлі” (Юрч. 

Вытв.), снуда “пастка” (Бяльк.). Няясна. Магчыма, звязана з сла- 

вен. 5паайі зе “шмыгаць, снаваць”, якое Куркіна (Диал. структу- 

ра, 116) лічыць этымалагічна тоесным літ. зпанашіці, зпайзіі 

“драмаць, спаць; марудзіць, вагацца”, ўпамай “дрымота, марудлі- 

васць”, лат. ўпайаа “тс”, што ўзыходзяць да і.-е. “ўпой- з пашы- 

ральнікам 4 і зыходнай семантыкай “снаваць, матаць”. Прасл. “5241? 

Снуз “чарада, шэраг”: хілый снуз кныгув (кам., Жыв. НО). 

Звязана з нізаць, нізка (гл.) або сноза (гл.). 

Сиўлля “станок або прыстасаванне, пры дапамозе якога снуюць 
кросны” (Касп., Жд. 2; віл., Сл. ПЗБ), “губіца, мера палатна ўдаў- 
жыню (4-5 метраў)” (Жд. 1), снўлька, снўльня “снулля (прыста- 

саванне)” (Сл. ПЗБ). Дэрываты з суф. -л(я), -лл(я) ад снуць (гл.); 

аб суфіксацыі гл. Сцяцко, Афікс. наз., 53-54. Не выключана, што 

снулля з'яўляецца вынікам пераўтварэння дыял. сноўля “снавад- 

ла” (віл., Сл. ПЗБ): снуўля - снулля. Сюды ж снуйка “тс” (Варл., 

Сцяшк.). 
Снуць “снаваць” (астрав., трак., Сл. ПЗБ). Укр. дыял. снутаи, 

польск. бпиё, рус.-ц.-слав. сноути, чэш. ўпоші, н.-луж. ўпиў, сла- 
вен. 591 “снаваць”. Сной; (589) узнаўляе прасл. “5пиі, якое ён 

лічыць асновай для ўтварэння прасл. “ўпоуайі. Аднак Шустар- 

Шэўц (1329) бачыць тут пазнейшую форму інфінітыва, утвора- 
ную ад асновы цяперашняга часу, параўн. сную, снуеш і пад. Гл. 
снаваць. 

Сныха “жывая бойкая дзяўчына” (Бяльк.). Зыходзячы з Дыя- 

лектнай фанетыкі, гэта рэдкі выпадак фіксацыі на беларускай 
моўнай тэрыторыі прасл. “бпьха “нявестка, жонка сына”, параўн. 

укр. дыял. сндха, рус. сноха, стараж.-рус. сньха, польск. дыял. 5иеўгка, 
старое ўпесра, чэш. 5паспа, серб.-харв. снёха “братава або сына- 
ва жонка”, славен. зпапа, ўпепа, балг. сньха, макед. снаа, ст.-слав. 

сн'ьХа; роднаснае ст.-інд. тыз, грэч. урос, лац. пиги5, ст.-ісл. 5по”, 

ст.-англ. ўпоги, ст.-в.-ням. ўпи”, ням. Ўсйпи”, што ўзыходзяць ДА і.-е. 



240 

“пизбў “радавая сувязь”, адкуль форма ж. р. “5пиза “ зпеи- 'звяз- 

ваць, злучаць”, гл. аснова, снаваць. Менш верагодна вывядзенне 

«епиза з і.-е. “5йпи-й- “сынава жонка”. Гл. Трубачоў, История 

терм., 131 і наст.; Глухак, 568; Шаўр, ЕбутоІогіе, 60-62 (аддае 

перавагу другой версіі); Фасмер, 3, 700; ЕСУМ, 5, 337-338. Се- 

мантыка беларускага слова пярэчыць пазнейшаму запазычанню 
з рускай мовы і, не выключана, узнаўляе першаснае значэнне 
снаваць “хутка рухацца”. 

Снягір "гіль, лясная птушка” (ТСБМ, Сцяшк.), сняг/р, снягурка, 
снягурчык “тс” (Жыв. св.), снегур “тс” (лях., Сл. ПЗБ, Нар. леке.), 
снегірчык, снігір, сныгір, сногір “тс” (ТС), снігір “птушка Рутіаша 

уШвагіз Вгіз5.” (Пятк. 2), сняжбк “тс” (Сцяшк. Сл.), сняжурка 
“птушка падарожнік, Ріесігоррапез піуаіі5” (Ласт.). Укр. снігар, 
снігур, снигар, рус. снегирь, снигйрь “гіль”; з іншымі суфіксамі: 
польск. ўпіееша “птушка падарожнік зімні”, чэш. ўпёйше, в.-луж. 
зпёйна, н.-луж. зпёеша “снягір”, славац. зпейшіак. Да “5нёсь “снег” 
з суф. -игь, -угь, -шь; гл. Шустар-Шэўц, 1328. Рускія формы з -и- 

у корані тлумачацца асіміляцыяй галосных: “снагырь 7 снигырь. 
Гл. Міклашыч, 312; Фасмер, 3, 698. Сюды ж таксама снягурка 
“сінічка” (Янк. 1). Назвы звязаны са з'яўленнем птушак на фоне 
выпаўшага снегу. 

Снягбўцы “гумавыя жаночыя боцікі” (Сцяшк., Скарбы, Ша- 

тал., Нар. лекс., Жыв. сл., Нар. словатв.), снегаўцы “тс” (Мат. Гом.), 

“зімовы абутак з кароткімі халяўкамі” (Жд. 1), снягбўцы “зімовыя 
боцікі” (Сл. ПЗБ), снегбўцы “тс” (Сл. ПЗБ), “галошы” (Сл. ПЗБ), 

снегбвец, снігбвэц “кароценькі гумавы боцік” (Сл. Брэс.). З польск. 

зліегоўсе “тс”; гл. Арашонкава, Бел.-польск. ізал., 11; Сл. ПЗБ, 

там жа. Адаптаванае снёжнікі “тс” (ашм., Стан.). 

Сняк “веснавое ягня” (Жыв. св.). З “вясняк “тс”, параўн. весьняЯк 

“маладая жывёліна, якая нарадзілася вясною” (петрык., Жыв. сл.), 

шляхам адсячэння пачатку слова. 
Снякаць 'смаркаць” (Сл. ПЗБ, Станк., Скарбы). Да сякаць 

(гл.) з устаўным -н-. Гл. паснякаць. 

Снятбк “дробная азёрная рыбка сямейства корушкавых” (ТСБМ; 

віц., З нар. сл.; Жук.), “гальян азёрны” (маг., Жук.), снядкі (сн Бдки) 

“сорт рыбы” (дзісн., Яшк. Мясц.), снітка “нейкая рыба” (пін., там жа). 

Рус. наўг. снитбк, снятбк, паўн.-усх. снетбк. Ст.-рус. снёть 
(ХУЕ ХХІІ стст.). Дапускаецца запазычанне са швед. дыял. 5ёіпі 
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“дробная марэна”, дац. 5гіп/ “рыба накшталт вугра”, або с.-н.-ням., 

н.-ням. 5йіпі, адкуль ням. Ўгіп/ “корушка”, або з фін. 5іпйі “сняток” 
з наступнай мэтатэзай; гл. Міклашыч, 312; Праабражэнскі, 2, 

347; Тапароў, Этимология- 1978, 158 і наст. Фасмер (З, 698) мяркуе 

таксама аб магчымасці запазычання ў ст.-рус. форме “смать з 

нейкай скандынаўскай крыніцы і потым пераходу ў “снать 

аналагічна ст.-рус. імені Кьснатинь з Константин. Для славен. 
зпёіес, серб.-харв. ўпегас Бязлай (З, 280) дапускае запазычанне з 

рускай. Гл. таксама ЕСУМ, 5, 333-334. Параўн. стынка (гл.). 

Сняцёй, снэтэй “сажа (хвароба хлебных злакаў)” (бяроз., 
Шатал.), сніцёй “тс” (івац., Нар. сл.), снытэй “тс” (пін., Кольб.; 

стол., Нар. леке.), снятый, сніт “тс” (палес., гл. Выгонная, Лекс. 

Палесся, 76 і наст.), смяуёй, смяцяй “тс” (гродз., Сл. ПЗБ), снітэй, 

снэтэй “тс” (Сл. Брэе.). Укр. снить, снітій, смітій “тс”, польск. 
дыял. ўпіес, в.-луж. ўпёс, ўпўес, н.-луж. 5пёў, чэш. 5яё?”, 5пёі, серб.- 

харв. снйўет “тс”, смётлика “галаўня ў кукурузы”, славен. 5пёі, 5теі, 

зтейаў “галаўня ў збожжы”, балг. снётей “тс”. Прасл. “5нёіь, “5пёгь 
“сажа” Махэк» (564) лічыць звязаным з чэш. 2111] “распальваць 

агонь”, прасл. “епёйі/і “запальваць”; гл. яшчэ Мяркулава (Очерки, 
64), якая падкрэслівае натуральнасць семантычнага развіцця; 

“запаліць агонь” -» “абпаленае палена, галавешка” -» “раслінная 

сажа”; да семантыкі параўн. сджа, рус. головня, серб.-харв. гара, 
нова-в.-ням. Вгапа (ад Буеппеп “гарэць”) “тс”. Менш верагодныя 

супастаўленні Шустара-Шэўца (1326-1327) з прасл. “зпегь “ка- 
лода” (гл. снет), а таксама рэканструкцыя прасл. “ўь-епёгь (Скок, 

3, 297), супраць чаго Бязлай, 3, 279-280; гл. яшчэ Фасмер, 3, 

698-699; Будзішэўска, бІоулп., 300; Міклашыч, 312; ЕСУМ, 5, 

336-337. 
Со “вокліч, якім падганяюць вала” (ТС). Скарочанае ад ксо 

“тс”, гл. цоб. 

Сббаль “драпежны звярок сямейства куніцавых”, “футра гэ- 
тага звярка” (ТСБМ), сдбаль, саббль “тс” (Некр. і Байк.), сабдль 

“те” (Ласт., Стан.), ст.-бел. собаль “футра собаля; асобны пада- 
так” (Сташайтэне, Абстр. леке., 162). Укр. сбболь, польск. 5066і, 

в.-луж. ўороі, чэш. ўороі, славац. з5оро/”, балг. соболёу “суслік”, 

што дае падставы для рэканструкцыі прасл. “ўоро?ь (ЕСУМ, 5, 

340), паходжанне якога застаецца няясным. Выказвалася думка 

(Зубаты, АбІРЫ, 16, 413; Праабражэнскі, 2, 348) аб роднасці са 
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ст.-інд. сарагар, сарагай “стракаты, плямісты”. Версіі фіна-угорскага 

(Брукнер, 506; Голуб- Копечны, 344) або цюркскага паходжання, 

параўн. тур. ўати” “собаль”, Фасмер (3, 703-704) лічыць незда- 
вальняючымі. Відаць, праз заходнеславянскія слова пранікла ў 

заходнееўрапейскія мовы: ст.-в.-ням. ёере/ис/ горе! “собаль” (ХІ ст.), 
ст.-франц. заре, італ. гіреЙіпо, с.-н.-ням. заре], адкуль ст.-ісл. 
за/аіі. Гл. яшчэ Махэкю, 565; Сной], 589; Борысь, 566; ЕСУМ, 5, 340. 

Собіць, звычайна безасабовае сдбіла “прыйсці ў галаву, навесці 

на думку зрабіць што-небудзь нечаканае” (ТСБМ, Касп., Шат., 

Гарэц., Янк. 3), “прышлося, выпала” (Варл.). Укр. собічити “пры- 

свойваць”, рус. сббить “запасіць, збіраць”, сббиться “збірацца, 

рыхтавацца”, польск. зобіс “запасіць, збіраць; прысвойваць”, чэш. 

зорііі(зі) “прысвойваць”, серб.-харв. 5обіёагі 5е “асвойвацца, пры- 

выкаць (да горада, людзей)”. Ад займенніка сабе (гл.), параўн. 

Махэк», 565. 

Сббскі “ўласны” (Ласт.; мёрск., Жыв. НС; Касп.). Да соб- (гл. 

собіць, асобны). 

Сбваць “перамяшчаць, ставіць, устаўляць”, безасабова таксама 

пра рэзкі боль (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС), “піхаць, утыкаць, утыркаць” 

(Некр. і Байк.), суваць “тс” (Нас., Ласт.), сбвауца “ўсоўвацца”, 

“хадзіць з месца на месца” (ТСБМ), “павольна рухацца” (Сл. ПЗБ), 

сбвацца, соўвацца “соўгацца” (ТС), сувацца “хістацца, піхацца” 

(Нас., Ласт.). Укр. совати, рус. совать, стараж.-рус. совати “кідаць 

кап'ё”, польск. ўиуас, в.-луж. ўиуаё, н.-луж. ўиугаў, ст.-чэш. зоўай, 

славац. 2азиўаі” “засоўваць, перасоўваць”, серб. дыял. сдвам се, 

сувам се “працягваць руку за чым-небудзь”, славен. зоў, балг. 

сбвам, ст.-слав. совати “кідаць”. Прасл. “50у4/і роднаснае літ. 

ўаші “соваць; саджаць (хлеб у печ)”, “страляць”, лат. ўай/ “стра- 

ляць; хутка соваць; штурхаць”, далей гоц. 5кеиўай “ісці”, алб. Пей 

“кідаю; вею зерне”, ст.-в.-ням. 5сідодай, ст.-ісл. «Кўбга “страляць, 

рухаць, штурхаць”; параўноўваюць яшчэ з ст.-інд. зитагі “прыво- 

дзіць у рух”, хец. ўииаі- “штурхаць, рухаць”. Гл. Траўтман, 300; 

Мюленбах-Эндзелін, 4, 9-10; Фасмер, 3, 705; Махэк», 592-593; 

Шустар-Шэўц, 1380-1381. Борысь (588) форму “бота лічыць 

другаснай ад “ўш, “5оуо па аналогіі з “даўаіі “даваць”; і.-е. ко- 

рань “(5)кец- “кідаць, пасоўваць, ціснуць”. Гл. таксама сунуць. 
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Совы фалькл. “шэры, сівы?”: “Бадай, зязюлька, бадай, совая, 

цэлы век кукавала” (Восеньскія і талочныя песні, 1981, 215). 

Няясна (памылка ў запісе - сівая?). 

Сбда “агульная назва натрыевых солей вугальнай кіслаты” 
СГСБМ, Некр. і Байк.), сбднікі “млінцы на содзе” (КЭС). З рус. 

сбда або польск. 5оаа “тс” з новалац. 504а (гл. Фасмер, 3, 706; 

Праабражэнскі, 2, 349; Варш. сл., 6, 259) у заходнееўрапейскіх 
мовах: параўн. н.-ням. 504е, франц. ўаиае, іт., ісп. 5д4а “сода”. 

Сбдні “суткі, доба, пара” (дзісн., Ласт.). Параўн. рус. сдден- 
ный “тое, што адбылося ў нашы дні, сучасны нам”. З прыст. со- 

і дзень у Мн. л. 
Сбдухі “канцы, смерць” (ТС), салдухі “тс” (Ліцв.). Гл. садухі. 

Сбйка, “лясная птушка Саітобіз гІапаагіц5 І..” (ТСБМ, Ласт., 

Байк. і Некр., Касп., Сцяшк., ТС, Пятк. 2), сбя “тс” (Нас., Меер 

Крыч., Маш., Пятк. 2). Укр., рус. сбя, сбйка, ярасл. сдйга, ст.-рус. 

соя, польск. 504, ўб/ка, в.-луж. 50ўа, чэш., славац. 50/Ка, серб.-харв. 
сдўка, славен. 50/Ка “від галкі”, балг. сойка, макед. соўка. Прасл. 

т5оўа, “5оўьКка. Лічыцца роднасным “5е/айі (гл. сіяць) і (з чарга- 

ваннем галосных) ц.-слав. присое “асветленае месца”, гл. Мікла- 

шыч, 313; Брукнер, 506; Фасмер, З, 731; Булахоўскі, ИАН ОЛЯ, 

7, 120; Шустар-Шэўц, 1331. Паводле іншай версіі, “5оўа роднас- 

нае грэч. кісоа, ст.-в.-ням. Пёрага, ст.-англ. йгаега, корань якіх 
Махэк, (566) лічыць няясным; магчыма, гэта гукапераймальныя 

назвы. Фасмер і Булахоўскі (тамсама) мяркуюць, што птушка ў 
славянскіх мовах названая па яркім апярэнні, а не па крыку, які 
перадаецца як паізсй, пасі, Кгёс, Кай (Брэм.). Гл. яшчэ Сной!, 591; 

ЕСУМ, 5, 344; паводле Борыся (567-568), гэта аддзеяслоў- 

ны наз. ад прасл. “бьўай “сіяць” «і.-е. “зкві-"“сК'і- “мігцець; мяняцца”. 

Сойка; “сайка, булка з салодкага цеста” (Мат. Гом.), “прадаўга- 

ватая галушка з талакнянага цеста або з тоўчанай бульбы” (лудз., 

в.-дзв., Сл. ПЗБ; ЛА, 4). Відаць, з сёйка (гл.); -о-, магчыма, вынік 

гіперкарэктнасці. Назва галушкі паводле формы. 

Сбйказ “лядзяш, што звісае са страхі” (віц., Нар. сл.). Няясна. 

Магчыма, тое ж, што і сойка], г. зн. што-небудзь ззяючае, блі- 

скучае. 
Сбйка, “след ад рога на скуры жывёліны” (Сцяшк. Сл., ЛА, 1). 

Рус. сіб. сдйка “спіца для чысткі люлькі; малады рог аленя, лося 

яшчэ без лапат і сучкоў” выпадковае супадзенне, таму што, па- 
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водле Анікіна (500), запазычаны з бурац."соёо(н) “ Лоёо “ікол, 

іклы” ці манг. соё(н) “те”. Няясна; магчыма, этымалагічна тое ж, што 

і сойка; (гл.), г. зн. “тое, што выдзяляецца, блішчыць на скуры”. 

Сбйка» “песня валачобнікаў хлопцам у велікодныя дні” (Скар- 
бы). Відаць, ад слоў песні пра сойку (гл. сойка:]), параўн. кана- 

пелька “песня дзяўчатам, якую спяваюць валачобнікі ў велікод- 

ныя дні”, спеваць кота “спяваць калыханку” (ТС) і пад. 

Сойм 'сейм” (Байк. і Некр., Гарэц., Др.-Падб.), “збор, з'езд” 
(Ласт.), сбйма “зборышча”: п'яная сойма (слуц., А. Кулакоўскі), ст.- 

бел. соймь, старое сьемь “сход прадстаўнікоў шляхты ў Рэчы 

Паспалітай”, “змова” (?): почаль с нёмьци соймы чинити (Ві- 
ленскі летапіс ХУ- ХХІ стст.), соймік “сход прадстаўнікоў шлях- 

ты ВКЛ”. Укр. сойм “сейм”, сдбйма “натоўп”, рус. дыял. сойм 

“сялянскі сход”, сойма, суйм, суём “тс; натоўп; бойка”. З пры- 
стаўкі “сь- і кораня “/ып- ад “/ейі “браць” (Фасмер, З, 707). Аднак 

з улікам польск. зеўт “сход”, ст.-польск. ўўет “тс”, славен. зёўет 

“рынак, кірмаш”, серб.-харв. заўйт “тс” магчыма рэканструяваць 

прасл. “ўььть “сход, збор”, аддзеяслоўны назоўнік, паводле Ла- 
стоўскага, ад сыймацца “падыймацца” (Ласт.), параўн. ст.-бел. 

сьимуть на Вельи, вышеи Ковна дві мили (Летапіс Аўрамкі ХУ ст., 

гл. Карскі, 2-3, 373). Інакш Сной (Бязлай, 3, 224), які выводзіць 

славенскае і сербскахарвацкае словы з “зьпьть “тс”. Гл. сейм. 

Сок “вадкасць у раслінных і жывёльных арганізмах, у глебе 
і інш.” (ТСБМ, Бяльк., Сцяшк., Сл. ПЗБ, ТО), “бярозавік” (Сержп. 

Прымхі), “тук” (слонім., Нар. лекс.), ст.-бел. сокь “вадкае ў пладах”. 
Укр. сок, сік, рус. сок, польск. 5оК, в.-луж., н.-луж., 5оК “сачавіца”, 

чэш. дыял. 50, славац. озока “сок (грыбны)”, серб.-харв. сбк, сла- 

вен. 50, балг., макед. сок, ст.-слав. сокь “сок, напой”. Прасл. “ўоКь 

мае адпаведнікі ў літ. закаў мн. л. “драўняная смала”, ст.-прус. 
заскіў “тс”; іншая ступень чаргавання: лат. зуекі мн. л. “смала”, 

алб. фіак “кроў”, грэч. блбс “сок”, якія да і.-е. “5(и)оў'о- “сок расліны, 

дрэва”, з і.-е. “ўиеў”-, як мяркуюць, “мокры, вільготны”. Гл. Траўт- 

ман, 248; Мюленбах-Эндзелін, 3, 645; 1142; Фасмер, З, 708 з літ- 

рай, а таксама Махэк, 566; Сной], 591; Борысь, 566; ЕСУМ, 5, 

251. Параўн. сачавіца, сочыва. 
Сбкал “драпежная птушка сямейства сакаліных, Еаісо” (ТСБМ, 

Байк. і Некр.), часцей сакдл “тс” (Гарэц., Федар., Ласт., Стан.). 
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Укр. сбкіл, рус. сбкол, дыял. сокбл, польск. ў0Абі, в.-луж., Н.-луж. 

зокоў, чэш., славац. 5оКоі, серб.-харв. сдко, славен. 5бКо/, балг. 

сокбл, макед. сокол “тс”. Прасл. “зоко/ь “птушка Еаісо”. Лічаць род- 

насным ст.-інд. саўипаў, сакйпіў “нейкая птушка; вялікая птуш- 

ка” (гл. Фасмер, 3, 708-709 з літ-рай). Міклашыч (313), Брукнер 

(506), Шустар-Шэўц (1332) звязваюць з гукапераймальным са- 

катаць, а Борысь (566) мяркуе, што “5око/ь - дэрыват ад прасл. 
“зоёйі (гл. сачыць), таму што гэта драпежнік высочвае і даганяе 
птушку. Паводле Пятлёвай (Этимология-2000- 2002, 21-22), пер- 

шасным значэннем магло быць “рассякаючы, раздзіраючы”, што 
ўзыходзіць да дзеяслова з семантыкай “рэзаць, сячы, рваць”, якая 
захавалася ў соколіць “мярэжыць” (ТС); пра корань сок- са зна- 
чэннем “рэзаць” гл. Куркіна, ОЛА, Исследов., 1994-1996, 202. 

Ускосным пацверджаннем такога развіцця можа служыць дэры- 
ват сакольнік у цытаце: “... жыў гэты дзед больш за сто гадоў. 
Так усе і клікалі - сакольнік. “...? калі пасавалі найлепшыя 

хірургі, звярталіся да сакольніка” (Я. Колас), - які, відаць, быў 
амонімам да сакольнік “той, хто даглядае лоўчых птушак, трэніруе 

і палюе з імі”, першасна звязаным з дзеясловамі тыпу славен. 
збкаі, ўбкпііі “ўкалоць (напр., нажом)” і рус. дыял. сокдлик, соколёц, 

соколак “чорная жыла вялікага пальца рукі, уепа роііісі5; у коней 

жыла на назе, з якой пускаюць кроў”. Тады да “5ёкіі (гл. сячы), 

параўн. варыянтнасць галоснага ў сякера/сакера. Іншыя версіі 
гл. Пятлёва, там жа. 

Сблад “брадзільны прадукт”, “асалода, слодыч” (ГСБМ, Сл. 

ПЗБ), “салодкі смак”, “прарошчаны ячмень на піва” (Варл., Сл. 

ДЗБ, Пятк. 1), “брага” (Сцяшк.), сблда “салодкая прыправа” (ТС), 

сдладзь “змолатае прарошчанае збожжа” (Сл. ПЗБ), “нешта салод- 

кае” (Ласт., Шат., Жд. І, Сл. ПЗБ). Укр., рус. еблод, ст.-рус. солодь, 

польск. 5404, в.-луж. 5164, н.-луж. 5204, чэш., славац. 5224, серб.- 

харв. слад, славен. 5464, балг., макед. слад. Прасл. “50]4ь. Далей 

гл. салодкі (Фасмер, З, 712-713; Махэк,, 551; Шустар-Шэўц, 1303). 

Сблам'е “падоўжаная бэлька ў гаспадарчых памяшканнях на 

сохах” (ЛА, 4), “праход у печ, чалеснікі” (ЛА, 4, Пятк. 1, Шушк.), 

сбламеня, сбламень, сдлен “тс” (ЛА, 4), сбламя, сдбламянь “полымя 

(у печы)” (Сл. ПЗБ). Гл. саламя. 

Сблтыс “у Заходняй Беларусі сельскі стараста” (ТСБМ, Сл. 
ПЗБ), сблтус, сблтае “тс” (Сл. ПЗБ). З польск. 50йу5 “часовы 
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начальнік, які назначаецца панам вёскі”, дыял. 5085, зайух, 

з2айуз. Запазычанне з с.-в.-ням. ўсйшійеіз “той, хто загадваў, 

вызначаў павіннасці або даваў сведчанні” ад с.-в.-ням. ўспий, 

зсйшае “павіннасць, абавязак” і йеіздеп “распараджацца, загад- 

ваць”; першасная форма з ХІІ ст. 52048;5 7 505 у выніку мазу- 

рэння (Борысь, 567). Ст.-бел. шолтысь, шелтысь, солтысь з 
польскай, гл. Булыка, Лекс. запазыч., 25; але польскае слова ён 

памылкова лічыць запазычаннем з нямецкай пры пасрэдніцтве 

венг. 529е5 “тс”. Басай-Сяткоўскі (ЗюупіК, 329) адкідаюць чэш- 

скае пасрэдніцтва (параўн. Новавейскі, Гаро7устепіа, 16). 

Соль “соль як прыправа да ежы” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., 

Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), ебля “тс” (б.-каш., ГЧ). Параўн. укр. сіль, 

рус. соль, ст.-рус. соль, польск. 50], в.-луж. 561, ўе, н.-луж. 501, 

чэш. 51], славац. 50/”, серб.-харв. сд, славен. 50], балг., макед. сол, 

ст.-слав. соль. Прасл. “5о/ь роднаснае лат. 5415 “соль”, літ. 59 тас 

“расол”, лац. 54), грэч. б4с м. р. “соль”, ж. р. “мора”, гоц. 5ай, ст.-в.-ням. 

заі2 “соль”; апошняе выводзіцца з “баПа-, што ад дзеяслова “баПам 

“саліць”. У сувязі з гэтым звяртае ўвагу дзеяслоў соліцца “сы- 

пацца”: шчоб песок не соліўса ў вбду (ТС), балг. соля “саліць”, 
“пасыпаць чым-небудзь дробным”, макед. соли “саліць” і ““ыпаць 

(пра дробны снег)”, што, магчыма, сведчыць пра аддзеяслоўнае 

паходжанне назоўніка, які можа мець і іншыя значэнні, параўн. 

славен. ў0/іКа “крупы; дробны град”. Маючы гэта на ўвазе, прапа- 

нуецца (Фурлан у Бязлай, 3, 288) рэканструкцыя амоніма “507 

“град”, на думку Куркінай (Этимология- 1994- 1996, 206), беспад- 

стаўна; ва ўсякім разе, можна дапусціць для праславянскай дру- 

гаснае значэнне дзеяслова “507 “сыпаць”. Гл. Траўтман, 249; 

Мюленбах- Эндзелін, 3, 803; Фасмер, 3, 751; Махэк», 592; Сной!і, 

591; Фурлан у Бязлай, 3, 287-288; Борысь, 572; ЕСУМ, 5, 252- 

253. Параўн. яшчэ салодкі, сблад. 
Сом “рыба 5ішпіз вІапіз І..” (ГСБМ, Касп., Сл. ПЗБ, ТС, З нар. 

сл.). Параўн. укр., рус. сом, польск. ўит, ст.-польск. ўот, н.-луж. 

зот, чэш., славац. 5итес, серб.-харв. сдм, славен. 5дт, балг., макед. 

сом. Прасл. “зоть роднаснае літ. ўйтех, лат. ўатс “тс”. Далей сувязі 
няясныя. Тапароў - Трубачоў (Лингв. анал., 247) прапаноўваюць 

у якасці крыніцы фін. затрі “асётр”, марыйск. ўатра “мянтуз”. Параў- 
нанне славянскага слова з лац. аўто “ласось, селядзец” у Прааб- 
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ражэнскага (2, 355), Младэнава (593) абвяргаецца Фасмерам (З, 716). 

Гл. яшчэ Траўтман, 298; Фрэнкель, 962; Махэк», 592; Машынскі, 

Ріегуг., 188; Фрыск, 1, 771, а таксама Сной], 592, Борысь, 586 (узво- 

ДЗЯЦЬ ДА і.-е. “К'ат- “палка, жэрдзь”); Каламіец, Рыбы, 106-109 

(крытычны разгляд версій). 

Сбма “хутка, імкліва, нястрымна” (Сцяшк. Сл.; мядз., Нар. 

словатв.). Няясна, магчыма, з соўма (гл.) у выніку пераходу оў ? о. 

Сбмец “сак (рыбалоўная сець)” (Скарбы), сбмець, сбмцік “сак” 

(гродз., Сл. ПЗБ), сбмуік "рыбалоўная прылада (як буч)” (гродз., 

З нар. сл.). З літ. зётііў “тс” (Сл. ПЗБ, 4, 520). 
Сбмінец “кароткае бервяно паміж вокнамі” (ТС), сбичык “шула” 

(ЛА, 4), сумак “прасценак, міжаконне” (Ян.). Гл. самінеу. Параўн. 

таксама уўнік "кароткія бярвенні ў прамежках паміж вокнамі”, 
цунь “тс” (ТО), што схіляе прыняць за зыходныя формы з -)-: польск. 

зипіК, зитік, зииес, славац. ўйтук, укр. сумець, для якіх Бонк (ЭЕРЭ, 

5, 236 і наст.) дапускае значэнне “бервяно ў сцяне драўлянага 

будынка, якое ўстаўляецца ў паз слупа; абрамленне аконнага або 

дзвярнога праёму” і, як тэхнічныя тэрміны, выводзіць з “зипойі (гл. 

сунуць), што не вельмі пераконвае. Магчыма дапусціць кантаміна- 
цыю ці збліжэнне з “ўьтьКь, параўн. рус. алан. сомдк “грэбень 
страхі”, балг. дыял. смок “бэлька ў склепе” і інш. 

Сон: “спанне”, “тое, што сніцца” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., 

Бяльк., Сл. ПЗБ). Параўн. укр., рус. сон, польск., чэш., славац. 5ей, 

в.-луж. ўби, н.-луж. зой, славен. ўёй, серб.-харв. сён, балг. сьн, ма- 

кед. сон, ст.-слав. сьн'ь. Прасл. “ўьпь з “ўьрпь, роднаснага спаць 

(гл.). Роднасныя: літ. 5ёрпас “сон; тое, што сніцца”, лат. барпіз 

“тое, што сніцца”, ст.-інд. ўуарпах “сон; тое, што сніцца”, лац. ў0тыи 

“сон”. Гл. Фасмер, 3, 716-713 з літ-рай; Махэк», 541; Шустар- 

Шэўц (1334); Глухак, 540. 
Сон; “травяністая расліна з вялікімі ліловымі кветкамі-званкамі, 

якая цвіце рана ўвесну” (ТСБМ, Бяльк., Сцяшк., Мат. Гом., Жыв. 

сл., Сл. ПЗБ, ТО), “розныя віды расліны РиізайІа І.” (Кіс., Меер 
Крыч.), сон-трава “расліна сон” (Байк. і Некр., Касп., Нар. леке., 
Кіс.), сонь “тс” (Сл. ПЗБ), сбнчык “тс” (гродз., Кіс., Сл. ПЗБ), 

сасбннік “тс” (Шат.), бабін сон “расліна Сгоси5 Не еІіапи Негб.” 

(Бейл.). Укр. сон, сон-зілля, сон-трава “расліны Апетопе ршзайа І. 
і Апетопе ргаіеп5і5 І..”, рус. сон, сон-дрёма “расліна РизаШа 
раіепа, сон”, таксама сон, сон-трава “расліна Аігора БеПа4оппа”. 
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Назвы раслін у іншых славянскіх мовах: польск. зазайка, ст.- 
польск. 5еўеикі, зазенкі, зезапкі, чэш., славац. з5азапка “анемона”, 

серб.-харв. саса “тс”, балг. сёсён, сьсьн “анемона” і “пралеска, Нерайса 
горба”, дыял. сьсёнка, сасёнка “анемона”. Этымалогія няпэўная. 

Дурыданаў (Зб. Лер-Сплавінскаму, 81 і наст.) славянскія словы 

лічыць звязанымі з ст.-егіп. 5-ўў-п “лотас”, араб. зизай “лілія”, тат. 
зизап “касач”. Яны былі запазычаны з ст.-грэч. борбоу “лілія” і ў 

праславянскай набылі формы “зьзьль, “зьбьпь або “ўьбель. Па- 
сля вакалізацыі ераў паводле народнай этымалогіі былі звязаны 
з Ўбьпь “сон”, што не беспадстаўна, таму што некаторыя віды 

раслін, напрыклад Риізаа раіеп5 І.., у беларускай народнай 
медыцыне ўжываюцца як заспакаяльны і снатворны сродак (гл. 
Лекарственные растения и их применение. Минск, 1976, 482), 
а ў Сафійскім краі ў Балгарыі кветкі расліны кладуць у калыску 
дзецям. Іншая версія звязана з тым, што расліны роду Япетопе 
у час дажджу і ноччу закрываюць кветкі, што звешваюцца ўніз 
(нібы спяць), гл. Краўчук, БЛ, 6, 66-67. Ва ўсходнеславянскіх 

мовах слова, відаць, было поўнасцю атаясамлена з соні. Гл. яшчэ 
Махэк,, 537-538; ЕСУМ, 5, 352. 

Сон-трава “расліна сон, РиізайПа раіеп5 І..” (гродз., Аненкаў, 

Кіс.), сні-трава “тс” (Бяльк.). Гл. сон». 

Сбнейка, сбняйко, соўнейко “божая кароўка, СоссіпеПа” (пін., 

карэліц., ЛА, 1; ТС). Да сонца (гл.). Шырока распаўсюджаная ма- 

дэль другаснай намінацыі ў розных мовах, што звязана з яркасцю 

афарбоўкі або міфалагічнымі ўяўленнямі («пасланец сонца»), параўн. 

укр. сднечко, чэш. дыял. ў/имёско, в.-луж. фозе 5ібпско “тс”, для 

якіх выводзіцца праформа “ўьпьсько з тыпалагічнымі паралелямі 
ням. боппепкагбсйеп, зопнпепкаўег і інш., параўн. Шывіц-Дулар, 

Тгадійопе5, 26А, 67. Для беларускіх назваў праформа была б 

“ўьіпьпько (змены ы 7 оў/о і пьк 7 йк). Параўн. сбнейко “сонца” 

(Нас.) 

Сбнечнік “расліна Не[іапіпце аппишт І.” (Байк. і Некр., Ласт., 

ТС, Ян.), сдўнечнік, сдўнешнік “сланечнік” (Шатал., Жыв. св.), соўнях 

(лельч., Жыв. сл.), сон, сбначнік, сонца, собўнешнік “тс” (Мат. Гом.), 

сон “круг ад сланечніку” (браг., З нар. сл.). Да сонуа, калька запа- 
зычанага сланечнік (гл.). Не выключаны і ўкраінскі ўплыў, па- 

раўн. укр. сбняшник, сднях. Форма сон утворана ў выніку рэдук- 

цыі. Сюды ж сднкі “семачкі” (Мат. Гом.). 
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Сбица “нябеснае свяціла”, “святло, цяпло, якое вылучаецца 

гэтым свяцілам” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Бяльк., Касп., Сл. 

ПЗБ), сбниэ “тс” (ТС, Пятк. 2), сбн “тс” (Сержп.), сбнейка па- 

мянш.-ласк. “тс” (ГСБМ, Ласт., Касп., Байк. і Некр., Бяльк., Сл. 

ПЗБ), сдбнейко “тс” (Сержп., ТС, Федар. 4), сбўнейко “тс” (ТС). 

Укр. сбнце, рус. сблнце, стараж.-рус. сьлньце, польск. біойсе, в.-луж. 

зібпсе, в.-луж. 5дбпсо, н.-луж. 58/йсо, чэш. зГипсе, славац. ўіисе, 

серб.-харв. сўнуе, славен. 5дисе, балг. сльнуе, макед. сонуе, ст.-слав. 

саьньце “тс”. Прасл. “ўьльсе “з'яўляецца дэмінутывам да “ўьпь 

(параўн. рус. пбсолонь “па сонцу”, славен. 50]/и “бляск у вачах”) “ 
“ейЦп)-; утварэнне аналагічнае сэруа (гл.). Роднаснае літ. 54й/е 

“сонца”, лат. зайе, ст.-прус. Ўаш!е, ст.-інд. зуаў-, гоц. бані? “тс”, 

грэч. п/10с; далей гоц. ўиппо, ст.-в.-ням. ўиипа “сонца”; і.-е. аснова 

“заме “ўйІ-“зин- на -У-п; гл. Фрэнкель, К7, 63, 168; Траўтман, 

251; Мюленбах- Эндзелін, 3, 773; Фасмер, 3, 710-711 з іншай 

літ-рай; Махэкю,, 558; Шустар-Шэўц, 1305; Бязлай, З, 290; Бо- 

рысь, 558; ЕСУМ, 5, 354. 

Соп, сбпа “сажа”. Гл. сбпуха. 

Сбпат “дым, сажа”, “чалеснікі”. Гл. сопуха. 

Сбпка,; “гара конусападобнай формы, вулкан” (ТСБМ), “купіна” 
(Касп., ЛА, 5), “магільны насып” (Шатал., ЛА, 2), “вялікі курган, 

старажытная магіла круглай формы” (віц., Яшк.), “курган, грудок” 

(ТС), “намагільны насып” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), “кратавінне” (рас., Сл. 

ПЗБ). Рус. (арх.) сбика “невялікая гара, якая стаіць асобна”, “вул- 

кан; невялікі востраў”, дыял. “узгорак”, соп “насып”, стараж.-рус. 

сьпь “насып, узгорак, гара”. Выводзяць ад сой, якое да сыпаць 

(Міклашыч, 334; Праабражэнскі, 2, 357; Граўтман, 293), параўн. 
таксама каш. зёра “кратавінне” ад ўёрас “сыпаць” (5ЕК, 4, 264). 

Даль (4, 273) узводзіць да сопеть, гл. сапці, Фасмер (З, 719) да- 

пускае сувязь з гэтым дзеясловам толькі для значэння “вулкан”. 
Паводле Крукоўскага (Уплыў, 73), бел. сопка з рускай, але гэта, 
магчыма, толькі ў значэнні “вулкан”. У іншых славянскіх мовах 

(чэшскай, польскай) таксама з рускай, гл. Голуб- Копечны, 334; 

Варш. сл., 6, 268; Басай- Сяткоўскі, ЗюулпіК, 329. 

Сбпка; “канапа” (ТС), сдўка “тс” (маст., Сл. ПЗБ). Памян- 

шальнае ад сафё “мяккая шырокая канапа”, якое праз рус. софа 

“тс” або польск. 5о/а з франц. 5о/а, італ. 50/84 “канапа, сафа”; 
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заходнееўрапейскія словы ўзыходзяць да араб. 5иў/іа “падушка 

на вярблюжым сядле” (Фасмер, 3, 729). 

Сбпкі “разварысты, рассыпісты” (ГСБМ, Байк. і Некр., Шат., 

Касп., Бяльк., Барад., Жыв. сл.), “даўкі (пра сыпкую, сухую 

ежу)” (Ласт.), “несакавіты (пра ягады)”, “мяккі (пра снег)” (Сл. 

ПЗБ). Укр. палес. сдпкий “тс”; усе да “сьпькь; іншая ступень 

чаргавання кораня ў сыпаць (гл.). Параўн. стараж.-рус. сьль 'на- 
сып, узгорак, гара”, сойка, а таксама рассыпісты “сыпкі, разва- 
рысты”; гл. ЕСУМ, 5, 355. 

Сбплі, сдпля “слізь, выдзяленні з носа; смаркачы” (ТСБМ), 

сбпель “тс” (Шат.), сдплі “соплі”, “ледзяшы” (ТС, Сл. ПЗБ), “ледзя- 

шы” (Сцяшк.), сопёль “лядзяш”, “ёрш” (ТС), сбиэль, супель “лядзяш” 

(івац., Нар. сл.; ЛА, 2), сапёль “сопля, лядзяш” (Нас.). Укр. сбпіль, 

Р. скл. - сопля “сопля; лядзяш”, рус. сбиля, стараж.-рус. сойль “тс”, 
польск. 5оре! “сопля; лядзяш”, чэш. ўореі, славац. 5оре/”, серб.- 

харв. зораіў “нарасць над дзюбай індыка”, дыял. сопуль “сліна”, балг. 
сопбл “сопля”. Паводле Борыся (567), прасл. “зоры!ь, “зоро!ь дэ- 
рыват ад прасл. 50р11 (гл. сапці) з суф. -ьь, аднак Слаўскі (5Р, 1, 

111) дэрывацыйную аснову лічыць тут няяснай. Сюды ж адно- 

сяць ст.-ісл. за/і “сок дрэва”, лац. зара “сіроп з вінаграднага сусла”, 

арм. Ват (зарто-) “сок”, авест. уг-ўара- “той (або тое), што мае 

атрутныя сокі”. Гл. яшчэ Махэк, 567; Фасмер, 3, 719; Скок, 3, 

306; ЕСУМ, 5, 355. Меркаванне Астроўскага (АВ5І, 29, 151) пра 
развіццё другаснага значэння “лядзяш” пад польскім уплывам 
цяжка абгрунтаваць, параўн. балг. сбпови “ледзяшы на стрэсе” 

(Гераў). 
Сбпурха, сдпурка, снопурха, снёпурха “галец, МетасріПи5 

Багрбашіче І.” і “"шчыпоўка” (Крыв.), снопар “галец, сліжык”, сбпур- 

ха, сбпуха, снбпурха “пячкур” (палес., Жыв. св.). Няясна. Усачова 

(Слав. ихт. терм., 74) для сбпурка “шчыпоўка” мяркуе пра зыход- 

нае сапець “сапці”, аднак матывацыя няясная, як і фармальныя 
трансфармацыі назвы. 

Сбпуха 'сажа (у пячным коміне)” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., 

Сцяшк., Жд. 3, З нар. сл., Жыв. сл., Нар. словатв., Сл. ПЗБ, ТС, 

Сл. Брэс.), “ліпучы бруд ад лучыннага і газнічнага дыму” (Варл.), 

“вусце печы” (ТСБМ), “комін, скляпенне коміна” (Гарэц., Касп.), 

“чалеснікі печы” (Шатал.), сбпух “цёплы дух ад печы” (Сцяшк. 

Сл.), “сажа” (Бяльк.), "брудная заношаная адзежына” (навагр., Нар. 
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сл.), “чалеснікі печы” (Нар. словатв.), сапўха “сажа” (Сцяшк., 

Сержп. Прык.), “засланка” (Мат. Гом.), таксама соп “сажа (ТС), 

сдпа “тс” (Сл. ПЗБ). З іншай суфіксацыяй сюды ж сбпат, сбпар 

“дым, сажа” (Ласт., Нас.), сбпат “чалеснікі” (ЛА, 4). Укр. сбиўха 
“сажа”, “чорная, як сажа, кашуля”, сбпух “чад”, рус. дыял. сдпуха 

“душнік у печы”, сопуха “сажа ў коміне або ў курной хаце”, 
польск. дыял. зориспа “прастор у хлебнай печы”, “сажа, чад”, “ад- 

туліна коміна”, чэш. ўдройсй “комін”, ст.-чэш. зорисй, дыял. саройсй, 
славац. ўорисй, зориспа “тс”, славен. ўбрій, зорйй “дым, чад”. Ад 
“борёіі (гл. сапці) з суф. -иха; гл. Праабражэнскі, 2, 357; Фасмер, 

3, 720; Махэк,, 567; ЕСУМ, 5, 355; Бязлай, З, 290; 5ЕК, 4, 344; 

Дзімітрова- Тодарава, 5і4іа Есуп. Вгап. 3, 60 (“ прасл. “зорихь, 
жеориха). 

Сбпці “сапці”, “спаць” (Нас.), “сапці” (Байк. і Некр.). Параўн. 

славен. гаўбрбіі “заснуць, праспаць”. Паводле Сноя (5К, 36, І, 

102), рэдкая беларуска-славенская ізасема “ўоріі “спаць” сведчыць, 

што значэнне “спаць” у асновы і.-е. “ўуер- развілося на базе “ды- 

хаць”. Параўн. сапуі, спаць, сон (гл.). 

Сор. Гл. сур. 
Сбрак “лік і лічба 40” (ТСБМ, Байк. і Некр., Стан.), сброк 

“тс” (ТС), ст.-бел. сорок. Укр., рус. сброк, стараж.-рус. сорокь 

“сорак”, “звязка з 40 скур собаля”. Польск. ўогок “звязка з 40 скур 
собаля” (ХУЕ ХХІІ стст.) запазычана з рус. (Брукнер, 507). Гэтае 

слова замяніла больш старажытнае четыре десате. У старабе- 
ларускай мове яшчэ ў ХУІІ ст. для абазначэння лічэбніка ўжы- 

валася четыредесять і сорокь, а ў ХХІ і ХХІІ стст. сорокь так- 
сама шырока ўжывальнае як адзінка лічэння футравых скурак 
(гл. Скурат, Меры, 167-168). Існуючыя этымалогіі спрэчныя. 

Тлумачылі (Міклашыч, 316; Брукнер, там жа і інш.) з грэч. 
(те)збаракоута, “сорак”, новагрэч. бараута, або з грэч. тввбаракост!), 
с.-грэч. варакобті “саракадзённы пост”, але гэта версія не ўліч- 

вае значэння “звязка футравых скурак”. Таму дапускалі сувязь з 

сарочка (гл.) аналагічна ст.-сканд. 5елкй “кашуля” і “200 скур”; гл. 

Кіпарскі, бетеіпзІау., 100; Фасмер, 3, 722-723 з літ-рай. Гру- 

ненталь (АбІРА, 42, 318) прыводзіць яшчэ славац. тету “сорак” з 

венг. тбуд “футра”. Трубачоў (у Фасмер, 3, 723) не выключае маг- 

чымасці запазычання ст.-усх.-слав. “сьркь, да якога можа ўзыхо- 
дзіць сорак, з цюркскіх моў, параўн. тур. Кбі7К “сорак”, з дысі- 
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міляцыяй К - К 2 5 - К. Агляд праблематыкі гл. Жураўлёў, Язык 
и миф, 641-642. Гл. яшчэ ЕСУМ, 5, 356. 

Сбрам “збянтэжанасць, хваляванне ад усведамлення свайго 
ўчынку”, “ганьба”, “сарамяжлівасць” (ТСБМ, Байк. і Некр., Нас., 
Сержп., Шат., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС, ЛА, 3), сбрам, сара- 

мок “дзетародны член” (Нас.), сарамауёне “палавыя органы” 

(Сержп.), ст.-бел. сорамота “стыд” (Альтбаўэр). Укр. сбром, рус. 

сбром і таксама срам, якое запазычана з ц.-слав. срамь, стараж.- 
рус. соромь, польск., н.-луж. зкот, ўготоіа, серб.-харв. срам, 

славен. гат, балг., макед. срам, ст.-слав. срам'ь. Прасл. “50гть 

лічыцца роднасным авест. /ўагета- м. р. “сорам”, новаперс. ўатт, 

ст.-в.-ням. Паг(ат), лат. ўектегіізў “жах, жудасць”, далей таксама, 

відаць, літ. ўагта “іней” (аб апошнім гл. Ларын, История, 67-68: 

зыходным значэннем слова было “холад” і на балтыйскай глебе 

“іней”). Гл. таксама Траўтман, 299; Фасмер, 3, 724 з літ-рай, 
Шустар-Шэўц, 1351; Бязлай, 3, 303; Борысь, 573; Глухак, 572; 

ЕСУМ, 5, 357. 
Сорт “гатунак”, “від, род” (ГСБМ, Некр. і Байк., Сл. ПЗБ). 

Паводле Крамко (Гіст. мовы, 2, 238), запазычанне пачатку ХХ ст. 

з рус. сорт “тс”. У рускай мове, пачынаючы з пач. ХУШ ст., з франц. 
зопіе “тс” “ лац. боту, Р. скл. ўокііз “жэрабя; доля; лёс” (гл. Прааб- 

ражэнскі 2, 359; Фасмер, З, 725). 

Сбрта “трос, канат” (калінк., Арх. ГУ). Няясна. 

Сбрыць “траціць, губляць” (Касп.). Відаць, з рус. сор “смец- 

це”, сорить "раскідваць смецце”, параўн. выраз сорить деньгами 
“бязмэтна траціць грошы”; аднак у гэтым выпадку цяжка вытлу- 
мачыць змену націску. Параўн. пасорыць, распасорыць (гл.). 

Сосі: “шаша” (Сл. Брэс.; драг., Сл. ПЗБ). З польск. 5205а З 

асіміляцыяй ш - с 2 с- с і стратай канцавога галоснага. Сюды ж 
сош “тс” (Скарбы; кам., Жыв. сл.) з метатэзай зычных, параўн. 

таксама сбша “тс” (Ян.). 

Сос» “нагар, смала з цыбука ў люльцы” (ТСБМ, Варл.; брасл., 

астрав., лаг., швянч., воран., шальч., Сл. ПЗБ; Скарбы). Дэвер- 

батыў ад ссаць “смактаць”, параўн. насос» “тс” (гл.). 

Сосз “соус, падліўка” (Ласт.), “вадкая частка стравы” (навагр., 

Жыв. сл.), “мачанка” (Сцяшк.). З польск. 505 “соус”, запазычанага 

з заходнееўрапейскіх моў, параўн. ням. 5о55е “тс”, франц. 5ам5е 

“тс”. Гл. сдус. 
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Сбснік “бор” (Сл. ПЗБ; чаш., ЛА, 5), сбсняк “зараснікі хвоі” 

(вільн., Сл. ПЗБ). Утворана ад сдсна “расліна Ріпцз зПуезігі5”, “хвоя” 

(Ласт., Растарг., Стан., Расл. св.; беласт., Зб. Памяці Закрэўскай, 481), 

“борць” (Пятк. 1). Перыферыйны характар назвы з націскам на 
першым складзе (паўночны захад, Смаленшчына, Заходняя Бран- 

шчына, Палессе, Беласточчына) сведчыць пра яе архаічны ха- 
рактар у параўнанні з сасна (гл.), што пацвярджае і ц.-слав. 

соснь “піхта”. Агляд версій паходжання назваў дрэва гл. Яныш- 
кава, Балк. ез., 43, 2-3, 307-314. Пераважаючую версію “бортнае 

дрэва”, магчыма, пацвярджаюць запісы Раманава ў замове: золот- 
ник золотый, стань на своем мести, на золотом кресли, на бать- 
ковым сосновании (Рам., 5, 54-55), дзе апошняе слова трактуец- 

ца як “сяліба, двор” (Нар. Гом.), магчыма, да аснова (гл.) - “дрэва 

для заснавання вулля”? 

Сбсьлі “ледзяшы, што звісаюць са страхі”, сдсьлівыя (пагода) 

“калі нарастаюць ледзяшы на стрэхах” (беш., Нар. сл.). Няясна; 

магчыма, да ссаць (гл.), параўн. славен. 5е5е]ў “соска”. 

Сбтка “сотня” (ГСБМ, Сцяшк., Шат.), “пляшка (100 г гарэлкі)” 

(Ян.), “адна сотая частка якой-небудзь адзінкі, меры (гектара і пад.)” 

(ТСБМ, Ян.), звычайна сдткі мн. л. “выдзелены ўчастак зямлі для 

апрацоўкі”, “прысядзібны ўчастак” (Сл. ПЗБ). Укр., рус. сётка “тс”. 
Да соты (гл.) з суф. -к-. і 

Сбтнвік “начальнік сотні воінаў” (ТСБМ, Некр. і Байк.), “палі- 

цэйскі чын у час прыгоннага права” (Стан.), “галоўны плытагон” 

(ваўк., віл., Сл. ПЗБ). Укр. сбтнік, рус. сдтник, ст.-слав. сь тьннкь; 

да сот- (гл. соты), з суф. -н- і -ік. Калькуе грэч. ёкатоутартс 

“сотнік, цэнтурыён” ад ёкатоу “сто”; гл. Фасмер, З, 728. 

Сбтня “адзінка ліку, роўная ста” (ТСБМ, Некр. і Байк., ТС, 

Бяльк., Сержп. Прымхі). Укр., рус. сдтня “тс”. З “сьтыня (гл. сто). 

Фасмер, 3, 728. 

Сбты; “ячэйкі з воску, вуза” (ГСБМ), саты “тс” (в.-дзв., Сл. 

ПЗБ), сбты, сотая, сдтые “тс” (Анох.). Укр. сбти, рус. сот, сбты, 

рус.-ц.-слав. сьть, серб.-харв. сат, сайе, славен. 54ё, балг. сьт, 

макед. сот. Прасл. “ўьь. Этымалогія няпэўная. Параўноўвалі з 
ст.-інд. збаў “сасуд”. Махэк (ГЕ, 55, 156) зыходнай формай лічыў 
тзьріо-, якое звязана чаргаваннем галосных з свёпет (гл.). Бяз- 

лай (З, 219), аспрэчваючы версію Махэка аб непасрэднай сувязі 

тзьгь І “зуерегь, схіляецца да думкі Мікалы (О5]. бг., 3, 25) аб 
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паходжанні слова з і.-е. “ўцр-го 2 прасл. “зь(р)ёь, звязанага з прасл. 
“ші, “ўураіі (гл. сыпаць) “трэсці”, літ. ўйріі, ўирй “калыхаць; акру- 

жаць”, з якімі роднаснае ц.-слав. свепшти се “калыхацца”. Сум- 
ніўная версія Машынскага (Ріегу.., 216), які набліжаў “ўьгь да 

“зоўо, “зоўйі “калоць”. Трубачоў (у Фасмер, 3, 728) следам за Ільін- 

скім (РФВ, 62, 239) найбольш верагодным лічыць сувязь з сыта 

(гл.). Гл. таксама Глухак, 537. 

Сбты» - парадкавы лічэбнік да сто (ТСБМ, Некр. і Байк.), сбтны 

“тс” (Ласт., Некр. і Байк.). Укр. сбтий, рус. сбтый, польск. 5еіпу, 

в.-луж. 5101), чэш., славац. 51ў, серб.-харв. стдт, славен. 5101, 

збі, балг. стотни, макед. стоти, ст.-слав. сьтьн'ь. З “ўЫь, “ўыьль; 
далей гл. сто; Фасмер, 3, 728. 

Сбус “прыправа, падліва да стравы” (ГСБМ), сдлус “тс” (Сцяшк.), 

сдлае, сдлуе (Сл. ПЗБ). Новае запазычанне з рус. сдус “тс” (Кру- 

коўскі, Уплыў, 80), дзе з франц. заисе “соус” лац. за/за “пасоле- 

ная (поліўка), магчыма, праз англ. 5аш5е “соус” (Праабражэнскі, 

2, 362; Фасмер 3, 728). 

Собўбіль “недарэка, які мяшаецца ў чужыя справы” (Варл.). 
Відаць, да сбваць (гл.), утворана ад варыянта асновы -сдўваць 

(параўн. засоўваць, перасоўваць і пад.) праз дэвербатыў “соўба 
з суф. -ель (фанетычна -іль). 

Сбўгаць “перасоўваць што-небудзь з месца на месца”, “рухаць, 
соваць чым-небудзь у розных кірунках (звычайна па паверхні)”, 
“тыкаць, соваць” (ГСБМ), “габляваць” (шальч., Сл. ПЗБ), “соваць, 

тыкаць” (ІС), соўгауца “хадзіць туды-сюды, сланяцца”, “пасоўвацца 

паволі, з цяжкасцю; рухацца, перамяшчацца” (ТСБМ, ТС; ашм., 

шальч., Сл. ПЗБ, Жд. 1), “хадзіць узад і ўперад” (Янк. 1, Нар. Гом.), 

соўгенўць “рэзка сунуць” (ТС), совенўты “штурхануць” (Сл. Брэс.), 

соўгнутэ “тс” (брэсц., Нар. лекс.), соўг “пра соўганне” (мсцісл., 
Нар. лекс.), саўгёць! “кідок камянём” (Арх. Федар.), саўгак “стары 

чалавек” (Наша Ніва, 1998, 26 кастр.), сдўгала “чалавек, які сноў- 

даецца без справы і заняткаў” (Янк. 3). Укр. сдбвгати “соваць; 

соўгаць”, сбвганка “коўзанка”. Няясна. Для ўкраінскага аўтары 

ЕСУМ (5, 342) мяркуюць аб кантамінацыі сбвати і ковзаты 
(Х “ковгати), што не вельмі пераканаўча; магчыма, гэта звонкі 
дублет да соўкаць (гл. наступнае слова). 

Сбўкаць “калыхаць” (Жд. 2), “трымаць дзіця на руках”, “нянь- 
чыць”, “гадаваць” (мядз., Нар. словатв., Сл. ПЗБ), соўкацца “хадзіць 
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з кута ў кут; блытацца” (калінк., хойн., Арх. ГУ). Інтэнсіў ад со- 
ваць (гл.), параўн. сбўваць “соваць” (Арх. Федар.), сбўвауца “хадзіць 

за кім-небудзь, бадзяцца” (Сл. ПЗБ), магчыма, праз стадыю інтэр'ек- 

цыі соў(к)! (пра хуткі рух). Меркаванне пра развіццё спецыяль- 
ных значэнняў “гадаваць, даглядаць” пад уплывам літ. 54ие01і 

“берагчы, сцерагчы” гл. Санько, Крыўя, 1996, 1, 92. 

Сбўкі “няцвёрды (аб зімняй дарозе)” (Нас.), “рыхлы (пра снег)” 

(Юрч.), сдўкая дарога “занесеная снегам” (Мат. Маг.). Рус. сбвкий 

“мітуслівы, неразважлівы (чалавек)”. Да соваць; аб рус. слове гл. 

Варбат, Этимология- 1983, 38. 

Сбўма “гвалтоўна, напорыста” (Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ), 'зня- 

нацку, нечакана” (Барад.). Дзеепрыслоўе ад соваць (гл.), утвора- 

нае па тыпу бегма, лежма і пад. Да семантыкі параўн. соўнўць 

“штурхнуць” і сунуць “сунуць, пайсці гуртам” (ТС), параўн. укр. 

совманўти “штурхнуць”, што таксама звязваюць з сбватися 'со- 

вацца”, сунути “піхнуць” (ЕСУМ, 5, 343). Магчыма, сюды ж 

соўмак, соўман “ціхі, негаваркі чалавек, што паводзіць сябе не- 

залежна” (ТС), соўмач “нелюдзімы чалавек” (лун., ЛА, 3), гл. саўміла. 

Наўрад ці звязана з тур. «дутак “гнаць, праганяць, адганяць”. 

Соўпацца, сбвпатысь “сноўдацца, совацца”, сованўтысь “тар- 

кануцца, усунуцца” (Сл. Брэс.), сбвнатыся “соўгацца, таптацца” 

(пін., Нар. лекс.). Укр. палес. сбвпатис “цягнуцца па снезе або 

балоце”, совинути “торкнуць”, перан. “папракнуць”, совинутысь 

“торкнуцца, штурхнуцца”. Анікін (Этимология- 1982, 67) узнаўляе 

прасл. “ўьраіі 5е, “ўьрпоіі (зе) на аснове семантычнага парале- 

лізму польск. ууйпаё (ўегуК, раіес) “вытаркнуць (язык) і фуза/аріё 

(егуК) як сіноніма гэтага выразу; далей гл. салупаць. Менш 

пераканаўча ЕСУМ (5, 343), дзе мяркуецца аб кантамінацыі 

сдбвати або совгати і човити “чаўпці”. 

Сохі. Гл. саха. 

Сбхнуць "рабіцца сухім” (ТСБМ, Бяльк., Сцяшк., ЛА, 5), сбхуі 
(Шат., Сл. ПЗБ, ЛА, 5). Параўн. укр. сбхнути, рус. сбхнуть, польск. 

зсппас, в.-луж. зкйпис, н.-луж. ўсйпиў, чэш. ўсйпошіі, славац. зсйпиі”, 

серб.-харв. сахнути, славен. зейпійі, балг. сьхна, ст.-слав. сьхнжти. 

Прасл. “ўьхпойі “сохнуць”. Звязана чаргаваннем галосных з прасл. 

“зисйь (гл. сухі). Гл. Фасмер, З, 730; Махэю, 591; Шустар-Шэўц, 

1287; Бязлай, 3, 223. 
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Сбцкі старое “выбарная асоба з сялян, памочнік паліцыі” 
(ТСБМ): 5оскі, агіезіаскі, 4амаў радуоам (Федар. 4). Да сотка 

(гл.), г. зн. “выбарны ад ста сялян”, параўн. сотнік (гл.). 

Сбчыва “варэнне” (Байк. і Некр.), “малачко з расцёртых ка- 
напель або маку” (Ласт.), укр. сочёва “зерне сачыўкі”, рус. сбчиво 

“сок, малако з льнянога семені”, ст.-рус. сочиво “зерне сачыўкі”, 

славен. зосіуўе “стручковыя плады; гародніна”, 5оёі уо “бабовыя”, 

серб. сдчйво “тс”, харв. чак. здёіуо “тс”, балг. сбчиво “суп”, макед. 

дыял. сочиво “фасоля”, ст.-слав. сочнео “сачыўка”. Прасл. “50ёіто, 

вытворнае ад “5охь, гл. сок (Фасмер, 3, 731; ЕСУМ, 5, 364). Рэ- 

канструкцыя першаснага значэння “ежа, яда” на базе каузатыва 

“боёйі “рабіць мокрым, мачыць” 2 “гатаваць” па тыпу варыць - 

варыва (гл. Фурлан у Бязлай, 3, 282-283) падаецца верагоднай, 

аднак патрабуе дадатковай аргументацыі, параўн. Куркіна, Эти- 

мология-1994- 1996, 206. Гл. таксама сачыўка. 

Сбшка “падстаўка з развілкай, якая выкарыстоўваецца пры 

стральбе з упору, а таксама прыстасаванне для ўпору ствала руч- 
нога кулямёта, мінамёта” (ТСБМ, Байк. і Некр.), “плужок” (Нас.), 

“акучнік” (ТС, Сл. ПЗБ), “баразна” (Сл. ПЗБ). Памянш. да саха (гл.) 

Сбшкі, гл. саха; таксама “прымітыўны ткацкі станок” (Шат., 

лун., Шатал.; ганц., Сл. ПЗБ), “часовая ўкладка лёну на полі” (рас., 

Шатал.), г. зн. на сошках, на падстаўках. 

Сбя “травяністая расліна сямейства бабовых” (ТСБМ, Кіс., 

Сцяшк.). Новае запазычанне з рус. сбя “тс” (параўн. Крукоўскі, 
Уплыў, 73, 88); у апошняй праз заходнееўрапейскія мовы, параўн. 

ням. 50/а, англ. зоуа з япон. зйдуй “соявы алей” “ кіт. сіапеуи “тс”; 

гл. 5'УО, 690; ЕСУМ, 5, 364. 
Соя “сойка” (Куч.). Гл. сойка. 

Спабёкнуць “надзівіцца”: не спабёкнулі, як ены за ею плакалі 

(Ян.). Няясна. 
Спаббрнік 'сапернік, канкурэнт, прэтэндэнт” (ГСБМ, Ласт.). 

Аўтарства слова прыпісваецца Ластоўскаму, гл. Пацюпа ў Стан- 

кевіч, Язык, 1160. Відаць ад спаборніцтва “саперніцтва, змаган- 

не, барацьба”, што з'яўляецца калькай рус. соревнование “ТС”. 

Спавага “няспешна” (Куч.), спбвага “спакваля” (ТС), спавагі 

“паволі, няспешна” (Барад.), спавагу “паважна, салідна” (Байк. і Некр.). 

Да паважна, павага (гл.). 
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Спавіванка “вяроўка з трох і болей частак” (Касп.). Да спавіваць, 

далей да віць (гл.). 

Спавівач “доўгая вузкая палоска тканіны, якой спавіваюць 

маленькіх дзяцей” (ГСБМ, Сцяшк., Сл. ПЗБ), спавівіч “тс” (Касп.); 

іншыя дыялектныя назвы: спавёяч (Мат. Гом.), спавівач (ТС), 

спавівальнік (Шатал.), спавіч (Жыв. сл.); апошняе таксама “па- 

латно, якім пакрывала кума дзіця ў час хрышчэння” (нараўл., Арх. 

ГУ). Да спавіць, спавіваць (ГСБМ, Ласт., Шымк. Собр., Байк. 

і Некр., Касп.) “ па-віць. Тая ж семантыка ў рус. сповивальник, 

чэш. роўўан і г. Д. 

Спавядаць “выслухоўваць пакаянне ў грахах” (ТСБМ, Нас., 

Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), “каяцца; лаяць, бэсціць” (Юрч.), спавя- 

дацца “каяцца ў грахах” (ТСБМ, Нас., Растарг., Ласт., Байк. і Некр.), 

спбведзь “пакаянне” (ТСБМ, Нас., Ласт., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ). 

Укр. сповідати, спдвідь, рус. исповёдывать(ся), стараж.-рус. ис- 

повідовати, польск. ўроўіааас(5іе), ўроўіеае, в.-луж. ўромеаас 50 
“спавядацца”, зроуёа:, н.-луж. ўроуёдах зе, ўроуё2, чэш. гроуі4аі 

(зе), гроуеа”, славац. зроўеааі (5а), серб.-харв. исповедати (се), 

ізроува, славен. зўрбуеаоўаіі (5е), ўрдбуеа, балг. изповядам, изповед, 

макед. исповедува, исповед. Тэрмін хрысціянскай тэрміналогіі да 

прасл. “роуёааіі “паведаць, патлумачыць” “ “уёаайі “ведаць”; усходне- 
славянскія, лужыцкія і паўднёваславянскія з “/ьг-роуёааіі; спо- 
ведзь “. “ўьгроуваь; гл. Шустар-Шэўц, 1344-1345. У канфесійным 
значэнні калька лац. соп-/йегі “прызнавацца” (Басай- Сяткоўскі, 

ЗюупіК, 334). 

Спагада “спачуванне, сімпатыя” (ГСБМ, Байк. і Некр., Стан., 

Варл.), спагад (Стан.), спагадзіна “тс” (Барад.). Аддзеяслоўныя 

назоўнікі ад спагадаць “адносіцца са спагадай, спачуваць, праяў- 

ляць літасць” (ГСБМ, Байк. і Некр., Арх. Федар., Касп., Пятк. 2, 

ТС), якое да прасл. “е04йі “ “еовіпа (гл. год). 
Спадак “ніжняе бервяно драўлянага збудавання” (ТСБМ, Сл. 

ПЗБ), “падваконнік”, “насціл на санях” (Сцяшк., Шатал., Сл. ПЗБ), 

“апорны палазок у плузе”, “нарог, які падразае зямлю”, “ніжні 

камень у жорнах” (ТС, Сл. ПЗБ), “частка воза ў выглядзе кузава 
ці платформы” (Скарбы). Да спод (гл.). Параўн. сподак. 

Спадар “гаспадар” (Нас.), “госпад”, “гаспадар, пан” (Стан.) су- 

часныя ветлівыя звароты спадар, спадарыня (ГСБЛМ; Беларусіка, 
19, 224), ст.-бел. сподарь (Станкевіч, Язык, 651; Карскі, 1, 372), 

9 Зак. 857 
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сподарыня (Ст.-бел. лексікон). Укр. сподарь “тс”. З гаспадар з ад- 
сячэннем га-; параўн. спажа. Этапы адпадзення фіксуюцца ў 

ст.-бел. осподарь (1407), сподарь (1489), оспоже (1489), гл. 

Карскі 1, 371-372. Параўн. спадарка “гаспадарка” (навагр., Сл. рэг. 
леке.) 

Спадзявацца “мець надзею” (ТСБМ, Шымк. Собр., Касп., 

Федар. 4, Ласт., Растарг., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), сподзевацца 

“тс” (ГС), сподзёцца “тс” (там жа), спадзяванне, спадзёя “надзея”. 
(Нас., Ласт.). З польск. ўроагіеугас іе “тс”, якое з 5-ро-агіеуфас; аб 
корані гл. надзея. Карскі (1, 339) меркаваў пра ўстаўку -в- У ся- 

рэдзіне слова. 
Спадкі мн. л. “маёмасць, якая пасля смерці ўладальніка перахо- 

дзіць у карыстанне каго-небудзь” (ГСБМ, Нас., Касп., Байк. і Некр., 
Нік. Очеркі, Сержп., Янк., Шат., Нар. сл.; в.-дзв., гродз., круп., ДОКШ., 

пруж., Сл. ПЗБ), “рэчы, якія застаюцца пасля ад'езду гаспадароў 
з дому” (Сцяшк.). Ст.-бел. спадокь “спадчына” з ст.-польск. ўрааек 

“тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 78). Форма мн. л. ужо ў белару- 

скай мове. Польск. «радек “ зраўё “дастацца некаму ў спадчыну 
пасля памерлага” “ радас (гл. падаць); гл. Борысь, 568. Гл. яшчэ 
Кюнэ (Роіп., 98). Спадкаёмец “той, хто атрымлівае спадчыну” 

(ТСБМ, Байк. і Некр.) (ад спадкі і мець) - калька польск. з5раё- 
Кобіетса “тс”. 

Спадніца, дыял. спаніца, сподніца, “жаночае адзенне, а так- 
сама частка сукенкі ад таліі ўніз” (ТСБМ, Касп., Байк. і Некр., 

Шымк. Собр., Федар. 4, Ян., Сл. ПЗБ, ТС). Да сподні “ спод (гл.) 

з суф. -йа). З іншымі суфіксамі: спдбдне “бялізна” (Сл. Брэс.), 
спадняк “хатняя спадніца з порту” (Інстр. 1), спбднік “сподняя 
спадніца” (Жд. 1, Сцяшк.). Параўн. ісподнік. Спадніца, лічачы па 
акцэнтуацыі, можа быць запазычаннем з польск. зрбапіса “тс”. 

Спадняк “ніжні камень у жорнах” (Мат. Гом., Шатал., ТС). 

Праз прыметнік сподні да спод (гл.) з суф. -ак. 
Спадбба: да спадббы (быць, прыйсціся) “спадабацца, быць 

каму-небудзь па гусце” (ТСБМ), “густ” (Сцяшк.). Сюды ж спаддбаць 

“упадабаць, пакахаць” (Ян.). З польск. зро4ора “тое, што падабаец- 
ца, на што ўказвае націск”. 

Спадбк “рыззё” (ТС). Дэрыват ад асновы цяперашняга часу 

дзеяслова спасці, спаду з суф. -ок. Тое, што спадае “скідваецца”. 

Спадчына “маёмасць, гаспадарка, якая пасля смерці ўладаль- 
ніка пераходзіць у чыю-небудзь уласнасць” (ТСБМ, Байк. і Некр., 
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Гарэц.; мін., ЛА, 3; Касп.). Укр. спадшцина “тс”. Беларуска-ўкраін- 

ская інавацыя. Ад спадкі (гл.) з суф. -ін(а). 

Спажа “Прачыстая (15/28 жніўня)” (Нас.; мядз., Жыв. сл.; 

віл., паст., шальч., Сл. ПЗБ), “свята Спас” (Др.-Падб.). Рус. спбжка 
“назва двух памінальных свят Багародзіцы 15 жніўня і 8 верас- 

ня”. Скарачэнне госпожа ў значэнні “Багародзіца”, параўн. ста- 
раж.-рус. Госпожинь день “Прачыстая”; гл. Фасмер, З, 737. Параўн. 

спадар (гл.). 

Спажынкі “Прачыстая” (Нас.), Спажына “Спас (6/19 жніўня) 

(Сл. ПЗБ), спажынаўка “спасаў пост” (Касп.). Рус. зах., паўд. спо- 

жинки “пост перад Прачыстай”. Паводле Фасмера (З, 737), з гос- 

пожинки ад госпожа “Багародзіца” пад уплывам спожин “свята 

ўраджаю, жніво”. Збліжана з дажынкі “канец жніва, свята ўра- 

джаю”, спажыць (Федар. 4), спажыць “выкарыстаць” (ТС), спа- 

жываць “карыстацца” (Сержп., Пятк. 2), параўн. няяснае спажы- 

ваць “перажываць” (Ян.). 

Спакваля, спаквалё “паступова, патроху, марудна, паволь- 

на” (ГСБМ, Гарэц., Шат., Бяльк., Сцяшк.), спокволя часок приду 

“пачакаўшы” (Нас.), споквала, споклава “тс” (ТО), спахваля “па- 

волі, паступова” (Касп.); з іншай прыстаўкай: спракваля (калінк., 
З нар. сл.), спраквалё (рагач., Сл. ПЗБ), спраквдом (Жд. 1). Рус. 

дыял. спрохвала “тс” з вядомай зменай кв 7 хв. Шуба (Прыслоўе, 

127) мяркуе, што гэта прыслоўе ўзыходзіць да кораня квол- (гл. 

кволы, кволіць), канкрэтна - да назоўніка паквол (пакволь), існа- 

ванне якога пацвярджаецца прыслоўямі паквдльна “вольна” (Кос.), 
укр. паквдолом “павольна, марудна”. Хутчэй, гэта дзеепрыслоўе 
ад паквдлець “рабіцца вальней”, сквблець “аслабець”, паквдліць 

“пачакаць” (Нас.). Гл. пакваля. 

Спакбй “супакой, супакаенне” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., 

Федар. 4, Сл. ПЗБ), спокбй “тс” (ТС), спакбйны “ціхі, мірны” 

(ТСБМ, Байк. і Некр., Ласт., Сл. ПЗБ), спокбйны “тс” (ТС). Укр. 
сибкій, польск. ўрокб), в.-луж. ўрокоў. Дэрыват з прыстаўкай с- ад 

прасл. “рокоўь “мір, цішыня” (Борысь, 569). “Рокоўь звязаны з 
прасл. “роёігі, параўн. рус. почйть “памерці”, почивать “спаць”, 

ст.-слав. почнити “адпачыць”, славен. росііі і г. д. Гл. Фасмер, 3, 305; 

347; Махэк, 468. Параўн. меркаванні Кохмана (Зіозцакі, 24), Віткоў- 

скага (5іоўлпіК, 177) пра запазычанне з польскай, што патрабуе 
гістарычнай аргументацыі. Параўн. адпачынак. 

9 
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Спакон (веку) “спрадвеку” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Сержп. 
Прык.), спакбну “па прадвызначэнні” (Гарэц.). Рус. испокбн, нар. 

спокбн “спрадвеку”. З стараж.-рус. поконь “пачатак” (Фасмер, 2, 

141), гл. яшчэ кон, кане. 

Спакуса “спакушэнне, прынада” (ГСБМ, Ласт., Касп., Байк. 

і Некр.). Параўн. укр. спокуса “тс”. Аддзеяслоўны назоўнік ад 

спакусіць “прывабіць, схіліць, прынадзіць” (Касп., Сержп.) па- 

водле польск. зкизіё “тс” і роки«а “прынада”, што да Ки5іс з пер- 

шасным значэннем “каштаваць, браць пробу” “ прасл. “Кизійі, 

параўн. укр. скусйти “прынадзіць, прывабіць”, рус. искусить 

“паспрабаваць, даведацца”, “схіліць”, чэш. 2ки5ііі “паспрабаваць, 

выпрабаваць”, славац. 5Ки5й” “тс”, н.-луж. зкиўуў “спрабаваць”, 

серб.-харв. ізки5ііі “паспытаць, выпрабаваць”, балг. изкуся “тс”, 

макед. искуси “тс”, ст.-слав. нскоўснтн “тс”, што ўзыходзіць да 

“рьзКизйіі, дзе и (насуперак Брукнеру, 235) мае першасны харак- 
тар, паколькі “Кисйі з'яўляецца агульнаславянскім запазычаннем 
з гоц. Ханз/ап (Басай-Сяткоўскі, ЗюупіК, 318; ЭССЯ, 13, 135). 

Спанатрыць “унадзіцца” (Жд. 2), “прызвычаіцца, прывык- 

нуць, прывучыць” (Скарбы, Юрч.), “вынюхаць, адчуць карысць” 

(Арх. Федар.), “разабрацца, зразумець праз пэўны час” (ашм., 

Стан.), “здагадацца, скеміць” (Варл., Сл. ПЗБ), спанатрываць 

“разумець” (Касп.), спынутрувацца “ўнадзіцца” (Бяльк.), спанатра- 

ваць “паназіраць” (Сл. ПЗБ). Параўн. балг. дыял. спантрёвам “ра- 
зумець”, адносіны да якога застаюцца няяснымі. Да панатрыць 
(гл.), няяснага паходжання. Аўтары Сл. ПЗБ (4, 529) параўноў- 

ваюць з польск. ўрепеітоў'аё “агледзець, высачыць”, што з лац. 
репеігаге “пранікаць, дасягаць, урывацца”. 

Спанцырка “верхняя жаночая кароткая вопратка” (ТС). Ві- 
даць, праз польск. зрепсе”, ўрейсегек “кароткая куртка, каптан”, 
ням. брёйсег, ўрёпге” “жаночая кофта; вузкі каптан”. Запазычана 

з англ. ўрейсег “куртка, кароткі сурдут”, што паходзіць ад імені 
лорда Спенсера, які ў 1796 г. увёў ва ўжытак такі тып адзення 

(Брукнер, 508; Фасмер, 3, 733; ЕСУМ, 5, 368). 
Спарніца “нарыў паміж пальцаў” (шчуч., Сл. ПЗБ). Да спа- 

рыць з парыць (гл.) з суф. -іу(а). 

Спарня “кавалак хлеба, які закопваюць у зямлю ў час дажы- 

нак, каб на будучы год быў добры ўраджай” (паст., астрав., Сл. 

ПЗБ), “барада (абрад у час жніва)” (вілен., ЛА, 3), “спор” (брасл., 
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Сл. ПЗБ), “прыбытак” (Касп.). Да спарыць “добра расці (пра 

збожжа)” (Жд. 2), спор, споры (гл.). 
Спарбміць “падганяць, прыскорваць”, спарбміцца “спяшац- 

ца”, “паспяваць, упраўляцца” (Нас.), “назапашваць, збіраць; запа- 

сіць”, сябрам “назапашванне” (Ласт.). Відаць, да спорі, у аснове 

дзеепрыметнік на -ом ад спарыць “памнажаць, прыбываць” (Нас.). 

Спарбн “выкідыш, аборт” (Ласт., Байк. і Некр.). Аддзеяслоў- 
ны назоўнік ад спараніць “скінуць” (Ласт.), што да раняць (гл.). 

Спарта “драсён, Роіуеопит І.” (Мат. Гом.). Відаць, да спору, 

але словаўтварэнне няяснае. 
Спарўда “пабудова; гмах будынка” (Беларусіка, 19, 225). З укр. 

споруда “будыніна”, ад спорўдити “збудаваць, узнесці”, што да 

прасл. дыял. “уь2г-ро-тоайі, якое чаргуецца з “уьг-ро-уеайі, параўн. 

рус. сдоорудить “тс” (ЕСУМ, 5, 381). У сувязі з гэтым, застаюцца 

сумненні адносна балтыйскага паходжання ўсх.-слав. аруд (гл.), 

ст.-бел. орудь “засек”, выказаныя Супруном (ЭСБМ, 1, 152), на 

фоне ст.-рус. орудница “кладоўка зброі”, укр. дыял. оруда “праца” 

і пад., на якім настойвае Анікін, Опыт, 90, Параўн. таксама рад. 

Спарыжаваць “паралізаваць” (Скарбы, Жд. 2), спарыжуваць 
“тс” (Мат. Гом.), спарыжоваць “тс”, спарыжбваны “паралізава- 

ны” (ТС), Дэфармаванае спаралізаваць “прывесці ў стан паралі- 
чу”, спаралізавёны “пазбаўлены руху” (ГСБМ) ці, хутчэй, польск. 

грагаіі?гоугаё, ўрагаІізгоугапу “тс”. Гл. параліч. 

Спарыння “паразітны грыб на збожжы, СІауісер5 ригругеа 
Т“. (І..) (ТСБМ), спарыня, спарыня, спарыння “тс” (Шчарб.; 
шчуч., мядз., глыб., в.-дзв., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. споринья “тс”, 

рус. спорынья “тс”, “поспех, працвітанне, прыбытак”, стараж.- 
руе. спорыня “багацце, лішак; ураджай”. Да.спор:. Паводле Тру- 
бачова (гл. Фасмер, 3, 738), пераход да значэння “спарыння”, ма- 
быць, меў эўфемістычны характар, хутчэй за ўсё, на базе знеш- 

няга падабенства зросшыхся каласоў (гл. спор, спарыш) з каласа- 
мі, заражанымі СІауісер5 ругршеа. 

Спарыня “прывітанне з пажаданнем спору” (Варл.). Да спорі, 

спорны (гл.). 

Спарыш; “два спараныя прадметы (пра плады, расліны і пад., 
якія зрасліся)” (ГСБМ, Касп., Бяльк., Шат., Байк. і Некр., Др.-Падб., 

Мядзв., Рам., 8, Жыв. сл., Сл. ПЗБ), “дзве-тры баразны бульбы 

(часцей пры мяжы), недастаткова аддаленыя адна ад другой, каб 
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зрабіць радкі” (Леке. і грам., 15; Сцяшк.), “гліняныя гаршчочкі, 

злучаныя разам” (Касп.; в.-дзв., Шатал.; Сцяшк.), спарышы “зрост- 

кі (агуркоў) (Мат. Гом.), спарышка “спараныя каласкі, дрэвы, 

агуркі і інш.” (Сл. ПЗБ). Рус. спорышка “арэх-двайчатка”, спорина 
“тс”. Да спорі, споры (гл.). З ад'ідэацыяй да падра» (гл.), параўн. 

спарыковаць “аб'яднаць разам, злучыць” (Т.С). 

Спарыш» “аднагадовая расліна сямейства драсёнавых” (ГСБМ), 
спарышнік “расліна драсён, Роіуеопиг І.” (Кіс., Касп., ТСБМ), 
“канюшына раллявая, ТгібІімт агуепзе” (Кіс.). Укр. спорйш, рус. 
споры “расліна Роіуеопут ауісшаге”, польск. зрогус2 “тс”, В.-луж. 

зрогиўк, н.-луж. зрдгіў “вярбена”, чэш., славац. ўрохуў “вярбена”, 

серб.-харв. спорйш “крываўнік, АхШПеа І..”, славен. ўрогіў “вярбе- 
на”, балг. спорёш “крываўнік”. Прасл. “ўрогуўь, гл. спору, споры; 
абазначала расліны, якія маюць вялікую колькасць насення або 
даюць вялікі прырост. Гл. Міклашыч, 3 18; Фасмер, 3, 738; Ма- 

хэк», 571; Бязлай, 3, 300; Шустар-Шэўц, 1343; ЕСУМ, 5, 380. 

Спарышз “спарыння” (Выг.; нараўл., Сл. ПЗБ). Гл. спарыння. 
Спарніш, “міфічная істота ў выглядзе чорта ці птушкі, што 

прыносіць багацце або садзейнічае чараўнікам” (Суднік, Диа- 
лекты, 199; кам., Жыв. НС), спарышка: гакі Кіісг або битка (ад 

згадвання якіх справы папраўляюцца) (Пятк. 2). Да спор: “пры- 
бытак, удача, поспех”. Адносна семантыкі гл. Валодзіна, Бел. 

міф.», 485-486. 
Спас; “Збавіцель; адна з назваў Хрыста”, “назва кожнага з 

трох асенніх царкоўных свят” (ТСБМ), “Спас, свята 6/19 жніўня” 
(Шат., Сл. ПЗБ, Жыв. сл.), Спас “імя аднаго са святых” (Пятк. 2, 
Федар. 4), іспас “свята” (Серж. Прымхі), спасіцель “тс” (Ян.), сю- 
ды ж спасаўка “пост перад Спасам” (ТСБМ, Касп., Байк. і Некр., 
Скарбы, Ян., Сл. ПЗБ), “сорт груш (яблык), якія паспяваюць пе- 
рад Спасам” (ТСБМ), спасоўка “тс” (ТС), “двухтыднёвы праме- 

жак часу перад і пасля Спаса” (ТС), спасбўкі “восеньскія мухі” 
(Сл. ПЗБ), ст.-бел. Спас “Збавіцель, Хрыстос”. Укр. Спас “Збавіцель”, 
спдсівка “пост у канцы лета”, “сорт яблык (груш)”, руе. Спас “Зба- 
віцель, Хрыстос”, адкуль Спасов день, стараж.-рус. Сьпасовь 
дьнь (6 жніўня); таксама рус. Спас “свята (6/19 жніўня). Ад ст.- 
слав. сьпась “сьпастн “берагчы, ратаваць”, стараж.-рус. сьпа- 
сти “выратаваць” “ прасл. “разгі “пасвіць; берагчы”; гл. Фасмер 
(З, 732), які адзначае тут кальку грэч. ветр “Збавіцель”. Гл. так- 

сама ЕСУМ, 5, 366. 
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Спас» "ратунак, выратаванне” (Жд. 3, Ян., Шатал., ТС). Ска- 

рочана з спасённе (спасёнье) (ТС, Нас., Шат., Гарэц.) ад спасці 

“выратаваць” (Сл. ПЗБ), што праз царкоўнаславянскую з ст.- 

слав. сьпастн. Гл. папярэдняе слова. 
Спасны “адкормлены” (Выг., Сл. Брэс.), “непераборлівы і доб- 

ры да яды” (ТС; лун., Шатал.; Сл. Брэс., Жыв. сл., ЛА, 4, Скар- 

бы), “вынослівы” (Мат. Гом.). Дэрыват ад асновы цяп. ч. дзеяслова 

спасвіць - спасу з суф. -н(ы). Але спаслы “тлусты, адкормлены” 

(Жа. 1), “вынослівы” (брасл., Сл. ПЗБ), аўтары слоўніка (там жа, 

4, 533) лічаць паланізмам, параўн. польск. зраў/у “адкормлены, 
сыты, тлусты”. Магчыма, палес. спасны паходзіць з той жа поль- 

скай крыніцы з заменай -л- на -н-. 

Спасбб”е “дапамога” (Шат.), “пенсія” (Янк., Мат. Гом.). З руе. 

посдбие “дапамога”; параўн. посбба “дапамога, падтрымка” (Нас.). 

З выразу “ро зобё (гл. сябе); гл. Фасмер, З, 340. 

Спасббіць “садзейнічаць, дапамагаць”, спасабляць (Нас.). Да 

этымалогіі гл. пасабіць. 

Спатакаць “набыць з цяжкасцю, так-сяк” (лаг., Стан.; Варл.), 

спотакаць “зладкаваць, зрабіць” (ТС). Семантычна немагчыма 

вывесці з патакаць “патураць” (гл.). Ад займенніка так, магчы- 

ма, праз дзеяслоў “такаць з шырокай семантыкай, што замяшчае 
шырокі спектр канкрэтных значэнняў, параўн. балг. такбвам 
“нешта рабіць” і пад. Параўн. таксама рус. такать “гнаць, пад- 
ганяць”, што звязана з “гос, “екіі, гл. наступнае слова (гл. 

Фасмер, 4, 12). Аднак пры гэтым застаюцца значныя семантыч- 

ныя цяжкасці. 
Спатачаваць “сачыць, падглядваць; выкрываць, лавіць (на 

чым-небудзь); разумець” (Нас., Стан.). Насовіч (Нас., 608) вы- 

водзіў з “геб1і “бегчы, рухацца”, гл. уцякаць. Няпэўна. Магчыма, 
ітэратыў да папярэдняга слова. Тады да такаць “паддакваць, 

пагаджацца”, параўн. рус. такать “тс”, тачить “песціць, апека- 
вацца”, балг. тача “паважаць, шанаваць”, гл. так (Трубачоў у 

Фасмер, 4, 29). 

Спаткаць “выйсці насустрач, сустрэць” (ТСБМ, Нас., Касп.; 

ашм., Стан., Бяльк., Сл. ПЗБ, Рам. 6), спатыкаць “сустракаць” 

(ТСБМ, Нас., Ласт., Байк. і Некр., Касп., Барад., Бяльк., Сл. ПЗБ). 

Прыставачнае ўтварэнне ад паткёць, патыкаць “сустрэць, суст- 

ракаць” (гл.). 
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Спатычка “(нечаканая) сустрэча” (Нас., Байк. і Некр:), “су- 

тычка, сварка” (Нас., Сл. ПЗБ). Утворана ад спатыкаць (гл. спат- 

каць) па ўзору польск. рогус2ка “тс” або непасрэдна ад польск. з 

прыст. с-. 
Спахбвы “адхоны, адлогі” (ПСл, Сл. ПЗБ, ЛА, 2), “пахілы” 

(беласт., Лапіч, Тегт. ееогг.), спаховаты “тс” (ЛА, 2), спахбвісты 

“тс” (Сл. ПЗБ). Параўн. укр. спахбвий, спаховатий, спаховастий 

“пахілы, спадзісты”, польск. дыял. ўрасйоуу, зраспоуаіу “Іс”. 
Няясна. Магчыма, да спахаць “выпрацаваць да канца”, спаханы 

“спрацаваны, сцёрты” (ТС), што да пахаць (гл.) - тады “згладжа- 

ны”, параўн. спахбмы “пакаты” (Сцяшк. Сл.) - дзеепрыметнік ад 

спахаць? Сюды ж, відаць, і спахалбвы “псіхічна хворы” (там жа). 

Параўн. польск. распаё “мясці, зграбаць” (Варш. сл.). Параўн. 
ЕСУМ, 5, 382 (мяркуюць пра кантамінацыю тыпу спуск з пахілы). 

Спахбмы 'пакаты (бераг) (Сцяшк. Сл.). Няясна; параўн. 

польск. распаё “капаць; зразаць” (Фасмер, З, 220). Гл. пахаць. 

Спацыр “прагулка” (Скарбы). Праз польск. «расей “тс” і, маг- 
чыма, ід. Зрасі” “тс” (Шульман, Полымя, 1926, 8, 212) з ням. 

брагіег “тс”. Гл. шпацыр. 

Спаць 'знаходзіцца ў стане сну, спячкі” (ГСБМ, Ласт., Некр. 

і Байк., Бяльк., ашм., Стан.; Сл. ПЗБ, ТС). Параўн. укр. спатаи, 

рус. спать, стараж.-рус. спати, польск. ўраё, в.-луж. ўраё, н.-луж. 

зрах, чэш. раі, славац. ўра”, серб.-харв. спаты, славен. 5раіі, балг. 

спя, макед. спие, ст.-слав. сьпа'гн. Прасл. “зьрагі (ад “ўь(р)пь 

“сон”), роднаснае ст.-інд. зуарігі, зуараіі “ён спіць”, англ.-саке. 
зуе/ап “спаць”, ст.-ісл. 50/а “тс”, лац. здріб “усыпляць”; гл. "Фас- 

мер 3, 732-733 з літ-рай; Глухак, 571. Гл. таксама Борысь (568), 

які славянскае слова і роднасныя ўзводзіць да і.-е. кораня “зиер-/ 

“ўйр- “спаць”. Гл. таксама сопзі, сапуі; паводле Сноя (ЭК, 36, І, 

107), значэнні “спаць” і “дыхаць, сапці” развіліся ў корані і.-е. 

“ўцер- вельмі даўно, бо ў праславянскі перыяд матывацыя “ды- 

хаць” 2 “спаць” не была ўжо актуальнай. 

Спачча “здарэнне” (Бяльк.). Ад спадаць (“спад-ча?), параўн. 

кантэкст: такая спачча: з крышы забіцца (там жа). 

Спень “шпень, кароткі выступ, завостраная кароткая палач- 

ка і інш.” (ТС), укр. дыял. спінь “востры канец верацяна”. Апош- 

няе, паводле Трубачова (Ремесл. терм., 100; Груды, 1, 778), род- 
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наснае н.-луж. ўрейс “стрэмка, асцюк, калючка, жала, страла, 

расток” “ “ўрёпьсь, “зрьпьсь “ прасл. дыял. “срыпь, зріпь, што 
звязана з лац. зріпа “іголка, шып”, зріпиз “цёран”. Можа пахо- 

дзіць таксама з рум. зріп “калючка, іголка” (ЕСУМ, 5, 374). Гл. 
аднак шпень 'штыр, стрыжань”, “вастрыё ў верацяне”, пёніць 

“шчыльна састаўляць”, якія несумненна да польск. ўріей 'злу- 

чэнне, запанка”, параўн. шпбнка “драўляны шып, якім замацоў- 

ваюцца дошкі” (Ян.), што, хутчэй за ўсё, звязана з ням. ўрайп 

“трэска”. Няясна, магчыма, вынік налажэння семантыкі розных 

па паходжанні слоў. 

Спех “паспешлівасць, спешка” (ГСБМ, Бяльк., Барад.), “поспех, 

спор” (Нас., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), “хуткасць, поспех” (ТС). Па- 

раўн. укр. спіх, рус. спех, успёх, польск. ўріесй, в.-луж., н.-луж., 

чэш. зўрёсй, славац. ўресй, славен. зрей “паспешлівасць; пра- 
цвітанне”, балг., макед. спех, ст.-слав. стЕхь “паспешлівасць, пра- 

га”. Прасл. “ўрёхь. Да спець (гл.). Параўн. лац. зрё5, мн. л. зрёгёз 

“чаканне; надзея”. У праславянскай чакалася б “ерёў-; канчатко- 
вае -х тлумачыцца аналогіяй: “зрёхь: “5рёйі, як “агёхь: б2уёіі; гл. 

Фасмер, 3, 734 з літ-рай; Сной!, 700; Шустар-Шэўц, 1138-1139. 

Спець “рабіцца спелым, выспяваць (пра гародніну, злакі і пад.)” 
(ТСБМ, Ласт., Сл. ПЗБ, ТС). Параўн. укр. спіта, рус. спеть, ста- 

раж.-рус. спііти “спяшацца, імкнуцца, садзейнічаць”, польск. ўріаё 

“спяшацца, наганяць”, в.-луж. 5рёс “удавацца”, чэш. 5рёй “спяшацца”, 

славац. ўріе!” “тс”, серб.-харв. дбспиўети “даспець, паспець”, сла- 
вен. 5рб/і “спяшацца, спець”, балг. спёя 'спець”, ст.-слав. сп'Ёти, 

спбык. Прасл. “зрёй, “зрёўо “спець; спяшацца; дасягаць” роднаснае 

літ. «рё'і “паспяваць; мець час, мець вольны час”, лат. зрёў “пе- 

раадольваць, магчы”, ст.-інд. зрпауаге “ён працвітае, сыцее”, ст.- 

в.-ням. ўршеп “спяшацца”, лац. зрайит “прастора, працягласць”, 
да і.-е. “ўре- “удавацца, добра расці”. Гл. Покарны, 983; Траўт- 
ман, 274; Фасмер, 3, 734 з іншай літ-рай; Шустар-Шэўц, 1338; 

Бязлай, 3, 297; Борысь, 619; ЕСУМ, 5, 375-376. Уваходзіць у 

гняздо прасл. “ўрёхь (гл. спех), “зрёўйі (гл. спяшацца), “ўрогь (гл. 

спор). ё 

Спіж “медзь, медзяны посуд” (Нас., Ласт., Байк. і Некр., Га- 

рэц.); сюды ж спіжбвы “медны” (Нас.): звинять званочкі спіжовыя 

(гарад., Рам. 8). З польск. 5рі2, ўрі?, радзей ўріга “медзь, бронза 
для пасуды або званоў”, якое з с.-в.-ням. (е/оскел) зрізе “медзь 

Эа Зак. 857 



266 

(для званоў)”; гл. Карскі, Белорусы, 163; Кюнэ, Роіп., 99. Ст.-бел. 

спижа, пижа, спижь “прадукты харчавання”, “бронза”, гл. Бу- 

лыка, Лекс. запазыч., 189; але ст.-бел. слова аб'яднала значэнні 

ст.-польск. ўрі2а “медзь” і зріга “прадукты харчавання” (гл. на- 
ступнае). Аб польскім слове гл. Борысь, 568. 

Спіжак “каструля з ручкай” (Сцяшк. Сл.). Да спіж, гл. 

Спіжарня “кладоўка, камора” (ТСБМ, Ласт., Касп., Нас., Булг., 

Касп., Сл. ПЗБ, ЛА, 4), “варыўня” (Гіл.), ст.-бел. спижарня “кла- 

доўка, памяшканне для захавання харчовых прадуктаў”. З польск. 
зріЗатіа “тс” (Карскі, Белорусы, 163; Кюнэ, Роіа., 99), якое ад 

ст.-польск. зрі2а “прадукты, харчаванне”, запазычанага з ст.-в.-ням. 
зрізе “яда, харчаванне, правіянт; хатняя гаспадарка”, сучаснае ням. 

бреіке “яда, харчаванне”, што ўзыходзіць да с.-лац. ўреза “ ўрепка “ 
лац. ехрёпса (рекипіа) “выдатак, кошт”; гл. Борысь, 568. 

Спіна “задняя (у жывёл - верхняя) частка тулава” (ТСБМ, ТС; 

лід., карэліц., мін., Сл. ПЗБ; браг., Шатал.), спіна “хрыбет” (Пятк. 2), 

“вільчык” (Сл. ПЗБ); таксама спіна, спэна “спіна”, “прадаўгаватая 

горка” (ТС). Укр. спйна, рус. спина “спіна”. Лічыцца запазычан- 

нем праз ст.-польск. зріпа “хрыбет” (параўн. націск) з лац. ўріпа 
“спінны хрыбет, пазваночнік”; гл. Міклашыч, 318; Брукнер, 509. 

Фасмер (З, 735) прапаноўвае яшчэ бачыць роднасць з лат. зріпа 

“прут”, лац. ўріта “цёран; шып, хрыбет”, ст.-в.-ням. зріпша “шпілька”, 

тахар. А зріп- “крук, колышак”, с.-н.-ням. ре “ражон”. Гл. яшчэ 

ЕСУМ, 5, 371; Трубачоў, Проспект, 81. 

Спіраць; “перыць” (Сцяшк. Сл.; слонім., Сл. ПЗБ). Да пе- 

рыць, праць з галоснай у ступені падаўжэння. 
Спіраць» “'спіхваць, зганяць” (Нас.), “сціскаць (ад холаду)” (шчуч., 

Сл. ПЗБ), ст.-бел. спирати “адвесці ад уладання, пазбавіць пра- 

воў”, “не пагаджацца, пярэчыць” (Ст.-бел. лексікон). Паводле Брук- 

нера (442), адбыўся перанос дзеяння з фізічнага ў маральны план, 

у выніку апошняе значэнне стала пераважаць, параўн. спірацуа 
“спрачацца, супраціўляцца” (Нас., Ласт.), “вясці слоўную спрэчку” 

(Варл.), ст.-бел. спиратися “спрачацца, пярэчыць” (Ст.-бел. лексі- 

кон), гл. спор». Апошняе значэнне ўжо праславянскае, параўн. 

укр. спиратися “спрачацца, праяўляць упартасць”, польск. зріегаё 

зіе “тс”, ст.-слав. пьр'ённк “спрэчка” і інш. Усё да пераўі, гл. 

Спірт “алкаголь, гаручая вадкасць” (ТСБМ, Байк. і Некр.), 

спірытус “тс” (Стан., Некр. і Байк., Сержп.), спірыт “те” (Стан.). 
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Запазычана праз польск. зрітуйиў “тс” і рус. спирт “тс” ці непа- 

срэдна з старога ням. зрілі? “тс”, што з лац. ўріниз “дух”, ад зрігаге 

“дыхаць”; пераход “дух” -» “алкаголь” адбыўся ў жаргоне алхі- 

мікаў (Сной», 738). Гл. Брукнер, 509; Фасмер, 3, 735; ЕСУМ, 5, 372. 

Спіца “адзін з драўляных або металічных стрыжняў, які злучае 

калодку кола з вобадам” (ТСБМ, Бяльк., Маш., Маслен., Дэмб. 2, 

Пятк. 2, Сл. ПЗБ, ТС), “стрыжань” (ГСБМ), “шыла для пляцення 

лапцей” (ГСБМ, Бяльк., ЛА, 4, Сл. ПЗБ), “стрэмка”, “драўляны цвік, 

якім змацоўваюць бярвенні”, “калок, які забіваюць у хвою пад 

борць; спічак, на якім трымаецца ў вуллі вашчына і пад.” (ТС). 

Укр. спйця, шпіця, рус. спіца, ст.-рус. стьпица “ткацкі чаўнок; 

кол”, стьййца, польск. бзріса, ўріса, в.-луж. зіріса, ўйвіса, чэш. 

ўрісе, н.-луж. ўріса, ст.-чэш. бўріса, славац. ўріса, серб.-харв. 

спіца, славен ўріса 'спічак, стрыжань”. Прасл. дыял. “5ёьріса “тонкі 

кавалак дрэва”, “спіца ў коле” роднаснае лат. 52ир5, ўпире “памяло”, 

зіраў “пух; дробныя галінкі”, ст.-інд. зішреб “чуб”, грэч. бтолбс 

“палка, ручка, сцябло”; праславянскі дыялектызм набліжаюць да 

літ. збріпа5 “спіца”, мн. л. ўйріпаі “падпоркі ў саней”, 52руйб 

“моцны, здаровы”, лат. 5ірг5 “ТС”, с.-в.-ням. 57 “жорсткі; прамы”. 

Гл. Траўтман, 287; Махэк», 621; Мюленбах-Эндзелін, З, 1108; 

Фасмер, З, 735; Шустар-Шэўц, 1362. Параўнанне ці вывядзенне 

з ням. брйге “вастрыё” (Міклашыч, 317; Карскі, Белорусы, 157) 

або з ням. зрі/2 “востраканцовы” (Праабражэнскі, 2, 365) Фасмер 

(тамсама) лічыць беспадстаўным; гл. таксама Скок, 3, 310; Бяз- 

лай, 4, 98-99. Сяткоўскі (Басай-Сяткоўскі, ЗюупіК, 330) дапускае 

змяшэнне “5/ьріса “спіца ў калясе”, “калок” з запазычаннем з ня- 

мецкай. Сюды ж спіцка “касцяное шыла для падплятання лап- 
цей” (Касп., ЛА, 4), спіцак 'тс” (ЛА, 4), “малаток для драблення 

камянёў” (Скарбы). 

Спічак “верхняя завостраная частка чаго-небудзь”, “шпіль на 

будынку”, “плоскае выгнутае шыла для падплятання лапцей” 

(ТСБМ), “верцел” (Гарэц.), “невялікі шчупачок”, “стары лось” (ТС), 

спічасты “востраканцовы” (ТСБМ, Касп., Сл. ПЗБ). Да спіца; зна- 

чэнні пад уплывам польск. 52ріс, ст.-польск. ў2ріса, ўріса, якое 

З ням. брйіге “вастрыё”; чэш. ўрісе “тс”; гл. Брукнер, 553; Борысь, 

606; Махэк, 621; спічасты з польск. ўрісга5/у, ўгрісгасіў “ баріса, 

гл. Кюнэ, Роіа., 98. 

Эда” 
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Сплавы “матачнае кровацячэнне” (Арх. Федар.; паст., Сл. ПЗБ), 

“выдзяленні (у жанчын)” (іўеў., Сл. ПЗБ). Блізкае славен. 5»ау 

“аборт”, паводле Сноя» (685), да прасл. “/ьзргауь, аддзеяслоўнага 
назоўніка ад “/ьзріаўйі “сплавіць”. Суфіксальны дэрыват ад илавіць 
(гл.), параўн. аялавы. 

Сплёнье, сплёнка “традыцыйнае асенняе свята” (ТС), силёне 

“Прачыстая (15 жніўня ст. ст.) (ганц., гарад., Сл. ПЗБ), сплыннё 

“тс” (Клім.). З Успеніе “Прачыстая”; -л-, магчыма, пад уплывам 

формы І ас. адз. л. дзеяслова спаць - силю. 
Сплятаць, силятаўцуа - дзеясл. незак. тр. да сплесці “ плесці (гл.) 

Спбведзь. Гл. спавядаць. 

Спбгадзь “спагада” (ГСБМ, Гарэц., Чач.; слуц., Дасл. бел.-рус., 

1960, 111). З польск. ўрогод? “тс”; аднак магчыма і самастойнае 
ўтварэнне паводле характэрнай мадэлі тыпу загарадзь, пожадзь 

і пад., гл. Пацюпа, Агсре, 2007, З, 200. 

Спод “ніз, ніжняя частка чаго-небудзь; бок прадмета, проці- 

леглы яго верху; дно чаго-небудзь; адваротны бок (тканіны, ар- 

куша і пад.) (ГСБМ, Нас., Гарэц., Байк. і Некр., Шат., Касп., 

Бяльк., ТС), “под печы” (Сл. ПЗБ, Бяльк.), “падэшва”, “насціл” (Сл. 

ПЗБ), “з-пад” (ТС), “ніц, адваротны бок тканіны” (Гарэц.), сябдак 

“ніз” (Нас.), сюды ж сибдні “ніжні” (Нас.), “ісподні, нацельны” 

(Байк. і Некр.), споддбве “ніжні слой сена, саломы ў стагу, скірдзе” 

(Сл. Брэс.). Укр. спід, споду, рус. испбд, стараж.-рус. исподь, польск. 
хрба, в.-луж. ўрба. З “ўьгроаь ад прасл. “ўь2 “з” і “роаь (гл. под); 
Борысь, 570. Гл. іспод; сюды ж сибдкі, сибдка “вязаныя рука- 
віцы” (Касп., Сл. ПЗБ, Бяльк.), гл. таксама ісподка, іспбдні (Дыял. 

сибнні, спубдні). 
Спбдак “невялікая талерка з паднятымі берагамі, на якую 

ставіцца кубак або шклянка” (ТСБМ, Касп., Ласт., Сл. ПЗБ, Байк. 

і Некр., ЛА, 5). З польск. ўроаек “тс”. 
Спбдні “які размешчаны ўнізе”, “які надзяваецца пад іншае 

адзенне або непасрэдна на цела; ніжні (пра бялізну) (ТСБМ, Нас., 

Касп.) Гл. ісподні. 

Спол “чарпак для вылівання вады з лодкі”, спдлік “тс” (ТС; 

жытк., Нар. словатв.; Маш.), укр. шпол “шуфель, драўляны чар- 

пак для вылівання вады з лодкі”, шпбла “шуфлік”, польск. 5р07еК, 

зроЖа “шуфлік, драўляная лапатка для вылівання вады з лодкі”, 

зрыек “тс”, каш. зроік, ўро! “тс”, серб.-харв. дыял. ізро], ізрод, 
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іхроІас “тс”, балг. дыял. изпол “тс”, макед. йспол “тс”. Прасл. “ўьзро/ь, 
варыянт “/ьзро/а “драўляная лапатка, шуфлік” ад дзеяслова “ройі 

“прыводзіць у рух, махаць чым-небудзь, падкідваць нешта”, з якога 
ў выніку спецыялізацыі развіліся значэнні “ачышчаць збожжа, 
правёйваць” (гл. палаць) і “выплюхваць, выліваць ваду з чаўна, 
лодкі”, што дае падставы для рэканструкцыі дзеяслова “ўьг-ройі “тс” 
(Міклашыч, 259; Скок, 2, 594-595; Борысь, Еіутоіовіе, 552-557). 

Спблка “суполка, таварыства” (Скарбы). З польск. зрбіка “тс”, 

параўн. суполка (гл.). 

Спбльга “спакой, спачынак” (Ян.). Да польга “тс”, гл. польза. 

Спбна “перашкода” (Нас.), спднкі “запінкі” (навагр., Нар. сл.), 
спбнка “запінка” (лях., Сл. ПЗБ), “кнопка” (Сцяшк. Сл., Жд.), ст.- 

бел. спонька “аплятанне” (Ст.-бел. лексікон). З польск. ўропа, зріпа 
“засцежка, пражка”, якое працягвае прасл. “ўрола, параўн. укр. 

спона, спіна “тс”, чэш. зропа да прасл. “зьріпаіі, дзеяслова з сту- 

пенню падаўжэння ў корані, польск. зропкі “бранзалеты” (Брук- 
нер, 510). Да пядь, -пінаць, якое, напрыклад, у запінауца з чарга- 

ваннем. 
Спор; “удача, поспех у чым-небудзь” (ГСБМ), “карысць, па- 

жытак” (Ласт.), “прыбытак; поспех” (Нас., Гарэц.), спор (спорь) 
“ураджай” (Пятк. 2), параўн.: “уіеф2ту... Іораіа до ріестепіа спіеба 
Бісга зрдг 2 2у!а” (Маш., 221), спор, спара “памнажэнне, павелі- 

чэнне”: “Спор табе ў дзяжу! Спор вам на хлеб” - прыгаваруюць, 
каб не мінаўся хлеб” (мін., чэрв., рагач., Сл. ПЗБ), “дастатак”: вь 

гумнЁ спора “пажаданне пры ўлазінах” (мазыр., Яшк. Мясц.), 
“пажаданне ў рабоце” (ЛА, 5), спбрны “выніковы, паспяховы”, 

“эканомны, шчодры”, “густы (пра дождж, снег)” (Нас., ТСБМ, 

Шат., Гарэц., Сл. ПЗБ, ТС). Параўн. укр. спбрий “выніковы, пас- 
пяховы”, спориня “поспех, прыбытак, рост”, рус. спбрый “тс”, 

спорынья, спорина “прыбытак, рост”, стараж.-рус. спорь “багаты”, 

польск. зрогу “не малы, дастаткова вялікі”, в.-луж., н.-луж. ўрблу 

“багаты, шчодры”, чэш. ўройў “выніковы, моцны”, славац. 5ро7у, 

а -харв. сидр “павольны, працяглы”, славен. Зб “багаты, пажыў- 

”, балг., макед. спор “прыбытаю ураджай”. Прасл. “роль “вы- 
датны: багаты: пажыўны” з'яўляецца прыметнікам ад прасл. “ерёіі 
“спець” (гл.) з суф. -”-. Мае адпаведнікі ў ст.-інд. зрлігаз “сыты; 
багаты”, лац. ргозрет (“рюозрагоз) “шчаслівы; спрыяльны”, ст.-ісл. 
зра “ашчадны; пашкадаваны”. Іншая апафанічная ступень у прасл. 
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“зрёй (гл. спець). Гл. Фасмер, 3, 737 з іншай літ-рай; Скок, З, 313; 

Махэк, 570-571. Шустар-Шэўц (1343-1344) узнаўляе прасл. наз. 

“срогь “прыбытак, ураджай” і прым. “зрогь-/ь “спорны, паспяхо- 

вы”. Гл. яшчэ Варбат, Этимология- 1965, 120; Тапароў, Этимо- 

логия- 1980, 652; ЕСУМ, 5, 380. 

Спор» “сварка, спрэчка” (Бяльк.), спор, спбрка “супраціўлен- 

не” (Нас.), спор, сибрка “сварка, спрэчка” (ТС), спбрыць “спрачацца” 

(паст., смарг., Сл. ПЗБ; ТС), спбраць “ісці ў заклад” (в.-дзв., Сл. 

ПЗБ), сябрыцца “спрачацца” (Шат.; віц., Сл. ПЗБ; Бяльк.), сябро- 

ваць “тс” (Нас.), сябрываць “тс” (Касп.). Укр. спір, спябритися 'спра- 

чацца”, рус. спор, сябрить, стараж.-рус. сьпорь, польск. ўрб/, ЧЭШ., 
славац. зро/, серб.-харв. спбр “спор; судовы працэс”, славен. 5рб” 

“спрэчка”. Прасл. “ўьрогь аддзеяслоўны назоўнік ад прасл. прэ- 

фіксальнага дзеяслова “5ь-регіі ўе “ прасл. “регіі (гл. перці) (Бо- 

рысь, 570-571; Фасмер, 3, 737). Параўн. спіраць, гл. 

Спорз “чорнае зерне ў коласе” (ТС, Выг., ЛА, 5). Этымала- 

гічна тое ж, што і спор]. Параўн. спарыння, спарыш». 
“Спбрнік “дамавік, які прыносіць спор” (іўеў., Сл. ПЗБ). Да 

спор. (гл.). 

Спбрны. Гл. спорі. 
Спорт “фізічныя і разумовыя практыкаванні, спаборніцтвы” 

(ТСБМ, Некр. і Байк.). Запазычана праз рус. спорт або польск. 

зрогі. З англ. ўрокі, дзе першапачаткова значыла “забава, пацеха”, 
а з ХХІІ ст. “спаборніцтва”. Узнікла праз аферэзу з аізролі “за- 

баўляцца, гуляць”, запазычанага з ст.-франц. аезрогіел (“ ропіег 
“насіць”, параўн. імпарт, экспарт, порт). Гл. Глухак, 572; Сной», 

738; ЕСУМ, 5, 381. 
Спбсаб “прыём, метад”, “парадак, характар, манера, склад”, 

“рэальныя ўмовы, сродак, магчымасць ажыццяўлення чаго-не- 
будзь” (ГСБМ, Гарэц., Ласт., Байк. і Некр., Федар. 4), “матэрыяль- 
ны дастатак, сродкі” (Варл.), “неабходнае для жыцця” (Сержп. 

Прымхі), “доля”: дзеўка без спосабу (пра векавуху) (Сержп.). Укр 

спбсіб, рус. способ, польск. зро5бЬ, чэш. грйзор, славац. 5рбзор, 
серб.-харв. спосдба. Параўн. пасоба “дапамога” (Нас.), рус. по- 
сдбие, якія з выразу “ро ўобё (гл. сябе); Міклашыч, 331-332; 
Фасмер, 3, 738. Якабсон (гл. у Фасмера, там жа) усходнеславян- 

скія словы лічыць запазычаннем. праз польскую з ст.-чэш. 2рдбор. 
Аналагічна Кохман, ЗіозипКі, 126. Сяткоўскі (гл. Басай-Сяткоўскі, 
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ЗІоўлік, 334) чэшскі ўплыў бачыць толькі ў развіцці абстрактных 
значэнняў. Борысь (570) рэканструюе паўн.-праел. “ўьрозорь як 

аддзеяслоўны дэрыват ад “зьрозорйі с “розорііі з “ро ўобё, па- 
раўн. спасобіць “падрыхтоўваць, запасаць” (Нас.), ст.-бел. спосо- 
бяти “падрыхтаваць, сабраць” (Ст.-бел. лексікон). 

Справа “дзейнасць, занятак”, “абавязак”, “рэч, з'ява” (ГСБМ, 

Байк. і Некр., ТС), “прадмет дзейнасці, справаздача, рашэнне” 

(Нас.), “прадмет дзейнасці ці інтарэсу” (Ласт., Бяльк., Касп.), “зда- 

рэнне” (Сержп.), “набыццё адзення, абутку, абноўка” (Нік. Очерки), 
“уборы, адзенне” (ТС), ст.-бел. справа “дзейнасць (?)” (Скарына). 

Параўн. укр. справа, польск. ўргауга, чэш. зргата “дзейнасць і яе 

мэта”, серб.-харв. справа “інструмент, прыбор, прыстасаванне”, 

балг. справа “тс”, макед. справа “тс”; сюды ж, відаць, прыслоўе 
(ХХІ ст.) ст.-рус. справа: пришли кь государю справа воеводы 
его (Яновіч, Наречие, 54). Дэрываты ад справіць “зрабіць, выка- 
наць, ажыццявіць”, што да правіць, правы (тл.), якія, відаць, ня- 

ма падстаў адносіць да праславянскіх утварэнняў. 
Справўнкі, адз. л. справунак “заняткі, справы”, “рэч, якую 

хто-небудзь каму-небудзь справіў, купіў” (ГСБМ, Нас., Сцяшк., 

Касп., Варл., Барад., Жд. 2), “пакупка” (беласт., Сл. ПЗБ, Нар. 
Гом.). З польск. зргаўинек “тс”, на што ўказвае суф. -унак; гл. 
Гіст. лекс., 260. 

Справядлівы “згодны з правам, праўдай, аб'ектыўнымі фак- 
тамі; праўдзівы” (ГСБМ, Некр. і Байк., Ласт.; ашм., Стан.; Бяльк.), 

“праўдзівы, чэсны, правільны” (Сл. ПЗБ), “сапраўдны”: справедлівы 
грыб “баравік, ВоІешз еёбші5 ВМІІ.” (Пятк. 2, ЛА, 1), ст.-бел. спра- 

ведливь “праведны, праўдзівы, міласцівы” (Альтбаўэр). Паводле 
Борыся (571), усходнеславянскія словы (укр. справедливий, рус. 

справедлівый) з польск. ўргаўіеаіуу, якое, у сваю чаргу, З Чэш. 
зргауеаііуу, апошняе з больш ранняга ўргауедітў пад уплывам 
прыметнікаў на -4-іуў (тыпу тіёеауў “ціхі, маўклівы”), дэрывата 
ад назоўніка ўргаўа “справа”, якое ад “ргауіёі (гл. правіць). Гл. 
яшчэ Кохман, Зіозийкі, 127-129; Віткоўскі, Зб. Лімінгу, 178; Ба- 

сай- Сяткоўскі, ЗіоууіК, 335 (“піе ]е5і Юю Ёогтас]а ргазІоуіайсКа”). 
Спрага, “праход у агароджы”, “жэрдка, якой закрываюць пра- 

ход у агароджы” (Варл., Сл. ПЗБ), прбга “праход у агароджы” 
(полац., Нар. лекс.), ст.-бел. спро(к)га “тс” (Яблонскіс). З літ. зргага, 
дыял. руага “праход, прахон, пралом, шчыліна” (гл. Лаўчутэ, 
Балтизмы, 50). 
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Спрага; “смага” (Арх. Федар., Ласт.). Дэвербатыў ад спрагці 
“падсмажыць” (Сл. нар. фраз.), параўн. выраз Хар сіебіе «ркайпа 
зргайа! (Федар. 4), гл. прагуі. Іншы выраз каб ты спрогся! (пра- 
кляцце), што да спрбгчыся “здохнуць” (Сцяцко Сл.), відаць, звя- 
заны з літ. ўргогіі “здыхаць”, гл. таксама апрэгчыся. 

Спрагаць “запрагаць, злучаць у адну запрэжку” (ТСБМ, Нас., 

Ласт., Байк. і Некр.), спрагацца “злучаць кожны па каню (валу) 
у адной вупражы” (Пятк. 2, Варл.). Гл. прыпрэжка. 

Спрадвёку “здаўна; заўсёды” (ГСБМ, Нас., Касп., Гарэц., 
Бяльк., Байк. і Некр., Стан.), спрадвёку, спрадвякоў “тс” (Сл. ПЗБ). 
Адваротны дэрыват ад спрадвёчны “старадаўні, шматвяковы” 
(гл. прадвечны), аформлены паводле прыслоўя спаконвеку (гл.). 

Спражэнне 'змяненне дзеяслова па асобах, ліках і часах” 
(ТСБМ, Байк. і Некр.). Калька лац. сопімеайе “тс”. У якасці адпа- 
веднай формы для калькавання дзеяслова магло паслужыць ст.- 
бел. спрягнути “злучыць, змацаваць” (Ст.-бел. лексікон), што мае 
аналагічную семантыку, гл. спрагаць. Мяркуецца, што ўзорам 
паслужыла польск. ўргегепіе “сопіцеайо” (1542), суадноснае з 
зрт2егепіе “запрэжка”, чэш. ўрёегепіе “тс”, гл. Каранчэўскі, РоізКа 
1егт. ргат., 10; Басай Сяткоўскі, біоулпіК, 336. У якасці лінгвістыч- 

ных аналагічныя тэрміны замацаваліся, акрамя ўсходнеславян- 
скіх, у балгарскай мове. 

Спражка “засцежка” (ГСБМ, Нас., Некр. і Байк., Шат., Стан., 

Пятк. 2, Сл. ПЗБ, ЛА, 4). Параўн. польск. зўругдзка “тс”, славен. 
ртёра “тс”, балг. радоп. спр'бга, спрбжда “тс”. Узыходзіць да “ркегіі, 
прадстаўленага ў спрагаць (гл.), запрагаць, выпрагаць і інш. Гл. 

пражка. Куркіна (Диал. структура, 69) узводзіць да “ўьргодўа/ 

“зьртеаўа ад “бьркейіі, роднасным літ. зркезіі “абцягваць, вымя- 
раць”, чаму пярэчыць балгарская форма з г. Гл. таксама Брукнер, 
436; Фасмер, З, 394. 

Спракувёку (сяраку-веку, спраку вёку) “спрадвеку, здаўна” 
(Сержп., Ян.; карм., Сл. нар. фраз.; асіп., ваўк., чэрв., слуц., Сл. 
ПЗБ). Адваротны дэрыват ад спракавёчны “старадаўні, шматвя- 
ковы” (калінк., Арх. ГУ, Сцяшк. Сл., ТС), што да пракавечны 

“тс” ад прок (гл.), параўн. ад праку вёку “здаўна”. Бузук (гл. Буз., 

257) бачыў тут цікавы прыклад змены слова ў выніку ўтварэння 

рыфмы. З прычыны дээтымалагізацыі ўзніклі формы спрадкё “спрад- 
веку” (Ян.) ад продак (гл.), спракбн “спрадвеку” (Ласт.) - канта- 

мінацыя спакон (гл.) і спракавечны, спракувеку. 
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Спрат “начынне” (Нас., Байк. і Некр., Сцяшк.), “памяшканне, 
месца для захоўвання, сховішча”, “месца, дзе можна схавацца”, 

“тайнік” (ГСБМ, Варл., Сл. ПЗБ), ст.-бел. спрять “хатні скарб, 

гаспадарчыя прылады, начынне” (Ст.-бел. лексікон). Паводле 

Булыкі (Лекс. запазыч., 186), ст.-бел. спрать (спрадь, спреть) 
“інвентар, маёмасць, рэчы”, “прадмет дамашняга туалету”, “месца 

захавання” з ст.-польск. ўругеў “тс”. Польскае слова з'яўляецца 

аддзеяслоўным назоўнікам ад прыставачнага зргагас, што да прасл. 

“ргаіаіі (гл. пратаць), параўн. Борысь, 572, адкуль, відаць, і спронт 

“шапік для посуду” (Сл. рэг. лекс.). Няясныя адносіны да серб.- 

харв. спрат “паверх”, якое Путанец (Вазргаче, 29, 242-245) разгля- 

дае як метатэзу “ўўторь (гл. строт»), а вакалізм о 7 а тлумачыць 

уздзеяннем субстрата. Сумніўна. 

Спрачацца “весці спрэчкі; пярэчыць каму-небудзь” (ГСБМ). 

З польск. зругесгас зіе “тс”. 
Спрбгчыся “здохнуць” (Сцяцко Сл.). Гл. апрэгчыся. 

Спрбнжка “спражка” (Шат., Сцяшк., Жд. 1), спрбнжка, 

спрбншка, спрбнчка (Сл. ПЗБ). З польск. ўругас2ка “тс” (Сл. ПЗБ, 

там жа), зругагКа (Брукнер, 436). 
Спрбца "“рагатка” (Сцяшк.). Гл. проза. 

Спружына “пругкая металічная палоска або спіраль” (ГСБМ, 
Гарэц., Ласт., Бяльк.), спрунжына “тс” (Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), 

спрунджына “тс” (Бяльк.), спранджына “тс” (Варл.). З польск. 
зргегўупа “тс”; параўн. укр. спружийна “тс”; у іншых славянскіх 

мовах без 5-. Шульман (Полымя, 1926, 8, 211) мяркуе пра пасрэд- 

ніцтва мовы ідыш праз форму бргизсйіпе “тс”, што цяжка да- 

весці. Гл. пружына. 
Спружынбўка “барана, дзеянне якой заснавана на дзеянні 

пружын” (ГСБМ), “культыватар” (Сцяшк.), спружынывка “куль- 

тыватар” (Сл. ПЗБ). З польск. ўруегупбужа “тс”. Параўн. пружы- 

ноўка. 
Спрут “гібель”: на спруты “на чорта” (беласт., Дзядзька Квас, 

Роздум на калёсах, Беласток, 1995, 57), спрўта “смерць; халера” 

(Сцяц. Сл.), “пагібель” (кам., ЖНС)..Адваротны дэрыват ад сиру- 
ціцца “памерці” (ТС), “стаць пруткім” (Стан.). Гл. прут, апруцянець. 

Спрывяль “абрыў” (шчуч., З нар. сл.). Няясна; магчыма, балтызм. 
Спрындзіцца “згінуць, загінуць” (Скарбы; шчуч., З нар. сл.; 

Сл. ПЗБ), 'згарнуцца, скруціцца” (Сцяшк. Сл.), сюды ж зруупагйо 
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агіазпа (Арх. Федар.) з няясным значэннем. Параўн. прындзіцуа 
 (гл.). Несумненна, экспрэсіўнае ўтварэнне з шырокім спектрам 

значэнняў, што абцяжарвае вызначэнне зыходнага. Запісанае Раз- 
вадоўскім спірынджыць у складзе кляцьбы са значэннем “каб 
цябе спёрла!”, суаднесенае з літ. ўрге5/і “рашаць”, прызнаецца 

Лаўчутэ (Балтизмы, 149) недастаткова аргументаваным балтыз- 

мам. Магчыма, экспрэсіўны варыянт з назалізацыяй да спрыўіцца 
“згінуць, памерці” (Сцяшк. Сл.), гл. спрыта. 

Спрыт “дасканаласць, умельства”, “фізічная лоўкасць, пава- 
ротлівасць, хуткасць у руках” (ТСБМ, Бяльк., Сл. ПЗБ), “кемлі- 

васць” (Ласт.), спрытны, спрытнасць (Касп., Байк. і Некр., Га- 

рэц., Сцяшк., Сл. ПЗБ, ТС). З польск. зруу/, зўреуту (Кюнэ, Роіп., 

99 з літ-рай), якое выступае ў польскай мове з ХУІІ ст. як запа- 

зычанне з франц. езрлі? “дух; задума, розум; здольнасць, талент 
і да т. п.”; гл. Брукнер, 510; Борысь, 571. Ужо Карскі (Белорусы, 

146) сумняваўся ў этымалогіі, прапанаванай упершыню Ліндэ, 

схіляючыся да выказанай раней Міклашычам (266) думкі пра 

сувязь з прыць (гл.). Мартынаў (Лекс. Палесся, 16-17) звязвае з 

гоц. ўргайіо “хутка”, чаму пярэчыць Смулкова (Бел.-польск. ізал., 

[18- 119), якая бачыць тут налажэнне значэнняў розных па па- 
ходжанні слоў - паланізмаў спрыт, спрытны і прыткі, прытны 
(гл.). Гл. таксама Фасмер, 3, 391-392; Булахаў, Бел. мова, 57. 

Спрыта “прыстасаванне (кол), з дапамогаю якога моцна 

сціскаецца вяроўка пры звязванні паклажы, закрутка” (Сцяц. Сл.), 
сюды ж спрыціць “моцна звязаць (спавіць) (там жа), спрыўіуца 

“загінуць, памерці” (Сцяшк. Сл.). Параўн. запрыць “туга звязаць 

пры дапамозе закруткі” (ваўк., Сл. ПЗБ), прыштны “круты” (Сцяшк.), 
што дазваляе суаднесці з “реьйі “круціць”, роднасным літ. зруй 
“уціскваць”, зрейзі? “вырывацца, выслізгвацца”. Гл. прыткі), пры- 

тыць. Сюды ж, відаць, спрыты “ражкі (у коласе)” (Сцяшк. Сл.) 

на аснове вобразнага пераносу. 
Спрытна “па чарзе, па парадку, адно за адным” (Арх. Федар.), 

спрытна “па парадку (браць) (Сцяц. Сл.), “суцэльна, нічога не 

пакідаючы; пагалоўна” (ашм., Стан.). Да прытны (гл.). 

Спрыха “спіца (у колах)” (Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ), “пруток для 
вязання” (смарг., шчуч., Сл. ПЗБ), спрых “тс” (ІЦатал.). З польск. 

зртусра “кол, жэрдзь; спіца ў коле”, якое з ням. брліе55 “кол, шэст” 
(Я 

і ўреісле “спіца ў коле” (гл. Брукнер, 510). Сюды ж, магчыма, 
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спрыхі (сргусйу) “штукі, жарты” (Арх. Федар.), параўн. шлількі 

“насмешкі”. 

Спрычча “здарэнне” (Жд. 1). Не можа разглядацца асобна ад 

прычча “хвароба, немач”, гл. прытча (з “ргііьса “выпадак”). 
“Спрышчыцца, спрышчытыс" “памерці, скачанець” (Клім.). 

Гарачава (Этимология- 1985, 64) выводзіць з спрышчыты “адма- 

розіць” (Клім.); звычайна спрышчыць “спячы” (Сцяшк. Сл.), “спа- 

пяліць” (ТС). Да прышчыць (гл.). 

Спрыяць “садзейнічаць” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Касп., Сержп. 

Прымхі). Да прыяць (гл.). 

СпрЭжда “спярша” (Рам. 6), “раней” (Бузук, Спроба, 58). Бу- 

зук (там жа) сумняваецца ў паходжанні слова, якое прыпамінае 

рус.-ц.-слав. пражде “ ст.-слав. пуёжде “раней”. Магчыма, кан- 

тамінацыя апошняга з пярэж “тс” (гл.). 

Спрэс “скрозь” (ТСБМ, Сцяшк.; навагр., іўеў., пух., Сл. ПЗБ), 

“цалкам” (Сержп.), спрэсу “зусім” (Сержп. Прымхі; стаўб., З нар. 
сл.; Жд. 3), спрдсь “скрозь” (Сцяшк. Сл.). З з-праз (гл. з і праз). 

Шуба (Прыслоўе, 52) адзначае, што слова ўспрымаецца ўжо як 

невытворнае. Няпэўна. 

Спрэчка “спаборніцтва на словах, дыскусія” (ТСБМ, Нас., 
Касп., Байк. і Некр.), спрэчны “сварлівы” (Сл. ПЗБ), дзеясловы 

спрачацца (ГСБМ), дыял. спрэчацца (ТС). З польск. ўргзесгка “тс” 

(Кюнэ, Роіп., 99 з літ-рай). Сюды ж утворанае на аснове белару- 

скага слова спрэка “тс” (Нас.). Далей гл. прэч. 
Спудлаваць “прамахнуцца” (Касп.), спудліць “зрабіць памылку, 

прамахнуцца” (Сцяшк. Сл.). З польск. зўрифоуас, рийоугас “тс”, 

риаю “промах, памылка” “ нова-в.-ням. Риае? “памылка”, риаеіп 
“зрабіць промах, памылку (пры гульні ў кеглі)”; гл. Кюнэ, Ро]о., 99; 

параўн. Брукнер, 447. 

Спыніць “затрымаць”, “прыпыніць, перарваць” (ТСБМ, Др.- 

Падб.), спыніти “тс” (беласт., Сл. ПЗБ), спыняць, спыняцца 'за- 

трымліваць, затрымлівацца” (ТСБМ, Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), спіна 
“меры стрымлівання” (драг., З нар. сл.). Гл. прыпыніць, пыніць. 

Спяшацца. Гл. наступнае слова. 
Спяшыць “імкнуцца хутчэй ісці, рабіць” (Сл. ПЗБ), спешыць 

“тс” (ТС), спяшацца “тс” (ГСБМ). Укр. сяйшіта, рус. спешцть, сТ.- 

рус. спішити, польск. зріез2уё 8іе, в.-луж. 5рёзіс, н.-луж. зрёўуў, 

чэш. зріўйі, славен. зрёўйі “прыспешваць, паскараць, спяшыць”, 
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балг. спеша, ст.-слав. спешинтин. Прасл. “зрёўйі вытворнае ад 

“ерёхь (гл. спех). Гл. Фасмер, З, 735; Шустар-Шэўц, 1138-1139; 

Бязлай, Э, 296-297. 

Срака 'задніца, ягадзіцы” (Нас., Шат., Сл. ПЗБ), “задняя ча- 
стка тулава ў рака, насякомых” (брасл., паст., драг., Сл. ПЗБ), 
перан. “камель (снапа) (віл., навагр., баран., Сл. ПЗБ), “ніжняя 

частка ступы” (драг., Сл. ПЗБ), срачка перан. “частка бульбіны, 
якая не мае зародкаў парасткаў” (шальч., Сл. ПЗБ), таксама 

срака, срачка “пятка яйца” (ЛА, 1). Укр., рус. срака “задніца, яга- 
дзіцы”, польск. злака “тс”. Дэрыват ад прасл. “5ькай “сасаге”, параўн. 
сраць, укр. сратаи, рус. срать, польск. згас, в.-луж. ўгаё, н.-луж. 

згаў, чэш. 5гаіі, славац. зга!”, серб.-харв. срати, славен. 5гаіі, балг. 

сера, макед. сере. Прасл. “зьгаіі, “5еко звязана чаргаваннем га- 

лосных з сур (гл.), рус. сор “смецце”. Роднасныя: лат. загі “ад- 
кіды, бруд”, ст.-інд. ўатайаге “псаваць паветра”, авест. баігуа- 

“гной, памёт”, фрыз. 5Хеги “экскрэменты” (Покарны, 947-948). 
Параўнанне з ст.-інд. загайі “цячэ”, вагаў “рэдкі”, лац. зеешт “сы- 

роватка” (Младэнаў, 578; Махэк, 571) Фасмер (З, 740) лічыць 

менш верагодным. Усё да і.-е. кораня “ўКеў- “спаражняцца”; гл. 
Шустар-Шэўц, 1347-1348; Глухак, 573; Скок, 3, 315; Бязлай, З, 

303; ЕСУМ, 5, 396-397. 
Срогі “строгі; суровы” (Ласт.). Гл. строгі. 

Србдак “прыём, спосаб дзеяння, захады” (ТСБМ, Нас., Байк. 

і Некр., Др.-Падб.). Ст.-бел. сродокь, сродекь “сярэдзіна; сродак”, 
запазычанне з ст.-польск. ўлоаек “сярэдзіна; сродак” (Булыка, 

Лекс. запазыч., 186). Сучаснае бел. слова, відаць, працягвае ст.- 

бел.; гл. яшчэ Карскі, Белорусы, 149; Кюнэ, Роіп., 99. Далей да 

прасл. “зегаа “сярэдзіна”, “5ьгаь- “сэрца”. 
Срэбра “серабро” (ТСБМ), ерзбра, срыбра “тс” (Варл.), сры'бро 

“тс” (Федар. 4), ерэбла “тс” (Гарэц.), ст.-бел. сребро “тс” (Альтбаўэр). 
З польск. «перто “тс”, аднак Карскі (1, 251) дапускаў у якасці 
крыніцы запазычання і ц.-слав. сребро. Далей гл. серабро. Сюды ж 
назвы раслін, утвораныя на сваёй глебе: срэбнік “агаткі, Апіеппагіа 

4ісіса баегіп.”, срібнык “зябер, баіеорзіз І.” (ЛА, 1) з-за бліску- 
чай афарбоўкі. 

Ссаць “уцягваць у рот, смактаць” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., 

Касп., Федар. 4, Сл. ПЗБ, Варл., ТС). Укр. ссати, рус. сосёть (пад 

уплывам слоў сдска, сос - гл. Фасмер, 3, 725), стараж.-рус. 
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сьсати “ссаць”, сьсь “сасок, грудзі”, польск. 554С, каш. 5ё5ас, чэш. 

588, ст.-чэш. 5541, славац. 547”, серб.-харв. сёти, сўсати, славен. 

зезайі, балг. сйсам, ст.-слав. сьса'тн. Прасл. “ўьбайі (“ “ўьр5-айі) “ссаць, 
высмоктваць”, дзеяслоў з прэфіксам “5-, каранёвая частка якога 

засноўваецца на паўн.-і.-е. базе “5еи-р-/“5еи-Б- ад кораня “5еи- 

“сок; выціскаць сок; ссаць, смактаць (сок)”; гл. Борысь, 573-574. 

Бязлай, 3, 229 праславянскае адносіць да і.-е. “5еу-р/р: “5й-р/Б; 

Фасмер (З, 725-726) і.-е. “зи-рузи-р лічыць выклічнікам, а славянскі 
дзеяслоў гукапераймальным; параўн. ст.-інд. ўураз “поліўка”, ст.- 

ісл. зира “піць сёрбаючы”, ст.-в.-ням. зў/ап “тс”. Гл. яшчэ Махэк,, 
538; Сной!і, 563; Скок, 3, 244; Глухак, 549; 5ЕК, 4, 267; ЕСУМ, 

5, 388-389. 
Ссбрыць 'згубіць” (Касп., Жд. 3), сибрыць “схавацца, загу- 

біцца, знікнуць” (Стан.). Да сорыць, шорыць (гл.). 

Ссякиўць “рэзкім рухам зрушыць пазванкі” (Скарбы; Наша 

Ніва, 2004, 22 кастр.). Да сякаць (гл.). 

Стабарбк, стабардчак “сцяблінка” (даўг., Сл. ПЗБ). З літ. зйераз, 
згарагас “сцябло” (Сл. ПЗБ, там жа), што найбольш верагодна па 

лінгвагеаграфічных прычынах. Аднак нельга выключыць і працяг 

прасл. “борогы“5гьБьгь, гл. стабурчыць. Параўн. стаўбур, гл. 
Стабарча “потарч, старчма” (слонім., Нар. словатв.). З ста- 

парч (гл.) з суф. -а- і азванчэннем -п-. 
Стабда “брага; саламаха” (паст., І.КК, 30, 122). Паводле 

Грынавяцкене (там жа), з літ. 5гарай “тс”. 

Стабнаваць “страчыць”, стабнавённе “строчка ў шыцці” (Байк. 
і Некр., Нас.). З польск. 5/ерпом'аё “страчыць” (Карскі, Белорусы, 
163), якое з ням. 5іерреп “прашываць”; параўн. ням. 5/ірреп “уты- 

каць”; гл. Брукнер, 515. 

Стабурчыць “выгібаць, выкрыўляць, выстаўляць” (Ласт.), “па- 
казваць на цяжарнасць”: и2е пабга рапі хіариксгуё (Арх. Федар.), 

стабурчыцца “выстаўляцца”, спабурыцца “тапырыцца” (Ласт.). 

Відаць, вытворныя ад назоўніка, што ўзыходзіць да прасл. “5горогь 

“слуп, пень”, параўн. стабур “тумба, падстаўка” (Ласт.), серб.-харв. 

стдбор, стдбор “агароджа; двор, вуліца”, балг. стоббр “плот”, 

ст.-слав. стоБоў'ь “слуп”, або “5гьЬ(ь)гь, параўн. ст.-польск. 5герех, 

славен. з/ерё” “слуп”, серб.-харв. стабар, харв. дыял. згафа” “сцяб- 

ло”, ст.-слав. ст'ьвў'ь “тс”, якім адпавядаюць літ. 5/драга5 “сухая 
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галіна”, зійриказ “пень”, лат. зішбиг5 “пень, слуп”, а таксама ст.-- 

дац. 5гаўаг”, швед. дыял. ў/аўеў “кол”, што ўзыходзяць ДА і.-е. 

“еб(р)- “слуп, апора, аснова, бервяно”, а таксама “падперці, аба- 

перці; стаць нерухомым”, працягам якога з'яўляецца ст.-інд. згаряпаіі 

“падтрымлівае, падпірае” (Скок, З, 323, 336; Глухак, 579; Сной», 696). 

Ставарўк “сухая галіна дрэва” (воран., Сл. ЗБ). З літ. зўеўе”у5 

“тс” (Сл. ПЗБ, 4, 559). Гл. таксама Лаўчутэ, Балтизмы, 73 з літ-рай. 

Ставаць “з'яўляцца” (Ласт., Сл. ПЗБ), “быць дастатковым, 

хапаць” (ТСБМ, Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС). Укр. ставати(ся) “стана- 

віцца, рабіцца; хапаць”, рус. дыял. ставать “тс”, ц.-слав. става- 

ти “станавіцца”, польск. 5/амаё “уставаць, падымацца на ногі; 

затрымлівацца”, чэш. 5/4гаі 5е “станавіцца, рабіцца, здарацца”. 

Паводле Борыся (576), прасл. “5/ауаіі “затрымлівацца; падымац- 

ца”, шматкратны дзеяслоў ад “гаі (гл. стаць). 

Ставіцца зваротны дзеяслоў да ставіць (гл.) “паўставаць, 

настройвацца супраць каго-небудзь”, “цягнуцца, старацца зраў- 

няцца ў частаванні з багатымі” (Нас.). Другое значэнне з польск. 

зіаўгіаё зіе “трымаць сябе задзірліва, абуральна; казырацца, зада- 
вацца”, з/амзаё 5іе па кбуті “ставіць сябе нароўні з кім-небудзь”. 

Ставіць "размяшчаць, умацоўваць вертыкальна”, “расстаў- 

ляць”, “будаваць” (ТСБМ, Бяльк., Стан., Сл. ПЗБ, ЛА, 4), ст.-бел. 

ставити “тс” (Альтбаўэр). Параўн. укр. ставити, рус. ставить, 

ст.-рус. ставити, польск. ў/аугіс, в.-луж. згаўіс, н.-луж. 5гауг15, 

чэш. 5/ауій, славац. 5/ауй”, славен. 5ібуйі, серб.-харв. ставити, 

балг. стави, макед. става, ст.-слав. стаентн. Прасл. “аў “рабіць 

так, каб нешта стаяла” - каузатыў ад прасл. “5г0ўа11 (гл. стаяць), 

мае адпаведнікі ў літ. 5/0уё'і “стаяць”, лат. 5/4уёг “тс”, гоц. 5ідўам 

“накіроўваць” і інш. Гл. Фасмер, 3, 742 з літ-рай; Борысь, 576; 

Глухак, 582; Бязлай, 3, 313-314; Махэк), 575-576; Скок, 3, 330- 

333; Траўтман, 283-284; ЕСУМ, 5, 389-390. Непакупны (Связи, 

68-69) звяртае ўвагу таксама на семантычны паўночнаславянскі 

(і славенскі) пераход “ставіць, паднімаць” -» “будаваць”, які мае 

працяг у балцкіх (літ. 5749 “ставіць” і “будаваць”) і германскіх 

(ням. ац/ўеЙеп) мовах, аднак не характэрны для рускай мовы, 

што недакладна. 

Стаган 'сараканожка, макрыца” (Жыв. св., Сл. ПЗБ; ваўк., стаўб., 

слонім., ЛА, 1). Параўн. укр. стогна “тс”, рус. дыял. стаганёц 
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“мурашка”. З "'стоног з метатэзай н:г, параўн. Фасмер, З, 743 (без 

уліку беларускага і ўкраінскага матэрыялу, да гнадь). Параўн. 
станог, стакалос (гл.). 

Стагнаць “енчыць, скардзіцца, наракаць” (ТСБМ, Нас., Касп., 

Гарэц., Байк. і Некр., Сержп. Прымхі, Шат., Сл. ПЗБ), стдгнуць 

“тс” (Нас.), стогнаць “тс” (ТС), стогнёць “ледзь дыхаць, існаваць”, 

“гудзець” (там жа), стогн “жаласны енк, выкліканы болем або 

вялікім горам”, “скарга, нараканне”, стагната “стагнанне” (Нас.), 

стагнбта “тс” (Гарэц.), стогнбта “хвароба” (ТС), ст.-бел. стогна- 

ние (Скарына). Укр. стогнати, рус. паўд. стбгнуть “стагнаць; 

крычаць непрыемным голасам”, ст.-рус. стогнание “стогн”, ста- 
рое в.-луж. зпойпат “стагну”. Карскі (1, 372) лічыў старой формай 
на фоне выпадзення -г- у рускай і царкоўнаславянскай (у апошняй 

не заўсёды). Фасмер (З, 763) звязвае з рус. стон, стонать, стенать; 

Цвяткоў (Запіскі, 2, 1, 81) меркаваў пра ўплыў дзеясловаў тыпу 

цягнуць (гл.); Махэк» (579) усх.-слав. -г- лічыць экспрэсіўнай 

устаўкай і ўзводзіць таксама да прасл. дыял. “5іоль, “5ёопаіі, 

параўн. рус. стонать, ст.-рус. стонати, чэш. зіонаійі, ўідоп, сла- 

вац. 5/опаі”, 5іоп, балг. стон, в.-луж. ўіопаё; якое параўноўваюць 

з грэч. бтбуос “стагнанне”, ст.-інд. “ўгапаз у абпізістах “гул”, ірл. 
зой “гук”, а таксама без 5-: лац. гопд “грымець (пра гром)”, ст.-інд. 

гапуаіі “шуміць, гучыць, грыміць”. Гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 1360; 

ЕСУМ, 5, 423. Адносна прасл. “5ёепайі “гудзець, грымець” гл. 

Глухак, 583. Параўн. стогнуць, гл. 

“Стагинбту, стогнбту прысл. “дзе там; чорта з два” (Клім.). 
Укр. палес. стогноту “тс”. Няясна. Магчыма, эліпс выразу сто- 
гноту табе, дзе стогнота да стагнаць (гл.). Параўн. адна трасца 
“ўсё адно”, трасца на яго галаву і пад. 

Стада 'гурт, статак, чарада, табун (коней, кароў, авечак, 

птушак)” (Жыв. св., Ян., Скарбы, Барад., Сл. ПЗБ, ЛА, 1) стадо “тс” 

(ТС), ст.-бел. стадо “тс” (Альтбаўэр); паводле Мацкевіч і Грына- 

вяцкене (ЖНС, 212), у мове Статута 1529 г. адносілася толькі да 

сукупнасці коней і знаходзілася ў апазіцыі да быдло, якое аб'яд- 

ноўвала іншых свойскіх жывёл. Укр., рус. стадо, стараж.-рус. 

стадо, польск. 5ёа40, в.-луж., н.-луж. ўгаао, чэш., славац. 5440, 

серб.-харв. стадо, балг. стадо, макед. стадо, ст.-слав. стадо. Прасл. 

“адо “статак жывёл”, дэрыват ад прасл. “гаі (гл. стаць) з рэдкім 
суфіксам “-а4о, першапачаткова “група жывёл, якая стаіць”; гл. 
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Слаўскі, ЭР, 1, 63; Борысь, 574. Роднасныя: ст.-ісл. 5164 н. р. “конскі 

завод, стада”, ст.-англ. 5264 ж. р. “тс”, ст.-в.-ням. 5101 “тс”, літ. 2044, 

лат. 5/даў “саджанец, расліна”; гл. Фасмер, 3, 743. Па прычыне 

рэдкасці словаўтварэння прапанаваліся іншыя версіі: пранікненне з 
герм. 5104 “стада” « “біа- “стаяць” з -а- як у лексікалізаванага дзее- 

прыметніка (Мартынаў, Лекс. взайм., 53 і наст.), даславянскае 

і дагерманскае запазычанне ад “праеўрапейскіх народаў” (Махэк», 

573). Шустар-Шэўц (1353) як на словаўтваральную паралель 

спасылаецца на прасл. “ёеас (гл. чада “дзіця”) “ “ёеіі “пачынаць”, 

“сца (гл. цуд) “ “ёиіі, “адчуваць”. Гл. яшчэ Аткупшчыкоў, Эти- 
мология- 1968, 249; Трубачоў, Пройсх., 164; ЕСУМ, 5, 391-392. 

Сюды ж стаднік “племянны бык або жарабец” (ТС), “пастух” (Касп., 

Нас., Нік. Очерки), ст.-бел. стадникь “той, хто належыць да стат- 

ку” (Ст.-бел. лексікон). і 
Стадбла “канюшня на заезным двары”, “вялікі хлеў” (ГСБМ, 

Нас., Байк. і Некр., Шат., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ), “адрына” (Сл. 

ПЗБ, Сл. Брэс.), “адрына; пуня” (Скарбы), “вялікая пабудова” (ТС, 
Ян.), стадоля “вялікае заезнае памяшканне” (Іат.), стоддл “ад- 

рына для малацьбы”, “частка адрыны, дзе малоцяць” (Шушк.). 

Укр. стоддла, стоддля “клуня”, рус. стоддла “навес, хлеў, адрына”, 
польск. ў/іо4с/а “гаспадарчы будынак для захоўвання сена, збожжа 

і пад.”, чэш. 5/940/а “тс”. Запазычанне праз польскае і чэшскае 
пасрэдніцтва з ст.-в.-ням. 5ёа4а! “хлеў, стойла”; гл. Міклашыч, 

323; Фасмер, 3, 764; Брукнер, 516; Махэю, 578; Борысь, 578; Басай- 

Сяткоўскі, ЗюупіК, 339-340. У беларускай праз польск. 5/0407а 

(Карскі, Белорусы, 135; Кюнэ, Роіп. 99); ст.-бел. стодола (ста- 

дола) “гасцініца, карчма, гумно” (ХХІ ст.) з ст.-польск. 5іоадга; 
гл. Булыка, Лекс. запазыч., 97. 

Стажар “уваткнуты ў зямлю шост, вакол якога кідаецца стог”, 

стажар'е “аснова стога; падсцілка, на якую ставяць стог сена, 

каб зберагчы яго ад сырасці” (ТСБМ), таксама “месца, дзе стаяў 

стог” (Янк.), стажарка “стрэшка на чатырох слупах, пастаўле- 

ная над стогам” (Сл. ПЗБ, мёрск., ЖНС), стажарня 'стажарка”, 

“падсцілка пад стог” (Сл. ПЗБ; полац., Нар. лекс.), стажарыньне 

“падсцілка пад стог” (пін., Шатал.), стаждрышча “тс” (Сцяшк.). 
Укр. дыял. стбжар “месца, дзе стаяць стагі сена”, стожаршце 

“месца, дзе стаяў стажок”, рус. стожа, стожара, стожера “кожны 
з калоў, якімі ўмацоўваецца стог сена”, стожар, стожарь “шост 
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у стагу”, ст.-рус. стыжарь “шост, уваткнуты ў зямлю для ўма- 

цавання стога”, в.-луж. 5ёеўой “шост”, н.-луж. ебаўо” “жардзіна”, 

чэш. ога” “мачта”, славац. 5202іа” “тс”, славен. ўйоЗё” “шост у стозе”, 

серб.-харв. стджёр “паля, уваткнутая на таку”, балг. стбжар, 

стбжер “тс”, макед. стожер “тс”. Прасл. “5го2егь “стоўб, шост, 

жэрдзь”; утворана ад прасл. “5іогь “стог” (гл.) з суф. -ель, гл. 

Слаўскі, 5Р, 2, 23. Параўн. літ. 5і4еагаў “сухое доўгае сцябло 
расліны”, лат. згараў “тс”, ст.-в.-ням. зіесйо “паля, слуп”; гл. Фас- 

мер, З, 764; Махэк,, 580; Сной!], 611; Шустар-Шэўц, 1274-1275; 

ЕСУМ, 5, 424. Гл. сцежар. 

Стажары “сузор'е Вялікая Мядзведзіца” (мін., зах.-маг., ЛА, 2; 
Стан.), 'групы блізка размешчаных зорак у сузор'і Цяльца” 

(ТСБМ, Байк. і Некр., Сцяшк.), стажэрка “Плеяды” (Касп.). Укр. 

стожари “сузор'е Плеяды”, рус. стожары “сузор'е Плеяд, Вя- 

лікай Мядзведзіцы”. Паводле Фасмера (З, 764), перанос з ста- 

жар (гл.); паводле ЕСУМ (5, 424), гэта другаснае збліжэнне на 

базе старой назвы Плеяд Валасажар (гл.). 

Стазь “калона”: стазі салдат (халоп., Стан.). Сюды ж, маг- 

чыма, стаг “рад будынкаў, якія знаходзяцца пад адной страхой” 
(беласт., Сл. ПЗБ), ст.-бел. стязи: стоять стязи “стаяць вайско- 

выя атрады” (Ст.-бел. лексікон). Відаць, звязана з сцяг “група 

вялікіх прадметаў, утвараючых шэраг”, гл. 
Стайлб “сук на дрэве, на якім ставяць калодны вулей” (лун., 

Шатал.), стайло “неагароджанае месца на пакосе, дзе адпачывае 

ўдзень жывёла”, “стаянка” (ТС), “памост на дрэве, на якім ставяць 

калодны вулей” (петрык., Шатал.; мазыр., З нар. сл.), Да стаяць 
з суф. -л(д). Сюды ж стайліна “дрэва, у дупле якога жывуць пчолы” 

(староб., Мат. дыял. канф., 74). Гл. стойла. 

Стайноб “аснова калаўрота, куды ўстаўляецца кола” (пух., Сл. 

ПЗБ), “дэталь у прасніцы, да якой прывязваецца кудзеля” (Касп.; 

талач., Шатал.), “сядзенне ў прасніцы” (рагач., Сл. ПЗБ), “падстаўка, 

якой карыстаюцца пры трапанні льну” (рас., Шатал.; лудз., Сл. 
ПЗБ), стбйна “дошка з адтулінай, куды ўстаўляецца грэбень пры 

прадзенні” (Кос.). Да стаяць (гл.) з'суф. -н(о). 

Стайня “памяшканне для коней, канюшня” (ТСБМ, Байк. і 

Некр., Нас., Нік. Очерки, Стан., Бяльк., Шат., Касп., Сл. ПЗБ, ТС, 

Сцяшк.), ст.-бел. стайня “тс”; сюды ж стаеннік “рысак”, стаён- 

ніца “рысачка”, “кабыла, якую ўлетку трымаюць на стайні” (Янк. 3)... 
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Укр. стайня “стайня”, рус. дыял. стайня “тс”, польск. зёаўпіа 

“памяшканне для коней або іншых сельскагаспадарчых жывёл”, 

чэш. дыял. 5гаўйа, славац. 5гаўйа. Прасл. паўн.-слав. “5гаўьпа “па- 

мяшканне для сельскагаспадарчых жывёл або месца для іх”. Дэ- 
рыват ад прасл. шматкратнага дзеяслова “ў/аўайі “стаяць” “ “айі 

“стаць” з суф. -ьиа. Гл. Махэк», 574; Борысь, 574. Шымкевіч 

(Шымк. Собр.) параўноўваў з літ. 5ібпё “тс” (не адзначанага ў слоў- 

ніках). Вывядзенне з літ. ўгаінё “тс” не мае падстаў, бо апошняе 

запазычана ў славян, гл. Анікін, Опыт, 283. 

Стакалбс “каласоўнік” (стол., лельч., жытк., мазыр., Расл. св.; 

ЛА, 1), стоколбс, стоколдса “гірса” (ТС), укр. стокбдлос, рус. 

стокодлос, польск. зіокіоў, чэш. 5гокІаза, славац. зіок/аў, серб.-харв. 

стодкласа, славен. зібкІах. Прасл. “«іокоіхь; ад сто і колас (Мікла- 

шыч, 335; Фасмер, 3, 764). Махэк,; (579) заўважае, што лічэбнік 

сто не мае канкрэтнага значэння, абазначае толькі вялікую коль- 

касць каласкоў у гэтай расліны ў параўнанні з адным коласам 

культурных збожжавых раслін. 

Стакан - у вузкіх тэрміналагічных значэннях (ТСБМ) запа- 

зычана з рус. стакан (Крукоўскі, Уплыў, 43); у народнай мове 

стакан, стаган “шклянка” (Гарэц., Сл. ПЗБ, Жд., 1, 3, ЛА, 4), 

стакан, штакан “тс” (ТС), стакан “шкло на лямпу” (Мат. Гом.), 

пранікненне з рускай, у тым ліку з экспрэсіўным азванчэннем 

к 2 г. Стаган “чыгун (посуд)” (Мат. Гом.; брасл., Сл. ПЗБ) у вы- 

ніку кантамінацыі з саган “гаршчок, чыгун” (гл.). 
Стакана. Гл. наступнае слова. 
Стаканіцца “клапаціцца, даглядаць” (свісл., лід., беласт., га- 

рад., воран., ваўк., Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл., Сцяцко Сл., ЛА, 1), “ста- 

міцца” (лях., Сл. ПЗБ), стоконытысь “клапаціцца” (драг., Сл. ПЗБ, 

ЛА, 1), стоконіціса “турбавацца, клапаціцца” (івац., Нар. сл.), сто- 

конытысь “прыгожа ўбірацца, адзявацца” (брэсц., ЛА, 1), стакана 

“клопат, турботы” (свісл., Сл. ПЗБ; Сцяшк. Сл., Сцяцко Сл.), стака- 

нота “мітусня” (лід., Сл. ПЗБ), стбкон “клопат, турботы, цяганіна” 
(івац., Нар. сл.). Ізаляванае слова; славянскіх адпаведнікаў няма; 
рус. разм. устаканиться “супакоіцца” не падыходзіць па значэн- 

ні. Улічваючы лінгвагеаграфію, можна думаць аб запазычанні з 

літ. «гекёпіі (“ёпа, -ёпо) “мучыць, таміць, мардаваць” з адваротнай 

семантыкай. 

Стакарбдніца “від агароджы” (Касп.). Няясна. 
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Стаквёля “столькі” (Сцяшк. Сл.), стаквёле “тс” (дзятл., Сл. 
ПЗБ). З польск. гак угіе?е (Сл. ПЗБ). 

Стакі мн. л. “будаўнічыя блокі” (Сл. рэг. лекс.). Скарочана 
ад пустакі “пустацелая цэгла” (Сл. ПЗБ), польск. ризгакі “тс” (да 
пусты, гл.). 

Стакла “адна з апорных частак асновы красён” (швянч., Сл. ПЗБ). 
З літ. зг/аюё5 “тс” (Сл. ПЗБ, 4, 565). 

Стакрбтка “маргарытка” (гом., гродз., Кіс.; Нас., Байк. і Некр.), 

“агаткі” (мін., Кіс.), стдкроць “куст маргарытак” (Нас.), стакратка 
“тс” (Гарэц.). З польск. ў/гоктбіка “маргарытка”, якое, магчыма, 

калькуе ням. Тацсепаўсйбп, што дакладней перадаецца чэш. 

зіойгаза “тс” (Брукнер, 516); укр. стокрдтка “тс” таго ж пахо- 
джання, гл. ЕСУМ, 5, 424. 

Стакрбць ж. р. “сто разоў”, прысл. “у сто разоў” (Нас., Байк. 
і Некр.), стбкраць “тс” (Гарэц., Касп.). З польск. зіоктоё “тс”, якое ад 

50 “сто” і -Ктос; апошняе да прасл. “Кот/ь (параўн. рус. стократ), 

якое чаргаваннем галосных звязана з “сСел5іі, “ськіо “рэзаць”; па- 

раўн. сінонім раз “ рэзаць; гл. Фасмер, 2, 368-369; Махэк,, 290. 

Сталаваць “вытаптаць, стаптаць, змясіць” (Юрч.), сталоваць 

“тс” (ГС). Гл. талаваць “таптаць, мяць”. 
Сталінда (столінда) экспр. “худзізна” (шчуч., Сл. ПЗБ), стан- 

кліда іран. “высокі хударлявы чалавек” (Мат. Маг.). Паводле 

аўгараў Сл. ПЗБ (4, 589), з літ. зімодўў “корч”, што малаверагодна. 

Магчыма, звязанае з скулінда, скаланда (гл.) з набліжэннем да 
тонкі, танклявы. 

Сталіца “галоўны горад дзяржавы; цэнтр” (ГСБМ, Некр. і Байк.), 
століца “цэнтр чаго-небудзь” (ТС), ст.-бел. столица “тс” (ХУП ст., 
Карскі, 1, 415). З польск. 5140/іса “трон, галоўны горад” як чэшскае 

семантычнае запазычанне, гл. АК Зоўлік, 340; 

Кохман, Зіюзцпкі, 129-130. 
Сталіць 'спрасці вельмі тонкай ніткай, высокаякасна” (мёрск., 

Ск. нар. мовы). Уяўляе прыставачнае ўтварэнне ад таліць “прасці 
вельмі тонкай ніткай, высакаякасна” (там жа), параўн. талька 

“тонкая нітка пры прадзенні; маток нітак”, гл. 
Сталка “частка, столка” (ганц., стаўб., калінк., Сл. ПЗБ; на- 

вагр., Нар. сл.; ТС; жытк., Жыв. сл.), сталь “тс” (ТС), сталка “пласт, 

пасма” (Сержп. Прымхі), сталкі “пацеркі” (Сакал.). Укр. сталка, 
сталька “тс”. Звязана з столка (гл.) чаргаваннем галосных у ко- 

рані. Не выключаны ўплыў папярэдняга слова. 
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Сталока “таўханіна, таўкатня” (Ласт.), сталачыць “стаптаць” 

(Сцяшк., Сл. ПЗБ), столоковаць, столдчыць (ТС). Гл. талака. 

Сталбп, сталапбк “слуп” (даўг., Сл. ПЗБ), сюды ж стала- 

пёць “аслупянець” (Федар. 4). Да стоўп (гл.). Параўн. стдлап (гл.). 

Сталы “салідны, дарослы”, “грунтоўны”, “пастаянны, нязмен- 

ны” (ТСБМ, Нас., Ласт., Гарэц., Касп., Байк. і Некр., Сцяшк., Сл. 

ПЗБ, Федар. 4, Сержп. Прымхі, Варл.). Укр. сталий, польск. 529) 
“пастаянны, нязменны”, чэш. 5744), славац. 524/у, серб.-харв. сталан.. 

славен. 5/аІеп “тс”. Да стаць, першапачаткова незалежны дзее- 

прыметнік прошлага часу; гл. Сной], 604. 

Сталь “цвёрды метал серабрыста-шэрага колеру” (ТСБМ, Некр. 

і Байк., Пятк. 2). Укр. сталь, рус. сталь “тс”. Запазычанне з польск. 

зга], дзе адзначана з ХУ ст. і ўзыходзіць да с.-в.-ням. 524й7 “тс” 
(гл. Брукнер, 512; Карскі, Белорусы, 180; Фасмер, 3, 744; Нава- 
вейскі, /арогустепіа, 262). З польскай таксама сталёвы (Нас., 

ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ) “ згагоуу, пры народных 
утварэннях сталяны (Рам., 1-2; Шэйн. І, Растарг.), сталіць “за- 

гартоўваць” (Нас., Сержп. Прык.). Стальны (ТСБМ, Бяльк., Сл. 

ПЗБ), магчыма, з рус. стальной. 

Стальвага “ворчык для параконнай запрэжкі” (ГСБМ, Шат., 
Сцяшк., Ян., Сл. ПЗБ), “частка плуга” (Бір. Дзярж., Юрч. Вытв.), 

сцельвага “галоўны каромысел запрэжкі параконнага плуга” (Выг.), 

стэльвага, стальвага “тоўстая жэрдка ў перадку воза, да якой 

мацуецца дышаль” (Маслен.), ст.-бел. сталвага “перакладзіна 

дышля”. Запазычана праз польск. б2/а/мага, 52еімфага, зіа/мара 
“ворчык” з нова-в.-ням. беЛуааге (“ біеЙе) “месца, насад воза” З 
аве, Иааге “вагі, карамысла, ворчык”, гл. Нававейскі, /арогус?епіа, 
114; ЕСУМ, 5, 407. 

Стальмах і стэльмах “майстар, які робіць калёсы, сані” (ТСБМ, 

Нас., Касп., Варл., Байк. і Некр., Жд. 2, Сл. ПЗБ), стэльмах, штэль- 

мах “тс” (Маслен.), стбльмах “сталяр” (Жд. 2), стальмак (Гарэц.). 

Праз польск. з/е/тасй, згаітасй, ўгіаітасй “тс” з ням. біеЙтасйег 

“майстар, які робіць экіпажы”; гл. Карскі, Белорусы, 157; Кюнэ, 

Роіп., 99; аб польскім слове гл. Брукнер, 512. Ст.-бел. стельмахь 

(стальмахь, сталмахь, столмахь) “стальмах” з ст.-польск. 5іеўтасй, 

зіаітасй (Булыка, Лекс. запазыч., 89). Сюды ж стальмашня “май- 

стэрня, дзе робяць вазы, сані, прылады для вупражы” (Сцяшк., 

Янк. 1). 
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Стальнік “стальнік, ваўчук, Опопі5 І.” (Кіс.); у гаворках ужы- 

ваецца назва ваўчук, ваўчуга. З рус. стальник “тс”, укр. стальник 

“тс”. Няясна; гл. ЕСУМ, 5, 394. 

Стальніца “верхняя дошка, крышка стала” (ТСБМ, Янк. 1), 

“дошчачка, на якой рэжуць сала, мяса, крышаць капусту і інш.” 

(Сл. ПЗБ), “дошка столі” (Янк. 1), стольніца “шуфляда ў стале” 

(ТС), столныця, столнЭца “паверхня стала”, “шуфляда ў стале”, 
“дошчачка, на якой рэжуць гародніну, мяса” (Сл. Брэс.). Дэрыват 

ад прым. “стольны “ стол з суф. -іг(а). 

Сталюга “прыстасаванне для распілоўкі бярвёнаў на дошкі; 

высокія козлы”, “сталярны варштат” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., 

Касп., Бяльк., Сцяшк., Жд. 3, Сл. ПЗБ, Некр., Ян., Выг., Бір. Дзярж., 

Сцяцко Сл.), “мальберт” (Гарэц.), “бандарскі станок, на якім апра- 

цоўваюць стругам абручы, клёпкі” (Янк. 1, Гарэц.; рагач., Арх. 

ГУ), столюга, штолюга “станок для апрацоўкі клёпак” (ТС), 

сталюжкі “козлы” (Скарбы), сталюгі “падмосткі пад стог” (та- 

лач., ДАБМ, камент., 877). З польск. 5/аіига, 52гаіиеа “драўляная 

падстаўка, штатыў, козлы і пад.”, што з ням. 5/еЙаее “"рышта- 

ванні; стэлаж” з прыстасаваннем суфікса па тыпу 2ег/ига “судна- 

ходства” (Брукнер, 512-513). Гл. Кюнэ, Роіа., 99; Нававейскі, 

ТРарогустепіа, 105, 171. Ст.-бел. сталюга, столюга (ХУІІ ст.) 

з ст.-польск. 5/га/ига (Булыка, Лекс. запазыч., 193). 

Сталяр “спецыяліст па тонкай апрацоўцы драўніны” (ТСБМ, 

Ласт., Касп., Байк. і Некр., Сцяшк., Сл. ПЗБ), столяр “тс” (Байк. 

1 Некр., Бяльк., Сцяшк.), ст.-бел. столярь “тс”; сюды ж сталярскі, 

сталярства (ГСБМ, Шат.). Укр. столяр, рус. столяр, разм. столяр. 

З польск. 5/0гаг2 “тс”, якое ўтворана ад 516! “стол” і калькуе ням. 

ГізспІег “тс” ад ням. Тіўсй “стол”; гл. Фасмер, 3, 766 з літ-рай; 

Брукнер, 517. Карскі (1, 414) непасрэдным запазычаннем з поль- 

скай лічыць формы з націскам на першым складзе. 

Стамаўка “вертыкальна” (лід., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. дыял. 

стамлять “вертыкальна”, паўн.-рус. стамикбм “строма, стаўма”, 

стамік “вертыкаль; апорны брус”, “стромая гара”, першапачат- 

кова “ать, роднаснае літ. зіотиб “постаць, рост”, лат. зібтепіў 

“тулава”, ц.-слав. устаменити “паставіць”, лац. зійтеп “аснова 

ставаў”, гоц. 5дта “фундамент; падножжа”; далей звязана з стаць, 

стаяць; гл. Траўтман, 282; Фасмер, 3, 745. 
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Стамббль “гатунак табаку” (Янк. 3). Янкоўскі (там жа, 124) 

мяркуе, што назва можа быць звязана з назвай Стамбул. Няпэўна; 
але параўн. наступнае слова. 

Стамбулка “турэцкая люлька з доўгім цыбуком” (Нас.), “палка 
(для апоры пры хадзьбе); указка” (Нас., Шпіл.). Параўн. польск. 

згатбиКа “турэцкая люлька”, “пукатая бутэлечка”, рус. стамбулка 
“турэцкая люлька”. Вытворнае ад Стамбул; назва горада пахо- 

дзіць з новагрэч. УттцлоЛі ад выразу гіс ту Пому “у горад”, г. зн. 

Канстанцінопаль. Гл. Фасмер, 3, 744 з літ-рай. На падставе пры- 

знака “доўгі” ўтвораны стамболь “мужчына высокага росту” (сло- 
нім., Сл. рэг. лекс.), стамбулікі “кветкі на высокай сцябліне” (Арх. 
Федар.), што не выключае ўплыву літ. 5ійтбраў “кветканоснае 
сцябло”, параўн. стамбы “кветканосныя сцяблы” (Сл. ПЗБ). 

Стамёска 'сталярская прылада з пляскатым тонкім долатам” 

(ТСБМ, Сцяшк., Бяльк.), стамайза “тс” (Сл. Брэс.), штамайза 

“тс” (Скарбы). Рус. стамёска, стамёзка “тс”. Запазычанне з н.-ням. 
зіеттіги або нова-в.-ням. біеттеіхеп “долата”; гл. Фасмер, З, 744 

з літ-рай. Для стамёска магчыма рускае пасрэдніцтва; стамайза, 

штамайза, відаць, непасрэдна з нова-в.-ням. 
Стан; “фігура, постаць чалавека”, “месца стаянкі, часовага 

пасялення”, “войска, адзін з ваюючых бакоў”, “саслоўе, сацыяльны 

слой”, “машына ці сістэма машын”, “прыстасаванне”, “поўны камп- 

лект, набор чаго-небудзь (стан калёс)”, “становішча” (ТСБМ, 

Нас., Ласт., Байк. і Некр., Касп., Сл. ПЗБ, Варл.), “талія” (Ласт., 

Байк. і Некр., Касп., ТС), “вымераны кавалак палатна на сарочку” 
(Касп.), “верхняя частка кашулі, сукенкі” (Ян.), “фігура, постаць” 

(Федар. 4), “сямейнае або грамадскае становішча” (Варл.), “такарны 
станок” (Нік. Оч.), “стаянка, шалаш” (ТС), ст.-бел. стань “фігура” 

(Альтбаўэр), “адміністрацыйная адзінка”, “саслоўе”, “становішча”, 
“шлюб”, “ваенны лагер” (Сташайтэне, Абстр. лекс., 71-72). Параўн. 
укр. стан “тулава; становішча, стан”, рус. стан “лагер, месца 

стаянкі”, “тулава, постаць чалавека”, рус.-ц.-слав. стань “лагер, 

стаянка”, польск. зап “становішча, знаходжанне; чын; штат; талія”, 

в.-луж., н.-луж. 5/ап “палатка”, чэш., славац. 5/ап “шацёр, палатка”, 

серб.-харв. стан “жыллё; стаў (ткацкі)”, “стаўка (у войску)”, сла- 

вен. з/ап “жыллё; будова; загон; тулава; становішча”, балг., макед. 

стан “лагер; загон; постаць”, ст.-слав. стан'ь “лагер, стан”. Прасл. 

“апь “стан, становішча; месца знаходжання, стаянка” - дэрыват 
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з суф. -ль ад прасл. “гаі “стаць” (Слаўскі, 5Р, І, 115; Махэю, 

574; Шустар-Шэўц, 1354; Борысь, 574). Роднасныя: літ. 5ё0па 

“становішча” (Фасмер, 3, 745: ставіць пытанне аб запазычанні з 

славянскага), ст.-інд. з/йапат “месца; месца знаходжання”, грэч. 

бббтцуоб “той, хто знаходзіцца ў благім становішчы”, ст.-в.-ням. 

зап, зіёп “стаяць”. Параўн. яшчэ асец. азіту “паясніца, талія”. 

Гл. Фасмер, З, 745, з літ-рай; гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 1354; ЕСУМ, 

5, 394-395. 
Стан; “сузор”е Млечны шлях” (Ласт., Стан.). Да стан: са 

значэннем “войска, вайсковы лагер”, параўн. “Млечную дарогу 

называюць Вайсковым Станам” (Спадчына, 1990, 4, 41). 

Станз “стан (дзеяслова) (ТСБМ, Гарэц., Байк. і Некр.). Відаць, 

самастойнае ўтварэнне на базе стан]; “становішча”, параўн. рус. 

залог “тс”, польск. зітопа “Іс”. 

Станаўнік “талакнянка” (Сл. ПЗБ, Сержп. Прымхі), станаўнік 

бабскі “грушанка зеленаватая, РугоІа уігезсепз Эсруеіе.” (брэсц., 

Кіс.), станоўнік бабскі “"рамішыя аднабочная, Катісіа оріг зесип4а 
(І.) багсКе” (Ласт.; маг., Кіс.), стандоўнік “крываўнік” (ПСл), 

станавік “лекавая расліна” (Скарбы). Параўн. укр. станбвник, 
стонбвник “расліна РугоІа І..”. Утворана ад станавіць “ставіць; 

ставіць на месца” “ ставіць (гл.), параўн. як зрушан жывот, та 

п'юць... станаўнік (Сержп. Прымхі, 226). 

Стандара “адзін з драўляных слупоў, які служыць фунда- 
ментам” (браг., Шатал.; чэрв., Нар. лекс.). Гл. штандара. 

Станік “ліф; бюстгальтар” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Касп., 

ЛА, 4), “верхняя жаночая вопратка без рукавоў; бюстгальтар” 

(Сцяшк.), “ніжняя вопратка без рукавоў, якую носяць дзеці, жан- 
чыны паверх кашулі” (Сл. Брэс.). Да стан; “стан, фігура” (гл.). 

Станіна “аснова, на якой манціруюцца асобныя часткі ма- 

шыны або станка” (ТСБМ), дыял. “палатно ў 18 пасмаў на стан 

кашулі” (Жд. 3), станіна “палатно” (Жыв. сл.). Да стан, (гл.). 

Станбвішча “месца знаходжання”, “пастава; поза”, “абставіны” 

(ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр.), “пазіцыя, пункт погляду” (Стан.), 

“стан, месца, дзе жывуць рыбакі ў час лоўлі рыбы” (дзісн., Яшк. 
Мясц.), “месца на пашы, дзе апоўдні стаіць быдла” (Касп.), стана- 

вішча “месца, дзе стаяць каровы ўдзень” (Сл. ПЗБ), становішчэ 

“стаянка” (ТС). Укр. стандвице “месца знаходжання, размяшчэн- 
не”, “лагер, стан”, “месца прыпынку скаціны, якая пасецца”, рус. 



288 

становіце “стан, табар, стаянка”, чэш. 5ёапоўіўіё “месца пры- 
пынку, станцыя”, серб.-харв. становиште “пункт гледжання, 
пазіцыя”, балг. станбвшце “тс; месца знаходжання”, макед. ста- 

новиште “пазіцыя, пункт погляду”. Дэрыват з суф. -ішч(а) ад 
прыметніка станавы (гл. стан), што прадстаўляе прасл. “згапоуь, 
тапоуаі, параўн. стандўны “пастаянны”, станавіты “станоўчы” 
(Нас.), станаўкі “ўстойлівы, рашучы”, станавіць “ставіць” (Стан.), 

ст.-рус. становый, рус. дыял. становать, укр. становіти, польск. 
згапоуіс, дыял. зіапоупу, чэш. зіапоўаіі, зіапоуў, славен. ўгапоуаіі, 
зіапоуй, серб.-харв. становати, станован, балг. станувам, ста- 
нбвен, макед. станува. Магчыма, ужо прасл. “ўгапоуіўё “стан, 

стаянка”, паводле Гарачавай (ЭИРЯ, 9, 63-64), утворанага ад 
зыходных “й-асноў або д-асноў, якія перад галоснымі атрымалі 

канцовае -ои: “біапои-іўсе Ж зіапоу-іўсе Ж “9іап-оуіўсе. Бярнар (Бьлг. 

изсл., 98) выводзіць аснову “гапоу- з іменных форм, параўн. ст.- 

слав. Р. скл. адз. л. станоў - Н. скл. мн. л. станове, пры старой 

форме станне “ стань “зіаб4іш”. Ён жа звяртае ўвагу на семан- 

тычную тоеснасць балг. стандвице “пункт погляду” і Чэш. ўгапоуізко 
“тс” (там жа, 104). У сучаснай беларускай мове супрацьпастаў- 

ленне семантыкі “месца” і “дзеянне” рэалізуецца праз ужыванне 

назоўніка стаўленне “пазіцыя, адносіны”, гл. Пацюпа ў Станке- 

віч, Язык, 1182. 

Станбг “жывёліна Опізси5 тшагім5” (Некр. і Байк.), “мнага- 
ножка” (ЛА, 4), стонбга, станджка “тс” (ЛП, Пятк. 2, Шатал., 

ЛА, 4), стонбг “макрыца” (ПСл), стондга “тс” (Сл. Брэс.), станогі 

(сто-ноги) мн. л. “тс” (Меер Крыч.). Параўн. укр. стбнга, стондга 

“тс”. Кампазіт на базе сто (тут у значэнні “шмат”) і нага (гл.). 
Станбк,; “машына, прыстасаванне”, “апора”, “стойла” (ГСБМ), 

“прыстасаванне або прылада” (ТС), “вал у кроснах, на які наві- 

ваецца аснова ці палатно” (Сцяшк.), станкі мн. л. “козлы, на якіх 
пілуюць дровы” (Жд. 3). Ад стан; (гл.) з суф. -ок. Паводле Тру- 

бачова (Этимология- 1985, 6), прасл. “5/апькь першапачаткова 
азначала пераважна ткацкі стан. 

Станбк» “стаянка, шалаш у лесе, на лузе”, “стойла для каня ў 

хляве” (ТС, Сержп. Прымхі). Да стан, (гл.). 

Станбк» “луг паміж балотамі” (Жд. 3). Да стан: з суф. -ок, 

г. зн. “месца, дзе можна стаць”. 

Станбўнік. Гл. станаўнік. 
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Станбўчы “дадатны”, “які заслугоўвае адабрэння” (ГСБМ), 

“рашучы” (Ласт.). Польск. зйапоусгу “рашучы, катэгарычны” “ 

згапоугіс “станавіць”. Беларускае, відаць, з польскай. 

Станцыя “месца прыпынку транспартных сродкаў, вакзал” 

СТСБМ, Бяльк.), “кватэра, часовае жыллё, станцыя, заезны дом” 

(Нас.), стёнуа “станцыя” (Сл. Брэс.), станцыя 'тс” (гродз., Сл. 

ПЗБ), станцая “пакой, памяшканне” (Сержп.), станция “тс” (Сл. 

рэг. лекс.). Ст.-бел. станция, станцыя “кватэра, месца пастою”, 

“абавязак утрымання праезджых службовых асоб” (1545 г.) з ст.- 
польск. 5гапсу/а (Булыка, Лекс. запазыч., 190). Сучаснае слова 

таксама з польск. 5гапс/а “станцыя”, якое, па адной версіі, узыхо- 
дзіць да італ. 5гапга “пакой, жыллё”, нар.-лац. 5/апгіа (Мацэ- 

наўэр, Сізі 51., 312; Брукнер, 513; Булыка, там жа), а па другой - 

з больш ранняга 5/асіа “кватэра, заезны дом” з назалізацыяй у 
выніку ўплыву слова стан (Слаўскі, ]Р, 38, 1958, 229; Дзікенман, 

К5, 21, 196, 139). Польск. 5гасўа “ лац. 5181і0 “стаянка, прыпы- 

нак” (Брукнер, 512; 5'ЎО, 699). Гл. ЕСУМ, 5, 396. 

Станьгбм “у безвыходнае становішча (пастаўлены) (Нас., 

Яруш., Гарэц., Байк. і Некр.), “на дыбкі (аб кані)” (Нас.), “у нера- 

шучасці”: што ты стаў станьгом? (Бяльк.). З станькодм “у стая- 

чым становішчы” (Нік., Очерки) з экспрэсіўным азванчэннем к - 2. 
Рэдкі дэрыват ад стануць “стаць”, параўн. наз. стань “пост” (Стан.), 

дэвербатыў ад гэтага дзеяслова з суф. -к-. Канчатак Т. скл. тут 
можа быць вынікам аналогіі з прыслоўямі тыпу бягбм, гл. Карскі, 

2-3, 75. Параўн. і стальга, стальгбм “стоячы і застыўшы” (Юрч. 

Вытв.), магчыма, звязаныя з формай прошлага часу дзеяслова 

стаць (гл.). 

Стапа “адзінка падліку пісчай паперы, роўная 1000 лістоў” 

(ТСБМ), зіара або зіиріей “ступня” (Пятк. 2). Параўн. укр. стопа 

“ступня; стос”, рус. стопа, “ступня; старая мера”, стараж.-рус. 

стопа “ступня, падэшва нагі; крок”, польск. зора “ступня, мера 
даўжыні”, чэш. зГора “тс”, славац. біора “тс”, в.-луж. зіора 'нага, 

след нагі, крок; мера”, н.-луж. згора “тс”, серб.-харв. стдпа 
“ступня, след, крок; мера”, славен. 5ібра “крок, след, ступня”, 

балг. стьпало “ступня”, стьыйка “крок”, макед. стапало “ступня”, 

стапка “крок, мера”, ст.-слав. стопа “след, ступня, крок”. Прасл. 

“еіора “падэшва (нагі), след (нагі); якое з'яўляецца аддзеяслоў- 

ным назоўнікам ад незахаванага прасл. “5іеріі (гл. ступіць) з чар- 

10 Зак. 857 
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гаваннем е/о; Борысь, 578; гл. яшчэ Фасмер, 3, 766-767 з агля- 

дам літ-ры; ЕСУМ, 5, 426-427. 

Стапарч іран. “уся мэбля ў хаце” (Сцяшк.), “нешта непры- 

вычна вялікае” (слонім., Нар. словатв.). Аддзеяслоўны назоўнік 
ад дзеяслова тыпу тапарышчыўуца “стаяць тырчком, тырчэць” 
(Стан.), параўн. рус. топбрішться “тс” і пад. 

Стар 'старое, былое” (Нас.), “старасць” (Нас., Стан.), “старое 

месца жыхарства” (Касп.). Адпрыметнікавы назоўнік, гл. стары. 

Сюды ж, відаць, і дзеяслоў стараваць “гутарыць, размаўляць” 

(Нас., Скарбы). 
Стараваць 'скамячыць”, стараваёны “скамечаны” (Сцяшк. Сл.), 

ст.-бел. старовати “гнясці” (Ст.-бел. лексікон). Магчыма, звязана 

чаргаваннем галосных з тор, церці, гл.; параўн. рус. дыял. соста- 

рить “ударыць”, параўн. Варбат, Зб. Вінаградаву», 81-82. Параўн. 
тарыць (гл.). 

Старажня “рыбалоўная снасць (рагулька з шнурам)” (маг., 

Помнікі гісторыі і культуры Беларусі, 1972, 4, 56), сторбжня 
“стаўная вуда на шчупакоў” (ТС, Нар. Гом.). Да старажыць 

“пільнаваць”, параўн. стброж “стаўная вуда на шчупакоў; нацяг- 
нуты шнурок у рыбалоўнай прыладзе, які сігналізуе аб наяўнасці 

злоўленай рыбы” (Т.С). Гл. стораж. 

Старажыць. Гл. стораж. 
Старакбл “частка дрэнна ссучанай ніткі, якая ідзе ў сукараткі”, 

стараколіцца “скручвацца (пра нітку)” (Шат.). Другую частку 

слова можна параўнаць з рус. дыял. кольыга “вузел на нітцы, на 
вяроўцы”. Марфалагічная структура слова няясная; не выключа- 
на, што слова адпавядае наз. скаракол (гл.), дэфармаванаму ў вы- 

ніку дээтымалагізацыі. 
Старана “бок”; “напрамак свету”, “край, краіна”, “бок (у судзе)”, 

“бок (у адзенні)”, “бок гумна; прыстаронак” (ТСБМ, Ласт., Стан., 

Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), сторона “бок, бакавіна”, “край, мясцо- 

васць” (ТС), ст.-бел. сторона “край, краіна”, “напрамак”, “супраць- 
стаўныя групы”, “юрыдычная асоба” (Сташайтэне, Абстр. лекс., 69). 
Параўн. укр., рус. сторона, стараж.-рус. сторона, польск., в.-луж., 

н.-луж. бітопа, палаб. зійтпа, чэш., славац. 5ітапа, серб.-харв. 
страна, славен. зітапа, балг. страна, макед. страна, ст.-слав. 

страна. Прасл. “5/огпа утворана з суф. -па ад прасл. “5ёекіі (гл. 

прасціраць), якое, у сваю чаргу, ад і.-е. “5гег- “тс”. Гл. Слаўскі, 
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ЗЕ, 1, 116; Шустар-Шэўц, 1364-1365; Бязлай, 3, 323. Роднасныя 

лат. з/гага “паласа”, ст.-інд. зітпай, зітпаіі “разлёгся”, лац. 5ёеўпб 

“рассыпаць, распасцерці”, 5ўетпе”е “сыпаць, сцяліць”. Гл. Фасмер, З, 

768 з літ-рай; Глухак, 586-587. 

Стараснік “крывацвет, Гусорзі5 агуеп5і5 І.” (Касп.), старасцнік 

“тс” (Кіс.), стараснік “паўночнік, Кпацаа І.” (Шат.), 'скабіёза” 
(Кіс.), старасуён “расліна бепесіо раічзіег ЮС.” (Байк. і Некр.), 

старасцень “расліна Зепесіо ушгагіз І..”, старына “тс” (Кіс.). 

Параўн. укр. старина “тс”, рус. старина “тс”, польск. 5гаг2ес, 

чэш. згагеёек, ст.-чэш. ўГатсек, славац. 5іатёек. Несумненна, звязана 

са стары (гл.); паводле Врубля (Тегт. бос., 42), гэта выклікана 
тым, што кветкі раслін вянуць ужо вясной. Уплыў лацінскай на- 
звы выразіўся ў спецыялізацыі форм са значэннем “стары” для 
абазначэння раслін 5епесіо Г. Гл. таксама Мяркулава, Очерки, 
98-99; ЕСУМ, 5, 397-398. 

Стараста “выбраны або прызначаны ў абшчыне, арцелі; ад- 
казны класа, гурту і пад.” (ГСБМ, Бяльк., Рам. 3), “сват на вя- 
селлі” (пін., Шатал.), старуста “тс” (Сл. Брэс.), ст.-бел. старос- 
та “службовая асоба, якая кіравала паветам у ВКЛ” (Ст.-бел. 

лексікон). Укр. староста, рус. староста “тс”, польск., в.-луж. 

Зіагохіа “стараста абшчыны”, славац. 5гагоўга “тс”, чэш. 5гагозга 

“правадыр, начальнік”. Параўн. яшчэ стараж.-рус. староста “стары; 

старшыня; стараста; кіраўнік, эканом”. Прасл. “5гагозга. Да ста- 
ры; гл. Фасмер, 3, 747; Брукнер, 514; Махэк», 574; Борысь (575) 

мяркуе, што першапачаткова гэта быў абстрактны назоўнік на 
-охіь: “біатохіь, які потым перайшоў у катэгорыю назоўнікаў на 
-атыпу слуга, ваявода. 

Старац “жабрак”; паэт. “стары чалавек”, “манах, духоўны на- 

стаўнік веруючых” (ТСБМ), “жабрак” (Нас., Байк. і Некр., Бяльк., 

Касп., Сл. Брэс.), старэў “тс” (ТС), старцаваць, старчаць “жаб- 

раваць”, старчанка “жабрачка” (ТС), старчанята “жабракі” (Мат. 
Гом.). Да прасл. “5гальсь (параўн. укр. стареў “жабрак”, рус. старец 
“стары”, польск. 5/аг2ес, чэш. 5гаўес, балг. стареу, макед. стареў), 

якое ўтворана ад прасл. “5/а”ь “стары” з суф. -ьсь (Слаўскі, 5Р, 1, 99). 
Старацца “рупіцца, імкнуцца”, “прыкладаць намаганні, шчы- 

раваць” (ГСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Федар. 4, Ян., Бяльк., Сл. 

ПЗБ, ТС, ЛА, 3), старёцца “рупіцца, клапаціцца” (Нас.), ста- 

ранны, старатлівы, старэнны “клапатлівы; хуткі ў рабоце” (ЛА, 3), 

10 



292 

ст.-бел. старати са “тс”, стар'іють са “стараюцца” (Карскі, 2-3, 

388). Параўн. укр. старатися, рус. стараться, польск. біагаё 

зіе, в.-луж. згагаё 50, н.-луж. згагаў зе, чэш. згагагі зе, славац. 

яагаі за, серб.-харв. старати се, славен. зіагаіі зе, балг. старая се 

“старацца”. Прасл. “5гагайі зе “мучыцца з чым-небудзь, імкнуцца да 

чаго-небудзь, старацца”, якое да і.-е. “(ўдеў(д)-/“(9ітё-; гл. Бо- 

рысь, 575. Роднаснае лат. з/акіез “старанны”, літ. згагініі “ЦЯг- 

нуць з цяжкасцю”, ст.-прус. 5ійпамізкап ж. р. Тв. скл. адз. л. 

“сур'ёзнасць, важнасць”, англ.-сакс. 5йіеупе “сур'ёзны, строгі”, 

лац. згегпах “упарты, заўзяты” (Фасмер, 3, 746 з літ-рай). Мер- 
кавалі таксама, што слова роднаснае стары, гл. (Скок, З, 328; 

Брукнер, 513; Гуйер, СЕ, 50, 1923, 319-320, Шустар-Шэўц, 

1354-1355). Махэк» (574) у якасці паралеляў прыводзіць яшчэ 
ням. зібгей, ст.-в.-ням. ўібгап “перашкаджаць”. Версію пра этыма- 

лагічную тоеснасць “гага (зе) з прасл. “геніі (гл. церці), што 

грунтуецца на славен. /агай “мучыць”, “напружана працаваць”, 

іегаіі “дапытваць, мучыць” і пад., прапануе Куркіна (Этимоло- 

гия- 1994-1996, 207), што патрабуе падмацавання матэрыялам 
іншых славянскіх моў. Гл. таксама Варбат, Зб. Вінаградаву», 77-82; 
спроба, грунтуючыся на бел. старыць “садраць”, давесці па- 
ходжанне “бгакайі зе ад ““еліі, гл. церці; параўн. таксама стар- 

каваны “стары, зморшчаны” (Сцяшк. Сл.) ад таркаць, тарыць 
“церці на тарцы”, “штурхаць” (там жа). Гл. агляд версій у Новое 

в рус. этим., 217. 

Старлыба 'стары, ссівелы, падупалы” (Барад.). Да стары з 
няяснай суфіксацыяй (“ старлыга? як маталыга і пад.). 

Старма “старчма” (дзятл., Сл. ПЗБ). Укр. стдрма “тс”. Паводле 

ЕСУМ (5, 427), звязана з старчма (гл.), але тут, хутчэй, метатэза 

з “стрбма (гл. стромы); націск на канцы паводле старчма, гл. 
Старбжка “памяшканне для стоража; невялікая хатка” (ТСБМ, 

ТС), разм. “жанчына-стораж” (ТСБМ). У першым значэнні з рус. 
сторбжка “тс”, у другім - наватвор ад стораж (гл.). 

Старч “стырчак” (ТС). Магчыма, кантамінацыя запазычання 
з польск. зга”к “кол, жэрдзь” і сторч (гл.). 

Старчак “палка, тонкі кол, уваткнуты ў зямлю”, “прадмет, які 
стаіць старчма” (ТСБМ), “дрэва са зламанай вершалінай (сукамі) 
(Сл. ПЗБ, Шатал.), “галоўны корань у дрэве” (Сл. ПЗБ, Жыв. сл.), 

“плот-штакетнік” (Нар. сл.), старшяк “тоўсты канец бервяна” 
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(Сл. Брэс.), згапсгапік або «гіеа “вертыкальны корань у сасне” 
(Пятк. 2), прысл. старчака “вертыкальна; уніз галавой” (Сл. ПЗБ, 
Ян., Янк. 2), старчакэ “тс” (Сцяшк. Сл.), даць сторчака “ўпасці 

галавой уніз” (ТС), старчаком “старчма” (ГСБМ, Сл. ПЗБ, Янк. 2), 
старч “стырчак” (ТС). Да сторч (гл.). 

Старчакбл “старчак” (КЭС). Да папярэдняга слова. 

Старчаць “хапаць, быць дастатковым” (ТС). З польск. ўгагс2ус, 

Згагсгас “тс”. Гл. яшчэ выстарчаць. 
Старчма, старчмя “старчака” (ГСБМ, Мал.), стбрчма “тс” 

(Сл. ПЗБ), стбрчма, стырчма, стэрчма “тс” (ТО), старчмака 

(ТСБМ), стырчмака (Сцяшк. Сл.), старчмакдм “тс” (Сл. ПЗБ). 

Да старчаць (гл. сторч) з суф. -м(а); памылкова Шуба (Пры- 

слоўе, 57), які с- лічыць прыставачным у прыслоўі. 

Старшыня “кіраўнік; асоба якая старшынствуе” (ТСБМ, Байк. 

і Некр., Гарэц., Касп., Бяльк.), старшыня, старшына “тс” (Ласт.), 

старшына “тс” (ТС). Вытворнае ад старшы “старэйшы”, формы 
ступені параўнання да стары (гл.). Паводле Карскага (1, 323), 
канчатак слова -іна быў заменены на -іня пад уплывам слоў ты- 

пу вышыня, шырыня і пад. 
Стары “шматгадовы”, “даўні”, “зношаны”, “старажытны, мі- 

нулы” (ГСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), сюды ж 

дзеяслоў старэць (ГСБМ). Параўн. укр. старый, рус. старый, ста- 

раж.-рус. старь, польск., в.-луж., н.-луж. 5га”у, чэш., славац. зга”, 

серб.-харв. стар, славен. 514”, балг., макед. стар, ст.-слав. стаф'ь. 

Прасл. “5гагь “стары” з'яўляецца архаічным прыметнікам з суф. 

“ль ад дзеяслова “гаёў “стаць”; гл. Борысь, 577-578. Роднасныя 
літ. 5/бгаў “тоўсты, аб'ёмісты”, ст.-ісл. 5ідт” “вялікі, дужы, важ- 
ны, мужны”; з іншай ступенню вакалізму: ст.-інд. зірігаз “моц- 

ны” (Фасмер, 3, 747 з літ-рай). Борысь (там жа) з улікам семан- 

тыкі і.-е. паралеляў прапаноўвае наступны шлях семантычнага 
развіцця славянскага “згагь: “сталы, моцны” -з “той, які знаходзіц- 

ца ў поўнай сіле, дужы” -з “немалады, стары”; уласна, гэта се- 

мантычная інавацыя, якая часткова выцесніла прыметнік “уёўьхь 
(гл. ветхі). Гл. яшчэ Сной], 604; Шустар-Шэўц, 1355; Глухак, 

580; ЕСУМ, 5, 398. Паводле Мартынава (Язык, 84-85), семан- 

тычны зрух у праславянскай “вялікі, моцны” -э “стары” адбыўся 

пад уплывам “таіогь “сталы, стары” - пранікнення з італійскіх 
моў, параўн. лац. таішуи “спелы, стары”, гл. мацёры. 
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Старызна “старыя, зношаныя рэчы, прадметы”, “пра старога 
чалавека” (ТСБМ), “старыя рэчы” (Шат., Касп., Сцяшк., Жд.), 

старызна, старызніна, старызнь “с” (Сл. ПЗБ), старызна “даў- 

ніна” (ТС). З стары і суф. -ізн- (Карскі, 2-3, 28-29). Магчымы 

польскі ўплыў, параўн. польск. 5гаг2угпа “старыя рэчы”. 

Старык, “старыца” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС, Мат. Гом.). Да стары 

(гл.), тут “былое, старое рэчышча”; відаць, вынік семантычнага 

згортвання выразу “стары рукаў (ракі). 
Старык» “месяц на сходзе” (Сл. ПЗБ, ТС, Сл. Брэс., Ян., 

Мат. Гом., Шатал.). Да стары (гл.), параўн. вётах “тс”. 

Старыць “здзерці, надраць на тарцы” (Ян.), старкаваць “тс” 
(Мат. Гом.). Да тарыць, таркаваць (гл.). 

Старэць. Гл. стары. 

Стасаваць, стасавацца “быць, знаходзіцца ў адпаведнасці 

з кім-небудзь, чым-небудзь” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Гарэц., 

Др.-Падб., Яруш., Сержп. Прык., Сл. ПЗБ), стосовацца “адно- 

сіцца” (ТС). Запазычанне з польск. 5г050угаё (5іе) у розных зна- 

чэннях, якое з с.-в.-ням. 5ідзеп “удараць; прыстаўляць; распасці- 

раць” і г. д., ням. 5го55ей “тс”; гл. Карскі, Белорусы, 163; Кюнэ, 

Роіп., 119 з літ-рай. Ст.-бел. стосоватися (ХХІ ст.), “складваць 

у стосы; прыстасоўваць” з ст.-польск. 5/оў0Уаё “тс”, гл. Булыка, 

Лекс. запазыч., 93. Сюды ж стасункі “адносіны”, дыял. стасунак 

“згода”, якія таксама паходзяць з польскай; параўн. 5/озипек “адно- 
сіны”, гл. Карскі, 2-3, 36; Брукнер, 517; Борысь, 578; ЕСУМ, 5, 425. 

Стасункі. Гл. папярэдняе слова. 

Статак; “гурт буйной дамашняй жывёлы”, “пагалоўе; быдла; 
рагатая жывёла” (ТСБМ, Ласт., Сцяшк., Арх. Федар., ІЦымк. 
Собр., Бяльк., Сержп., Сл. ПЗБ; полацк., Шн. 2), “чарада кароў” 

(ЛА, 1), “буйная рагатая жывёла” (Нас., Мал.), “стада” (Шат., 

Касп.), “інвентар; стада” (Др.-Падб.), “стада авечак, коз і да т. п.” 

(Мядзв.), "рухомая маёмасць”, “стада жывёлы” (Федар. 7), “па- 
судзіна”, статок “інструмент” (гродз., беласт., Сл. ПЗБ), статкі 

толькі мн. л. “снасці, прылады, прыстасаванні для рыбнай лоўлі” 

(Крыв.), “рэшткі, спадкі, спадчына” (Нас.), ст.-бел. статокь 'маё- 
масць” (Ст.-бел. лексікон; Сташайтэне, Абстр. лекс., 161), “буй- 

ная рагатая жывёла” (Ст.-бел. лексикон). Укр. статок “статак”, 

рус. статок “дастатак; маёмасць”, зах. “жывёла”, польск. 5ёаёек 

“рухомая маёмасць; жывы інвентар”, дыял. “быдла, хатняя жы- 
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вёла”, н.-луж. зга “прадпрыёмства; дзеянне; справа”, чэш. ўгагек 

“маёмасць, рэчы”, дыял. “буйная рагатая жывёла”, славац. 5гагок 

“тс”. Прасл. дыял. “5гагькь, дэрыват ад “гаі “стаць” з суф. -ьКь. 

Гл. Махэк,, 675; Фасмер, 3, 745. Шустар-Шэўц (1356-1357) мяр- 

куе, што “5гагьКь утворана ад праславянскага назоўніка “5га/ь 
(параўн. стаць», постаць, гл.; рус. стать “пастава”) з суф. -ькь; 

Борысь (576) выводзіць ад прасл. “згагь “ “айі. Ст.-бел. ста- 

токь “рэчы, маёмасць” Булыка (Лекс. запазыч., 78) лічыць пала- 

нізмам, што, відаць, не мае падстаў. 
Статны “прапарцыянальна складзены” (ГСБМ), “высокі; збыт- 

ны” (Нас.), “добры” (Жд. 3, Гіл.), “высокі, стройны, удалы, добры”: 
статный будзя етый лён (Бяльк.). Укр. дыял. статний “строй- 
ны; багаты, заможны”, рус. статный “стройны, пастаўны”. Да 
стаць» (гл.); да семантыкі параўн. спраўны “удалы, прыгожы” 
(ТСБМ), прыстбйны “добры, падыходзячы” (там жа), прычынно 
“зручна” (ТО) і пад. 

Статуй зневаж. пра тупога, бесталковага чалавека (ТСБМ, 
Нас., Байк. і Некр., Мат. Маг., Юрч. Вытв.), “нязграбны чалавек” 
(Мат. Гом.): статуй ты карэтны! - лаянка (маг., Ліцв.), ста- 
туй “фігура, вылепленая з чаго-небудзь або зробленая з пяску” 
(Жд. 2), статуй, статуя “вылепленая фігура; боўдзіла” (Касп.), 
статуй “чалавек высокага росту” (Бяльк.), статуя “вылепленая 
фігура; боўдзіла” (Нас.), статуй, статуя “фігура з металу ці ка- 
меня; манекен” (Сл. ПЗБ). Сюды ж, магчыма, і статэва “высо- 
кая жанчына” (Сл. рэг. лекс.). Запазычана з заходнееўрапейскіх 

моў, параўн. ням. У/аіие “скульптура, фігура”, франц., англ. 5гаіше 
“тс” з лац. 5гаіца “статуя, калона” ад 5/аіио “стаўлю, засноўваю”, 
праз рускае або польскае пасрэдніцтва. Адаптацыя па роду па 
аналогіі з балван, ёлуп і пад. Гл. Фасмер, З, 748; ЕСУМ, 5, 402. 

Значэнне “чалавек высокага росту”, магчыма, пад уплывам 
статны (гл.). 

Статут “кодэкс, звод законаў”, “звод правілаў, палажэнняў” 

(ТСБМ, Стан., Гарэц.), “перашкода, супынак” (Нас.), статут 

“аснова дзейнасці арганізацыі, таварыства і інш.” (Байк. і Некр.), 
ст.-бел. статуть “кодэкс, звод законаў”. Запазычана праз польск. 

згаіші “тс” (параўн.: “цзіауу... ІасірзКіт ўетуКіет різапе, зіабматі 
зоуіа”, Варш. сл., 6, 406) або непасрэдна з лац. 5/4гшішт “правіла”, 
першапачаткова “тое, што ўстаноўлена” (ад ўгаіиеге “паставіць, 
учыніць”, роднаснага “гаі, гл. стаць). 
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Стаў, 'прыстасаванне для ўмацавання, замацавання чаго- 
небудзь” (ГСБМ, Нік. Очерки), “лёгкі варстат на чатырох сош- 

ках”: стаў просты, а верстаць така вусока (ТС, Серб. Вічын), 

стаў, ставы “кросны” (Касп., Бяльк., Уладз., Мат. Гом., Т.С), 

став, ставы “тс” (Сл. Брэс.), ставы “тс” (петрык., Шатал.; смарг., 

чэрв., віл., Сл. ПЗБ; ЛА, 4; круп., Нар. сл.), ставы “стойкі ткац- 

кага стана” (Байк. і Некр., Шат., Бяльк.), стаўчык (ставчикь) 

“ямка для ўстаўкі верацяна” (Шымк. Собр.). Укр. дыял. ставки 

“ніжнія гарызантальныя планкі красён”, рус. дыял. став “кросны”, 

чэш. 5/аў “кросны”. Праслав. дыял. “5гаўь з'яўляецца аддзеяслоў- 

ным вытворным ад асновы прасл. “5/аўййі “ставіць”; гл. спецы- 

яльна Трубачоў (Ремесл. терм., 124), які адзначае, што дэрываты 

ад кораня “5га- (гл. стаяць) у значэнні “кросны” сустракаюцца 

і ў іншых і.-е. мовах, таму няясна, наколькі гэта слова можна 

лічыць славянскай інавацыяй. Лат. (ай2аті) зіаўі “кросны” па- 

добна на запазычанне з рускай або беларускай. 

Стаў; “воз без колаў” (івац., Сл. ПЗБ), ставбк “тс” (Маслен., 

ТС). Да стаў!і, ставіць (гл.). 

Стаў» “сажалка, запруда” (ГСБМ, Гарэц., Касп.; ашм., Стан.; 

Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), “невялікі прыродны вадаём” (паўд.-зах., 
ЛА, 1; Пятк. 2), “сажалка на рэчцы” (зах., ЛА, 1), “выкапаная са- 

жалка” (зах., ЛА, 1; Сцяшк.), ставбк “сажалка; запруда” (Касп.; 

ашм., Стан.), ст.-бел. ставь “возера” (Альтбаўэр). Укр. став, рус. 

став, польск., н.-луж. старое гам. Прасл. дыял. “ў/ауь “месца, 

дзе спынілася (стала) вада”, да ставіць, аддзеяслоўны назоўнік; 

гл. Фасмер, 3, 742; Борысь, 576; ЕСУМ, 5, 389. 

Стаўбёц, стаўпёц (стовбёц, стовнёц) “рыба ялец, І.емсі5с5 

Іецсізси5 І.” (Крыв.), стовпец “рыба ялец; рыба пячкур, Собіо 

вобіо” (на Прыпяці, Жук.), стаўбеў “пячкур” (Інстр. 2); з іншым 
суф. стаўбун “ялец” (Янк. 1, 2). Дэрываты з суф. -еу ад стоўб, 
стоўп (гл.). Укр. стовбець, стовпець “пячкур; ялец”. Па свед- 
чанні Сабанеева (2, 78 і наст.), пячкур называецца столбеў, 
столбчик наогул па ўсёй паўднёвай Расіі; назва дадзена па бру- 

скаватай форме цела і па звычцы ў паўдзённую гарачыню стаяць 

нерухома каля камянёў і карчоў (гл. таксама Усачова, Слав. ихт. 
терм., 154); найменні першапачаткова адносіліся да пячкура, 
а потым перайшлі на яльца з прычыны некаторага падабенства 
і іх дробных памераў. Інакш ЕСУМ (5, 421), у якім мяркуюць аб 
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змяненні і кантамінацыі назваў тыпу ўкр. скоблик, кбвблик, рус. 
колб, колбёнь, якія былі набліжаны да стоўб. 

Стаўбун; “збан” (ГСБМ, Ласт., Касп., Шат., Жд. 3, Сл. ПЗБ, 

Мат. Гом.), “высокі конусападобны прадмет з круглым верхам”, 

“слуп чаго-небудзь (пылу, дыму), які падымаецца ўверх”, “віхор, 

ураганны вецер” (ТСБМ), а таксама “кветаноснае сцябло” (Мат. 

Гом., Сцяшк., Сл. ПЗБ, ТС), “кадаўб” (Сл. ПЗБ), “грубка” (Сцяшк.), 

стаўбун, сталбўн “гарлач (збан); гліняны гаршчок з ручкамі”, 

значэнні і лінгвагеаграфію гл. ЛА, 1; з іншай суфіксацыяй стоўбак 
“высокая вузкая бочка” (Юрч. Вытв.), стоўбан “тс”, перан. “гала- 

ва” (там жа), стаўбунік “высокая і вузкая шафа” (Сл. рэг. леке.), 
стаўбунёць “расці не ў карняплод, а ў сцябло”, стаўбуніцца 'ўзні- 
мацца слупам (пра дым, зямлю)”. (ТСБМ). Укр. стовбўн “высокі 
гаршчок”, рус. столоўн “высокі і вузкі збан”. Да стоўб з суф. -ўн, 

-ак, -ан. Сюды ж стаўбўн “высокая футравая шапка без вушэй” 

(Жд. 1), стамбундўка “тс” (Шат.), стаўбуноўка “тс” (гродз., Нар. сл.). 
Стаўбўн» “параліч, паралюш” (Растарг.). Да стоўб (гл.), па- 

раўн. руе. столбняк “заражэнне крыві, якое выклікае аслупянен- 

не”. Сюды ж, відаць, стаўбнік, стаўбняк “расліна стальнік” (Сцяшк. 

Сл.), якую «рвуць на лекі» (там жа). 

Стаўбўр “высокі конусападобны прадмет з круглым верхам; 

ствол дрэва, слуп дыму і пад.” (ТСБМ), “кветаноснае сцябло”, 

“зламанае бурай дрэва” (Ласт; віл., паст., шальч., Сл. ПЗБ). Па- 

раўн. укр. стовбўр “ствол, стрыжань расліны”. Відаць, таго ж пахо- 

джання, што і стаўбун (гл.), але з суф. -ур, аб якім гл. Слаўскі, 
5Р, 2, 26; суадноснае з славен. 5герёй “калона”, харв. 5/драй “дрэва, 

сцябло”, на аснове якіх узнаўляецца прасл. “5гьрьль з галоснымі 

ў ступені рэдукцыі, гл. Бязлай, 3, 314. Роднаснае літ. 540р7ў5, 

зі Бигез, зійригаз “сцябло; шасток”, лат. зіибиге “пень; сцябло”; 

апошнія хутчэй садзейнічалі захаванню слова, чым былі кры- 

ніцай для яго запазычання. Німчук (Давньорус., 244) мяркуе пра 

кантамінацыю стараж.-рус. стоборь « зборн. стоборше “шэраг 

слупоў” (“ “5гьБьль або “ўгорогь) з стовн (“ “ўтырь, гл. стоўб). 

Гл. яшчэ Фасмер, 3, 762; ЕСУМ, 5, 422. 

Стаўдыр “плот, агароджа” (Сцяшк. Сл.), “упарты, някемлівы 
чалавек” (Сл. рэг. леке.), сталдыр “высокі, няўклюдны чалавек” 

(кір., Нар. сл.), стоўдыр “валацуга” (Сцяшк. Сл.), стаўдўр “тупы, 

разумова недаразвіты чалавек” (Скарбы, Сцяшк. Сл.), сюды ж 
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стаўдыраваты “высокі” (Сцяшк. Сл.). Няясна. Магчыма, набліжа- 
нае да папярэдняга слова. 

Стаўка дыял. “невялікі вулей для прываблівання пчол” (ЛА, 1), 
“памост пад вулей на дрэве” (ЛА, 1). Да ставіць (гл.). 

Стаўляць 'ставіць вялікую колькасць” (ТСБМ). Дзеяслоў 
утвораны ад асновы І ас. адз. л. цяп. часу дзеяслова ставіць, 
стаўлю (гл.). 

Стаўпёц “брусок у граблях, куды ўстаўляюць зубы” (Сл. ПЗБ, 

Сцяшк., Шатал., З нар. сл., Нар. сл., Мат. Гом.), “прыстасаванне 

(слупок) для трапання льну" (Сл. ПЗБ, Шатал., Сцяцко Сл.), “слуп”, 

“дэталь у калаўроце”, “палена, кругляк”, “станок, на якім рабілі 

ніты” (Сл. ПЗБ), “прылада, пры дапамозе якой вяжуць ніцяныя 

петлі” (Жд. 1), стоўпёц (ТС), стоўпеу (Мат. Гом.), “прылада для 

трапання льну”, стаўпцы “стойкі варот” (З нар. сл.), стопЭць 

“слупок” (Сл. Брэс.), стоўбцы, стоўпуи “ножкі мялкі, падстаўкі ў 
калаўроце” (Уладз.). Дэрываты ад стоўб, стоўн (гл.) з суф. -еў. 

Стаўры-гаўры “назва міфічных істот; сабакі міфічнага князя 

Боя” (Гарэц.), стаўры, гаўры “назва міфічных істот” (Др.-Падб.), 

стаўроўскія дзяды, стаўры-гаўры “чацвер велікоднага тыдня” 

(Інстр. 2), “свята 13 верасня па ст. ст., узвіжанне божае”: “На гэтае 
свята пякуць для кожнага члена сям”і булачкі. «Ставры гавры 

(кажа гаспадар) - Гаммь (адказваюць усе члены сям'і)»” (бягом., 

Яшк. Мясц.); сюды ж прозвішча Стадвар (Бірыла, Бел. антр.). 

Рус. ставры точіть “балбатаць, малоць лухту”, серб.-харв. Згауга, 

Ўаует (уласнае імя). Сабалеўскі (у Фасмер, 3, 742) мяркуе, што 

першая частка ад грэч. бтаррос “крыж”. Параўн. бел. аргат. ста- 

вер “крыж” таго ж паходжання (Рам., 9). Другая частка незразу- 
мелая, магчыма, проста рыфмаваная, але, улічваючы заўвагу пра 
сабак, мабыць, ад гукапераймальнага гаў з канчаткам як у стаўры. 

Гл. яшчэ Санько, Бел. міф.;, 488-489. 

Стахёй “ашуканец, падманшчык” (ПСл). Цёмнае слова. Маг- 

чыма, мае аказіянальнае паходжанне ад уласнага імені Стахёй 

(“ Яўстафій). 

Стацівы, стоцівы, стаціва “аснова ткацкага станка” (гарад., 

лід., трак., шчуч., карэліц., Сл. ПЗБ), стаўвінні “тс” (смарг., Сл. 

ПЗБ), стаціва, стацьвіна “бакавая частка ткацкага станка” (Сцяшк.), 

стацьвіна “ставы” (мёрск., ЛА, 4), стацьвіны “бакавіны кроснаў” 

(Касп.; ЛА, 4), стаціва “бок кроснаў, станіна” (навагр., З нар. сл., 
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Мат. Гом.), “асноўная частка ткацкага станка” (чырв., З нар. сл.), 
стаціво “адзін з варыянтаў пастаноўкі кроснаў”, стацшвіна 

“станіна кроснаў” (слонім., ЖНС), стаўівіна, стацьвіна “бакавая 

частка ставаў” (Мат. Гом., ТС), статовынне, статовыны, ста- 
тывкы “кросна” (Сл. Брэс.), стаціва, стацівіна “станіна” (Мат. 

Гом.), мн. л. стацівы “тс” (ЛА, 4), стаціва, статовыны, статуўкі 

“менш дасканалы з сучасных ткацкіх станкоў”, “дзве вертыкаль- 

ныя паловы рамы, на якіх умацоўваюцца ўсе часткі больш дас- 
каналых тыпаў ткацкага станка” (Уладз.). Укр. статава “рама, 

станіна ткацкага станка”, польск. 5гасіуа “рама ткацкага станка”, 
н.-луж. зіаўіра “ткацкі станок і яго станіна”, чэш. дыял. 5гайіу0 “ткацкі 

станок”, серб.-харв. 5/айіуа “бок ткацкага станка”, славен. 5/417е 
МН. л. “ткацкі станок”, балг. статива “ткацкі станок”. Прасл. “іза - 

дэрыват ад “5/айі з суф. “-ёў-, першапачаткова прыметнік, які по- 
тым субстантываваўся. Гл. спецыяльна Трубачоў (Ремесл. терм., 

123), які падкрэслівае прыроду зыходнага дзеяслова “5гайі, што 

азначае не толькі “стаяць вертыкальна, але і нерухома на адным 
месцы, быць асновай чаго-небудзь”, а таксама ўказвае на славя- 

на-лацінскую словаўтваральную паралель, параўн. лац. прым. 
згайуиў “той, які стаіць на адным месцы”, наз. 5гайуа “лагер, 

стан”. Гл. яшчэ Махэк», 576; Шустар-Шэўц, 1356; Бязлай, 3, 313. 

Стацыя 'станцыя” (гродз., Сл. ПЗБ), ст.-бел. стацыя, стацэя 

“пастой, месца адпачынку”, “забеспячэнне” (Ст.-бел. лексікон), 

стацея: стацей даватшподнимати “прымаць і карміць князя з 

яго світаю ў час паездак па правінцыі, а таксама яго пасланцоў 

і даваць ім фурманкі для праезду ў наступны маёнтак” (Сташай- 

тэне, Абстр. лекс., 130). З лац. 5/а/іо “пастой” праз ст.-польск. 
згасуўа, польск. 5гасўа “пастой, прыпынак, станцыя” (Булыка, Лекс. 

запазыч., 84; Сл. ПЗБ, 4, 583). Сюды ж стацёйка “чыстая пала- 

віна хаты” (Сцяшк. Сл.), што адлюстроўвае захаванне старой 

семантыкі, параўн. станцыя (гл.), польск. 5гас/а “кватэра” і інш. 
Гл. Брукнер, 512; Фасмер, З, 746, 748; ЕСУМ, 5, 396, 403. 

Стаць; “спыніцца”, 'заняць вертыкальнае становішча”, “з'явіц- 

ца”, “застыць на месцы”, “адбыцца, здарыцца, зрабіцца”, “пачаць”, 

безас. “хапіць”, стацца “адбыцца, здарыцца” (ТСБМ, Некр. і Байк., 

Сл. ПЗБ, Бяльк., ТС, Федар. 4, Ян.). Укр. стата, рус. стать, ст.-рус. 

статаи, польск. 5ёас, чэш. 5241 зе “здарыцца, стаць”, славац. 521”, 

серб.-харв. стати, славен. 5141, ст.-слав. ста“гн. Прасл. “зай ад і.-е. 
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е тяа- “стаць”; адпаведнікі ў літ. 5181 “прыступаць, станавіцца”, 
лат. 514; “станавіцца”, ст.-прус. розгаў “стаць”, ст.-інд. азіраі аор. 

“устаў, стаў”, лац. 510 “стаяць” і г. д. Гл. Фасмер, 3, 748 з літ-рай; 

Борысь, 574; Махэк,, 575; Сной], 605. Параўн. ставаць, стаяць. 

Стаць; 'справа, прычына”, “прыстойнасць, гожасць” (Нас., 

ТС), стаццё “здарэнне, прыгода; незвычайны выпадак” (Нас., 

Гарэц.), стацце “хвароба” (Мат. Гом.), стацуо “здарэнне” (Мат. 

Маг.). Параўн. укр. стать “полавая прыналежнасць; постаць”, рус. 

стать “будова цела”, “прычына, выпадак”, прыставачныя ўтва- 
рэнні: польск. роз/аё “фігура, пастава”, ст.-польск. розіаё “род”, 
ст.-чэш. роахіаі" “сутнасць”, славен. рбзгаі “шэраг рабочых у полі 
ці ў вінаградніку”, серб.-харв. пдстат “шэраг (у час жніва)”, балг. 
пдстат “паласа, якую жнуць адна ці некалькі жней”, ц.-слав. 
постать “вызначэнне, загад, пастанова; прызначэнне”. Прасл. 
тяа!ь, абстрактны назоўнік ад “5221, гл. стаць. Роднасны лат. 
зах “стойка”, авест. 518йі- “стойка, стаянне, устанаўленне”, ст.-ісл. 

зіба “месца, стан” (Фасмер, 3, 748; БЕР, 5, 549; ЕСУМ, 5, 402; 

Бязлай, 3, 92). 

Стацякбл “круты, стромкі бераг” (Сцяшк.). Ад стоўі (гл.) з 
суф. -ак і -ол. 

Стачаць “дастаўляць” (ТС), сінонім достачаць, достарчаць 
“прывозіць, знаходзіць” (там жа). Параўн. польск. адзгаўсгае “да- 
стаўляць” з ранейшага адх/аісгаё “тс”, што ў выніку распадаб- 
нення з ст.-польск. 5/агек “стан, набытак, маёмасць” (Брукнер, 514). 
Формы з -р-, магчыма, запазычанне з польскай або ў выніку па- 

ралельнага развіцця. Да статак (гл.). 
Стачына “складчына” (ТС). Відаць, да стачыць (гл.); менш 

верагодна ад стачыць “злучыць, прылучыць”, што да тачыць 
“далучаць”, гл. 

Стачына “жывёліна ў статку” (ТС), “усё хатняе рыззё, гаспа- 
дарчае начынне і рабочая жывёла” (дзісн., Яшк. Мясц.), “хатняя 

жывёла без птушкі, сабак і катоў” (Нік. Очерки), статчына “ад- 
на асобная жывёліна” (Ласт.), стачыніна “тс” (Касп.). Утворана 

ад статак (гл.) або ад прасл. дыял. “5гока “набытак; маёмасць; 
жывёла” (Коннава, ОЛА, Исследов., 1972, 88-89), паводле Скока 

(З, 450), поствербальнага ўтварэння ў паўднёваславянскіх мовах 
ад дзеяслова тыпу серб.-харв. 5геёі “здабыць, атрымаць”. 

Стачыць “задавальняць” (Ласт.), “быць дастатковым” (ТС), 

стача “дастатак” (Сл. рэг. лекс.). Рус. зах., паўд. стачить “хапаць, 
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быць дастатковым”, польск. ўгакс2уё (з ХУ ст.), ст.-польск. 5гас2ус, 

чэш. 5/асіў, славац. 5/4с1;” “тс”. Паўн.-прасл. “5гагьсігі “быць дастат- 

ковым” утворана ад прасл. “5іагькь “статак” (Брукнер, 514; Фас- 

мер, 3, 749; Голуб- Копечны, 348; Борысь, 575). 

Стачыць 'сцэджваць, зліваць рэшткі”, стдчваць “тс” (Нас.). 

Гл. тачыць: '“ліць”. 

Стаюшка “дрывотня” (Сл. Брэс.). Першапачаткова, відаць, 
“загарадка”, тады да наступнага слова. 

Стая; “чарада птушак” (Сл. ПЗБ, ЛА, 1), “касяк рыб” (Сцяшк.). 

Паводле Сл. ПЗБ (4, 584), з рус. стая “тс”, што патрабуе дадат- 

ковай аргументацыі, параўн. стая “загарадка ў хляве, дзе стаяць 

коні” (брэсц., Нар. сл.), стая, стаі “загон” (Сл. ПЗБ). Прасл. “5гаўа; 
параўн. таксама ўкр. стая “курэнь пастухоў; загон; рад сціртаў 

сена”, рус. “хлеў; адрына, загон”, стараж.-рус. стая “хлеў”, “пры- 

станішча; ложак, шацёр”, чэш. 514), 514ўе “стойла”, серб.-харв. стаўа 

“стойла; загон”, славен. 5/4ўа “хаціна пастухоў; прыстанішча”, 

балг. стая “пакой”, макед. стаўа “канюшня”. Да стаць, стаяць, 

першаснае значэнне “стойла; месца, дзе стаіць жывёла”, “стаянка”. 

Гл. Фасмер, З, 749; Махэк, 574; Сной!і, 603; гл. спецыяльна Лучыц- 

Федарэц, Лекс. Палесся, 193-194. Трубачоў (Этногенез», 212) лічыць 

кур”ёзным, аднак цалкам рэальным, што назва “рухлівай” групы 

жывёл утворана ад і.-е. “5йа- “стаяць”. Няма падстаў разглядаць 
як магчымы субстратны балтызм рус. падмаск. стайка “хлеў” 
(Тапароў, Балтийские яз., 46), параўн. Анікін, Опыт, 283. 

Стая» “парода, гатунак” (Бяльк.). Відаць, да стая; (з “з адной 

стаі, з аднаго гнязда”). 

Стаяз “загон, участак зямлі” (іўеў., трак., воран., шальч., бе- 
ласт., Сл. ПЗБ), “мера даўжыні ў 100 м” (Сцяшк.), ст.-бел. стая 

“мера даўжыні, роўная прыблізна 80 м” (Ст.-бел. лексікон). Па- 

раўн. укр. стая “дзялянка зямлі, загон”, польск. 574ўа “пэўная ме- 

ра даўжыні поля”. Прасл. “ўгаўа “постаць; паласа поля, занятая 
пры апрацоўцы”, што да “5/аг1, гл. стаць. Параўн. ЕСУМ, 5, 403. 

Стаярбс жарт. “высокі; той, што расце ўгару (расліна і інш.) 
(Варл.), стаербсавы “тс” (Растарг.), стаярдбсавы (стоярдсовый) 

“які рос стоячы (гаворыцца жартам)” (Нас.). Параўн. рус. стоерб- 
совый жарт. “які расце стоячы (пра дрэва)”, стоердсовый дурак 
“дубіна, дурань”. Эўфемізм, выкарыстоўваецца як іранічны адказ 

на пытанне пра тое, што невядома таму, хто гаворыць, або ён не 
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хоча называць; паводле Карскага (2-3, 90), утворана шляхам 
спалучэння дзеепрыслоўя цяп. часу ад стаяць (гл.) і імя (“рос?, 

гл. росля, расці). Па падобнай мадэлі ўтворана стаясёрка “кабат, 

кухвайка (кароткая або з кароткімі рукавамі) (полац., Садоўскі, 
вусн. паведамл.) з іранічнай асацыяцыяй (да сраць, гл.). 

Стаяць 'знаходзіцца на нагах”, “не рухацца з месца”, “не 

працаваць”, “трываць”, “знаходзіцца, размяшчацца”, “існаваць, быць 

(на свеце)” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк., Бяльк., Сл. ПЗБ), стояць 

“тс” (ТС), ст.-бел. стоять. Укр. стояти, рус. стоять, польск. ўгаё, 
в.-луж. 5/еўеё (“ 5і0ўаб), н.-луж. 510ўа5, чэш. 5181і, славац. 5141”, 

серб.-харв. стаўати, славен. 5141, балг. стоя, макед. стой “стаяць”. 

Прасл. “5/0/агі утварылася ад форм цяп. часу і.-е. “519-ге/о на аснове 

і.-е. "5га- (гл. стаць) (Борысь, 574); адпавядае оск. 5гаі! “стаяць”, 

ст.-інд. зіййаў “той, які стаіць”, грэч. бтатбс “тс”, лац. 5гаіш5, да- 

лей літ. 5/9/і “станавіцца, уступаць”, ст.-прус. розіа? “станавіцца”, 

ст.-в.-ням. 5/ай, зіёп “стаяць”; гл. Граўтман, 281; Фрэнкель, 27ІРЫ, 

20, 242; Мюленбах-Эндзелін, 3, 1052; Фасмер, 3, 769; Бязлай, З, 

313; Шустар-Шэўц, 1352; Махэк», 575-576; ЕСУМ, 5, 430-431; 

Глухак, 579. 

Стварэнне “жывая істота, усё жывое” (ГСБМ, Ласт., Гарэц., 

Касп., Сл. ПЗБ, Стан., Сержп. Прымхі). Ужыванне назоўніка 

стварэнне “тварэнне, твор” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Стан.) 

ад дзеяслова стварыць (гл. тварыць) у спецыяльным значэнні 
“створанае Богам”. Параўн. польск. 5/Мог2епіе з аналагічным 

значэннем, якое, згодна з Сяткоўскім (Басай-Сяткоўскі, ЗюупіК, 

347), лічыцца семантычным багемізмам. Запазычаннем з чэш- 

скай лічыцца польск. ўйоўгусіе! “тварэц” (там жа), параўн. таксама 
стварыцель “тс” (Нас., Ласт., Гарэц., Стан.), укр. створйтель “тс”, 

старое макед. створштел “тс”. Як самастойныя ўтварэнні можна 

разглядаць створыцца “зрабіцца” (ТС), стварэнне “твар, вобраз, 

выгляд”: стварэння ні знаць (пра бруднага, замурзанага) (Скарбы), 
стварэЭнеу “чалавечая істота” (Стан.), стварэу “творца” (Ласт.), 

створ “твор” (Гарэц.). 

Ствол “надземная частка дрэва ад каранёў да верхавіны”, 

“сцябло”, “камель” (ГСБМ, Некр. і Байк., Сцяшк., ТС, Сл. ПЗБ), 

“цэнтральны корань у дрэве” (ТС), стваліна “руля (у стрэльбе)” 
(Нік. Очерки), увол “тс” (там жа), ствбльны “сцяблісты” (Бяльк.). 
Рус. ствол “тс”, ц.-слав. стволие “крапіва”, в.-луж. 59ўб Ў “сцяб- 
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ло”, н.-луж. 5190? “сабачая пятрушка”, чэш. 5207 “сцябло”, сла- 
вен. 5779] “асака”, серб.-харв. увдлика “сцябло цыбулі”, балг. ды- 

ял. ствол “балігалоў”, увол “сцябло”. Выводзяць з “/ьбо/ь, якое 

роднаснае сцябло (гл.). Гл. Міклашыч, 327; Младэнаў, 608; Ма- 

хэк», 591; Шустар-Шэўц, 1373; Фасмер, 3, 749 з іншай літ-рай; 

Дзімітрова-Тодарава, Этимология-2003-2005, 49-50. Сюды ж, 

відаць, стволак “вільчык, сасновы кругляк” (Пятк. 1) - ад свдолак 

“вільчык” пад уплывам ствол. 
Стволля “маркоўнік лясны, Апійгізсиз НоЙт.” (смал., Кіс.), 

ствольны цвет “Іс” (віц., Ан.; Кіс., 16). Рус. смал., пск., цвяр. 

ствол, стволья 'дзягіль”. Да ствол (гл.). Мяркулава (Очерки, 67) 

прыводзіць аналагічныя назвы ням. біепееі, Тиуўёп. 
Ствбрка “кожная з дзвюх рухомых палавінак дзвярэй, аканіц, 

варот і пад.” (ГСБМ), створ “зачыненне (дзвярэй, вакон)”, ствдр- 

чысты “створкавы” (Нас.). Сюды ж створ “частка прасторы, аб- 

межаваная стойкамі, перакладзінамі”, “створка” (ТСБМ). З рус. 
ствбрка, створ “тс”, як і ўкр. створ (гл. ЕСУМ, 5, 404). Гл. затвор. 

Сто “лік і лічба 100”, “шмат, вельмі, многа” (ТСБМ, Некр. і Байк., 

Сл. ПЗБ, ТС), ст.-бел. сто “тс”. Параўн. укр., рус. сто, стараж.- 

рус. сьто, польск., н.-луж., в.-луж., чэш., славац. 5/0, серб.-харв. 

сто, славен. 510, балг., макед. сто, ст.-слав. сьто. Прасл. “Ўы “сто” 

роднаснае літ. ўітгах, лат. 5ітіб, ст.-інд. ўагат, авест. ўаі9т, лац. 

сепішт, грэч. ёкатоу, гоц. Йина “тс”, якія працягваюць і.-е. “тот 

“сто”. Большасць даследчыкаў лічыць слова спрадвечнаславянскім, 
але наяўнасць -ь- замест -е-, як вынікае з пазаславянскіх пара- 

леляў, застаецца няяснай. Параўн. прасл. “убег 'а “1000”, з рэгу- 

лярным -е-. Паводле Шахматава (гл. агляд літ-ры ў Фасмера, З, 

761-762), -ь- мог развіцца ў алегравых формах тыпу “аьуё 57ьыё 

“200”. Праславянскую форму тлумачылі таксама запазычаннем з 

іранскай, дзе праформу ўзнаўлялі як “зи ет “сто”. Гл. яшчэ Бо- 

рысь (578), які спробы разглядаць слова ў якасці запазычання 

лічыць неабгрунтаванымі. І.-е. Ктібт паходзіць ад “дгкт “дзе- 

сяць”. Гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 1358; Глухак, 585. 

Стббка, стбпка, сцёпка “варыўня”, “малая хатка для гаспа- 

дарчых патрэб” (ТСБМ, Нас., Сцяшк., Сл. ПЗБ, Янк. 1; пін., Шн.; 

Ян., Мат. Гом.), “сушыльня” (Др.-Падб.), “памяшканне для аве- 

чак іцялят” (Чач.). З істобка (гл. істопка). 
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Стог “вялікая капа сена, саломы” (ТСБМ, Нас., Шат., Байк. 

і Некр., Бяльк., Сцяшк., ТС, Сл. ПЗБ), дыял. таксама “сцірта”, 

“капец”, “укладка дроў” (Сл. ПЗБ). Параўн. укр. стіг, рус. стог, 
рус.-ц.-слав. стогь, польск. 5169, В.-луж. 5ібЙй, н.-луж. 5409, ЧЭШ., 

славац. 5гой, серб.-харв. стбг і стдг, славен. 5109, балг., макед. 
стог. Прасл. “5іотгь “сцірта сена, саломы і да т. п., якая ўложана 
вакол кала, шаста” “ і.-е. "5г020-, роднаснае ст.-ісл. згакк” “стог 
сена, пласт”, ў/акі “кол, жэрдзь”, гл. Младэнаў, 669; Тэрас, 25ІРЬ, 

19, 122 і наст.; Борысь, 579. Параўноўваюць яшчэ з літ. 519845 
“страха”, ст.-прус. 5йееге “адрына”, ст.-інд. 5агаіі “укрывае”; 
Фрэнкель, 911; Траўтман, 288. Супраць Покарны, 1013; гл. Фас- 

мер, 3, 763 з аглядам літ-ры; Шустар-Шэўц, 1159; Бязлай, 3, 319; 

Махэк, 578-579; ЕСУМ, 5, 418. Роднаснае стажар (гл.). 

Стбгнуць “выдаваць працяглыя глухія гукі” (Нас., Байк. і 
Некр.): на ўси животы стогнець (Нас.). Гл. стагнаць. Сюды ж 

стогонёць “гудзець, аддавацца гулам” (ТС), што можна разгля- 

даць як другаснае пашырэнне асновы, і стогнёць “дрэнна захоў- 
вацца, псавацца” (ТС) - магчымы ітэратыў да стагнаць з семан- 

тыкай “дрэнна сябе адчуваць; дрэнна пачувацца”. 

Стод “бажок, ідал” (Ласт.), стбдзік, стддзіва “статуя” (там жа). 
Параўн. укр. арг. стод “статуя, фігура”, “бог”, стодонь “багач”, рус. 
арг. стода “царква, ікона; свята”, дыял. “ідал”. У якасці крыніцы 

прыводзіцца ст.-сканд. 5/оё “слуп, калона” (Міклашыч, 323; Фас- 

мер, 3, 764). Бязлай (Езе]і, 139) далучае сюды і зах.-слав. 5/0407 
“крутая скала; слуп у азяродзе”. Магчыма, сюды ж няяснае каш. 
ўаашта “мажная, высокая жанчына”, параўн. баба “каменны ідал” 

(параўн. 5ЕК, 4, 353). Беларускія словы, відаць, “рэканструява- 
ныя” Ластоўскім на падставе аргатычных форм. Гл. таксама 

Горбач, Арго, 38. 
Стбёк “парасон” (Сл. рэг. лекс.). Няясна. 
Стбіць 'каштаваць, быць вартым” (Бяльк., ТС), “магчы” (Ян.), 

стбіты “каштаваць” (Сл. Брэс.). Укр. дыял. стбіти “тс”, рус. стбить, 

старое польск. 5/аё “тс”, чэш. 5/411, славац. з/аі”, серб.-харв. стати, 

стаўати, стбўати, славен. 5221 “тс”. Семантычная інавацыя на 

базе прасл. “5гагі, “5іоўаіі, магчыма, праз стадыю “стаць кагосьці 

на што-небудзь, змагчы” 2 “быць вартым, каштаваць”. Параўн. 

ЕСУМ, 5, 425; Фасмер, 3, 769-770 (мяркуе пра запазычанне з 

чэшскай або польскай). 



505 

Стой, ста, стэ, сты “гэты, гэта, гэтыя” (драг., Сл. ПЗБ), 

стой “гэты; той” (Сл. Брэс.). Гл. сіты, збліжанае з той, та і г. Д.; 

адносна пачатку слова гл. сь, сей. 

Стбйбішча “часовае паселішча качэўнікаў” (ГСБМ, Стан.), 
“месца адпачынку жывёлы на пашы” (ТСБМ), “стойла, стаянка” 

(Нар. Гом.), стаўбавішча “тс” (Варл.). Дэрываты ад стаяць (гл.) 

з суф. -йшч-, зыходныя праз назоўнік “стойба, прым. “стаўбавы 

(З “стаўба). 
“Стбйла “загарадка для каня, каровы” (ТСБМ, Некр. і Байк., 

Сл. ПЗБ, Сержп. Прымхі), стойло “стаянка, пастой (быдла)”, 

“дрэва з калодай пчол” (ТС, ПСл), “дрэва, на якім устаноўлены 
вулей” (ельск., нараўл., Анох.), стойла “глыбокае месца ў вадаё- 

ме, дзе зімуе рыба” (ваўк., Сл. ПЗБ), “азярод” (лях., там жа), “ко- 
рань, аснова” (дзятл., там жа), стбйліна “дрэва, у дупле якога 

жывуць пчолы” (лельч., Арх. ГУ), стбіла (5ібўйа) “месца паўдзён- 

нага адпачынку статку на пашы” (Варл.), сюды ж стойловаць, 
стойловацца “быць на стаянцы” (ТС). Укр. стійло, рус. стбйло. 

Да стаяць, стаю (гл.), гл. Фасмер, 3, 764. Паводле Лучыца-Фе- 

дарца (Лекс. Палесся, 186), вузкі ўсходнеславянскі рэгіяналізм. 
Сток “спад, сцёк” (Ласт., Бяльк.; беласт., Сл. ПЗБ), “месца, 

дзе сходзяцца канцы (вобада, абруча і інш.) (ТС), стдкі “крыж, 

сярэдзіна, паясніца”, “падстаўка пад вулей”, “сутокі” (Сцяшк. Сл.) 

сточкі “сутокі” (Жд. 3). Укр. стік, сток “сутокі”, рус. сток, стбки 
“тс”, польск. 5ё0К “сутокі, скат, сцёк, ручай”. Да цячы, ток (гл.). 

Стол “від мэблі” (ГСБМ, Ласт., Некр. і Байк., Бяльк., Стан., 

Сл. ПЗБ, ТС, Мат. Маг.), “харчаванне, харчы” (ГСБМ, Ласт., Некр. 

1 Байк.), “памінкі” (Барад., Мат. Маг.), “под у жорнах” (рас., Ша- 

тал.). Параўн. укр. стіл, рус. стол, стараж.-рус. столь “стол; пра- 

стол; сядзенне”, польск. 5464, в.-луж., н.-луж. 5407 “крэсла, стол; 

прастол”, чэш. 54], славац. 515], серб.-харв. стод, славен. 519] “крэсла; 

стол”, балг., макед. стол “крэсла”, ст.-слав. стол'ь. Прасл. “5ё0/ь 

“сядзенне; стол” з'яўляецца дэрыватам ад прасл. “5іыай, “яеўо 

(гл. сцуяліць) і генетычна роднаснае літ. 574а5 “стол”, ст.-прус. 5245, 

гоц. 57045 “крэсла”, якія Фасмер (З, 765), Покарны (1007), Фрэн- 
кель (893), Бязлай (З, 319-320) далей узводзяць да прасл. “з/о/аіі “ 

і.-е. "54- “стаяць”. Але Курыловіч (7Р, 33, 69) і Слаўскі (7Р, 38, 229) 
указваюць, што націск Р. скл. адз. л. (стала) сведчыць аб тым, 

што гэта жывое вытворнае ад “5гыагі. Махэк (590), Борысь (579) 

І Зак. 857 
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семантыку слова тлумачаць тым, што “5207 першапачаткова - 
гэта што-небудзь пасланае (напрыклад, на зямлі) для яды і ся- 

дзення на ім; толькі потым яно пачало абазначаць мэблю. Гл. 
яшчэ Шустар-Шэўц, 1359; Бязлай, Э, 319; ЕСУМ, 5, 419. 

Стблак “зэдлік, услончык” (ГСБМ, Нас., Байк. і Некр., Сцяшк.; 

петрык., Шатал.; Ян., Мат. Гом., Скарбы, Бяльк.; паст., ваўк., узд., 

беласт., Сл. ПЗБ), стблок “слон, табурэтка” (ТС, Нар. словатв., 

ПСл.; стол., Нар. лекс.), стдлок, стдлка, стулка “зэдлік” (Сл. Брэс.), 

столкі “козлы” (Сл. рэг. лекс.). З польск. 5/0/ек “табурэтка”. Поль- 

скае слова ўтворана ад 5/0], гл. Борысь, 579. 

Стблап (стблоп) “асталоп” (латг., Карскі, 1, 257). Карскі (там жа) 

выводзіць з “гы р- (гл. стоўп) з другім поўнагалоссем. Параўн. 

сталобп “слуп” (латг., Сл. ПЗБ), гл. 

Стблец “крэсла” (Нас., Ласт., Байк. і Некр., Гарэц., ПСл), 

сталёц “столак, услон” (Нар. Гом.), “зэдлік” (Ласт.). Ст.-бел. сто- 

лець “трон, прастол; сталіца” (1434 г.) з ст.-польск. ўі0/ес (Булы- 

ка, Лекс. запазыч., 35). Гл. таксама Кохман, біюзийкі, 129. Значэнне 

“крэсла” развілося ўжо, відаць, у беларускай пад уплывам столак 

(гл.) або было паўторна запазычана з польск. дыял. ў/0/ес “крэсла 

(са спінкай)”; параўн. яшчэ укр. стілёць “крэсла”. 

Стблка “слой, пласт, складка чаго-небудзь”, у адну (дзве, тры) 

столкі - у адзін (два, тры) разы (ТСБМ), “слой, частка, пасма” 

(Шат., Касп., Варл., Бяльк., Сцяшк., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), “пасма 

(валасоў) (Мат. Гом.), стдлка, ствдлка, сталка “тс” (ЛА, 4), 

столька, столь “тс” (Сл. ПЗБ), стбля “тс” (там жа). Да суяліць з 

чаргаваннем е/о ў корані, параўн. стол, столь. Гл. яшчэ сталка. 

Стблкі “прыстасаванне, на якім пілуюць дровы, дошкі” (Сл. 
Брэс., Сл. рэг. лекс., Чэрн.). Запазычанне з польск. ў/о/ек, 5г0/Кі 

“тс” “5201 (гл. стол). 
Столь; “пакрыццё памяшкання, процілеглае падлозе”, “па- 

верхня гэтага пакрыцця з боку гарышча” (Нас., Шымк. Собр., 
Касп., ТСБМ, Ласт., Шат., Нік. Очерки, Бяльк., Сл. ПЗБ, Ян., 

Варл.), “гарышча” (Жд. 3), стдля “столь” (Касп.), “столь; гарышча” 

(ТС, ПСл, Мат. Гом., Сл. Брэс.), сюды ж сталяванне “насціланне 

столі”, “столь” (Нас.), сталяваць “насцілаць столь” (Нас., Касп.), 

сталіць столю “тс” (гарад., Хрэст. дыял.). Укр. стёля, стіль, столя, 

рус. дыял. стёль “тс”. Да сцяліць, з чаргаваннем у беларускім 
слове. Гл. Фасмер, З, 753; ЕСУМ, 5, 407. Краўчук (Бел.-укр. ізал., 
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38) формы з -о- лічыць больш архаічнымі, захаванымі таксама ў 
в.- і н.-луж. розіо/а, розіо?а “пасцель, ложак” пры больш новых 
“розіеіь, “розіеі а (гл. пасцель). 

Столь», стдля “столка” (шчуч., Сл. ПЗБ). Гл. столка.. 

Стблькі “так многа” (Шымк. Собр., Жд. 2), “у такім памеры, 

колькасці, ступені” (ГСБМ, Нас., Некр. і Байк., Растарг., Касп., 

Бяльк., Сл. ПЗБ), столька “тс” (чэрв., Сл. ПЗБ), стбдлько “тс” (ТС). 

Працяг ст.-бел. толико “тс”, гл. толькі; с- надае слову значэнне 

прыблізнасці, гл. Фасмер, З, 766. 

Стбма “аслабленне; расслабленне; зморанасць” (ТСБМ, Бяльк., 

Стан.). Аддзеяслоўны назоўнік ад стаміцца, што да таміць (гл.). 
Беларуска-ўкраінская ізалекса, параўн. укр. стдма “те”. 

Стон, стонь “утварэнне лядовага покрыва на паверхні вады” 
(ганц., Сл. ПЗБ), стін “тонкая ледзяная скарынка” (Сл. Брэс.). 

Гл. сутон. 

Стоп - ужываецца як каманда ў значэнні “стой, спыніся!” 
(ТСБМ). З англ. ў/0р/, якое ад гор “прыпыніць”, адкуль і ням. 

зіорр; гл. Фасмер, 3, 766; БСУМ, 5, 426; т. зв. інтэрнацыяналь- 

нае слова, шляхі пранікнення не вызначаны. 
Стбпень “ступень, крок”, “ступень (мера якасці)” (Нас., Байк. 

і Некр.), стбиэнь “адзнака” (беласт., Сл. ПЗБ), ст.-бел. стопень 

“ступень, этап” (Ст.-бел. лексікон). Звязана чаргаваннем галос- 

ных з ступень (гл.). Паводле націску, магчыма, запазычана з польск. 

зіоріей “ступень, прыступка, мера якасці” (тое ж - Сл. ПЗБ, 4, 590). 

Стбпікі жарг. “грошы” (клім., Мат. Маг. 2; капыл., Бел. дыял.). 

Няясна. 

Стбпка; “невялікая шклянка для віна” (ГСБМ, ЛА, 5), “высо- 

кая чарка, келіх”, “кадоўбчык” (Бяльк.). У значэнні “келіх”, хутчэй 
за ўсё, з рус. стбика “Іс”. 

Стбпка» “кладоўка, варыўня” (Арх. Федар., Касп., Сержп., 

Янк. 1, Сл. ПЗБ), “хата, хацінка” (вілен., Нас.), стэпка “варыўня” 

(Куч.). Гл. стобка. 

Стбраж “вартаўнік” (ГСБМ, Ласт., Некр. і Байк., Пятк. 2, Варл., 

Сл. ПЗБ, Бяльк.), перан. “колас, які застаўся на полі” (віл., Сл. 

ПЗБ), стдрож “вартаўнік”, “стаўная вуда на шчупакоў”, “першы 

колас у жыце” (ТС), “пчала, якая належыць да «стражы»” (Анох.), 

“нацягнуты шнурок у рыбалоўнай прыладзе, які сігналізуе аб 
наяўнасці рыбы” (Нас., ТС), “першы або апошні колас у жыце” 

МУ 
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(ТСБМ), стброж “шнурок, якім прывязана цэўка да сукала”, 
“пруток у сукале, на які натыкаецца цэўка”, “пруток, які падтры- 

моўвае нічальніцу ў час вязання” (Бел.-польск. ізал.). Укр., рус. 

стдрож, стараж.-рус. сторожь, польск. 5172, славен. 5іта29с, 

балг. страж, ст.-слав. сгражь “ахоўнік”. Прасл. “5/072ь утворана 

з суф. -/ь ад прасл. “зіелаіі, “5іеуео “сцерагчы”, з якім яно звязана 

чаргаваннем галосных; гл. Слаўскі, 5Р, 1, 81; Фасмер, 3, 768. 

Параўноўваюць з літ. загвгаў “стораж, вартаўнік”, 5ёлеўі “пільна- 
ваць, быць пільным”, лат. за/85 “вартаўнік”, прус. арзеггіўпап 
“абарона” (Глухак, 587). Сюды ж старбжа “ахова, варта” (Нас., 

Байк. і Некр., Нар. Гом., Юрч.), ст.-бел. сторожа “тс” (Карскі, 2-3, 

428). Параўн. укр., рус. стордбжа, стараж.-рус. сторбжа, польск. 

зітдга, в.-луж. зігд2а, н.-луж. біто2а, чэш., славац. 51п42, серб.-харв. 

стража, славен. зігага, балг. стража, макед. стража, ст.-слав. 

стража. Прасл. “5ёог2а. Гл. яшчэ Махэк», 587; Борысь, 581-582; 

Шустар-Шэўц, 1366; Бязлай, 3, 324. Борысь (ЕбутоІовріе, 492) 

для значэння “нацягнуць, наставіць, напнуць” рэканструюе 
прасл. “б/ог2йі - каўзатыў ад “5гелкіі. Гл. суерагчы. 

Сторч 'старчак”, “зламанае ветрам дрэва” (Сл. ПЗБ), сторч, 

стырч 'старчак” (ТС), прысл. сторч “уніз галавою” (ГСБМ, Сцяшк. 

Сл., Пятк. 2). Параўн. укр. сторч “старчма”, сторч “падваліна”, 
сторча “плот з лазы”, рус. сторчь “старчма”, сторчакдбм, сторчмя 

“старчма”, польск. згагк “кол, вастрыё”; сюды ж, магчыма, балг. 

дыял. страч “страха”; Фасмер, З, 769; ЕСУМ, 5, 428-429. Стерч 

з'яўляецца аддзеяслоўным назоўнікам, ад якога ўтварылася 

прыслоўе ў форме Він. скл. Далей гл. тырчаць, стырчаць. 

Стосі: “ворах, груд, штабель” (ГСБМ, Нас., Гарэц.), “груда, 

куча” (Сл. ПЗБ), “груда, капец” (ТС), “касцёр, куча лому” (Сержп. 
Прымкі), “сажань дроў” (Арх. Федар.); сюды ж, магчыма, стоса 

“стайма” (Сл. ПЗБ), стэсам “з імпэтам, вельмі шпарка” (Варл.), 

стобсам “гуртам” (Сл. ПЗБ), у стбсы “ў поўнае падпарадкаванне” 

(Ян.). Праз польск. 5705 “удар”, “куча” з с.-в.-ням. 5203, суч. Ўтоб 

“тс”. Гл. Карскі, Белорусы, 163; Кюнэ, Роіп., 100 з аглядам літ- 

ры. Ст.-бел. стось, стусь “стос, штабель, удар” (ХХІ ст.) з той 

жа крыніцы, гл. Булыка, Леке. запазыч., 189. Гл. таксама ЕСУМ, 

5, 420. Для польскага слова мяркуецца чэшскае пасрэдніцтва, гл. 
Басай-Сяткоўскі, ЗіоўпіК, 373-374. Гл. яшчэ стус. 
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Стос “слізь” (рас., Шатал.). Значэнне вызначана недакладна, 
параўн.: чысьціла трыбух і стосу многа было. Відаць, гэта тое, 

што “счышчаецца”. Слова цьмянае. Да цясаць (гл.)? 

Стоўбі “калона, слуп” (Ласт., Байк. і Некр., Растарг., ПСл), 

“комін”, “пяро-насеннік у цыбулі” (ПСл), стоўб і стоўп “слуп” 

(ТСБМ, Нас., Шымк. Собр., Гарэц., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ, ЛА, 4), 

стоўп “тс” (Арх. Федар., Янк. 3, Мат. Маг.), “стаяк коміна на га- 

рышчы” (ТС; астрав., Сл. ПЗБ), “слуп пад столь каля печы, на 

якім трымаўся «перасоў»” (Варл., Сержп. Прымхі, ТС), “стос” 

(Варл.; рагач., калінк., Сл. ПЗБ, ТС), “цыбур (у морквы, капусты 

і інш.), “укладка дошак”, “шыя”, “слупападобны смерч”, “выцягну- 

тая ўверх чырвань каля сонца” (ТС); Каі 2 абудлуисй ракой зопса 

рагоріасза зіойру (Пятк. 2), “сцірта, торп”, “складзеная ў гумне 

збажына” (ГСБМ), “прыстаронак” (воран., шальч., Сл. ПЗБ; слуц., 

Нар. словатв.), “саха калодзежнага жураўля”, “кветаноснае сцяб- 

ло (цыбулі, шчаўя)” (бяроз., Шатал.), стоўпак, стовпак, стовпан 

“кветканоснае сцябло” (Сл. Брэс.). Параўн. укр. стовб, стови, рус. 

столб, столп “слуп”, стараж.-рус. стьлбь, стьлпь, польск. 57ир, 
в.-луж. зтоір, н.-луж. 5ішр, чэш. ў?оцр, славац. 5й]р, серб.-харв. 

стуба “лесвіца”, ступ “слуп”, славен. 5191, 5іб!р, балг. стылб, стыл 

“слуп”, макед. столб, столп, ст.-слав. стл'ьп'ь “вежа; стоўб, ка- 

лона”. Праел. “5гь/Бь, “5гырь роднасныя літ. 5 Фаз, зійраз “слуп”, 

лат. 5іи! б “голень, ікра; халява”, 51йр5 “слуп”; з іншай ступенню 

вакалізму: лат. 5255 “ніжняя частка рукі, нагі”, літ. 5/а/йогі5 

“прыпыняцца”; далей, ст.-ісл. 570]рі “слуп; калона”, ст.-нарв. 5й0]рі 

“сцябло; вушак”, ст.-в.-ням. 5йе/рдт “стаяць” і інш. (гл. Міклашыч, 

321; Траўтман, 290; Фрэнкель, 93; Покарны, 1020; Фасмер, 3, 765; 

Шустар-Шэўц, 1359-1360), якія працягваюць і.-е. корань “5/е]- 

“паставіць, сцябло”, з дэтэрмінантамі -б- і -р-. Гл. яшчэ Бязлай, З, 

320; Сной], 610; Борысь, 560. Інакш Махэк» (558), які мяркуе аб 

складаных кантамінацыйных працэсах розных індаеўрапейскіх 
каранёў. 

Стоўб» “здвоены след зайца (у мове паляўнічых)”: заеўу завер- 

нуўса да тым следам назад - ето стоўб (ПСл). Да стоўб; (з-за 

“тоўстага” следу на снезе). 

Стоўп “вежа або калона” (ТСБМ), стовй “вежа”: камынэЭць- 

кый стовп (брэсц., ЛА, 4). Параўн. стараж.-рус. стьлпь, ст.-слав. 



310 

стдьп'ь “тс”, што адпавядала грэч. лбруос “тс”. Этымалагічна 

тоеснае стоўб. 

Стбўпіцца “змясціцца”: стоўпіцца яшчэ тут напісаць (Касп.), 

стоўпіцца, стаўпіцца “ўвайсці, уціснуцца” (Шымк. Собр.), стаў- 
піца “сабрацца ў адным Месцы”, “змясціцца” (Нас.), стоўпіць 

“змясціць” (Ласт., Гарэц.). Да тоўпіць (гл.). 

Стбхлішча “гняздо, логава, котлішча” (Сцяц. Сл., Сл. рэг. леке.), 

“зборышча” (слонім., Нар. словатв.). Дэрыват ад “стохнуць “ 

тохнуць, тхаць (гл.) па мадэлі котлішча. Семантыку можна 

патлумачыць тым, што гнёзды, логавы маюць моцны непрыем- 
ны пах. Параўн. рус. дыял. захлице “аддаленае ад цэнтра'месца, 
глухамань” “ “іих-/“ьх- тухлы” (Беразовіч, 36. Варбат, 30). 

Стбці “высокі, стаячы”, “строма”, “стойма”, стбуцевы “стро- 

мы”, стбцы “стоймя”, стоць “тс”, “вертыкальна”, “уніз галавой”, 

стбцьмы “высокі”, стбця “стромка” (Сл. ПЗБ), стоць, стбцьма 

“галавою ўніз” (Янк. 1), “перпендыкулярна” (Касп.), стоць, стаць- 

макдм “стаяком, дагары нагамі, дыбарам” (Барад.), стбуьма “ня- 

стрымна” (Жд. 2), стоцькі “стойма” (Др.-Падб.), стуць (галавой) 

“уніз галавой” (Сцяшк.). Паводле аўтараў Сл. ПЗБ (4, 591-592), 

з літ. з“асіаў “стаячы, стромы, высокі”. Гл. таксама Лаўчутэ, Бал- 

тизмы, 132. Сюды ж назоўнікі стоўді “апорныя слупы ў гумне” 

(паст., ЛА, 4), стоць “беспарадак” (Сл. ПЗБ). 

Стбчкі; “вяршкі” (Байк. і Некр.), “астаткі, рэшткі” (Сцяшк. 
Сл., Федар. 4). Да уячы “ “екіі з чаргаваннем е/о, г. зн. “тое, што 

сцякло”. 

Стбчкі; “месца злучэння дзвюх частак чаго-небудзь” (шальч., 

Сл. ПЗБ). Да сточваць, тачыць (гл.). 

Страва “прыгатаваныя для ежы прадукты харчавання, блю- 
да”, “суп, вадкая вараная ежа” (ТСБМ, Нас., Ласт., Гарэц., Растарг., 

Стан., Бяльк., Нік. Очерки, Байк. і Некр., Скарбы, Сержп., Касп., 

Пятк. 2, Вешт., ЛА, 4), “патрава” (Нас.). Укр. страва, рус. зах. 

страва, стробва, стараж.-рус. истрава, страва (1407 г.), польск. 

зітаўа, чэш., славац. зігауа, старое н.-луж. 5ітгама “ежа, корм”, 

славен. зігаўа “памінкі”. Прасл. “ўьўтауа “ежа, пракармленне”, ад- 
дзеяслоўны назоўнік ад праславянскага прэфіксальнага дзеясло- 
ва “сь-таўйі “знішчыць, стравіць”, параўн. стравіць “скарміць” 

(Бяльк.), “спажыць” (ТС), якія далей да трава, травіць, гл. (Фас- 

мер, 3, 770; Борысь, 579). Паводле Трубачова (Этногенез», 316), 
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першасная форма ўзыходзіць да прасл. “/ьгітата, аддзеяслоўнага 

назоўніка ад “ўьгітаўігі, утворанага з “/ьг- і “ітаўйі (гл. з і тра- 

віць). Назоўнік “бітага у значэнні “пір (на памінках)” захаваўся 

ў апісанні пахавання Атылы з У ст. і адпавядае заходнеславян- 
скай форме, што ўзыходзіць да “ўьзітата, а не “ўытата, гл. Труба- 

чоў, ЭССЯ, 9, 81. Пярэчанні гл. Гіндзін, Сов. сл., 1990, 2, 65 і наст.; 

Балто-слав. этнокульт. й археол. древн., 30-31; Мартынаў, там жа, 

56 (этымалагізуецца на падставе гоц. зітаиа “ зітацап па тыпу 

стол “ сцяліць). 

Страгнуць “вязнуць, гразнуць, грузнуць” (Сл. ПЗБ, Скарбы), 

стрягнуты “грузнуць” (кам., Жыв. НС). Укр. стрягнути “вязнуць, 

грузнуць”, страгнути “заблытвацца ў сетцы або ў невадзе (пра 
рыбу)”, польск. 2абітгеваё “захрасаць, вязнуць”, 2азітас, газіггарі! 

“тс”, якія Брукнер (522), ЕСУМ (5, 455) аб'ядноўваюць з усходне- 

славянскімі: застраць, застрэць, рус. застрять, застрянуть, бел. 

укр. ветряти, застрянути, супраць чаго Фасмер (2, 82). Формы 

З -г-, магчыма, звязаны з літ. зёгіпей, зікіеіі “захраснуць, завязнуць”, 

лат. 5ігё ри, зігіеі “патануць (у чым-небудзь)”, 5ігаігпіз “багна, твань”; 

гл. Траўтман, 290; Мюленбах-Эндзелін, 3, 1089; Міклашыч, 325; 

ЕСУМ, 5, 455 (рэканструюецца прасл. дыял. “5ілегаіі грузнуць”). 

Страдал "рыба сырць, Уітрба уіпба І.” (Дэмб. 1, 46). Няясна. 

Страдаць, страдатэ “перажываць” (в.-дзв., люб., кам., Сл. ПЗБ), 
“гараваць, мучыцца” (Некр., ТС), “пакутаваць” (Ян.), страждаць 

“пакутаваць” (Нар. Гом.), страждацца “вандраваць, ездзіць (па 

свеце)” (Сцяшк. Сл.), страда “цяжкае жыццё, мука” (ПСл), страда, 

страда 'пакута” (Ян.), страднік, страдніца “гаротнік, пакутнік, 
гаротніца, пакутніца” (Нас., Шымк. Собр.; гом., Нар. лекс.; Рас- 
тарг., Ян., ГС), страдочка “гора, мука” (ТС), страдны “гаротны, 
змучаны” (там жа). Параўн. укр. страдати, страждати “цярпець, 
пакутаваць”, рус. страдать “тс”, стараж.-рус. страдати “праца- 

ваць; цярпець, пакутаваць”, страждеть “мучыцца”, старое польск. 
зітааае “траціць, пазбаўляцца чаго-небудзь”, чэш. 5/тадагі “цяр- 

пець, пакутаваць”, славац. 5/падаі” “тс”, в.-луж. таааё “бедаваць”, 

н.-луж. іўа4аў “тс”, серб.-харв. страдати “пакутаваць”, славен. 
зітадаіі “тс”, балг. страдам “тс”, макед. страда “тс”, ст.-слав. 

страда“гн “пакутаваць; напружвацца, змагацца”. Прасл. “5ітааайі 

“бедаваць” лічыцца аддалена роднасным лац. 5ігёпии5 “старанны, 

дзейны; дужы”, грэч. бтрпуйс, бтруудс “востры, жорсткі”, што 
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бліжэй тлумачаць старацца (гл.); выводзіцца з і.-е. зікб- з пашы- 

рэннем -ай-, звязаным з “(5)іеу- “быць нерухомым, аслупяне- 
лым”. Гл. Фасмер, 3, 770; ЕСУМ, 5, 431; Новое в рус. этим., 220. 

У сувязі з шырокім распаўсюджаннем у народнай мове малаве- 
рагодна новае запазычанне з рускай мовы (так Сл. ПЗБ, 4, 593). 

Страж “ахоўнік, абаронца” (ТСБМ), страж, стража “варта” 

(беласт., ашм., Сл. ПЗБ). Мяркуючы па прыкладах, даволі позняе 

запазычанне з рус. страж “тс”, дзе праз царкоўнаславянскую з 

ст.-слав. стражь, стража “тс”, або праз польск. біта? “тс”, што з чэш. 

зітаг, параўн. ст.-польск. 5іго2а (Басай- Сяткоўскі, ЗіоўпіК, 341). 

Сюды ж стражнік “ляснік, лясны абходчык” (Нас., Гарэц.; ганц. 

Ск. нар. мовы), “паліцэйскі” (Бяльк.), што з рус. стражник “вар- 

таўнік” або польск. зігаёпік “вартаўнік, наглядчык”. Гл. Цвяткоў, 

Запіскі, 2, 1, 62. 

Стражына “прыстасаванне для сушкі бульбяніку, снапоў, ка- 
нюшыны” (Жд. 2, 3; узд., ДАБМ, камент., 790). Магчыма, да 

страгнуць (гл.) з актуалізацыяй значэння “тое, на што насадж- 
ваюць, навязваюць”. Параўн. таксама Сной, 5К, 1990, 4, 371 і наст. 

Страйк “забастоўка” (Беларусіка, 19, 226), страйкаваць “баста- 
ваць” (Сл. ПЗБ). Запазычана праз польск. 5ітаўк або ідыш 5ігаўк 
(Шульман, Полымя, 1926, 8, 212) з англ. зігіке “забастоўка; баста- 

ваць”, з першасным значэннем “біць, стукаць” і спецыяльным 
значэннем “спускаць ветразі” (Сной», 742; ЕСУМ, 5, 432). 

Страйхбды “басаножкі” (Сл. рэг. лекс.), срайхбды “старыя 

боты з адрэзанымі халявамі” (мядз., Шатал.). Няясна. Відаць, скла- 

данае слова, другая частка - да хадзіць, ход, параўн. скараходы, 
хадакі. 

Страк “страказа” (шчуч., ЛА, 1). Несумненна, пачатак слова 

страказа (гл.), збліжаны з строк, гл. 

Страка “пятля (вушка) у лапцях” (глыб., паст., Сл. ПЗБ, Мат. 

Гом.), стрбкі “вушкі ў лапцях” (Жд. 3, Мат. Маг.; барыс., Шатал.), 

“доўгія вяроўчатыя валокі, якія працягваюцца праз сярэднія 
вушкі і ўтвараюць па абодвух бакох пяткі пастолу вялікія петлі - 
строкі” (Серб. Вічын), сюды ж стрбчанікі “лапці (лепшага вы- 

рабу)” (Мат. Гом.), стрбчка “стужка” (Ян.). Параўн. укр. строка 

“рант у пасталах”, строчакі “шнуркі для прывязвання лапцей”, 

стрічка “стужка, тасёмка”, дыял. стрйчка “пятля для лоўлі птушак”, 

рус. строка “радок лыка пры пляценні лапцей”, польск. дыял. 5ёгока, 
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зіттгока “паласа”, ст.-польск. зітока “пояс, паласа, кропка”, в.-луж. 

іўока “шрам, след ад апёка”. Бязлай (3, 332) адносіць сюды ж 

славен. зітбіа “слой, нізка” і серб.-харв. стрдка “кароста ў авечак”, 

ўітока “нейкая хвароба ў свіней”. Літ. зітака “слой, нізка” запазы- 
чана з славянскай. Слова роднаснае строк “авадзень” (гл.), яго 
першаснае значэнне меркавалася як “укол; кропка” (Міклашыч, 

325; Траўтман, 284; Фасмер, З, 780; Шустар-Шэўц, 1548), параўн. 
строк» (гл.). Паводле ЕСУМ (5, 444, 447-448), частка ўкраінскіх 

слоў лічыцца запазычанай з польскай і далей з ням. 5ілісё “вя- 

роўка, завязка”, што не выключае кантамінацыі. 
Страказа “стрэлка, насякомае з празрыстымі крыламі” (ТСБМ, 

Бяльк., Сцяшк., ЛА, 1), страказа, стрыказа, стрыкоза “тс” (нясвіж., 

лід., докш., Сл. ПЗБ), “конік” (Бяльк.; шчуч., лудз., Сл. ПЗБ), стры- 

каза “конік, які скача і стракоча крыламі” (Скарбы), “шпілька” 

(пін., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. дыял. стрекбза, стрекоза “цыкада”, 
стрйкоза “насякомае Ірга І..”, рус. стрекоза “тс”. Вытворнае 
ад стрыкаць “рабіць хуткія рухі; пстрыкаць” (гл.), параўн. Фас- 
мер, 3, 774; словаўтварэнне, відаць, як у слімаза “плакса” (ад слі- 

маць, гл. Сцяцко, Афікс. наз., 41), канец слова, магчыма, збліжаны 
з каза; значэнне “конік” пад уплывам стракатаць. Агляд версій 

гл. ЕСУМ, 5, 443. 
Стракатаць 'цвіркаць, трашчаць, траскатаць (пра насякомых 

і птушак)” (ТСБМ, Сцяшк.; лудз., Сл. ПЗБ), “сакатаць” (шуміл., Сл. 
ПЗБ), стракацёць “скрыпець” (Сцяшк.). Параўн. укр. стрекота- 

ти, стрекотіти “тс”, рус. стрекотать “тс”. Гукапераймальнага 

паходжання, параўноўваюць з лац. 5іт14е0, зінаб “сіпець, скры- 

пець, трашчаць, гудзець, свісцець”, грэч. трібо, тётріуа “шчабя- 
таць, стракатаць” і пад., і.-е. “(5)/"еіг- “шыпець, трашчаць, гудзець”; 

гл. Праабражэнскі, 2, 395; Фасмер, З, 774; Будзішэўска, 5іоуп., 

158; ЕСУМ, 5, 436-437. 
Стракаты “рознакаляровы, разнашэрсны, плямісты, пярэсты” 

(ТСБМ, Нас., Касп., Варл.; астрав., шальч., вільн., Сл. ПЗБ), стры- 

каты “тс” (Шымк. Собр., Ласт., Байк. і Некр., Бяльк.), строкатый 

“масць чорная з белым або чорная, белая і чырвоная” (Клім.), 
стрэкатый (стрекатый) “плямісты, пярэсты” (Нас., Мядзв.). 
Укр. строкатий “плямісты; пярэсты (аб масці жывёліны)”, Чэш., 

славац. 5ітакаіў “тс”. Узводзяць да рус. строка, г. зн. усыпаны 

кропкамі” (Фасмер, 3, 781), якое звязана чаргаваннем галосных з 

Па Зак. 857 
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стрыкаць і першапачаткова значыла “ўкол”, параўн. строк, гл. 

Іншая магчымасць - з пстракаты (гл.), параўн. польск. рэітокаў, 

(ад рзіту, Варш. сл., гл. пёстры), што звязана з згокагу “тс”, суад- 

носнае з укр. сорокатий “тс”, в.- і н.-луж. ўгокаў “тс”, славен. 
зтакахі “тс”. Фурлан (гл. Бязлай, 3, 302) узводзіць названыя фор- 
мы да прасл. “золь “плямісты, пярэсты, рабы” з і.-е. “Холкоз “чор- 
ны, чарнявы, рабы”, ад якога паходзіць і прасл. “5оўка “сарока”, 
роднасныя ст.-інд. зага “плямісты, рабы, пярэсты”. Сюды ж і 

стракацёць “пярэсціцца” (ТСБМ), стракацізна “вяснушкі” (шальч., 

Сл. ПЗБ). 
Стракаць “сустракаць, спатыкаць” (Бяльк., Ян.), страканы 

“насланы пры сустрэчы (пра хваробу)” (Нар. Гом.). Гл. стрэць, 

сустракаць. 
Стракач: даць стракача “ўцячы, збегчы” (Сержп., Стан.). Ад 

стракаць “бегаць, гізаваць” (Сцяшк.), суадноснага з рус. стрекач 

у выразе дать стрекача, што да стрекать “хутка бегчы”. Параўн. 

строк, (гл.). 

Страківа “крапіва” (Касп.; шуміл., Сл. ПЗБ; рас., Шатал.; 

Рам. 8; рас., полац., в.-дзв., глыб., ЛА, 1), стрэківа “крапіва-жы- 

гучка” (віц., Кіс.). Да стрыкаць (гл.), параўн. стрыкучая крапіва 
“крапіва-жыгучка” (ЛА, 1). 

Страла; “тонкі прут для стральбы з лука” (ТСБМ, Байк. і Некр., 
Бяльк., Янк. 2), “журавель, доўгае бервяно ў калодзежы” (Некр., 

Ж. 2, Янк. 2), 'саха ў студні з жураўлём” (ДАБМ, камент., 808), 
“пярун, маланка” (ТС), “крэмневы завостраны цыліндрык” (ТС, 
Маш.), “белемніт”, “выкапнёвая каменная сякерка” (Машынскі, 

АЦаз): перунбвая стрэла “тс” (Пятк. 2), “стрэлка ў гадзінніку” 
(Сцяшк.), “бязлістае тонкае сцябло расліны з суквеццем наверсе” 

(ТСБМ), памянш. стрэлка (гл.). Параўн. укр. стріла, рус. стрела, ста- 

раж.-рус. стріёла, польск. 5172аа, в.-луж. іё/а “снарад”, н.-луж. 
зіўё?а “прамень”, чэш. 5ійе/а “страла, маланка”, славац. іге/а “сна- 

рад”, серб.-харв. стриўёла, славен. зікё/а, балг. стрела “страла, ма- 
ланка”, макед. стрела “страла”, ст.-слав. стр'Бла “страла”, дыял. 

(салун.) 517 ' аа “гром”. Прасл. “5ікё/а, дэрыват ад незасведчанага 

1.-е. дзеяслова (Шустар-Шэўц, 1368). Борысь (583) следам за Покар- 

ным (1028) мяркуе, што слова з'яўляецца вытворным ад і.-е. ко- 

раня “5ўе7-, які ў распасцерці (гл.). Роднасныя лат. ўіге/а “страла, 

кідальны снарад, паласа, струмень”, літ. 5ітё/а “страла”, ст.-в.-ням. 
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зітаа) “страла, маланка”, ням. Ўітай! “прамень”, на падставе якіх 
Борысь (там жа) узнаўляе слав.-балта-герм. праформу “5ікё-а. 

Махэк, (586) лічыць усе гэтыя словы запазычаннем з “праеўра- 

пейскага субстрата”. Гл. таксама Глухак, 589; Бязлай, 3, 326. 

Страла» 'страказа” (лудз., Сл. ПЗБ), стрэлка “тс” (Некр. і Байк., 

Касп.; в.-дзв., смарг., паст., рас., даўг., Сл. ПЗБ). Да стралаі, 

стрэлка» (гл.). Назва па доўгім, выцягнутым брушку. Параўн. 

рус. дыял. стрёлка “тс”. 

Стралаз “карагод” (Нар. Гом.). Ад назвы абрада “ваджэнне і па- 

хаванне стралы”, відаць, да страла; (гл.). Аб семантыцы абрада 
гл. Барташэвіч, Бел. фальк., 2, 563-565. 

Страляць “пускаць стрэлы, кулі, снарады”, “забіваць, рас- 
стрэльваць” (ТСБМ, Нас., Ласт., Байк. і Некр., Сцяшк., Бяльк., 

Сл. ПЗБ), стрэляць “тс” (ТС, Пятк. 2), страляць “біць, паліць (пра 

пярун)” (Сержп. Прымхі, Сл. ПЗБ), “гучна лопацца, трэскацца” 

(Сл. ПЗБ), сюды ж стрэліць “выстраліць” (ГСБМ, Бяльк., Гарэц., 

Байк. і Некр., Стан., ТС), “забіць; ударыць” (Сл. ПЗБ). Параўн. 

укр. стріляти, рус. стрелять, стараж.-рус. стрЁляти, польск. 
5ітзегас, в.-луж. іга/іс, н.-луж. 5іўегаў, чэш. 517е21й, славац. ігіе/аі”, 

серб.-харв. стриўё/ьшти, славен. зітёўаіі, балг. стрёлям, макед. 
стрела. Прасл. “5ітёіігі вытворнае ад “5ікё Іа (гл. страла]), з пер- 

шасным значэннем “пускаць стрэлы”; гл. Фасмер, 3, 774; Бязлай, 

3, 327. Сюды ж стрэл “выстрал” (ТСБМ, Нас., Касп., Ласт.), 'страль- 

ба, страляніна” (Сл. ПЗБ, ТС), стралёц “стралок; паляўнічы” 

(ТСБМ, Пятк. 2, Нар. Гом., Сержп., Сцяшк., Барад., Сл. Брэс.), 

страллё “стрэльба” (Сцяшк. Сл.), стральба (стрёльба) “паляванне” 

(віц, Яшк. Мясц.), ст.-бел. стреленье “выстрал; адзінка вымя- 
рэння адлегласці стрэлу, роўная 60-80 м” (Ст.-бел. лексікон). Гл. 

таксама стрэльба. 
Страм “сорам” (Бяльк., Жд. 2, Мат. Маг., Шатал., Юрч.; віц., 

маг., брэсц., гом., ЛА, 3), сюды ж страміць “сарамаціць” (Ян., Нар. 

Гом., ТС), “знеслаўляць” (Бяльк.; брасл., Сл. ПЗБ), страміуца 

“саромецца” (ТС, Бяльк.; ашм., швянч., лаг., Сл. ПЗБ), “сарама- 

ціцца” (Бяльк., Сл. ПЗБ), страмно “сорамна” (ТС), страмны “бес- 
саромны” (Мат. Гом.), страмнік “бессаромнік” (Ян.), страмціць 

экспр. “гаварыць недарэчнае” (Сл. ПЗБ), страмбцыя “сорам” (драг., 

Нар. словатв.). Параўн. укр. страм “сорам”, рус. дыял. страм. 
У беларускай, відаць, з царкоўнаславянскай, параўн. ц.-слав., 

Па” 
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ст.-слав. срам'ь з устаўкай -т-, што магло адбыцца яшчэ ў 

царкоўнаславянскай, паколькі гэтая з'ява (стр “ ер) мае універ- 

сальны характар у гаворках ваколіц Салуні (параўн. Младэнаў, 

БЕ, 27, 6, 471-473). Гл. таксама срам. 

Страмак; “прылада ў выглядзе чатырохграннага шуфеля з 
доўгай ручкай для капання торфу” (Скарбы, Сцяшк. Сл.). Дэры- 

ват ад стромы (гл. стромкі) з суф. -ак. 

Страмак» “высокі, нязграбны чалавек” (Цых.). Відаць, іранічна 
пераасэнсаванае польск. дыял. 5гітатак “фарсун, моднік”, што з 
ням. бітатт “нахабны, дзёрзкі” (гл. Курцова, Ро!з2стугпа, 496). 

Страмбеёль “сцябло”, “рэшткі храпкі з каранямі”, “адростак 

пяра пасля лінькі птушак” (Сл. ПЗБ). З літ. зітатріўў “сцябло” 

(там жа). Сюды ж страмбяк “адростак пяра пасля лінькі”, страм- 

бялёк “тс” (шальч., Сл. ПЗБ). 

Страмёнкі (страмёнкы, страмэнты) “барвенак” (Бейл., Сл. 
Брэс., Сл. ПЗБ), “купалка” (пін., Бейл.). Відаць, да наступнага 

слова з-за знешняга падабенства да драбіны. 

Страміна “драбіна” (ТС), страмына “прыстаўныя драбіны” 

(Кольб.; брэсц., пін., стол., Нар. лекс.), страбына, страмына, 

страмэна, стромына “тс” (Сл. Брэс.), страмянка “лескі; драбіна” 
(Сцяшк. Сл.), страмынка “зрубленае маладое дрэва з сукамі, па 

якім паднімаюцца на дрэва да вулля” (Анох.). Параўн. укр. дыял. 
страмина, страміна “драбіна”. Да стром, стромы, гл.; перша- 
снае значэнне адлюстравана ў страмынка (Мяркулава, Этим. иссл., 

4, 6-7). Паводле Борыся (Сак. 5м., 125), узыходзіць да прасл. 
“ітата/"зітать “вертыкальны ці гарызантальны слупок як апора”, 
дэрыватаў з падаўжэннем каранёвага галоснага ад прасл. “ітотійі, 

старога каузатыва да “5ітыпёіі, гл. страміць. 
Страміна “круты схіл, абрыў, круча” (Нас., Скарбы). Параўн. 

укр. стрём я “абрыў, моцнае цячэнне”, строміина, стромина “абрыў, 
круча”, рус. дан. стрёмя “цячэнне, ток ракі”. Да стрбмы, гл. 

стромкі (Міклашыч, 325; Праабражэнскі, 2, 396; Фасмер, З, 775; 

ЕСУМ, 5, 437-438). 
Страміцца Гл. страм. 
Страміць “тырчаць, стырчаць” (Арх. Федар.), сюды ж, відаць, 

стрыміты экспр. “знаходзіцца” (кам., Жыв. НС). Параўн. укр. 

дыял. стриміти “тырчаць”, чэш. зіттёгі “стырчаць, выдавацца”, 

славац. 5іттіеі” “тс”, славен. зіттёйі “тырчаць, стырчаць, выступаць”, 
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што ўзыходзяць да прасл. “5ітьтёіі тырчаць, выдавацца” (Бо- 

рысь, ЕбутоІовіе, 180), што да і.-е. “бёет- “тс” (параўн. ЕСУМ, 5, 

438; Фасмер, З, 775). 

“Страмляць, стромляти “утыкаць” (беласт., Сл. ПЗБ). Да 
папярэдняга слова. 

Страмап “пень” (Мат. Гом.). Параўн. страмбёль, гл. 

Страмяк, страмяка “стрэмка” (Арх. Федар., Сцяшк. Сл.; во- 
ран., лід., маст., шчуч., дзятл., Сл. ЗБ), страмак “тс” (Суднік, 

Диалекты, 206). Дэрываты ад страміць (гл.). Сюды ж страмляк 

“стрэмка” (Сцяшк. Сл.; іўеў., карэліц., Сл. ПЗБ), якое аўтары 

слоўніка выводзяць з літ. зітатіўс “тс”. Параўн. стрэмка. 

Страмянўць “рынуцца” (шчуч., З нар. сл.), “кінуць, кінуцца” 

(Сцяшк. Сл.). Параўн. укр. стрімнути “кінуцца”. Роднаснае рус. 

стремйть “накіроўвацца, хутка рухацца”, серб.-харв. стрёмити 

“імкнуцца, прагнуць”, славен. 5гатиіі “прагнуць”, балг. стремя 
се “імкнуцца, прагнуць”, макед. стремі се “то”, ст.-слав. стрымн'ти 

“тс”. Прасл. “зікетйі “накіроўваць, скіроўваць”, роднаснае “5ітьтёй, 
“зітоть (гл. страміць). Паводле Младэнавай (Нов. в рус. ЭТИМ., 
224), узыходзіць да і.-е. “5ўеў-т-““сіеу-, што першапачаткова 

абазначала рух у любым кірунку. Гл. таксама Фасмер, 3, 775; 

Варбат, Этимология- 1994- 1996, 39; ЕСУМ, 5, 437-438. 

“Страпаліць: страпалённік “падбухторшчык”, страпалённіца 
“падбухторшчыца” (Юрч., СНС). Гл. настрапаліць. 

“Страпёц, стропЭўу “укладка з дзесяці снапоў, мэндлік, баб- 
ка” (Сл. Брэс., Выг.). Дэрыват ад строп (гл.) з суф. -еўу; перанос 

па падабенстве, параўн.: девять снопів поставлять, а дэсетого 
на шёпку, то будэ стропэц. Гл. Выгонная, БЛ, 6, 63-64. Няяс- 
ныя адносіны да страйёў “памылка, якая з'яўляецца вынікам 
неабдуманасці (і праз гэта чалавек трапляе ў кепскі, безвыходны 

стан)”: пыпалась у страпеу (Бяльк.). Адпавядае рус. разм. крышка 
“канец, капец”? 

Страпілы мн. л. “кроквы” (Бяльк.), стропіло “тс” (Шушк.), 

страпіліны “тс” (Ян.). З рус. стропйло, мн. л. стропйла “тс”, якое 

да строп, гл. (Фасмер, 3, 781). 

Страпкі “завязкі ў фартуху” (малар., Помнікі гіст. і культ., 
1971, 3, 42), стрэпкі “махры”, “ніткі, пакінутыя на канцы палатна 

пры датыканні” (ТС). Параўн. укр. стріпки “махры”, страпки 

“лахманы, рыззё”, польск. бітгерек “махор; нітка, што тырчыць з 
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тканіны”, дыял. ўітгеркі “фрэнзлі; канцы паяска ў фартушку для 
завязвання ззаду”, чэш. 5ійар “акравак”, славац. бітарес “кутас”, 

зітарак “кудлач, растропа”, што несумненна звязаны з “ўтераіі 
(гл. трапаць, стрэпкі). Цяжкасці, што ўзнікаюць пры рэканст- 

рукцыі зыходнай формы, вырашаюцца ўзвядзеннем да варыянт- 

нага кораня “5ітар-/“8іт 'ар- “растропваць, расцёпкваць” з рэфлек- 
самі і.-е. 5-тобіе (Варбат, Этимология- 1985, 24-27), параўн. 

трапкач “рушнік з махрамі” (гл.). Інакш ЕСУМ, 5, 433 (звязва- 
ецца з прасл. “ітер-/“зітер- “кутас, махор; ануча, рызман”). Су- 
вязь з рус. стряпать “гатаваць, варыць ежу” (Брукнер, 522-523) 

падаецца менш верагоднай. 
Страпнік (страпнэк) “зрэбнае палатно нізкага гатунку” (Сл. 

Брэс.), страйнік, стрэннік “трапкач”, таксама страйкач “тс” (Уладз.). 

Гл. стрэпкі “адходы пры часанні льну”, адсюль “палатно з адкі- 

даў льну”. 

Страпянўць (стріпянуць) “страсянуць” (ГСБМ, Бяльк.), стра- 
пянуцца “уздрыгнуць, усхапіцца” (ТСБМ, Некр. і Байк.), стрэпе- 

нуцца “уздрыгнуць, схапіцца, спахапіцца” (Растарг.), стрылыні- 

ты “аслупянець” (драг., З нар. сл.). Да трапятаць, гл. 

Страсць “моцнае захапленне”, “цяга да чаго-небудзь”, “моц- 

нае нястрымнае каханне” (ГСБМ), “усяночнае няспанне з вечара 

Вялікага чацвярга на пятніцу”, “моцнае жаданне”, прысл. “моцна, 

вельмі” (Нас.), “страх, жудасць” (Рам. 6), ст.-бел. стрась “пакута; 

мукі” (Карскі, 1, 356). Укр. страсть, рус. страсть, чэш. зітабі, 

славац. 5ігазі”, серб.-харв. зіках/, славен. зітазі, балг., макед. страст, 

ст.-слав. страсть “страсць, пакута, мучэнне”. Прасл. “бітаз/ь угвора- 

на ад “зітадаіі “пакутаваць, цярпець” з суф. -гь; гл. Слаўскі, 5Р, 

2, 45. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 771; Бязлай, 3, 324; Махэк», 580. 

Страсянка 'сумесь сена з саломай” (Касп., Барад.). Гл. трасянка. 
Страта 'згуба; згублена” (ГСБМ, Шымк. Собр., Касп., Нас., 

Байк., Некр., Сл. ПЗБ, ТС), ст.-бел. страта (ХХІ ст., гл. Карскі, 
2-3, 498). Аддзеяслоўны дэрыват ад страціць “ траціць (гл.). 

Страўнасць “страваванне” (Нас.), “ежа, харч” (Ласт.). З польск. 

зітайтоўё “легкатраўнасць”, параўн. страва гл. 
Страус "буйная афрыканская птушка” (ГСБМ), стравус “птушка 

5ігиісіо сатеім5” (Некр. і Байк.). Новае запазычанне праз руе. 

страус “тс” з нов.-в.-ням. бігам55 “тс”; іншая форма струсь “тс” 
(Ласт.) праз польск. 5йтыў “тс”, сяр.-н.-ням. 517Йй5 “ ст.-лац. 5ігйід, 
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зітйіПіб ад грэч. бтроюббіфу, бтробЎс “птушка” (Брукнер, 521; 
Фасмер, З, 771). Ст.-бел. струсь “страус” (ХУІІ ст.) “ ст.-польск. 
зіти5 (Булыка, Лекс. запазыч., 145); ст.-бел. строуць “тс” (ХХІ ст., 

Альтбаўэр), магчыма, непасрэдна з лацінскай, насуперак Віткоў- 
скаму (Зб. Лімінгу, 179), які лічыць, што замена 5 (5) на ў адбы- 

лася на ўсходнеславянскай глебе. Ст.-бел. пструсь, пыьструсь 
(ХХІ ст., Скарына) з чэш. рўўтоз “тс”. 

Страўнік “орган стрававання чалавека 1 жывёл” (ГСБМ, Інстр. 1). 
Наватвор ад страўны “стрававальны” (Ласт.) у выніку семан- 

тычнай кандэнсацыі з “страўны жалудак, гл. жалудак (Гарэц.), 

параўн. польск. зітаўту 20д4еК “які лёгка страўляе ежу” (Варш. сл.). 
Страх “адчуванне небяспекі; боязь”, выкл. “страшна, жах”, 

прысл. “вельмі, надзвычайна” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Стан., 

Сл. ПЗБ, ТС), “вельмі, моцна” (Нас.), “пудзіла” (гродз., драг., Сл. 

ПЗБ, Сл. Брэс.; воран., Шатал.; Сл. Брэс., Клім.), страх, страшбк 

“страшыдла, злы дух, д'ябал” (Скарбы). Сюды ж страхата (Нас., 

Касп., Сл. ПЗБ), страхбуце, страхаццё (ГСБМ, Сл. ПЗБ, Ласт.) 

“нешта страшнае”, страхаўца “пужацца” (Ласт.). Параўн. укр., 

рус. страх, стараж.-рус. страхь, польск. зітасй, в.-луж. 5ітасй, н.-луж. 

іўасй, чэш., славац. зітас!, серб.-харв. страх, славен. зітар, балг. 
страх, макед. страв, ст.-слав. страу'ь. Прасл. “бігахь “страх, 

боязь, трывога” не мае надзейнай этымалогіі. Па адной з версій, 

праславянскае слова мела першаснае значэнне “здранцвелы, аня- 
мелы” і параўноўвалася з літ. 5ікерйі, зітеріш “здранцвець; пераўтва- 

рыцца ў лёд”, лат. 5ігёее/е “лядзяш”, с.-в.-ням. 5ігас “тугі”, нова-в.-ням. 

зітескеп “расцягваць”; гл. Фасмер, 3, 772, з літ-рай; Глухак, 586. 
На іншую думку, “сітахь з ранейшага “ўтог-5о з рэгулярным 
змяненнем г5 2 Х5 2 сй ізвязаны з прасл. “зітогь (гл. строгі) ад 
і.-е. кораня “(еге-/"()ітее- (Борысь, 579). У выпадку развіцця 
“бітакзь “ “бітаўкь дапускаецца той жа корань, што і ў рус. 
страцать “палохаць”, острастка “пагроза, грозьба” з чаргаван- 

не 5754 аналагічна пусціць тушчацьыпускаць (Младэнава, Новое в 
рус. этим., 221-222). Дапушчэнне рухомага 5 дазваляе звязваць з 

трасці, параўн. страхануцца “страсянуцца” (Сл. ПЗБ). Прасл. 

“бітахь разглядаецца таксама як славянскае новаўтварэнне ад 
твітахіь (гл. страсць) (Брукнер, К7, 43, 309). Славянскае слова - 

дэвербатыў ад “5ігахаіі, параўн. н.-луж. іўаспаў, польск. Дыял. 

зітасрпас, славац. ртезігаспапу, якія з “зітокзаіі, роднаснага ням. 
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зсйтескеп “страшыць”, што з “ўке4- з “інтэнсіўным” суф. -за (Ма- 
хэк», 581); сувязь з лат. 5йгид5161, зітидсіі! “пагражаць, сурова па- 

пярэджваць” (Мюленбах-Эндзелін, 3, 1699). Гл. яшчэ агляд версій 

У ЕСУМ, 5, 435. 
Страха “верхняя, звычайна саламяная частка будынка, якая 

накрывае яго” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Шат., Касп., Бяльк., 

Сержп., Сцяшк., Сл. ПЗБ, ЛА, 4), стрэха “тс” (Шымк. Собр., Байк. 

і Некр., ЛА, 4), стрэха, стрэха “тс” (Пятк. 1, ТС), стріха, стрэха 

“страха; лядзяш” (Сл. Брэс.), “застрэшак” (Сл. ПЗБ), стрыха, 
стрэшка, стрышка “край страхі, які навісае над сцяной”, “сала- 

мяны дах”, “казырок франтона” (Шушк.), стрэшка памянш. да 
страха “навес над калодзежам, стогам і да т. п.” (ГСБМ, Сл. 

ПЗБ). Параўн. укр. стріха, рус. дыял. стреха, польск. 5ітгесра, 
в.-луж. й“ёсйа, н.-луж. ізёсйа, зіўёспа “выступ страхі, навес”, чэш. 

зіўеспа “страха”, славац. зігеспа, славен. зікёла, серб.-харв. стрёха 

“выступ страхі”, балг. стряха, макед. стреа, ст.-слав. стр'ЁХа. 
Прасл. “зітёха утворана з суф. -ха ад дзеяслова “5ітоўйі “уклад- 
ваць, прыводзіць да парадку, будаваць” (гл. строй); гл. Слаўскі, 
5Р, 1, 71. Супраць па семантычных прычынах Бязлай (3, 326). 
Іншыя рэканструкцыі: “ўўтёха « “5ўег5а ад і.-е. “5іег- “распасці- 

раць” (Младэнаў, 614); “зітёха “ “сітоўгза да і.-е. “5ітеі-е- “па- 

крываць” ж і.-е. “5ёе7- “распрасціраць” пры ўмове роднасці з літ. 

Бягісрвіў"5ікіевіі “накрываць дах саломай”, 5ігіёгё “саламяны 

дах”, зігаіеаў “жэрдка ў плоце” (Фрэнкель, 92; Бязлай, там жа; 
Махэк», 585); Борысь (583) мяркуе, што славянскае слова 
ўзыходзіць да і.-е. “сітоўеза ж “етоўк«а з далейшым развіццём 
“Кз ж» бх, Фасмер (З, 776) усе гэтыя варыянты лічыць сумніў- 
нымі. Гл. яшчэ Глухак, 588 (рэканструюе і.-е. “5ітоі-5а, дзе “5/тоі- 
тое ж, што ў “зітоўь, “бітоўігі, гл. строй) э). 

Страхаваць “забяспечваць, засцерагаць”, “заключаць дамову 
пра выплату кампенсацыі” (ТСБМ), стрыхаваць “тс” (Янк. 1), стра- 
хбўка “плацеж паводле дамовы аб кампенсацыі страт” (Сержп., 
Бяльк.), стрыхоўка “тс” (Янк. 1). З рус. страховёать “тс”, стра- 
хбвка “тс”, якое ад страх, гл. (Фасмер, З, 772). Магчыма, на пад- 

ставе эліпсіса ўстойлівых спалучэнняў тыпу на свой страх, па- 

раўн. у Даля: “страховать... отдавать кому на страх, на ответ, 
ручательство”, аналагічна ням. богее “клопат” (з больш ранняга 
“страх перад пагрозай”), Гегзогеейп 'забяспечваць”, гл. Новое в 
рус. этим., 222. 
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Страхалюд “страшнага выгляду чалавек, пачвара” (Юрч. 

Вытв.). Да страх і люд (гл.), магчыма, з польск. зітасроіша “стра- 
шылішча”. 

Страхапуд, страхапудала “страшыдла, пачвара” (Юрч. Вытв., 
Мат. Гом.), страхопўд “баязлівец”, “пудзіла” (Сл. Брэс.; пін., брэсц., 

Нар. лекс.), страхапуд, страхапудзіна “чалавек, які можа навесці 

страх сваім выглядам” (Сл. ПЗБ; клец., Нар. лекс.), страхопўт 

“страшыдла” (ТС). Укр. страхопуд “страшыдла, пудзіла”. Да страх 
і пудзіць. Магчыма, кантамінацыя, паколькі спалучэнне сінані- 

мічных паняццяў у адным складаным слове здаецца збыткоў- 
ным. Да словаўтварэння параўн. саракапут (гл.), чэш. зітакариа 

“від дзятла” (гл. Махэк», 581). Няясныя адносіны да славен. 

зітайорегіеп “палахлівы”, бігалорегес “баязлівец”, звязаных з сла- 

вен. регагі “бегчы, спяшацца”, ргірегіўі “здарыцца”, якія Сной (гл. 

Бязлай, 3, 30) узводзіць да і.-е. “репі- “ступаць, ісці, хадзіць”, гл. 

пуць. Тады другая частка слова можа быць атаясамлена з пут-, 

прадстаўленым у сухаяпут “худы чалавек” (Ян.), сухопуцье “су- 
ша” (ТС), золіжаным з пудзіць “палохаць” (гл.). У такім выпадку 

ўкр. страхополох, польск. ўітаспоріюсй “баязлівец” - другасныя 

ўтварэнні; параўн. таксама польск. зігасрпоріба “тс” (“той, хто 
плодзіць страх”, Варш. сл.), зігаспори? “тс”, укр. страхопільне 

“пудзіла, прывід” з няяснай другой часткай. 
Страхар “рабочы, які крые стрэхі” (ТСБМ), ст.-бел. стра- 

харь (стрехарь) “майстар, які крыў стрэхі” (Ст.-бел. лексікон). 
Ад страха (гл.), параўн. польск. 5ітгеспаг2 “тс”; аднак не выклю- 

чана адаптацыя запазычанага праз польск. зітуспаг2 “муляр; той, 
хто робіць цэглу” з с.-в.-ням. зігісйе” “тс” (Нававейскі, Рарогустгепіа, 
11), збліжанага з польск. зітус? “гарышча”. Параўн. стрыхоўка (гл.). 

Страхбма “доўгая вейка”: надо вырваті страхому, каб ... нэ 

лэкалосо дітя (пін., Шатал.). Няясна, відаць, да страхацуа “баяцца” 

(ад страх, гл.), параўн. прыслоўе славен. зіталпота “са страхам, 
баючыся”. Збліжана з трахома “хвароба вачэй”, гл. 

Страцённе “смяротная кара”, “адсячэнне (галавы)” (Нае., Гарэц.), 

страцэня, страцэнё “знішчэнне” (Сл. ПЗБ), страцёне “страта” (Нар. 

Гом.), страціць “загубіць, знішчыць, пазбавіць жыцця” (Нас., ТСБМ, 

Нар. Гом., Сержп. Прымхі, Сл. ПЗБ, Некр. і Байк.). У спецыфіч- 

ным значэнні “пазбаўленне жыцця”, хутчэй за ўсё, з польск. 
зітасепіе “пакаранне смерцю”, бігасіё “пакараць смерцю”, што 
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развілося на падставе значэння “згубіць, загубіць”, тыповага для 
страціць, што да траціць (гл.), параўн. страта “згуба”. 

Страчбк “грыб, які мае карычневую шапку, часткова зрос- 
лую з ножкай” (ГСБМ, ЛА, 1), “глузд веснавы, буготійга езсШІепіа 

Ег.”, “смаржок, МоагсвеіІа” (Сярж.--Яшк.), старчбк, тарчок “тс” 

(там жа), стрбчка “грыб Суготіта” (петрык., там жа). Параўн. 

укр. строчдк “грыб Суготііга езсиІепіа Ег.; лісічка звычайная, 

СапіпагеПч5 сібагіцс Ег.; грыб сядловіца, НеіуеПа Етг.”, рус. строчбк 
“грыб буготііга езсиІепіа”, строчёк “від смарчка, НеіІуеПа тііга”, 
польск. 5ёгос2ек “лісічка”, “грыб Мегцім5”, чэш. зітосек “лісічка”, 

паводле Махэка» (582), з польск. ўітос2ек. Не вельмі ясна, фар- 

мальна да страка (гл.), але падставы намінацыі не зусім зразу- 
мелыя; магчыма, звязана з строчка “стужка, фальбона” (гл.), 

польск. 5ўлока “галун, шляк, абрамленне, фалда”, што адпавядае 
знешняму выгляду грыбоў. ЕСУМ (5, 450) прапануе рэканст- 

рукцыю прасл. дыял. “бітоськь, што звязана з “бітокь са значэн- 
нем “укол”. 

Страшкб “страхапуд” (Сл. Брэс.), “палахлівец” (Клім.). Вы- 

творнае ад страшыць (гл.) з суф. -к-, аб якім гл. Сцяцко, Афіке. 
наз., 46. Сюды ж страшко “страшна” (Мат. Гом.). 

Страшчыць. Гл. стрысціць. 

Страшыць “палохаць, выклікаць страх” (Нас., ТСБМ, Байк. 

і Некр., Ласт., ТС, Сл. ПЗБ). Укр. страшйта, рус. страшить, 

стараж.-рус. страшити, польск. 5ітаз2ус, в.-луж. ігаўіё, чэш. зігаўй, 

славац. зігаўй”, серб.-харв. страшити, славен. зікаўйі, балг. страша, 

макед. страши, ст.-слав. ўграшити. Прасл. “бітаўйі ад “5ітахь, 

гл. страх (Фасмер, З, 772; Борысь, 579). Сюды ж страшыдла “той, 

хто (або што) мае страшны выгляд, выклікае страх”, “вырадак”, 

“пудзіла” (Нас., ТСБМ, Байк. і Некр., Бяльк., Сл. ПЗБ), страшыдло 
“тс” (ГС). Запазычанае з польск. зігазгуао “тс” (Цвяткоў, Запіскі, 2, 
], 83), параўн. формы з аднаўленнем этымона: страхідло, стра- 
ховідло “тс” (ТС) і зыходнага страховіло 'тс” (там жа), што 

суадносіцца з сваім страшыла “тс”, параўн. славен. зігаўйо “пу- 
дзіла”, укр. страшило “страшылішча"” і пад. 

Стрбгі “патрабавальны, сур'ёзны, суровы”, “правільны, адпа- 
ведны норме” (ТСБМ), “чуйны; асцярожны, ашчадны” (Нас.), 

“патрабавальны; ашчадны, асцярожны” (Байк. і Некр.), “патраба- 

вальны” (брасл., смарг., Сл. ПЗБ), “асцярожны, акуратны” (Юрч. 



523 

Вытв.), “суровы, дакладны, вытрыманы” (ТС), стрдга “асцярож- 

на” (Бяльк.), “вытрымана, сціпла” (ТС); сюды ж србгі “патраба- 

вальны; суровы”, србга “патрабавальна” (Ласт.). Параўн. укр., 

рус. стрбгий, польск. 5гогі “бязлітасны, жорсткі”, дыял. 5ётові 

“тс”, чэш., славац. зітойў, серб.-харв. стрдг, славен. 5108, балг., 

макед. строг. Заходне- і паўднёваславянскія формы лічацца запа- 

зычаннем з рускай або ўкраінскай; гл. Младэнаў, 612; Торб'ёрнсан, 
Іідціч., 1, 30; Голуб-Копечны, 355. Рускае стрдгий, на думку 

Шахматава (Очерк, 155), Праабражэнскага (2, 399), запазычана з 

польск. 57о8і “грозны”; уся гэта група слоў набліжаецца да сто- 
раж, сцерагчы. Бязлай (З, 331) мяркуе, што ў гэтым выпадку ст.- 

слав. сраг'ь “грозны, страшэнны” сведчыла б аб прасл. “боўеь, 

роднасным літ. 5і“9/і “быць хворым”, тах. А зі, тах. В загі “хва- 
равіты”, ст.-в.-ням. ўдхеа “смутак”. Іншая версія - роднасць з 
с.-н.-ням. бітак (зігаск) “жорсткі, тугі”, нарв. 5ітаё, зітакк “тугі, 

нацягнуты, прамы”, літ. 5ігегіі “застываць”, лат. 5ггёге/е “лядзяш” 

(Зубаты, Зйаміе, 2, 171; Мюленбах-Эндзелін, З, 1080) з рэканст- 

рукцыяй у гэтым выпадку прасл. “ў/тогь, якое Бязлай (там жа) 

узводзіць да і.-е. “5іторго- “ “(бітее- “цвярдзець, быць цвёрдым, 
жорсткім”. Гл. таксама Фасмер, З, 779-780; Глухак, 589; ЕСУМ, 

5, 448. 
Стрбі; “уборы, убранне” (ТСБМ, Касп., Байк. і Некр., Сцяц. 

Сл.), стрбіцца “прыбірацца, святочна адзявацца” (Ласт.), “апра- 

нацца” (Сл. Брэс.), “упрыгожвацца, аздабляцца” (Варл.), ст.-бел. 

строи: строи шхь - все звёринные скуры (ХУШ ст., Моўн. 

адзінкі і кантэкст, Мн., 1992, 214). З польск. 5176], бітоіс “тс”. 

Стрбі»: бабрбвыя стрбі “бабровы струмень” (Сержп. Прымхі). 

Гл. струмень. 

Стрбік “галаўны ўбор, які даўней пажылыя кабеты насілі пад 

хусткай” (навагр., З нар. сл.), “галаўны ўбор удавы, якая другі раз 

ідзе замуж”, “бант з кветкамі на касцюме маладога” (Сл. ПЗБ). 

Гл. стройз. 

Стрбіць “рабіць, майстраваць”, “намячаць, накідваць (планы, 

здагадкі і інш.)”, “ставіць у строй” (ГСБМ, Сл. ПЗБ), “рыхтаваць, 
ладкаваць” (ТС, Ян.; ваўк., Сл. ПЗБ), “будаваць” (Бяльк., Ян., Мат. 

Гом.; в.-дзв., паст., браел., пруж., Сл. ПЗБ), “рамантаваць” (астрав., 

Сл. ПЗБ; Ян.), “спраўляць (свята, вяселле)” (брасл., віл., Сл. ПЗБ), 
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“ставіць (пра спектаклі)” (паст., Сл. ПЗБ), стрдіцуа “збірацца, 

імкнуцца што-небудзь рабіць” (ТСБМ), “упраўляцца па гаспа- 

дарцы” (Сцяшк. Сл.). Параўн. укр. стрбіти “прыбіраць; ладзіць”, 

рус. стрбить “будаваць, састаўляць, рабіць”, стараж.-рус. строи- 
ти, польск. зігоўіё “прыгожа апранаць; рыхтаваць, ладзіць”, в.-луж. 

ітаўіс, н.-луж. іўоўз “рыхтаваць; будаваць”, чэш. 5170/й1; “рыхтаваць; 

гатаваць; прыгожа апранаць”, серб.-харв. стрд/ити “кастрыра- 

ваць; дубіць”, славен. 5170/11; “апрацоўваць (дубіць) сырую скуру”, 

балг. строя “будаваць”, макед. строй “будаваць; настройваць”, 

ст.-слав. стронтин “рыхтаваць, ладзіць”. Прасл. “5ітоўігі - дэрыват 

ад “хітоўь (гл. строй),), гл. Фасмер, 3, 780; Сной], 615; Борысь, 580. 

Сюды ж стрбйка “будоўля” (Сцяшк.), страённе “будынкі; хата з 

прыбудовамі” (Янк. І, Жд. 3), якія, відаць, уяўляюць сучасныя 

запазычанні з рус. стрбйка і строёние “тс”, як і само значэнне 

“будаваць” у дзеяслова. 
Строй; “рад, шарэнга”, “лад”, “пабудова, структура” (ГСБМ), 

“строй, парадак” (Байк. і Некр., Ян.), “выгляд, стройнасць, фігура” 
(Варл.), “лад, парадак; наведзенасць” (ТС), “узор, малюнак” (Песні 
сямі вёсак), строй (на кросна) “прыстасаванне для ткання” (Уладз., 

ТС), строё “ставы” (лельч., Нар. лекс.). Укр. стріё “касцюм, адзен- 
не”, рус. строй “строй, парадак”, польск. 5і7бў “строй; адзен- 

не”, чэш. 5ігоў “станок, машына”, славац. ўігоў “тс”, серб.-харв. 

строй “фарба; шчолак; вайсковы строй”, славен. 5ітоў “машина, 

лакаматыў”, балг. строй “рад, сістэма, лад”, макед. строў “будова”, 
“рад”, “сватаўство”, ст.-слав. ўтрон “кіраванне; лад, парадак; фар- 

мацыя”. Прасл. “5ётоўь роднаснае лат. 5ігаўа “стойла, якое высла- 

на саломай”, авест. игуагд-зігауа “абразанне расліны”, лац. 5і7ид 
“дапасоўваць, састаўляць, будаваць, ладзіць”, соязітйсііб “струк- 

тура, кампазіцыя”, 5ігіа “баразна, складка” (Фасмер, 3, 780; Глу- 

хак, 589). Далей этымалогія не вельмі ясная. Борысь (581) мяр- 

куе, што слова роднаснае таксама слав. “5ітёха “страха” і распа- 
сціраць (гл. распасцерціся), да і.-е. кораня “(ўЛеў- “распасцерці”, 

адкуль таксама гоц. зітац/ап “сыпаць, рассыпаць”, ням. бўтей “са- 
лома на падсцілку”. Бязлай (3, 332), Сной; (615), апрача гэтай 

версіі, дапускаюць магчымасць паходжання ад і.-е. “К 'тоі-о, род- 

наснага з “К'кеі-оп у авес. ўгаўап “прыгожы; прыгажосць”, ст.-інд. 

злі- “прыгожасць” і г. д. з першасным значэннем прасл. “5іго/ь “па- 
радак; прыгажосць”, параўн. стройны (гл.). 
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Строй; “будоўля; драўніна для будоўлі” (Ян., Мат. Гом.). 
Рус. паўн. строй “будаўнічы матэрыял”. Аддзеяслоўны дэрыват 

ад строіць (гл.) у адпаведным значэнні. 

Стройз “убор” (Гарэц., Ласт., Байк. і Некр., Сцяц. Сл.). Гл. 
строі). 

Стрбйны “прыгожы і прапарцыянальна складзены, статны”, 

“роўна і правільна размешчаны”, “правільна і лагічна пабудава- 

ны, паслядоўны” (ТСБМ), “стройны; спраўны, прыгожы” (Сл. 

ПЗБ, Бяльк.), “прыгожы, спрытны” (Бяльк.), “даведзены да ладу” 

(ТС), “кшталтны” (Варл.), стройна “смачна, добра” (Жд. 3). Укр. 

стрійний “прыгожа апрануты, убраны”, рус. стройный “строй- 

ны”, польск. 5ўлоўпу “прыгожы (аб адзенні)”. Да строй у розных 

значэннях. 

Строк; “авадзень” (Маш., Дразд., Сцяц. Сл., Скарбы; кіраў., Нар. 

сл.), “здрок, базіегорпПі4ае” (Федар. 4, Сцяшк. Сл.; брэсц., гродз., 

шчуч., ЛА, 1), строк, стрэк “авадзень” (гродз., свісл., шчуч., ба- 

ран., асіп., пін., гарад., Сл. ПЗБ; ЛА, 1), страк, стрэк “страказа” 

(дзятл., шчуч., Сл. ПЗБ). Рус. строка, стрёк “авадзень, сляпень”, 

ц.-слав. стрькь, чэш. зіуеёек, славац. ўікесек, н.-луж. 5іўак, в.-луж. 

ёвіёК, серб.-харв. штрк “тс”, балг. шрьклица. Прасл. “зітёкь (рэ- 

канструкцыя Махэка,, 585). Вытворнае ад “бікёкай, гл. стрыкаць. 
Шустар-Шэўц (1367-1368) як праславянскае ўзнаўляе “зітеёысь. 

Арашонкава і інш. (Весці, 1969, 4, 129) бел. строк параўноў- 

ваюць з літ. зітае/ўз/зігаМу “страказа”, зітакаў “бойкае дзіця”, 

зітакй “здольны высока падскочыць”, 5ітах5ёйі “падскокваць”, што, 

магчыма, датычыць толькі значэння “страказа”, гл. Астрэйка, 

АКАД, 8. Фасмер (там жа), прынамсі параўнанне з зітакйў лічыць 

ненадзейным, а Махэк» (там жа) у якасці паралелі прыводзіць 

ням. ўеспеп “калоць” з -к- замест ж і устаўкай -7-. 

Строк» “тэрмін” (Бяльк., Пятк. 2, ГС; беласт., Сл. ПЗБ; Жд. І, 

Ян.; в.-дзв., Шатал.). З рус. срок “тс” з устаўным т (паходзіць ад 

“зьгекіі “дамовіцца”, гл. рэкнуць). 

Строк “від шва” (Сл. рэг. леке.), стродчка “шво” (Мат. Гом.). 

Узыходзіць да прасл. “5ітохь “укол, пракол”, звязанага чаргаван- 

нем з прасл. “зўекай “калоць” (ЕСУМ, 5, 448). Адсюль страчыць 

“шыць, вышываць суцэльным швом” (ТСБМ), “шыць уручную” 

(мядз., Сл. ПЗБ). Параўн. страка (гл.). 



326 

Стром 'спілаванае завіслае дрэва”, “схіл страхі”, “куча галля” 
(ТС), “прыстасаванне для лазення на дрэва” (ЛА, 1), “строп страхі” 
(узд., ЛА, 5), стрдма “дах” (Шушк., Сл. Брэс.), “круты схіл, абрыў” 

(ТСБМ, Гарэц.), страмбвіна “выварочанае з коранем дрэва” 
(Нар. Гом.). Укр. дыял. стром “фруктовае дрэва”, “круча”, стрім 
“схіл; тое, што тырчыць угору”, рус. стромы “кроквы; поручні”, 
польск. дыял. 5ігот “дрэва; фруктовае дрэва” (відаць, з чэш., сла- 
вац. - Борысь, 580), чэш., славац. 5ітот “дрэва”, старое н.-луж. 
зітот “дрэва”, старое серб. стром, харв. зітит “ствол дрэва”, сла- 

вен. зігдт “тс”, “страха над загарадкай для авец”. Прасл. “5ітоть 

“тое, што ўзносіцца ўгару, стаіць вертыкальна”, адпрыметнікавы 

назоўнік ад прым. “бітоть “стромкі, круты” (Борысь, 580) ці па- 
ралельны да прыметніка аддзеяслоўны назоўнік ад “ўтьтёіі 
“тырчаць, выдавацца” (Борысь, Еіуто!овгіе, 181); гл. яшчэ Фас- 
мер, 3, 781 з аглядам літ-ры. Бязлай (Э, 332) праславянскае слова 

лічыць першасным потеп арепіі5 ад дзеяслова “ўітётіі 7 прасл. 

“зітеіі, “зігепо, параўн. застраць “застрагнуць у праходзе, захрас- 

нуць” (Нас.). Сюды ж стромёў “козлы, якія прыціскаюць салому 

на вільчыку” (ТС). 

Стрбмак “вазок сена, які накладзены высока, але не раскла- 
дзіста” (Нас., Байк. і Некр.). Гл. астромак. 

Стрбматыч “проста на галаву (упасці)” (бельск., КЭС), стра- 
мдтыч “старчма, старчаком” (Скарбы, Сцяц. Сл.). З стромы 
(гл. наступнае слова) і -пыч “ тыкаць (гл.). 

Стрбмкі “круты, абрывісты”, “роўны, высокі, стройны” (ГСБМ, 

Ласт.), “роўны і высокі” (Нас., Байк. і Некр.), “абрывісты” (Касп.), 
“тонкі, высокі, стройны” (Бяльк., Нар. Гом.), “круты (аб страсе)” 
(Варл., Сл. ПЗБ), стромы “вельмі круты; круты, стромкі” (ТСБМ, 
Сцяшк., Сл. ПЗБ, ЛА, 2), стромкі “круты; высокі і тонкі” (ТС), 

стрбмка “тонка і высока, стройна” (Гарэц.), стрбмкость “кру- 

цізна”, стромчына “тс” (ТС). Укр. стрімкий “круты, абрывісты”, 

стрдмий “тс”, рус. стрдмкий “высокі, круты”, ст.-рус. (ХУ ст.) 
стромый “тс”, польск. ўіготу “круты” (з усх.-слав. моў - Борысь, 

580). Прасл. дыял. “5ітоть, паводле Борыся (там жа), аддзеяслоў- 

ны дэрыват ад прасл. “5ітьтёй “тырчаць, выпінацца”; прыметнік 
страмны “круты, абрывісты” (воран., Сл. ПЗБ), разам з рус. стрё- 
мый, стрёмный “хуткі”, чэш. зітту “круты”, славац. 5іттў “тс”, 

“інтэнсіўны, моцны, хуткі”, славен. 57т “круты, абрывісты”, балг. 
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стрьмен “тс”, макед. стрм “тс”, ст.-слав. стрымь “тс”, адлюстроў- 

ваюць прасл. “зітьть, “5ітьтепь, прыметнікі, што захоўваюць 

зыходны вакалізм дзеяслова “5ігьтёгіі (Борысь, Еіуто!оріе, 180; 

Глухак, 589; Варбат, Этимология- 1994- 1996, 39). Параўн. стрбома 

“абрыў”, гл. страміна. Звязана чаргаваннем галосных з стрымга- 

лоў (гл.); гл. яшчэ Фасмер, З, 781. 

Стрбнга “прэснаводная рыба сямейства ласасёвых; фарэль” 

(ТСБМ, Янк. БП), стронг, стронк “тс” (гродз., маладз., навагр., 

шальч., Сл. ПЗБ), стронга “рыба баіто ігуйа І.” (Жукаў). З польск. 
рзітая “тс”, што да “рызігь “стракаты”; формы без пачатковага п- 

у выніку дээтымалагізацыі, гл. Усачова, Слав. ихт. терм., 63. 

Строні “для, дзеля” (Кал.), стрднэ “наконт, дзеля” (Сл. Брэс.), 

кстроні “збоку” (калінк., З нар. сл.). Паланізм, зыходнымі маглі 
быць формы бігоппіе “маючы інтэрас, пажытак”, с5ітопу “што ты- 
чыцца”, кх бітопіе “на карысць”, што да 5ітопа “бок; карысць, 

пункт гледжання” (Варш. сл.). Параўн. старана (гл.). 

Стрбнціць “пашкодзіць, звіхнуць” (Сцяшк. Сл.), “пакалечыць” 

(іўеў., шальч., воран., паст., Сл. ПЗБ), стронціцца “ўпасці” (шальч., 

Сл. ПЗБ). З польск. ўігасіс “збіць, зваліць, ўпіхнуць”. 

Строп; “канат, трос” (ГСБМ). Праз рус. строп “тс” з гал. зітор, 
н.-ням. біпорр “тс”. Гл. Фасмер, 3, 792. 

Строп» “стык бакоў страхі” (ТСБМ, кіраў., Нар. сл.; Шушк.; 

барыс., Шн. 2), “страха” (Байк. і Некр., Нас.), “столь” (Нае., Жд. З, 

Маш., Зеньк.), “верх страхі пад вільчыкам” (Касп., Барад., ТС, 
ЛА, 5), “накладка на верхняй частцы саламянай страхі” (Скарбы), 

“прастора паміж верхняй часткай страхі і верхняй часткай крок- 

ваў” (Тарн.), страпа “кроквы” (паст., Сл. ПЗБ). Укр. стріп “страха; 
столь”, рус. пск., зах. строп “страха, гарышча, столь”, польск., ЧЭШ., 
славац. 5ітор, славен. зітдр “столь, кроквы, франтон”, балг. строп 

“тарышча, ярус”, ст.-слав. строт'ь “страха; столь”. Прасл. “зікорь (маг- 

чыма, з “блорь, з -і- устаўным, параўн. востраў, струга) параў- 

ноўваецца з ст.-ісл. йуб/ “страха; паветка”, англ.-сакс. йлб/;, англ. 
годоў, ірл. ско “агароджа, перагародка, хлеў, хаціна” (“ “сгоро-) 
(гл. Траўтман, 309; Фасмер, 3, 781 з іншай літ-рай), якія да і.-е. 

“К'та-ро; сюды ж з іншым суф. гоц. поў (“ “К'ха-4о) “страха”; гл. 
Борысь, 581; Сной], 616. Менш прымальным лічыцца параўнан- 

не з лат. зігар5 “выцягнуты, прамы”, нов.-в.-ням. 5ітаў “тугі”, літ. 

зятріі, зіітрзій “падрастаць” (гл. Мюленбах-Эндзелін, 3, 1081; Мла- 
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дэнаў, 613) або з грэч. ёрёфо “накрываю”, брофі] “страха” (Ма- 
хэк», 583). 

Стрбпаць “ісці”: стропай тады адсюль (Мат. Гом.). Магчы- 
ма, да тропаць, гл. 

Стрбпіцца “спужацца, спалохацца” (ТС). Відаць, звязана з 

ст.-польск. 5ітгерас “баяцца”, для якога Слаўскі (5ЭОг, 18, 255) да- 

пускае развіццё значэння ад “быць нерухомым” да “аслупянець 
(ад страху)”. Параўн. укр. торопштися “пужацца, бянтэжыцца”, 

рус. оторопёть “збянтэжыцца, атарапець”. Тады стропіццуа з “сто- 

ропіцца, магчыма, пад уплывам стро (гл.) і моцнай рэдукцыяй 

другога -о-. Далей гл. атарапець, торап. Магчыма, звязана з 
троп: збіцца з тропу (гл.), а таксама літ. зікбріі “цвярдзець” (аслу- 
пянець?). Гл. таксама стрэпаць. 

Стрбўбель “вясёлка” (воран., Сл. ПЗБ). З літ. зігаибіўз “тс” 

(Сл. ПЗБ, 4, 602). 
Стрбчка 'стужка” (Бяльк., Ян., Мат. Гом.). Укр. стрічка “тс”. 

Да страка (гл.); як мяркуюць аўтары ЕСУМ (5, 448), “пакола- 

тая” стужка. 

Струб “зруб” (Нас., Гарэц., Касп., ТС, Мат. Гом.), іструб 
(Гарэц.). Гл. іетруб. 

Струбіць “прагна з'есці, патраціць, змарнаваць” (ТСБМ), “згу- 

біць, знішчыць”, струдбйдуа “згінуць, прапасці” (ТС), “спаліць, зніш- 

чыць” (ПСл), струбіць “спаліць” (Мат. Гом.), струбыты “падзець, 
згубіць” (Клім.), стоўбыты экспр. “знішчыць” (Сл. Брэс.). Відаць, 
экспрэсіўны дзеяслоў, вытворны ад трубіць (гл.) “ труба; па- 

раўн. трубіць “прагна есці і піць” (Нас.); не выключана другас- 

ная сувязь з рус. истребйть “знішчыць”. 
Стругі “інструмент для стругання” (ГСБМ, Нас., Ласт., Бяльк., 

ТС, Пятк. 1, Сл. Брэс.; дзятл., лід., шальч., в.-дзв., брасл., Сл. 

ПЗБ), “бандарны нож” (Байк. і Некр.), “скобля” (Сл. Брэс.), стру- 
гач “тс” (Стан.), ст.-бел. стругь 'цяслярскі інструмент” (Ст.-бел. 
лексікон). Укр., рус. струг, ст.-рус. стругь, ст.-польск. 5ітие, ЧЭШ. 
зітий, серб.-харв. струг, славен. 5ітие, балг., макед. струг “такарны 

станок”, макед. дыял. 5ітик “гэбель”. Прасл. “зшеь “від вострай 

прылады для згладжвання і канчатковага фармавання вырабаў з 
дрэва”, суадноснае з “5йй"ьгайі, гл. стругаць. Паводле Трубачова 
(Ремесл. терм., 154-155), адносіны назоўніка і дзеяслова ўзыхо- 
дзяць да больш старажытнага “сітеце-: “бітце-, а пасля зняцця 



329 

славяна-германскай інавацыі 5” 7 ўў” да і.-е. "ўпеце-/ “ўгир-; звяза- 
на чаргаваннем галосных з стругаць (гл.) (Фасмер, З, 782). 

Струг» “драўлянае рачное судна” (ТСБМ), “баржа” (Ласт., 
Байк. і Некр.), ст.-бел. стругь “вялікая лодка, карабель” (Ст.-бел. 
лексікон). Укр. струг “тс”, дыял. струга “від чоўна”, рус. струг, 
струга “від рачнога судна, лёгкая лодка з вострымі канцамі”, 
польск. 5ігие, зітгирга “пласкадоннае судна”. Этымалагічна тое ж, 
што і струг); гл. Сабалеўскі, ЖМНП, 1886, верас., 155. Праабра- 
жэнскі (2, 402), Міклашыч (Іх. раІаеозі., 891) прапаноўваюць 
вытворнасць ад і.-е. “5ўеи- “цячы” (гл. струга, струя), супраць 
чаго Фасмер (З, 782-783); гл. яшчэ ЕСУМ (5, 450), у якім рэкан- 

струюецца прасл. “5ўецеь, “5ітиега. 
Струга; “вельмі грузкая даліна, балоціна” (ТС), “дрыгва” 

(Сцяшк. Сл., Жыв. сл.; бяроз., ст:-дар., Сл. ПЗБ; бялын., Нар. ел.; 

ЛА, 5), “рукаў ракі” (ЭШ, рук.), “затока” (бярэз., Сл. ПЗБ), струга 
“гразкае балота” (ст.-дар., Нар. сл.), “месца на балоце, зверху за- 

цягнутае травой” (люб., Бел. дыял.), “ручай, струмень”: пот ліецца 

стругою (беласт. Ніва, 1973, 23 верас.), “самы шпаркі і глыбокі 

праток вады ў рацэ” (Ласт.), зах.-палес. струга “мокрае месца, за- 
рослае хмызняком”, “балоцістая мясціна” (Сл. Брэс.), “невялікая 

рэчка” (Мат. Гом.), “невялікае цячэнне на балоце”, усх.-палее. 
стружка “старое зарослае русла ракі” (Талстой, Геогр., 194-195), 
ст.-бел. струга “струмень, ручай”. Укр. струга “ручай; струмень”, 

паўн.-рус., наўг., курск. струга “глыбокае месца, лужа, якая за- 

стаецца летам ад амаль перасохлай рэчкі”, вялікалук. иструга 
“частка старога рэчышча”, стараж.-рус. струга “цячэнне”, польск. 
зітива “струмень, цячэнне”, в.-луж. ітыйа “ручай”, н.-луж. іўива 
“тс”, чэш. бітоцла “жолаб, канава”, славац. 5ітила “тс”, славен. 517 еа 

“русла, рукаў ракі”, ст.-слав. строуга “цячэнне, паток”. Прасл. “зітива, 

дэрыват з суф. -га ад і.-е. кораня “5лем- “цячы”; -/- устаўное, звязана 

з струя, востраў, гл. Гл. Борысь, 582; Махэк», 583; Шустар- 

Шэўц, 1549; Міклашыч, 3 18. Генетычна роднасныя лат. зітаўеа 

“нізкае месца, дзе можна праваліцца”, зітиеа “балота”, 5ітйеа 

“струмень вады”, 5іўйе га “тс”. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 783 з літ-рай; 

ЕСУМ, 5, 450; Папоў, Из истории, 87 (беспадстаўна лічыць за- 

пазычаннем з польскай). 
Струга; “венцер (з дубцоў)” (касцюк., ЛА, 1). Параўн. балг. 

радоп. стрдга “варотцы ў плоце або кашары”, дыял. стрьга “цесны 
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праход у загоне, праз які праходзяць авечкі па адной”, престрьга 

“шчыліна паміж пярэднімі зубамі”, серб.-харв. 5ітуга “тс”. Бярнар 

(Б»лг. изел., 324-326) выводзіць з прасл. “зітога. Сюды ж, магчы- 

ма, і рум. ўітипей “цесны праход”, далейшыя сувязі якіх няясныя. 
Стругавіца “панос, бягунка” (Арх. Федар.). Відаць, да стру- 

га] у значэнні “паток, цячэнне”, гл. 
Стругаць “знімаць стружку”, “наразаць тонкія вузкія палоскі” 

(ТСБМ, Нас., Ласт., Байк. і Некр., Бяльк.; валож., Сл. ПЗБ), стру- 

гатэ “крышыць” (кам., Сл. ПЗБ), “абіраць бульбу” (ТСБМ, ЖД. 3), 

стружыць “стругаць” (ТС), стругануць “дзьмухнуць” (Мат. Гом., 

Янк. 3), струганы “абскрабаны (пра бульбу)” (узд., Сл. ПЗБ). 

Параўн. укр. стругати, рус. строгать, стругать, стружйть, 
стараж.-рус. стрыгати, стругати, польск. зігцеаё, в.-луж. ітипас, 

н.-луж. Іўмеаў, чэш. зітоипа! “церці; стругаць”, славац. зімулаі”, 

серб.-харв. стругати, славен. 5іптаіі, зітугаіі, балг. стыржа, ма- 

кед. струга, струже, ст.-слав. стр'ьгатн. Прасл. “бйьгаіі; фор- 

ма “бтигаіі другасная, утвораная на аснове форм цяп. часу (Бо- 
рысь, 582). Роднаснае лат. зігйраіп5 “паласаты” (“5ітйга “паласа”), 

ст.-ісл. зітійка “гладзіць, сціраць”, фрыз. 5і”бК “паласа”; гл. Фас- 

мер, 3, 779 з літ-рай; Шустар-Шэўц, 1535. Да і.-е. кораня “ігене- 

“сціраць, гладзіць, апрацоўваць вострай прыладай” (Борысь, там 
жа; Бязлай, З, 324; ЕСУМ, 5, 451 з аглядам версій). 

Стругвіна 'ягада накшталт марошкі” (Нар. Гом.), стругвіна 

“ажыны” (ТС). Параўн. укр. стружина “марошка, Кцубиз сратае- 
пог 1..”, стругвіна “ажыны”, острожина “тс”, польск. обігеўупа 

“тс”, каш. оўітигепе “тс”, чэш., славац. озігиёіпа “тс”, ст.-чэш. 5ітшітпа 

“тс”, в.-луж. иозігиёіпа “тс”, серб.-харв. дструга “тс”, славен. озітбеа 

“тс”, озігопіса “Бобу Ёгісозцз”. Узводзяць да прасл. “озігога, ВЫ- 

творнага ад “о5і”ь, гл. востры, астрдга (Брукнер, 386; Махэк, 

Зтаёбпа, 10]; Бязлай, 2, 259; ЕСУМ, 5, 452). 
Стрўдлі “пячэнне на мяду” (Вешт.). Праз польск. 517144е4, мн. л. 

зітааіе з ням. бітиае! “слаёны пірог”, гл. Брукнер, 520; ЕСУМ, 5, 451. 
Струдні “ліштва” (Мат. Гом.). Няясна. 

Струк; “доўгі і вузкі плод з дзвюх палавінак з насеннем” 
(ТСБМ, ТС, Байк. і Некр., Варл., Сцяшк., Сл. ПЗБ), “лядзяк” (рас., 

Шатал.), “боб” (Байк. і Некр.), струкі “лісце і сцяблы гароху” (ушац., 

ДАБМ, камент., 862), “адходы пры прадзенні воўны” (свісл., 
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Шатал.), “пасма”: струк валосся (Сержп. Прымхі), стручча 
зборн. “струкі” (Мат. Гом., Жд. 2), “гарох пасяўны” (гом., Кіс.). 

Укр. струк, рус. стручбк, польск. бітак, в.-луж. іш, н.-луж. іЎЫК, 

чэш., славац. 5ў7и, серб.-харв. струк “сцябліна з коранем”, “часнок, 

цыбуліна”, славен. 5іт94 "сцябліна; стручок”, балг. стрьк “сцяблінка, 

галінка”, макед. страк “тс”. Прасл. “5ітокь; як мяркуе Борысь 

(580), з больш ранняга “5іти-п-ко з назалізацыяй ад і.-е. кораня 

“Зітецк- “быць цвёрдым”. Параўн. літ. 5ігійказ “кароткі, адламаны”, 

лат. зітйкиіме “сопель”. Аналагічна Сной:, 616; Бязлай, З, 332. 

Далейшыя параўнанні з літ. зітипга5 “кароткі, адламаны”, с.-в.-ням. 

зітйсй, ням. бітайсй “куст” (Гараеў, 350; Шустар-Шэўц, 1537) 

Фасмер (3, 783) лічыць нездавальняючымі. Махэк» (583) з улікам 

семантыкі роднаснымі лічыць літ. гипкй, уйі “моршчыцца, мяц- 

ца” (спелыя стручкі ссохлыя, зморшчаныя); праславянскую форму 

“зітикь і “зікокь ён выводзіць з “тошко5, адкуль з рухомым 5- і сту- 

пенню -о- у корані "ўйтыкь. Гл. таксама Глухак (59): на падставе 
серб.-харв. двдструк “падвойны” лічыць асноўным значэннем 

“зморшчаны, сабраны ў складкі”, што ўзыходзіць да і.-е. “5гей- 

“цячы”. У карысць гэтага і значэнне “завіткі, кучары”, параўн. 

валасы ў струкі пакачалісе (Федар. 4). 
Струк; “франт” (Бяльк.), хлопеу, як струк (касцюк., Ліцв.). 

Параўноўваюць з рус. стрюк “дрэнны, агідны чалавек”, якое лі- 
чыцца вытворным ад бастрюк (гл. баструк), гл. Сабалеўскі, 
РФВ, 66, 345; Праабражэнскі, 2, 405; Фасмер, 3, 785 (прыводзіць 

яшчэ рус. стрюцкие люди, г. зн. “нікчэмныя”, стрюцкий, стрюцкодй 
“агідны, подлы чалавек”). Лаўчутэ (Балтизмы, 132) удакладняе 
лінгвагеаграфію і значэнне рускага слова: пск. стрюк “цясляр; 
мянушка чалавека”, ленінгр. “абадранец, валацуга”, арх., наўг., 

цвяр. стрюцкий “басяк, абадранец; той, хто носіць залішне вузкія 

штаны”, - і мяркуе, што на фанетыку і семантыку рус. стрюк 
і роднасных паўплывала літ. зітйжках “кароткі”, зіпжаў “каратыш- 
ка, няўдачнік”, што, як здаецца, не мае падстаў, гл. Анікін, Опыт, 

284. Хутчэй можна дапусціць развіццё семантыкі струк], падоб- 

нае да серб.-харв. струк “стан, корпус, талія”, што лічыцца інава- 

цыяй (Скок, 3, 350). 

Струкаваты іран. “кучаравы” (Янк. Мат., Сцяшк., Варл.), 
струкавёнь “тс” (Янк. Мат.). Да струкі; да семантыкі параўн. 
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стручны (гл.), першаснае значэнне, відаць, з “вялікай колькасцю 
валасоў”, або “з валасамі, скручанымі як струкі”. Але параўн. польск. 

зітакі па гіоугіе “лохмы, космы”. 

Струмант “інструмент, начынне” (Сл. ПЗБ, Сцяшк.), струмянт 
“тс” (Скарбы), струмэнт “тс” (Сл. Брэс.), струмент “тс” (Растарг.), 

струмэнт “тс” (Байк. і Некр.), струмёнт “тс” (Нас., Ян.), струмён- 
ціна “тс” (Касп., Нар. Гом.). Сюды ж інструмант “тс” (Некр. 

і Байк.), гл. інструмент. 
Струмёль “насякомае багамол” (Ласт.). Няясна. 
Струмёнь “вузкі паток, цурок” (ГСБМ, Байк. і Некр., Сцяшк.), 

“рукаў ракі” (ТС), “пахучая залоза (у бабра) (Полымя, 1970, 2, 

156). Укр. струмінь, струмок “паток, ручай”, рус. струмень “ру- 
чай”, польск. зітитіей “ручай, паток”, чэш. ўіпитей “крыніца, ста- 

вок”, н.-луж. ўўитўей “рэчка, ручай”, зітитўей “крыніца, канава”, 
славен. зігитеп “паток; рукаў ракі”. Прасл. “зітиту, Р. скл. “зітитепе 
дэрыват ад і.-е. кораня “ўгеи- “цячы” з суф. -ту (Слаўскі, ЭР, І, 
125). Роднаснае літ. дыял. зітамтид “паток, ручай”, ўгіаштё “тс”, 

лат. 5ітгёште “цячэнне”, грэч. ребца “паток, струмень, цячэнне”, 

ст.-ісл. зіпкайту “паток, рэчка”, ст.-ірл. ўуйаіт “рака”, гал. 5ітодот, 
ст.-в.-ням. зітошт, ням. бітот “паток” і, далей, ст.-інд. згаўагі 

“цячэ”. Гл. Фасмер, 3, 783-784 з літ-рай; Махэк», 583; Борысь, 

582; Бязлай, 3, 335; Шустар-Шэўц, 1549-1550; Глухак, 590. Па- 

раўн. струя (гл.). 
“Струмкаваты, струмковётый “няроўны, вузлаваты” (Сл. 

Брэс.), струмковаты “те” (Уладз.). З струпковатый (гл. струпа- 

ваты) з менай п 7 м або, што больш дакладна фанетычна, з “страм- 
каваты “ стромкі (гл.), магчыма, з першасным значэннем “Той, 

які крута, туга спрадзены”. 
Струна 'туга нацягнуты адрэзак дроту, жылы ў музычных 

інструментах” (ТСБМ, Байк. і Некр., Бяльк.), “хорда” (Байк. 
і Некр.), “пругкая вяроўка і пад. у розных прыстасаваннях, цеціва” 

(ТСБМ, Ласт.), струны “доўгія вяроўкі, якімі ўвязваюць калоду 
на санях і падсанках” (ТС), сюды ж стрункі “стройны”, струніць 

“вучыць, настаўляць” (Сцяшк. Сл.). Параўн. укр., рус. струна, 

стараж.-рус. струна “волас, струна”, польск. 5ігипа, в.-луж. ітипа 
“цеціва”, н.-луж. ўўипа “жыла”, чэш., славац. 5ітипа “струна”, серб.- 

харв. струна “конскі волас; струна”, славен. 5імйпа “тс”, балг. струна 

“струна; доўгі волас з конскага хваста або грывы”, макед. струна 
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“струна; конскі волас”, ст.-слав. строўна “жыла, струна”. Прасл. 

“зігипа, дэрыват ад і.-е. кораня “біген- “ “5ўег - “паласа, пруг, 

пасма, прамень” з суф. -па; гл. Слаўскі, Р, 1, 116; Борысь, 582. 

Роднасныя ст.-в.-ням. зітошт, зітдт “канат”, с.-в.-ням. зігіете 
“паласа, рубец”, далей, лац. 5ётиб, зітиеге “накладваць, будаваць” 

(Младэнаў, 613; Фасмер, 3, 784 з іншай літ-рай). Борысь (тамса- 
ма) параўноўвае яшчэ з літ. 5ітинігі “будаваць, ставіць” і, звяр- 
таючы ўвагу на семантыку слова ў паўднёваславянскіх мовах, 

мяркуе, што значэнне “струна ў музычным інструменце” другас- 
нае, яно было перанесена з дэсігната “жыла, волас (жывёліны) 

і да т. п. Гл. яшчэ Махэк», 583 (параўноўвае з авест. зўпаўа” “нерв”, 

ст.-інд. зпа-уай “цеціва” і дапускае развіццё “бпо-уел 2 “ўуоуей- 2 

“зтошпа 2 “бігипа); Сной;:, 616 (параўноўвае з укр. посторбнок, 
чэш. роўітапек “вяроўка для запрагання”, якія да і.-е. кораня 
Ебіег-, “зіте- прамень”); ЕСУМ, 5, 452-453. 

Стрўнкі мн. л. “страты” (Сцяш. Сл.); параўн. стрбнціць (гл.) 

“пакалечыць”, стрднуіцца “ўпасці”, якія з польск. 5ігасіс (іўеў., 

шальч., паст., Сл. ПЗБ, 4, 602). Параўн. струт, гл. 

Струп; “корка на ране” (ТСБМ, Ласт., Гарэц., Байк. і Некр., 

Сержп., Федар. 4, Сл. ПЗБ), “прышч” (Сл. ПЗБ), струпіна “засохлы 

струп” (Нас.), зборн. струп 'я, струп'е “адходы пры прадзенні 

кудзелі” (Нас., Сл. ПЗБ; мёрск., Шатал.); сюды ж струпля “праказа” 

(Ласт.). Параўн. укр., рус. струп, стараж.-рус. струпь “рана; труп”, 

польск. бітир “струп”, зітиру “воспа; перхаць”, в.-луж. ўтир, н.-луж. 

іўир, чэш., славац. 5ігир, серб.-харв. струп “парша”, славен. 517ир 

“яд”, балг. струп “струп”, макед. струп “кароста”, ст.-слав. строўт'ь 

“рана, болька”. Прасл. “5ітирь “струп” параўноўваецца з ст.-в.-ням. 

зітбрен “падымацца, стаяць строма, уздымаць, тырчэць”, с.-В.-нЯМ. 

хіуйБеп, с.-н.-ням. 5іги/ “шурпаты, грубы”, ст.-сакс. зітй/ “узлах- 

мачаны”, грэч. бтрофубс “цвёрды, мулкі, моцны” (гл. Фасмер, З, 784; 

там жа і літ-ра), якія ўзыходзяць да і.-е. кораня “ігецр-/"бігейь- х 

“ўіет- “мулкі, цвёрды” (Борысь, 583). На іншую думку, звязана 

- чаргаваннем галосных з ц.-слав. стрытьть “шурпатасць, мул- 

касць” і збліжана да грэч. ролоу “бруд, нечыстота” (Сольмсен, 
К7, 37, 600; Покарны, 1004; Бязлай, 335-336). Махэк, (584) сла- 

вянскае слова параўноўвае з літ. гайраб “воспа”, гайрза5 “праказа”, 

лат. гаира “гусіная скура” і польск. гиріс 5іе “скрабці” і мяркуе аб 
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рухомым -5- і устаўным -/- у славянскіх формах. Гэтую этыма- 

логію лічыць найбольш прымальнай Мяркулава (Этимология- 

1970, 189 і наст.). Менш верагодныя роднасць з ст.-ісл. йі” 

“грубы, няроўны; пракажоны”, йги/а “парша”, ст.-в.-ням. Йеш/ “тс”, 
як мяркуе Уленбек (гл. Фасмер, там жа). Гл. яшчэ ЕСУМ, 5, 454. 

Струп» (5і”ёр) “верхняя частка даху” (Тарн.), струпбк “верх, 

“вяршыня” (Сл. Брэс., Клім.). Да строп (гл.) з палескім перахо- 
дам о 7 у ў закрытых складах. Сюды ж, відаць, і струн у фра- 
зеалагізме: пад адзін струп “адно пад адным (дзеці з малою 

розніцаю ў гадах)” (Янк. БФ., 292). 
Струп» “ніжняя частка снапа” (жытк., Выг.). Няясна. 
Струпаваты “у струпах, пакрыты струпамі” (ТСБМ), струпова- 

ты, струпчасты “ў глыбокіх трэшчынах” (ТС), струповатый “ня- 
роўны, вузлаваты (палатно, ніткі)” (Сл. Брэе., Уладз.), струпліва 
“няроўная, недастаткова вымешаная (пра гліну)” (Вярэн.). Да струлі 

(гл.). Параўн. укр. струпкий “аб дарозе - пакрыты замерзлай граззю”, 
струпуватий “струпаваты (аб дарозе)”, “шурпаты, у калдобінах”. 

Струпёхнуць “згніць” (Нас., Гарэц., Байк. і Некр., Касп., 
Бяльк., Барад.), струняшаць “тс” (Скарбы). Гл. трупехнуць. 

Струпці "раскладка снапоў для малацьбы” (пін., ДАБМ, ка- 

мент., 872). Форма адз. л., відаць, “струпеу. Магчыма, да струну, 

але семантыка няясная. 
Струсіць “стрэсці”, струснуць “страсянуць” (ТС), сюды ж 

струхнуцца “страсянуцца” (Нар. Гом.). Да трусіць, гл. 
Струсь “страус” (Ласт.), ст.-бел. струсь, струць “тс”. Гл. страус. 

Струт: але дух народу струт (А. Абуховіч). Значэнне няпэў- 
нае; Пацюпа (Наша слова, 1995, 29 лістап.) узнаўляе як “параза”, 

спасылаючыся на ст.-бел. струть, якое Зізаній (79) тлумачыць 

“збурене мБста албо люду побитье”. Няясна. Пацюпа (там жа) 
выводзіць з трут (гл.), параўноўваючы з літ. гей “грымнуць, 
ударыць”. Параўн. таксама ўкр. дыял. струт “выгоднае, зручнае 
месца”, якое спрабуюць звязаць з старым польск. 5йге/ “перашко- 
да” (ЕСУМ, 5, 455). Фармальна адпавядае польск. 5ітасіс “збіць, 

скінуць” (гл. стронціць), якое лічаць роднасным названаму літоў- 

скаму слову (польск. ітасіс “штурхаць; чэш. ійі “тс”, гл. Брукнер, 

575; Махэк», 655)”. 

Струткі “пласт з трубачак пад мякаццю грыбной шапачкі” 

(Ласт., Сярж.-Яшк.), струтчакі “трубчастыя грыбы” (там жа). 
Да трут, гл.: 
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Струх “нешта струпехлае” (Барад.), струхнуць, струхнёць 

“збуцвець, спарахнець” (ТС). Гл. трухнуць, трухлы (гл.). 

Стрўчны 'дзе шмат струкоў” (Варл.; ашм., Стан.), “з мноствам 

ягад” (бяроз., Шатал.; Сл. Брэс.), “кусцісты, шматклубневы (напр., 
цыбуля)” (пух., З нар. сл.), стручаны “з мноствам струкоў” (талач., 

Шатал.), стручысты “тс” (мядз., Нар. сл.). Да струкі (гл.). 

Стручбк “пеніс у хлопчыка”: каля карчоў рачок і ўхопіцца за 

стручок (Барадулін, Дуліны ад Барадуліна, 2004, 176). Укр. аргат. 

стручбк “тс”. Відаць, да струкі (гл.). 

Стрўшанка 'сена і салома, змешаныя разам” (Нас., Янк. 2; 

віл., лаг., Сл. ПЗБ; Юрч.), струшанка “тс” (Бяльк.), струшынка 

“тс” (чавус., Нар. сл.), струшанка, трушанка “тс” (Мат: Маг.). 

Параўн. струшваць “страсаць” (Др.-Падб.) “ трусіць, адсюль “стру- 

шаны, ад якога ўтвораны дэрываты з суф. -к-. Параўн. трусіць, 

трасянка, гл. 
Струшня “страва з розных агародных карэнняў” (Нас.), “су- 

месь двух або трох частак сена з саломай” (бых., Яшк. Мясц.); 

сюды ж, відаць, і “закалот, неразбярыха” (Арх. Федар., Стан.), 
струшні “руіны” (Ласт.). Аналагічна да папярэдняга слова, гл. Да 

семантыкі параўн. рус. струшня “турботы, трывогі, калатнеча”, 

струшніться “трывожыцца, мітусіцца, клапаціцца”, якія Куркіна 
(Этимология- 1994-1996, 49-50) збліжае з струхнуть “збаяцца” 

(З “тиых-), суадносным з струшня “трывога” (Ласт.). 

Струя “струмень” (ТС, Сцяшк.), струй “те” (ТС), “рэчышча” 

(Сл. ПЗБ). Укр. струя, струя “тс”, рус. струя “тс”, стараж.-рус. 

струя, серб.-харв. стрўўа, славен. 5ітиўа “рукаў ракі, канал, ця- 

чэнне, струмень”, балг. струя, макед. струўа “струмень”, ст.-слав. 

строў “цячэнне, паток”. Прасл. “зітига з'яўляецца дэрыватам ад 

і.-е. кораня “5кей- “цячы” з суф. -га (Слаўскі, 5Р, 1, 82) і ўстаўным 

--; параўн. струга, струмень, востраў (гл.). Бліжэйшыя адпавед- 

нікі ў літ. ўгам/а “цячэнне”, згайўаў “хуткі”, лат. зімёи/а “імклівы”, 

ст.-в.-ням. бітона, бітена, нова.-в.-ням. ўеш “прыток Заале”. Гл. 

Фасмер, 3, 785 з літ-рай; Бязлай, 3, 335; Скок, 3, 349-350; Глу- 

хак, 590; ЕСУМ, 5, 455. 
Стрыбалкі “тонкія ногі” (стаўб., З нар. сл.). Параўн. рус. дан. 

“стрибалка “тульня, вяровачка для скакання”. Вытворнае ад стры- 

баць “скакаць”, гл. наступнае слова. 
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Стрыбаць “скакаць” (Ласт.), стрыбуляць “ісці падскокваючы” 
(хойн., Шатал.); сюды ж стрыббк “скок, скачок”, стрыбаўка, 

стрыбля “страказа” (Ласт.), стрыбутнёйшы “здаравейшы, мац- 

нейшы” (Ян.). Параўн. укр. стрибати “скакаць”, стриббк 'ска- 
чок”. Прасл. дыял. “5ігірагі “скакаць”, роднаснае літ. 5ўгіршімогі 
“падскокваць, скакаць” (ЕСУМ, 5, 439), якое Лаўчутэ (Балтизмы, 

132) лічыць крыніцай запазычання аднаго з дзеясловаў. Параўн. 

таксама літ. 5ітгіршійоіі, зітара4іиоіі “тс”, звязаныя з зітариінё'іі 

“стукаць нагамі” (Куркіна, Этимология- 1974, 52), што дазваляе ў 
аснове названых слоў бачыць гукаперайманне, параўн. стро- 

паць, трбпаць “стукаць нагамі” (гл.), дрыпаць “часта пераступаць 
нагамі” (Скарбы) і інш. 

Стрыббг “уладар зямных і нябесных вод (атаясамліваўся з 
Міколам Вясеннім або Лысым) (Жлоба, Народная педагогика 

Полесья: по материалам этнографических исследований, Брест, 
2002, 182-183), стараж.-рус. Стрибогь “бог вятроў”, параўн. вётри, 
Стрибожи внуци ў “Слове пра паход Ігаравы”. Лічыцца запа- 

зычаннем з ст.-іран. “5лірауа; паводле Мартынава (Этнагенез, 

6-7), “добры бог”, супрацьпастаўлены “Фирауа “злы бог”, суаднос- 

ным з стараж.-рус. Дажьбогь (“ прасл. “4ь2рогь). Гл. таксама 
Фасмер, 3, 777 (з аглядам версій і літ-ры). Трубачоў (Этногенез», 

197- 198) лічыць прасл. “сітіроеь і “4а(дўь)боеь культурнымі іна- 
вацыямі славян, а не індаеўрапейскімі архаізмамі, першае з якіх 
уяўляе кампазіт з імператыўнай формай дзеяслова “5ёейіі “рас- 

паўсюджваць, распасціраць” у спалучэнні з іменем “брогь “бог”; 
гл. яшчэ Праабражэнскі, 2, 398; Якабсон, ПГ Р, 1959, 1-2, 272; Та- 

пароў, СБЯ, 1983, 120; Жураўлёў, Язык и миф, 171-172. Сувязь 
з стрыбаць (гл.) і ням. 5ітебеп “прагнуць, імкнуцца” (Брукнер, 
К7, 50, 195) малаверагодная, паколькі гэта быў бы просты ад- 
дзеяслоўны дэрыват, параўн. стрыбок “скачок”. Гл. яшчэ Зайкоўскі, 
Бел. міф.», 492-493; ЕСУМ, 5, 439-440. 

Стрывіць “азярэдзіць” (бялын., Нар. сл.), стрыўё “старадаў- 
ні від азяроду, у якім папярочныя жэрдкі клаліся на елкі з част- 
кова абрубленымі сукамі” (там жа). Да астрова (гл.) з адпадзен- 
нем пачатковага а-, характэрным для гаворак Магілёўшчыны. 

Стрыга (5ігійа) “страшыдла, ведзьма; чараўніца” (Кольб., 

Доўн.-Зап. 2), “персанаж у гульні”, стрыга-марыга “тс” (КСТ). Ві- 
даць, сюды ж дзіцячая дражнілка стрыга “коратка пастрыжаны 
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хлопец або дзяўчына” (ТС), стрыжка “тс” (Бяльк.), стрыжачка 

“кароткавалосая дзяўчына” (Ян.), а таксама стрыжка, стрышка 

“страказа” (навагр., Нар. сл.); дзяцей палохаюць стрышкай, ка- 

жуць: “Хавайся, а то стрышка апстрыжэ” (Жд. 1). Параўн. 

укр. стріганеу, стрижбк “саранча, І. осц5ёа І..”, польск. зітгуега 

“міфічны персанаж; чараўніца”, “здань у абліччы жанчыны”, 

зітгувой “вупыр”, чэш., славац. 5іутга “чараўніца, ведзьма”, “начны 

матыль”, серб.-харв. штрйга “ведзьма”, “начны матыль” (НІ, н. с., 

4, 9-10), “груба абстрыжаны ножніцамі”, харв. дыял. зігіга, ўтіра 

“сараканожка”, славен. 5ікіга “тс'. Лічыцца запазычаннем з с.-лац. 
зітіва “ведзьма”, што паходзіць з лац. 5ёгіх, бўпігі5 “сава”, таму што 

чараўніца паказвалася ў абліччы савы і высмоктвала дзіцячую 
кроў (Брукнер, 523). Борысь (584) мяркуе, што крыніцай запа- 

зычання магла быць і адпаведная раманская форма, напрыклад, 
венец. 5ігіга. Паводле Махэка» (582), слова трапіла да славян з 

румынскай з валахамі-пастухамі. Несумненны ўплыў дзеяслова 
“бікіріі (гл. стрыгчы), а таксама ўяўленняў пра насякомых як 
пераўвасабленняў злых істот, параўн. Важны, О ітёпесі, 89; 
Басай- Сяткоўскі, Зіоўпік, 346; Гура, Слав. др., 3, 370-371. Маг- 

чыма, звязана з дзеясловамі з коранем “5ўпіг-, што абазначаюць 
хуткія і рэзкія рухі, гл. стрыгнуць. 

Стрыганёнак 'сваяк” (Мат. Маг.). З “стрыянёнак “ стрый 

(гл.) з частай менай ёй с» г у гаворках. 

Стрыгмач экспр. “асоба з неахайнай прычоскай” (Жд. 3), “не- 
ахайна (пад “барана”) пастрыжаны” (Янк. 2). Да стрыгчы (гл.), 
аднак словаўтварэнне няяснае (ад “стрыгма стрыгчы, інтэнсіў 
як бегма бегчы?). 

Стрыгнуць “торгнуць” (ТС), стрыгнуць “пайсці” (Шымк. Собр.), 

стрыгнуць, стрыгануць “уцячы”, “упікнуць” (Нас.), стрыганўць 

“сказаць грубасць рэзка” (Бяльк.), “укалоць намёкам” (Байк. і Некр.), 
стрыгаць “упікаць” (Нас., Жд. 2), стрыгаць “наразаць; часта бегаць” 

(Нас.), “паводзіць вушамі, прыслухоўвацца” (полац., Жыв. св.); 
сюды ж, відаць, стрыжкі “тонкія папрокі, зласлівыя напамінкі” 
(Нас.), стрўжыць “стрыгчы вушамі (пра каня)” (ТС). Параўн. 
укр. стригнути “скокнуць”, якое разглядаецца як вынік кантамі- 
нацыі страбнута (гл. стрыбаць) і плигнути “тс” (ЕСУМ, 5, 440), 
што на фоне беларускіх фактаў не пераконвае; славен. 52718481, 

зікігпйіі “стрыгчы”, што разглядаюцца як вытворныя ад зігісі “тс” 

12. Зак. 857 
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(Сной у Бязлай, 3, 329), а таксама славен. зікісі 2 иўеўі “паводзіць 

вушамі”, серб.-харв. стричи ушима, чэш. 5йлаі иўіта, польск. 

зітгуё изгаті “тс”, у аснове якіх, відаць, ляжыць імітатыў, што 
абазначае рэзкі рух, параўн. стрыкаць (гл.). Сюды ж таксама 
стрыгманка “быстрая, шустрая, ухвацістая дзяўчына або жан- 
чына” (Барад.). Гл. стрыгчы. 

Стрыгбр “шво, калі зверху нітка кладзецца каля ніткі, а ўнізе 
ўдвая” (Варл.). Няясна. 

Стрыгчы “зразаць, падрэзваць ножніцамі, машынкай (валасы, 

шэрсць і пад.)” (ГСБМ, Байк. і Некр., Шат.; ашм., Стан.; Сцяшк., 

Бяльк.), стрыгчы “тс” (Ласт.), стрыхчы, стрыкчы, стрыхці “тс”, 

“рэзаць ножніцамі; кроіць” (Сл. ПЗБ), стрыгці “тс” (Сержп. 
Прымхі), стрыгці “тс” (ТС), ст.-бел. стрычи “тс” (ХХІ ст., Карскі, 
2-3, 277); сюды ж стрыгчы вушамі “паводзіць вушамі, пры- 

слухоўвацца” (ТСБМ), стрыгці вушамі “тс” (Сержп. Прымхі, ЛА, 1). 

Укр. стригти, рус. стричь, стараж.-рус. стричи, польск. 5іт2ус, 
в.-луж. Ійіраё, н.-луж. зіЎіваў, чэш. 5й'іпаіі, славац. біпіраі”, серб.- 

харв. стрёйи, славен. 5/й1сі, балг. стрига, макед. стриже “тс”, 

ст.-слав. сгриншти. Прасл. “5ўкірі звязана чаргаваннем галосных 
з рус.-Ц.-слав. стрігь “стрыжка”, стрёжьць “той, хто стрыжэ”, 
суадноснымі з с.-в.-ням. бёгеісй “удар, замах” і роднаснае ст.-прус. 

зітіг/і “чартапалох”, ст.-в.-ням. зітіплап “гладзіць, церці”, гоц. 5й7іК5 
“паласа”, ст.-англ. ўігісап “мазаць; праводзіць”, лац. бігіпееге 

“дакранацца; здзіраць”, зікіейіў “скрабок” (гл. Траўтман, 289; Мі- 

кала, О15]. бг., З, 77; Фасмер, 3, 778), што ўзыходзіць да і.-е. 

“вігеіа- “удараць”, з далейшай спецыялізацыяй “апрацоўваць вост- 

рай прыладай” (Бязлай, 3, 329; Борысь, 584). Махэк» (588) параў- 

ноўвае з літ. гіёііі, піекай “рэзаць”, кіекё “луста хлеба”, дапускаю- 

чы рухомае 5-. Гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 1546; ЕСУМ, 5, 440. Па- 

раўн. стругаць. Сюды ж стрыжава “воўна, састрыжаная з авечкі 
(авечак) за адзін раз” (Сл. ПЗБ), стрыгун, стрыгунбк “аднагадовае 

жарабя, якому звычайна падстрыгаюць грыву” (ТСБМ, Касп., 
Бяльк., ЛА, 1), “конь ва ўзросце двух год” (Ян.; віц., Жыв. НО). 

Гл. таксама стрыгнуць. 
Стрыёчны 'які знаходзіцца ў сваяцтве па дзеду ці бабцы з 

дзецьмі іх сыноў або дачок; дваюрадны” (ТСБМ, Нас., Байк. 

і Некр., Шат., Сцяшк., Янк. Мат., Пан., Сл. ПЗБ), “траюрадны” 

(швянч., Сл. ПЗБ), стрэчны “дваюрадны” (Скарбы, Чуд.), стріеч- 
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ный “дзядзькаў сын, дачка” (Бяльк.), стрыбшный “тс” (Нас.), 

стрыёчная “жонка дваюраднага брата” (Яруш.), стрыёчка 'дваю- 
радная сястра” (Нас., Байк. і Некр.). Ад стрый (гл.), параўн. ст.- 

бел. стрыеве “дваюрадныя па лініі маці” (Ст.-бел. лексікон). Гл. 
Шаўр, Еіутоіовіе, 36. 

Стрыж “птушка з доўгімі вострымі крыламі, Ари5 ару І.” 

СГСБМ, Бяльк.;, Сл. ПЗБ, Жыв. св.; стол., Нік.; саліг., Антропаў, 

Назв. птиц, 365), “птушка Нігіадо гірагіа” (Шымк. Собр.), “птушка 
Сурзеіч5 ари, грун, свіргуль” (Ласт., Некр. і Байк.), стрыг “тс” 

(Мат. Гом.), стріж “ластаўка берагавая, берагулька” (калінк., 
хойн., браг., Нікан.; ЛА, 1). Параўн. укр. стриж, дыял. стріж 

“стрыж; казадой”, рус. стриж, дыял. стриг “стрыж”, Ц.-слав. 

стрижь “каралёк”, польск. зіт2у2ук, дыял. біп2і2 “валавока”, н.-луж. 

50ўё2 “тс”, чэш. 512712216, дыял. 5йпі2 “тс”, славац. зікіе2ік “тс”, зіі? 

“ластаўка берагавая”, харв. старое 5ігі2 “птушка Нігапао аргге5й5”, 

серб.-харв. 517ўўе2 “валавока”, славен. 5іўўек, зітё2ік “валавока”. Прасл. 

жзўтёзь і “еікі?ь, гукапераймальнае па паходжанні, як грэч. бтруб 
“нейкая начная птушка”, лац. ўёгіх, Р. скл. зікіеіў “вушастая сава”; 

гл. Булахоўскі, ИОРЯ, 7, 119; Праабражэнскі, 2, 398; Фасмер, З, 

778; Шустар-Шэўц, 1368; ЕСУМ, 5, 441. Паводле Булахоўскага 

(там жа), форма “5ггі?ь узнікла пад уплывам “ёігь (гл. чыж), 

супраць Фасмер (там жа). Борысь (585) грэчаскае і лацінскае 

словы лічыць роднаснымі славянскаму слову і ўзводзіць іх да і.-е. 
анамапаэтычнай асновы “(ў)теіе- “пішчэць, шчабятаць”. Непера- 
канаўча Махэк (589) аб роднасці з лац. геди/и5 “каралёк”. 

Стрыжань “асяродак, сарцавіна расліны”, “згустак гною ў на- 

рыве”, “вось або апора чаго-небудзь”, “сярэдзіна ракі, быстрыня” 
(ТСБМ, Варл.), “асяродак нарыва”, “сарцавіна смалістага дрэва 
або смалісты сук” (Нас., Байк. і Некр.), “сарцавіна”, “шчыльная 

драўніна”, “палена”, “асяродак (у морквы)”, “адросткі пяра пасля 
лінькі птушак”, “згустак малака” (Сл. ПЗБ), “стрыжань дрэва”, 
“асяродак скулы”, “быстрыня; незамерзлае месца ў рацэ” (Бяльк., 

Сцяшк.), “асяродак у хвоі”, “бруд, гной у нарыве” (Янк. І, Сл. 
Брэс.), “самае глыбокае месца ў возеры, рацэ”, “згустак гною ў 

нарыве” (Растарг.), “стрыжань скулы” (кіраў., нараўл., Шатал.; 

Юрч. Вытв.), “стрыжань дрэва, нарыва” (ТС, Шымк. Собр., Касп.), 

стрыжэнь “моцны струмень у цячэнні ракі” (ТС), “агрэх” (ПСл), 

стрыжэнь “галоўны корань дрэва” (Сцяшк.), стрыжінь 'смалістае 

12 
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дрэва” (кам., Ск. нар. мовы), стрыжднак “стрыжань (дрэва, на- 

рыва)” (Мат. Гом.), стрыжЭністый “з тонкім слоем абалоні (пра 
дровы)” (Сл. Брэс.; лун., Шатал.). Параўн. укр. стрижень “стры- 

жань (дрэва, скулы, ракі)”, рус. стёржень “тс”, “стрыжань у меха- 

нізмах”, стрёжень “быстрыня ў рацэ”, рус.-ц.-слав. стрьжень 

“сарцавіна”, ц.-слав. стыржьнь “тс”, польск. гагей, гаггей, чэш. 

зіт?ей “стрыжань нарыва”, славац. 5іу2ей “сарцавіна дрэва, мядовы 

сот”, серб.-харв. стрж “сарцавіна”, харв. старое 5і7ўеп “тс”, славен. 

зіт2ёп “стрыжань дрэва, нарыва, ракі”, макед. срж “касцявы мозг; 

сарцавіна”. Прасл. “бітьўель або “біть?ьпь (рэканструкцыя Фас- 
мера, 3, 757-758), роднаснае ст.-прус. бікіегепо “мозг”, далей, швед. 
зігеке “стрыжань цячэння” (“ітікап-); гл. Траўтман, 290; Мее, 

Ейі4е5, 432. Фасмер (там жа) першасным значэннем слова лічыць 
“сарцавіна”. Бязлай (Езе]і, 138) фармальныя адрозненні тыпу рус. 

стержень “асяродак” і стрежень “быстрыня” лічыць неістотны- 
мі, паколькі яны ўзаемазамяняльныя і адлюстроўваюць старыя 
(мажліва, яшчэ даславянскія) адрозненні ў даўжыні. Сной (у Бяз- 
лай, 3, 336-337) рэканструюе прасл. “зітьўе, Р. скл. “біть2епе, В. скл. 

“ігьгепь “сярэдзіна рачнога патока”, якое, на яго думку, узыхо- 
дзіць да прасл. “бўкіріі “стрыгчы”, з семантычным развіццём “нешта 

адрэзанае” ” “стужка, паласа” 7 “рачны паток”. Значэнні “стры- 

жань дрэва, нарыва” ён тлумачыць як метанімічны перанос “сярэ- 
дзіна рачнога патока” Ж “сярэдзіна ствала дрэва, нарыва і да т. п.”. 
Гл. яшчэ Сной], 617; ЕСУМ, 5, 441 (разглядаюцца як амонімы 

стрижень;, » “асяродак”, “быстрыня ў рацэ”). 

Стрыжка “страказа” (Жд. І, ЛА, 1). Гл. стрыга. 

Стрый “дзядзька па бацьку” (Нас., Байк. і Некр.; іўеў., Сл. 
ПЗБ; Бес., Янк. БП), стрыек “брат бацькі” (Скарбы), стрыёк “тс” 

(Нас.), стрыёчка “дочка дзядзькі”, ст.-бел. стрий, стрый “тс” 

(Ст.-бел. лексікон), стрыеве “дваюрадныя па лініі маці” (там жа). 
Параўн. укр. дыял. стрий “дзядзька па бацьку”, рус. дыял. строй 

“дзядзька па бацьку; калека, жабрак”, стараж.-рус. стрый, стрый, 
строй “брат бацькі”, польск. 5ітуў, каш. 5ёгіў, в.-луж. ёгуК, чэш., 
славац. ўітус “стрый; наогул стары чалавек”, славен. 5ігіс “брат 

бацькі або маткі”, серб.-харв. зйггс, балг. дыял. стрико, макед. 

дыял. стрико “стрый, дзядзька, дарослы мужчына”, ст.-слав. стрын, 
“тс”. Прасл. “ўйуь, “зітыь “стрый”. Этымалагічныя версіі розныя. 

Паводле Мікалы (Ог5і. бтг., 65), славянскае слова набліжаецца да 



341 

лац. раіуиих “стрый”, ст.-інд. рітуўаў, авест. (ёітуа-, ст.-в.-ням. 

ўейгодайітюо “тс”, ням. Гейег “пляменнік” і ўзнікла, відаць, на ас- 

нове і.-е. “раўтиіо- “бацькоўскі”, прыметніка ад і.-е. “рдгеў- 

“бацька” (параўн. лац. рагел “тс”), з больш ранняга “рітиіо- “кроўны, 

брат бацькі” са змяненнем групы ріт 2 “5”, або, як мяркуе Тру- 
бачоў (История терм., 79-81), з улікам авестыйскай формы з й” 2 54”. 
Доўгае -у- у корані развілося з напружанага ь перад і. Гэтую 

версію падтрымліваюць Мее, Ешаез, 393; Лер-Сплавінскі, 7Р, 24, 

44; Махэк,, 584. На іншую думку, слав. “5ітуўь роднаснае літ. 
Жеўтйўц “дзед”, ст.-ірл. 5пийй “стары, паважаны”, вал. 5іпшіи “тс”; 

гл. Буга, РФВ, 75, 147; Траўтман, 290; Брукнер, 522; Покарны, 
1037. Супраць Трубачоў, тамсама. Агляд этымалогій гл. яшчэ 
Фасмер, 3, 780; Сной:, 614; Бязлай, 3, 328; Борысь, 583; Шаўр, 

ЕсутоІотіе, 73-74; ЕСУМ, 5, 442. 

Стрык; “прыстасаванне ў возе для прыпрэжкі другога каня” 
(ТС), “дрот або вяроўка, што праходзіць пад возам з задка ў пе- 
радок да ручак” (Маслен.). Праз старое польск. 517ук “матуз”, су- 
часнае зітусгек “тс”, з ням. Ўігіск “вяроўка”, звязанага з бітіскем 
“завязваць, плясці” (Брукнер, 522; ЕСУМ, 5, 444). 

Стрык» 'ціпун” (Арх. Федар.): ўўук горіе па ўагук! (жартам, 
Федар. 4). Магчыма, ад стрык “пстрычка” (Нас.), што да стры- 
каць (гл.). 

Стрыкз “сажань, прылада мераць зямлю” (Мат. Гом.). Няясна. 
Магчыма, да стрыкаць (гл.), тут у значэнні “скакаць, перакі- 
дацца”, што адлюстроўвае працэс вымярэння пры дапамозе та- 
кой прылады. 

Стрыказа 'конік, які скача і стракоча крыламі” (Скарбы; віц., 
Жыв. НС). Да стрыкаць, гл. страказа; параўн. стрыкун “тс” (віц., 
Жыв. НО). 

Стрыкаць “утвараць нажніцамі гук стрыгання”, “рабіць рэзкія 
папрокі”, “рабіць непрыемныя выхадкі, дабівацца чаго-небудзь” 

(Нас.), “пстрыкаць” (ТС), стрыкнуць “стрыгануць, выцяць; зрабіць 

рэзкі папрок” (Нас.), стрык “пстрычка” (Нас.). Борысь (584) адроз- 
нівае прасл. “бітёкайі “калоць; пячы крапівою” (гл. стрыкаць) 
і прасл. дыял. “5ітікай, якое працягваюць укр. дыял. стрикати 
“скакаць; пырскаць”, польск. зітгукаё “выцякаць; цячы перары- 

вістым моцным струменем, пырскаць”, в.-луж. кас “кідаць”, чэш. 

зійікаі “пырскаць”, славац. дыял. ўігікас “балець з перапынкамі; 
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торгаць”, а таксама, відаць, серб.-харв. зіўсаіі, ўітсаіі “пырскаць”, 

балг. шрёкам “пстрыкаць, стукаць”, макед. штрака “шчоўкаць”; 

сюды ж ён уключае і беларускае стрыкаць (гл.). Далей эты- 

малогія няясная. Стрыкнуць, магчыма, звязана з стрыгнуць (гл.) 

як “глухі” варыянт з гукапераймальнай (імітацыйнай) асновай. 

Стрыкаць “апякаць крапівою” (ТСБМ, Нас., Ласт., Касп., 

Бяльк., Байк. і Некр., Др.-Падб., Янк. 3), “кусаць, джыгаць” (Нас.), 

стрыкнуць “апячы крапівою, джыгнуць; узбудзіць, падбухторыць” 

(Нас., Гарэц.), стрыкацца “пячыся (аб крапіве)” (Жд. 2, Мат. Гом.). 

Укр. стрикати, рус. стрекать, стараж.-рус. стрэкати “калоць, 

джаліць”, ц.-слав. стрікати “калоць”, польск. біггукаё “калоць”, 

серб. дыял. стрёкнути “укалоць”, макед. штрекне “кальнуць”, 

ст.-слав. сгрЬкати “калоць, джаліць”. Прасл. “5ітекагі; звязана чар- 

гаваннем галосных з страка, стрбкі (Траўтман, 289; Фасмер, З, 

773). Адносна фанетыкі беларускіх слоў (ы “ е) гл. Карскі, 1, 188. 
Бязлай (З, 326) аб'ядноўвае папярэдні дзеяслоў і “бітёхагі у адной 

праформе “зігё4- і адносіць да і.-е. базы “ў/ег-к- “зацвярдзець”. 

Стрыкуліст "зухаваты, жулікаваты хлопец” (Бяльк.). Да стры- 

каць (гл.), відаць, ад “стрыкулісты. 

Стрымб "расшчэп (у дрэве)” (гродз., Сл. ПЗБ). Аўтары слоў- 

ніка параўноўваюць з літ. 5ігітраў “корч”. 

Стрымбуўль “цыбур” (Сцяшк. Сл.; шчуч., З нар. сл.), “квета- 

носнае сцябло”, “сцябло”, “стрыжань пяра” (шчуч., ваўк., дзятл., 

ігн., Сл. ПЗБ), стрымбуль “худы, высокі, нязграбны чалавек” 
(Федар. 4); сюды ж стрымбулік “кветка “таўкачы” ” (Сцяшк. Сл.), 

стрымбёльнік “баркун, МеШой5 оЙсілаііз (І.)” (Ласт.). Паводле 

Сл. ПЗБ (4, 607), з літ. зітітрах “тс”, параўн. таксама літ. зігатріўз 

“сцябло” (Лаўчутэ, Балтизмы, 73, 132). 

Стрымгалбў 'вельмі хутка, імкліва” (ТСБМ), “потырч” (Некр. 

і Байк.), стромгалоў “тс” (Скарбы), стромголоў “тс” (ТС), стрымя 

галаву “тс” (Нас.). Укр. стрімголбв “хутка; уніз галавою”, рус. 

стремглае (з ц.-слав.), ц.-слав. стрьмглавь, стрьмоглавь, серб.- 

харв. зіўтовіау “кулём, уніз галавой”, славен. зіттогаў “тс”, макед. 

стрмоглаво “ўніз галавой, імкліва”, ст.-слав. сгтрымоглавь “уніз, 

упярод галавой”. Да стромы і галава; рэканструкцыя першаснай 

формы няпэўная: прыслоўе “5ітьто Т “еойть (В. скл. адз. л.) або 
Жттьтьтгоіуь, дзе “5ітьть - імператыў ад дзеяслова “5ётьтій, гл. 



з43 

страміць (Новое в рус. этим., 223). Гл. таксама Фасмер, 3, 775; 

ЕСУМ, 5, 445- 446. Параўн. строматыч (гл.). 
Стрынатка, странатка “пліска” (маладз., барыс., Сл. ПЗБ), 

“аўсянка” (Песні сямі вёсак), струнатка “дробная птушка” (мядз., 
Жыв. сл.), струндтачка “нейкая птушка, можа быць, сініца або 
аўсянка” (Тур.), стрынатка, стрыгнётка “невялічкая шэрая 

птушка, якая адлятае на зіму” (Мядзв.), “стрыж; птушка з жоў- 

тым апярэннем” (Сцяшк.), стрыгнатка “аўсянка” (Мат. Маг.), 
странадка “птушка Тгіпеа сІагедіІа” (Меер Крыч.), старнатка 
“аўсянка, Епбегіга, сіігіпеПа” (там жа), суернадка (стернадка) 

“аўсянка” (Шымк. Собр.), стринадка, стригнадка, стрегнотка 
“нейкая птушка” (Шн. 1, 525, 526), стырнатка “пліска” (беш., 

Нар. сл.), старынатка “тс” (Бяльк.). Укр. стрёнадка “аўсянка”, 

рус. стренатка “тс”, польск. біт2пааі, ітгпадеі, іггупааі, зітапаі, 
збутпааі, зіетпаі, в.-луж. ўітпаае, ўкпаае, Кпааё, н.-луж. іўпагі, іўпагі, 

чэш. 5ітпаа, зітпаака, славац. зітпаака, серб.-харв. стрнадида, 

славен. ўітпаа, зітпааа, балг. сарнатка “маленькая, падобная на 

вераб'я птушка з карычневай плямкай на шыі, што зімуе ў 

Балгарыі”. Прасл. “5ітьпааь (або “зітааь - Булахоўскі, ИАН ОЛЯ, 

7, 105 і наст.) параўноўвалі з літ. 5ёаўга, дыял. 5ёёнга, лат. яазіе, 

згагзіа “стрынатка” і звязвалі з прасл. “(5)/ьгпь “іржышча” (Мікла- 

шыч, 322; Махэк), 582; Скок, 3, 347), супраць чаго па фанетычных 

прычынах Бязлай, 3, 330. Меркавалі таксама аб гукапераймаль- 

ным паходжанні ад крыку птушкі; гл. Фасмер, 3, 776; Брукнер, 

582; Шустар-Шэўц, 1290. Сной (у Бязлай, 3, 330) разглядае слова 

як кампазіт з першай часткай ад і.-е. “Х'лі-т(е)и, параўн. грэч. 
крціуоу “грубая ячная мука”, з іншым суфіксам -круоў “ячмень”, 
алб. агіірё “пшаніца” і інш. з першасным значэннем “якая есць 

жыта, зерне”, параўн. стрынатка гуменная “птушка Етбегі7а 
піШагіа” (Ласт.), рус. евесянка, просянка “тс” і інш. Гл. яшчэ 
Антропаў, Назв. птиц, 365-367. 

Стрынгаль “той, хто першы раз выйшаў на калектыўную 

работу (плыты, касьба), навічок”, стрынгальшчына “барыш, які 
ставіць, стрынталь для кампаніі, што прыняла яго разам пра- 
цаваць” (стаўб., З нар. сл.), стрынтёль “вельмі высокі чалавек” 
(шчуч., Сл. ПЗБ), стрынгель “худы, тонкі высокі чалавек” (клец., 

Нар. лекс.; капыл., Нар. словатв.), стрынгаля “падростак, хлапчаня” 
(Сцяшк. Сл.), стрынгалявы “тонкі, зграбны” (Сцяшк.), стрынга- 
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ляваты “падгалісты, з тонкімі нагамі” (стаўб., Жыв. сл.). З польск. 

зітупееі! “плытагон, які першы раз плыве ў горад”, далейшыя 
сувязі няясныя, магчыма, германізм, што датычыць у першую 
чаргу слова са значэннем “навічок”. Адносна значэння “высокі 
чалавек” найбольш падыходзіць збліжэнне Санько (Крыўя, 1996, 
І, 92) з літ. зётіяейі, зігіпри “тырчэць”. 

Стрып “верх даху, месца, дзе сходзяцца скаты, вільчык, 
жолаб” (Шушк.). Фанетычны варыянт да стролй» (гл.). Сюды ж 

стрыплёўкі “чарацінкі ў страсе, напоўненыя сумессю мёду і 

пылку (наношваюць нейкія адзіночныя пчолы для сваіх лічы- 
нак” (ТС). 

Стрысціць 'ссукаць” (Сцяшк.; мсцісл., Жыв. сл.), стросціць 
“тс” (Уладз., ГС). Да трысціць (гл.). 

Стрыўё “старадаўні від азяроду, у якім папярочныя жэрдкі 

клаліся на елкі з часткова абрубленымі сукамі” (бялын., Нар. 

сл.). Зборны назоўнік ад астрова (гл.); гл. таксама стрывіць. 

Стрыфлік “накладка на прарэх кашулі” (Мат. Гом., Інстр. 2). 

Праз польск. 5іге/а “паласа, пояс, слой”, больш новае 521туріе з 

ням. Зітеўёп “паласа”; аб польскім слове гл. Брукнер, 518. Параўн. 

штрыфель (гл.). 
Стрых “гарышча” (астрав., ДАБМ, камент., 777). З польск. зітусй 

“тс”, якое запазычана з с.-в.-ням. ез/егісй, езіегісй, езігісй “плітач- 

ная падлога; брук”, ням. Езілісй “гліняная падлога; абмазка пад- 

логі або сцяны цвёрдай гладкай масай”. Борысь (583) мяркуе, 
што першасным значэннем было “гарышча, абмазаная глінай або 
нейкай іншай масай”. Гл. яшчэ Брукнер, 521. 

Стрыхаваць. Гл. стрыхоўка. 

Стрыхар “той, хто фармуе цэглу” (Скарбы), стрыхар “цыруль- 

нік” (Сцяшк.). З польск. бігуспаг2 “рармоўшчык цэглы”, што З ням. 

ўтеісйег ад зігеісйеп “раўняць, гладзіць, прыгладжваць (у тым 

ліку валасы і інш.), фанетычна змененае пад уплывам польск. 

зітусй “ ням. Зіпісй “лінія”, параўн. страхар, гл. (Карскі, Бело- 

русы, 157). 

Стрыхбўка 'прылада для выраўноўвання саломы пры 

крыцці страхі” (ТСБМ, Янк. 1, Пятк. 1), стрыхдўка, страхоўка, 

стрыхалка, страхалка, стрыхаўка (Сл. ПЗБ), стрыхалка, стры- 

хаўка (Сцяшк.), стрэхалка, стрэхаўка (ТС), стрыхалка, стрыхд- 
вец “тс” (Шатал.), стрыхб “тс” (Сцяшк.), стрыхарка “прылада для 
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выраўноўвання гліны” (Скарбы), стрыхаваць “раўняць (збожжа 
пры насыпанні)” (Сержп. Прымхі), “фармаваць, надаваць пэўную 
форму гліне” (Скарбы), стрыхаваць, стрэхаваць “падраўноўваць 

стрыхоўкай салому” (Янк. 1). Праз польск. 5ітус!, зітуспшес “дош- 
чачка для выраўноўвання сыпкіх матэрыялаў”, якое паходзіць з 

нова-в.-ням. ўйтеіспйоі2 “тс” (Брукнер, 521), у “ 7 пад уплывам 

зітусй “ ням. біпісй “лінія” (Басай- Сяткоўскі, ЗіоўпікК, 344-345). 
Націск беларускіх слоў указвае на магчымае пасрэдніцтва поль- 
скага зітуспбужа, параўн. зітуспоуае “раўняць” “ ням. 5ігеіспей. 

Стрыца, стрычка “калёсіка ў калаўроце з выемкай, на якую 
накладваецца шнур” (Скарбы; свісл., Нар. сл.). Няясна. Магчы- 

ма, да польск. 5ітух “шнур” “ ням. бігіск “тс”, звязанага з Эітапе 
“шнур” (Брукнер, 522), што ўяўляе семантычны перанос па сумеж- 

насці. Параўн. польск. зітусгек “шнурок, вяроўка”, ад якога ст.-бел. 
стричокь “тс” (Ст.-бел. лексікон), гл. Булыка, Лекс. запазыч., 102. 

Стрыч, стрычан “сцябло без лісця” (ТС), сюды ж стрычаць 
“тырчаць” (Сцяц. Сл.). Няясна; магчыма, з метатэзай ад стырчаць 

(гл.), параўн. яшчэ старч “стырчак” (ТС), гл. 

Стрычка, стрычок. Гл. пстрычка. 
Стрэва “ствол” (Мат. Гом.). Гл. астрбва, параўн. стрыўё (гл.). 

Стрэдні “дваюрадны” (ТС), стрэнні “тс” (Янк. 3; пух., З нар. 

сл.), стрынні “тс” (Бузук., Паўд.-бел.). Пераасэнсаваны пад уплы- 

вам стрэча “ступень роднасці” (“ стрэчны “дваюрадны”) прымет- 
нік стрыечны (гл.), параўн. брат (сястра) у першай стрэчы 

() першым стрэчанні, стрэнні), у другім стрэнні брат; браты 

першага стрэння (Пан.), што з'яўляецца вынікам аманіміі з 
стрэча “сустрэча” (Янк. 2, 169), дн “ нн у выніку дысіміляцыі. 
Гл. стрый, стрэча». 

Стрэл “выстрал” (ТСБМ, Гарэц., Ласт., Касп., Байк. і Некр.), 

“страляніна, стральба” (Сл. ПЗБ, ТС). Параўн. укр. стріл “выстрал”, 

дыял. стрел “страляніна”, польск. 5і72а7 “выстрал”, “адлегласць, 

на якую разлічаны выстрал”, славен. 517е] “выстрал”. Поствербаль- 

нае ўтварэнне ад “5йгё/ійі “стрэліць”, ітэратыў “5779 айі, гл. страляць. 
Аддзеяслоўны назоўнік ст.-бел. стреленье “адзінка вымярэння 

адлегласці выстралу, роўная 60-80 м; выстрал” (Ст.-бел. лексі- 
кон), параўн. польск. 5ўу2е/епіе “адлегласць выстралу”, славац. 

5ітеіепіе “выстрал, адлегласць выстралу”, славен. 5йге//аў “адлег- 
ласць выстралу, дыстанцыя стральбы” і інш., што, магчыма, ад- 

І2а Зак. 857 
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люстроўваюць цэнтральнаеўрапейскі ваенны тэрмін, параўн. ням. 

бспиВ “стрэл”, Ўспиббегеісй “дальнасць выстралу” (ад ўсйіеВет 
“страляць”). 

Стрэліца “стрэлкаліст, багіцагіа І. (Байк. і Некр., Кіс.), 
стрэліца “вага ў студні з жураўлём” (добр., ДАБМ, камент., 

809). Да страла; (гл.) з-за знешняга падабенства; да словаўтва- 
рэння параўн. славен. 5ёге/іса “страла”. Этымон адлюстраваны і ў 

навуковай назве расліны, суадноснай з лацінскай, параўн. 5а81га 

“страла”. ў 

Стрэлка; “невялікая страла”, “указальнік (у тым ліку ў га- 

дзінніку) (ГСБМ, Ласт., Байк. і Некр.; Стан.), “вага ў студні з 

жураўлём” (мазыр., ДАБМ, камент., 809), “пяро цыбулі, якое дае 
насенне” (бых., Янк.; маладз., Гіл.; Барад., Сл. ПЗБ, ТС, Ян., Ша- 

тал.), “адростак пяра пасля лінькі птушак” (бярэз., Сл. ПЗБ; мін., 
Шатал.), “тыльны надкапытны сустаў у жывёл, косць гэтага сус- 
тава” (Сл. ПЗБ), “прамежак у капытах жывёлы” (Сл. ПЗБ), “ніз 

капыта ў каня” (ТС), “лядзяш” (хойн., Шатал.; калінк., Сл. ПЗБ; 

Мат. Гом.; хойн., Шатал.), стрылкы “насенне сланечніка” 

(Сл. Брэс.). Памяншальнае ад страла, (гл.), намінацыі на аснове 

знешняга падабенства. 
Стрэлка; “страказа” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., Касп., Нік. 

Очерки; рас., Шатал.; в.-дзв., смарг., паст., даўг., Сл. ПЗБ; ЛА, І, 

Стан.), стрэлашніца “тс” (Жд. 1). Да папярэдняга слова. 

Стрэлкі мн. л. “расліна СарзеПІа Бшза разіогіз (І) (Кіс., Га- 
рэц., Байк. і Некр.). Да стрэлка; (гл.) па форме плодзікаў. 

Стрэль “род”: як трэця стрэль, то можна ісці замуж (Сл. 

рэг. лекс.). Пераасэнсаванае “стрэнь “роднасць”, параўн. у другім 
стрэнні “траюрадны” (Пан.), што да стрыечны, стрэча» (гл.), 

параўн. стрэдні, гл. 

Стрэльба "ручная агнястрэльная зброя з доўгім ствалом” (ГСБМ, 

Ласт., Касп., Байк. і Некр., Гарэц., Сл. ПЗБ, ТС), “паляўнічая 

зброя” (Пятк. 1), стрэлбла “тс” (рэч., Яшк. Мясц.), стральба “тс” 

(Нас., Шымк. Собр.). Параўн. укр. стрёльба “тс”, польск. 5йггег/фа 

“тс”, якое, па сведчанні Брукнера (522), першапачаткова значыла 

“страляніна”, а “гатунак зброі” пачало абазначаць з ХУІІ ст. Рэ- 
гіянальная інавацыя, магчыма, узнікшая на базе польскай мовы, 
параўн. польск. 5іт2ге/ра “страляніна, кананада”, балг. стрелба 
“стральба”, макед. стрелба “тс” і пад. 
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Стрэльня “вежа ў паглыбленні з байніцамі” (Гарэц., Др.- 
Падб.). Да стрэліць (гл. страляць) з суф. -н-. 

Стрэм'е “незамёрзлае месца на ледзяной паверхні рэчкі” 
(ПСл). Гл. страміна. 

Стрэмець “страла” (капыл., Сл. ПЗБ). Лакальнае ўтварэнне 

ад стрэмка (гл.)? 

Стрэмка “вострая тонкая трэска, востры асколак шкла, ме- 
талу, які залез пад скуру” (ТСБМ; віл., ст.-дар., пух., Сл. ПЗБ; 

Шпіл.), стромка, стрэмка “тс” (Байк. і Некр., ЛА, 3), стрбмка “тс” 

(Касп.). Звязана чаргаваннем галосных з страмяк, стромкі (гл.). 

СтрЭмя; “сукаватая яловая падстаўка, па якой падымаюцца 

на “падкур” (прыстасаванне, якое абараняе борць ад мядзведзяў)” 
(Рам. 8). Гл. страміна. 

СтрЭмя», Р. скл. стрэмя і стрэмені “прыстасаванне для ўпору 
нагі конніка” (ГСБМ, Байк. і Некр.), стрымена “тс”, мн. л. стрэмена 

“тс” (Бес., Шымк. Собр.), стрэмянё “стрэмя” (Сцяшк.), стримоно 

“тс” (Турэцка-беларускі размоўнік, 1836 г., Нью-Ёрк., 1995). Параўн. 
укр. стрёмёнд, стрёмін, рус. стрёмя “стрэмя”, стараж.-рус. стре- 

мень, стрьмень, польск. 5іттетіе, в.-луж. Ітўей, н.-луж. іўтўей, 

чэш. зіўтей, славац. зіттей, славен. зіхёте, серб.-харв. стрмён, 

балг. стрёме “тс”, макед. стремен “тс”. Прасл. “зікете, як мяр- 

куюць (гл. Бязлай, 3, 327 з літ-рай), ідэнтычна грэч. бтрёцца. 
“нешта скручанае, нітка; выгін”, якое з'яўляецца потеп асіопі5 
ад дзеяслова бтрёфо “віць, плесці”, і.-е. корань “5ігерй- “тс”, па- 

раўн. яшчэ грэч. бтрофо “вяроўка, паласа”. На думку Сноя; (613), 
славяне да “УІ ст., відаць, страмёны мелі плеценыя з нейкіх матэ- 

рыялаў, напрыклад, з рамянёў. Гл. аналагічна Борысь, 584. Супа- 

стаўлялі таксама з рус. пастрдмка “пастронак” і “зітьть (гл. стро- 
мкі); гл Фасмер, 3, 775; Брукнер, 522; Праабражэнскі, 2, 397. 

Стрэмяліна 'брызгліна, Епопути5 І.” (гродз., Кіс.). Відаць, 
да стрэмя (гл.), паводле знешняга падабенства пладоў, параўн.: 
“каробачка, выспеўшы, лопаецца, і чорнае насенне вісіць нека- 
торы час на валокнах”, гл. Янышкава, Этимология- 1985, 42. Па- 

раўн. таксама польск. іугетіе/іпа “тс”, якое выводзяць з ругетіе/іпа 

(Махэк, )тёпа, 141-142) або ад іттіе] “чмель” (з-за двухколернасці 
чмялёў), гл. Брукнер, 581. Гл., аднак, польск. дыял. 5йггетіеіпа 

“брызгліна” (Варш. сл., калі гэта не з беларускай), што пацвярджае 

зыходную сувязь з “(5)ітете або другаснае з ім збліжэнне. 

12а” 
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Стрэнуць “сустрэць” (Нас., Шымк. Собр., Байк. і Некр., Сержп.). 

Аднакратнае да стракаць (стрікаць) “выходзіць насустрач, 

сустракаць” (Нас.), гл. сустракаць, стрэць. 

Стрэнчыць “майстраваць, прыстройваць; нацягваць” (Нас., 
Байк. і Некр., Шат.), “дагаджаць, наравіць” (дзярж., Нар. сл.), “пры- 
слугоўваць; працаваць” (Варл.), стрэнчыты “(настойліва) раіць” 
(бяроз., Шатал., Сл. Брэс.), стрэнч, стрэЭнчаньня “клопат, турбота” 

(чэрв., Нар. лекс.). Паводле Карскага (Белорусы, 149), Цвяткова 

(Запіскі, 2, 1, 65), Кюнэ (Роіп., 100), нельга аддзяліць ад польск. 

зігесгуё “злучаць, сцягваць; сватаць”, пазікесгуё “соваць, упіхваць”; 

аб польскім слове гл. Брукнер, 518. 
Стрэнь “калена (роднасць)”: чытворты стрэнь (драг., ЖНС). 

Выабстрагаваны з стрэнні “дваюрадны” (“ стрыечны, стрэдні, 

гл.) назоўнік для абазначэння ступені роднасці па бацьку ці маці, 

узыходзіць да стрый (гл.). Гл. стрэнуць, стрэча». 

СтрЭпаць “паводзячы вушамі, прыслухоўвацца” (іўеў., ЛА, 1), 
стрэпацца “рабіць асцярожныя, слабыя шорахі” (маладз., Янк. 

Мат.), стрэпаны “апантаны”: леціць, як стрэпаны (ТС), стрбпаны 

(стрёпаный) “чысценькі, як бы адлупцаваны; што ачуняў ад луп- 

цоўкі”: побігь, якь стрёпаный (Нас.), стрэпаны “зношаны, падра- 
ны” (Сцяшк. Сл.). Хутчэй за ўсё, ад трапаць (гл.), параўн. Варбат, 

Этимология-1985, 24-27 (з аглядам версій паходжання групы 
слоў з коранем “(ў)гер-, без беларускага матэрыялу), што можна 

звязаць з укр. страпатий, стріпатий “растрапаны, з настыбур- 

чанымі валасамі”, стрепій “абтрапаны, кашлаты”, ст.-польск. 

зітзгерас “баяцца”, з5іггеріу “напалоханыя”, чэш. 5ігарііі “узлахмач- 
ваць”, ст.-чэш. 5іўёрёгі “клапаціцца, уважліва прыглядацца”, якія 

параўноўваюцца з літ. зілітяріі “варухацца; мець сілы”, лат. ўтморі 

“скакаць, насіцца туды-сюды (пра коней, авечак)”, с.-н.-ням. з/матрей 

“тупаць нагамі”, зітатр “туга нацягнуты, нерухома выцягнуты”, 

гл. Слаўскі, ЗОг, 18, 255; Новое в рус. этим., 226-228. Адносіны 

да рус. стряпать “даваць корм жывёле; гатаваць ежу” і інш., па- 
водле Фасмера (З, 786), няясныя, тлумачацца назалізацыяй зы- 

ходнага “5ўгер- (Варбат, там жа, 25). Параўн. стропіцца (гл.). 
СтрЭпач “мера льну, роўная 2-4 жменям” (карэліц., пін., Сл. 

ПЗБ; івац., Нар. сл.; пін., лун., Шатал.; Мат. Гом.), “жменя (пасма) 

ільну” (калінк., Сл. ПЗБ; Шатал.), страпач “тс” (івац., Жыв. сл.), 

стрэпкач “трапкач”, мн. л. “махры” (ТС), стрэнкі “ніткі, пакінутыя 
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на канцы палатна пры датыканні” (ТС), “ніткі, якія адрэзаны 

пасля ткання палатна” (Мат. Гом.), стрыпач “2-3 жмені льну” 

(Уладз.), “валокны льну пасля апрацоўкі на церніцы; жменя ва- 

локнаў для апрацоўкі трапаннем” (пін., Ск. нар. мовы; Сл. Брэе.), 
стряпка “вузенькі ручнік для рук” (кам., ЖНС), страпнэк 'зрэб- 
нае палатно нізкага гатунку” (Сл. Брэе.), страпаць “ачысціць тра- 

паннем” (Нас.). Укр. страпача “кудлаты хмызняк”, стряйкі “махры, 
лахмоцце”, польск. 5іт2ер “акравак, абрывак”, зіугеркі “махры на 
тканіне”, чэш. зі”арес “махры; кітка”, славац. зікарес “махры; гронка 
(вінаграду)”. Паводле Борыся (584), ад прасл. дыял. “()дітерйі 
“торгаць, рабіць махры”, варыянта з насавым да прасл. “ікерагі 

(гл. трапаць); параўн. трапкач; гл. яшчэ Варбат, Этимология- 
1985, 24-27; ЕСУМ, 5, 433. 

СтрЭпет “стэпавая птушка” (ТСБМ), “аўдотка” (мазыр., Федз.- 

Доўб.), “ястраб-цецеравятнік” (Інстр. 2). Укр. стрёпет, стрепетёнь 

“тс”, рус. стрёпет “рэзкі шум, шорах са свістам”, “птушка Оіі5 
(еігах”, дыял. стрёпел, урал. трёпел “тс”. Гукаперайманне, у аснове 

якога ляжыць уяўленне аб шораху, шамаценні крылаў; параўн. 

лац. зітерд “шумець, бушаваць, грымець” (Фасмер, 3, 776; ЕСУМ, 5, 

438; Антропаў, Назв. птиц, 367). 

СтрЭпкі “адходы пры часанні льну” (Сцяшк. Сл.), “ніткі, якія 

адрэзаны пасля ткання палатна” (Мат. Гом.), “адходы пры часанні 

льну” (Сцяшк. Сл.). Да трапаць, гл. таксама страйкі, стрэпач. 

Стрэфіць “зрабіць нячыстым, забароненым для ўжывання 

(у яўрэяў)” (Нас.). Кюнэ (Роіп., 100) супастаўляе з польск. 517е/с, 

зітерпіс “зрабіць поласы, палосамі пазначыць” “ ням. 5ітеўёп “ра- 
біць палосы”, 5ітеі/ “паласа”. Аб польскім слове гл. Брукнер, 518; 
Варш. сл., б, 452. 

Стрэха. Гл. страха. 

“Стрэценне, стрытыванне, стрітынне “Грамніцы, традыцый- 
нае свята 2/15 лютага” (пін., стол., Нар. леке.). Гл. стрэчанне. 

СтрЭцца. Гл. стрэць. 

Стрэць, стрэну “сустрэць”, стрэцца “сустрэцца” (ТСБМ, Нас., 
Яруш., Касп., Байк. і Некр., Бяльк., Нар. Гом.; баран., лід., ганц., 

калінк., Сл. ПЗБ, ТО), стрэнуць “тс” (Нас., Байк. і Некр.), стрэўуіць 

“сустрэць” (Касп.), ст.-бел. стретить “тс” (ХУ ст., Карскі, 1, 357). 
Параўн. укр. стріти, стрінути, рус. ветрётить, дыял. стреть, 

стрёнуть, ст.-польск. роўугеўс, роўггагаё 5іе, чэш. зітетоціі, ст.-ЧэШ. 
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зіўгпйі, славац. зігеіпи”, серб.-харв. срёсти, славен. 5”ёз:і, балг. 

срёшна, макед. срете, сретне, ст.-слав. сьрБсти “сустрэць”. Прасл. 

жўь-гёбіі, “еь-гаі'еўь “страчаць”, таксама “об-гёзіі, “ор-кеі'еўь, па- 

раўн. рус. обрести, обрету, приобрестй “набыць; прыдбаць”; 
жбь- “ і.-е. “5и- “добры”, як у “ўь4огуь “здаровы”. Ва ўсходнесла- 

вянскіх формах канчатак інфінітыва Міклашыч (278) тлумачыць 

аналагічным выраўноўваннем па дзеепрыметніку прош. ч. “5ь- 
тё(і)Ль; варыянт стрэнуць узнік на аснове форм цяп. ч. Роднас- 
ныя літ. 5и-гёзіі, прош. ч. ўйгёсай “схапіць, злавіць”; далей стаяць 

літ. азіі, тапай, гадам “знаходзіць”, гоц. жтагоп “ісці”, ст.-ісл. гага 

“вандраваць, знаходзіць”, ст.-інд. а-уга4атіа “хісталіся” і інш. 

(Фрэнкель, 5Іауіа, 13, 15; Брукнер, К7, 46, 234; Фасмер, І, 90, 363; 

3, 107 з іншай літ-рай; Глухак, 576). Устаўку -т- (--), вядомую 

яшчэ ў праславянскіх формах, Карскі (1, 357) тлумачыць імкнен- 
нем да мілагучнасці. Гл. таксама сустрэць. 

Стрэча; 'сустрэча” (ГСБМ, Нас.; мазыр., Шэйн. 3; Яруш., 
Др.-Падб., Янк. 2, Бяльк., Сержп. Прымхі, ТС). Укр. стріча, рус. 

встрёча, серб.-харв. срёйа “шчасце”, славен. 5“еёа “тс”, балг. срёца 

“сустрэча”, макед. срека “шчасце, удача”. Прасл. “ўьгёўа (Фасмер, І, 

363; Глухак, 575) або “зьгеі'а, што ўтворана з суф. -ўа ад асновы 
цяп. ч.: “бьгеі'о, “ўьмёзгі “стрэць” (Слаўскі, 5Р, 1, 82). У прыстаў- 
цы “ўь- бачаць адпаведнасць ст.-інд. “5и- і тлумачаць слова як 
“добры, шчаслівы выпадак”. Гл. Фасмер, там жа; Бязлай, 3, 306. 

Стрэча; у выразах: у перай стрэчы “дваюрадны (брат, сястра, 

цётка, дзядзька)”, другая стрэч “дваюрадны”, у другой стрэчы 
“траюрадны (брат, сястра, цётка, дзядзька)”, у трэцяй стрэчы “пра 

далёкае сваяцтва” (ТСБМ, Янк. 2, Чуд., Сцяшк. Сл.; воран., ганц., 

шчуч., шальч., іўеў., пух., Сл. ПЗБ); стрэча “ступень роднасці” 
(Скарбы), стрэч “тс” (Сцяцко Сл.), стрэль “ступень роднасці” 

(Сл. рэг. леке.). Назоўнік абстрагаваны ад прыметніка стрэчны 
“стрыечны” (ТСБМ), параўн. амонім стрэчны “сустрэчны” (ГСБМ, 
ТС). Гл. стрыечны. 

Стрэчанне “Грамніцы, свята 2/15 лютага” (Нас., Байк. і Некр., 
Гарэц., Др.-Падб., Бяльк., ТС, Ян., Пятк. 2), стрітыньне “тс” (пін., 

Нар. лекс.), стрэчэнье “пэўны дзень у лютым месяцы, калі, па- 

водле традыцыйных уяўленняў, зіма сустракаецца з вясной” (ТС), 

ст.-бел. стрет нье “тс” (ХУІ ст., Карскі, 1, 357). Укр. стрічэння, 

стрітэння, рус. срётенье “тс”, ц.-слав. сьрБтение господьне, 
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літаральна “сустрэча” (свята ў памяць сустрэчы старца Сімеона 
з Хрыстом-дзіцянём). Да стрэць, стрэча; (гл.); калька грэч. 

й Элалаутў той коріоу (Сразнеўскі, 3, 819). Гл. Фасмер, З, 740. 

СтрЭшка. Гл. страха. 
“Стўбла, стубло “невялікая ўпадзіна на балоце, дзе летам не 

высыхае вада” (івац., Нар. сл.), “бяздонная яма ў балоце” (івац., 

ЖНС), “вялікая гразь у час разводдзя” (стаўб., Сл. ПЗБ), “невялікі 
вадаём” (Сл. Брэс.; івац., ЛА, 2), “тоўстая кабета” (стол., Вярэніч, 

вусн. паведамл.). Фасмер (3, 786) прыводзіць яшчэ гідронімы 
Стубель “левы прыток Гарыні”, Стубла “правы прыток Стыра”; 
гл. таксама мікратапонім Стубло “вадапой на балоце” (пін., Мікра- 
тапанімія Бел., 229). Укр. стубла звязана з серб.-ц.-слав. стубль 

“крыніца”, чэш. 2бе/, таксама 2бейк, ст.-чэш. 5гбе? “крыніца, ка- 

лодзеж”, серб.-харв. стўблина “калода, выдзеўбанае дрэва”, славен. 
зо “трубка з суцэльнага ствала дрэва”, балг. стубел “пустое 
дрэва, зруб калодзежа”, дыял. стубла “крыніца, вада з якой вы- 

цякае праз ствол згніўшага дрэва”, “выдзяўбаная калода ў кры- 

ніцы ў якасці рэзервуара”. Махэк» (712) першасную форму ўзнаў- 

ляе прыблізна як “5/ьбь/ь і “бішбыь і роднасным лічыць ням. 
Зішббе “пень”; ён заўважае, што ў старыя часы калодзежы ра- 

біліся так, што ў крыніцу ўстаўлялі выдзеўбаны, добра насыча- 
ны смалою пень, у якога адразалі карані. Фасмер (З, 786) першас- 

ным значэннем лічыць 'зруб калодзежа, карыта” і роднасныя 
бачыць у ст.-ісл. зіиББй “ствол дрэва”, ўпиррі “пень”, с.-в.-ням. 5ішбрбе 

“пень”, грэч. бтбофе “раблю трывалым”. Гл. таксама Кіпарскі, 
СепеіпзІау., 40; Будзішэўска, ЕЛ, 33, 6, 112-114; Скок, 3, 351- 

352; ЕСУМ, 5, 456. 
Стуга “саламяная (або лазовая) бочка з накрыўкай”, “нешта 

падобнае на такую бочку” (ТС), “кораб, сплецены з саломы і лазы” 

(кам., Ск. нар. мовы), стужка “сплеценая з саломы пасудзіна 

для мукі”, памянш. стўжэчка (брэсц., З нар. сл.), “посуд з саломы” 
(Бес.). Укр. стуга “лазовая каробка, абмазаная глінай для мукі, зер- 
ня”, “каробка з лубу”, памянш. стужка, стўжечка, польск. 5йдгіеу 
“вялікая бочка для вады, шырэйшая ўнізе, на ножках”, якое лічыц- 

ца крыніцай запазычання ўсходнеславянскіх слоў, параўн. таксама 

чэш. ўгонаеу “высокая пасудзіна”, што выводзяць З сТ.-В.-нЯМ. 

згап4а “высокая пасудзіна” ад 5гапіап “стаяць” (Брукнер, 515; 

ЕСУМ, 5, 456), аднак гэта не вельмі пераконвае. У народнай мове 
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звязваецца з стуга, стужка “вузкая палоска (у прыватнасці, спле- 

ценая з саломы)”, з якой, сцшываючы лазой, выплятаюць бочкі. 

Параўн. таксама серб.-харв. стуга “пустая калода”, якое, паводле 

Мяркулавай (Этимология- 1983, 66-67), да і.-е. “(5)еце- “калода”. 
Яшчэ раней Трубачоў (Труды, 1, 293) параўноўваў серб.-харв. 

стўга “выдзеўбаная калода для захавання збожжа” з літ. 5/йІеа5 

“круглы, авальны”. 

Стугбніць “біць (капытамі), грукаць” (КСТ), стугнёць “біць 

(капытам), адгукацца (пра ўдар капытам)” (Нар. Гом.), стуго- 

ніты “грукатаць” (Сл. Брэс., Клім.), “глуха стукаць” (драг., Нар. 
словатв.), “гулка страляць” (Ян.). Параўн. укр. стугонітаи, стуг- 

ніти “глуха гучаць, грукатаць”. Гукапераймальнае ўтварэнне, 

параўн. стугаць “стукаць, важка біць, збіваць” (ТС), “звонкі” ва- 
рыянт да стукаць, гл. Адносна словаўтварэння параўн. стогонёць 

“гудзець” і стуконёць “стукаць, ляпаць” (ТС). Гл. ЕСУМ, 5, 456. 

Стугбр "вялікая куча”: 5ийбл 5 'епа, заготу (паст., Балто-слав. 
сб.), стугур “стог, стажок, горка” (лаг., Гіл.; в.-дзв., Сл. ПЗБ), 
“кусок хлеба” (віц., Нар. леке.). Грынавяцкене і інш. (Балто-слав. 

сб., 389), параўноўваюць з літ. 5ійгигас “слуп”, відаць, у значэнні 
“слуп, вакол якога складваецца стог”. Не выключана славянскае 

паходжанне слова, параўн. н.-луж. ўсёго” “мачта”, на падставе 

якога рэканструюецца прасл. дыял. “5ўерогь, суадноснае з літ. 

згагагах, зіегогуз “сухое сцябло, ствол” (Трубачоў, Труды, 1, 777). 

Студзень; (студзінь) “сцюжа, холад” (Шымк. Собр.), студэнь 

“холад на дварэ” (малар., Цыхун, вусн. паведамл.), ст.-бел. студень 

“тс”: з вёликое ст Ўдени (ХХІ ст., Карскі, 2-3, 40). Параўн. укр. 

стўдінь “сцюжа”, стараж.-рус. студень “холад”, серб.-харв. стўден 

“сцюжа, холад”, ст.-слав. стоудень “холад”. Прасл. “5ішаепь “холад, 

сцюжа”, абстрактны назоўнік, утвораны ад дзеепрыметніка залеж- 
нага стану “5ішаепь з папярэдняй заменай першаснай асновы на 
-2- ж. р. асновай на -ўа- (Борысь, Еўутоіогіе, 335). Гл. суюдзёны. 

Студзень; “першы месяц года” (ГСБМ, Гарэц., Ласт., Стан., 

Некр. і Байк.), “снежань” (Нас., Байк. і Некр.). Параўн. укр. стў- 

дзень “снежань”, серб.-харв. стуўденх “лістапад”. Гл. студзень.. 

Студзеньз “калодзеж” (Нас.), студзін “тс” (Бяльк.), студзянцы 
“месца на балоце, дзе заўсёды халодная вада” (глус., КЭС), ст.-бел. 

студенець “калодзеж, студня” (Ст.-бел. лексікон). Укр. студе- 
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ниця “крыніца”, дыял. студень “тс”, рус. студенёц “крыніца; ка- 

лодзеж”, польск. 5іциагіепка, чэш. зінадпка, дыял. зіиабпес, серб.- 

харв. студёнаўу, славен. ўіцаёпес, ўбеп2, заёпес, балг. студенёц, 

макед. студенех, ст.-слав. стоуденьць “крыніца”. Прасл. “5ім4епьсь 

“крыніца”, “ўпаепьКа, г. зн. “студзёная крыніца”, што ўтворана 
ад дзеепрыметніка “5иаель “ “5імайі “студзіць”, параўн. халаднік 
“крыніца халоднай вады, якая выбіваецца з-пад зямлі” (Сцяшк.). 

Гл. Фасмер, 3, 787; Бязлай, 3, 337. Сюды ж студзянік “міфічны 

дух, які жыве ў студні ці ў сажалцы” (Сцяшк. Сл.). 
Студзень, “квашаніна” (ТСБМ, Касп., Некр. і Байк., Бяльк., 

Пятк. 2, Сцяшк., Жыв. сл., Нар. лекс., ЛА, 4), студзіна “тс” (ГСБМ), 

стуўдзяніца, стўдзянь “тс” (Сл. ПЗБ), студзяніна “тс” (З нар. сл., 
Жыв. сл.), студзёнка “тс” (Сцяшк.), сьуюдзень “тс” (Байк. і Некр., 

Касп.). Параўн. укр. студелина, студёнёць “тс”, рус. студень 
“квашаніна”, польск. дыял. 5/магіегіпа, зінагепіпа, зіиагіепіес “Іс”, 

славац. дыял. 5/и4 'епіпа, зіма 'епо “тс” і інш. Да “зішайі “студзіць”, 
гл. наступнае слова. Параўн. студня, застуда, застудзіна 'кваша- 
ніна” (Бел. дыял.). і 

Студзіць “рабіць халодным, астужаць” (ТСБМ, Нас., Гарэц., 

Шат., Варл., Сл. ПЗБ, Бяльк.), “ліхаманіць” (Байк. і Некр.), “хала- 

дзіць, марозіць” (баран., Сл. ПЗБ), студзіуа “астуджвацца, аха- 

лоджвацца” (ТСБМ, Бяльк.), студзёны “халодны” (Бяльк.), студзё- 

на “холадна” (Бяльк., Мат. Маг.). Параўн. укр. студитаи, рус. сту- 

дйть, польск. 5інагіс, в.-луж. зшагіс, н.-луж. 5іи2іў, чэш. зінайі 

“студзіць”, славац. 51иай”, серб.-харв. студити, студўети “быць 
халодным”, славен. 5/44й “адносіцца з агідай”, балг. студя, макед. 

студи “астуджаць; халадаць”. Прасл. “5інайй “рабіць халодным, 

астуджваць”. Шустар-Шэўц (1369-1370), Бязлай (З, 337) дзеяслоў 

лічаць вытворным ад прасл. “5ішаь, “зіцаа “холад”, параўн. укр. 
дыял. студа “холад”, студ “сорам”, рус. дыял. студа, студь “холад, 
студ “сорам, знявага”, польск. озіи4а “прастуда”, чэш., славац. 

зіма “сорам”, серб.-харв. студ “холад”, славен. 514 “агіднасць”, балг., 

макед. студ “холад, мароз”, ст.-слав. стоўд'ь “сорам, ганьба”. Бо- 

рысь (585) выводзіць з “збуапойі (гл. стыць) з чаргаваннем галос- 

ных у корані ом у/и. Параўноўваецца з ст.-інд. іиавіі, іипааіё 
“штурхае, коле, джаліць”, гб4аз “той, хто джаліць”, ёд4а5 “укол”, 

лац. ёнпаб, ішіиаа, ій(п)зит, ішпаеге “біць, калаціць, удараць”, 

гоц. 5гашап “штурхаць” і інш., гл. Бернекер, ІЕ, 10, 154. Славян- 
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скую дзеяслоўную аснову “5ша- узводзяць да і.-е. “510и-, “51й- 
“стаяць” і звязваюць з стыгнуць (гл.) і роднаснымі (Младэнаў, 

614; Бязлай, там жа) аналагічна да і.-е. потеп асіопіз “5/0и40-5. 

Параўн. стыд. Гл. яшчэ з аглядам літ-ры Фасмер, 3, 786-787; 
а таксама Махэк», 589-590; ЕСУМ, 5, 456-457. 

Студзька “чалавек, які баіцца холаду, мярзляк” (Нас.), “зяблік, 

берасцянка” (Байк. і Некр.). Вытворнае ад студзіць з суф. -к(а). 
У апошнім значэнні, відаць, штучнае ўтварэнне, калька рус. зяблик. 

Студня “калодзеж” (ТСБМ, Ласт., Касп., Шат., Байк. і Некр., 

Бяльк., Гарэц., Сцяшк., Федар. 4, Сл. ПЗБ), стуння “тс” (навагр., 

ДАБМ, камент., 807), стульня, стулня “тс” (Сцяшк.; ваўк., 

ДАБМ, камент., 806). Заходне- і часткова ўсходнеславянскае: 

укр. дыял. студня, польск. біиапіа “калодзеж”, ст.-польск. “крыніца”, 

в.-луж. «шата, н.-луж. зішайа, чэш. ўіцапа, славац. зішайа. Прасл. 

дыял. “зішаьпа, дэрыват ад прасл. “5імаь, параўн. чэш. 51и4, рус. 
дыял. студ, ц.-слав. стоудь “холад; сцюжа”, ст.-слав. сгоўдень 

“халодны”, гл. Борысь, 585; Махэк», 589-590. Шустар-Шэўц (1369) 

лічыць вытворным ад дзеяслова “5114 “студзіць”. У беларускай 
і ўкраінскай, хутчэй за ўсё, запазычанне з польскай, паводле су- 

фіксацыі, лінгвагеаграфіі (абмежаваны паўночна-заходні арэал, 
гл. ДАБМ, к. 241) і з-за адсутнасці ў беларускага слова значэння 

“крыніца”, параўн. студзень. 

Студэнт “навучэнец вышэйшай навучальнай установы” (ГСБМ, 

Ласт., Байк. і Некр.; ашм., Стан.), “вучань, навучэнец” (Нас.). Ужо 

ст.-бел. студэнть (1597 г.) з ст.-польск. 5іиа4епі (Булыка, Лекс. 

запазыч., 159), якое з лац. зліаёп, -пііў “той, які стараецца”; гл. 

Фасмер, З, 787. 

Стужа “холад, халадэча; сцюжа” (Нас., Бяльк., ТС; маз., Яшк. 

Мясц.). Гл. сцюжа. 

Стужаць,; “зрабіцца цвёрдым, тугім” (ТС, Сцяцко Сл., Скарбы), 

стўгнуты “зацвердзяваць, чарсцвець” (Вярэн.), стужіты “трошкі 
зацвярдзець, падшэрхнуць” (Сл. Брэс.). Да тугі (гл.). 

Стужаць; “турбаваць частымі напамінкамі або просьбамі” 
(Нас.), ст.-бел. стужати “прыгнятаць, уціскаць” (Альтбаўэр). Па- 

раўн. укр. стужати “турбаваць, мучыць”. Да туга (гл.). 

Стужка “палоска матэрыі” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Шат., Касп., 

Сл. ПЗБ, Бяльк., Сцяшк., Мядзв.), “абрэзак тканіны” (Ян.), стужкі 

“завязкі фартуха” (Жд. 1), “вузкая палоска лазы, лыка” (навагр., 
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Сл. ПЗБ). Параўн. укр. дыял. стужка “істужка, тасёмка”, ста- 
раж.-руе. сьтуга “звязка, скрэпа”, польск. Изёега, у5г42Ка, чэш. 

зліжа, славац. зіна, зімка, славен. 5/02/а “шнурок для чараві- 

каў”. Прасл. “ўьб-ова “падвязка для абуўкі”, да “іеепогі “цягнуць” 

(Брукнер, 635). Карскі (Белорусы, 146) меркаваў, што слова за- 

неслі ў Беларусь славакі (т. зв. каробачнікі), якіх называлі вен- 

грамі, што цяжка давесці. 
Стўжні, студні, стузні, адз. л. стузэнь “перамычка, што ідзе 

ад загнутага канца полаза саней да першага капыла” (Маслен.), 

устуўжына “вязок у санях на першых капылах” (віц., Нар. леке.). 

Параўн. рус. дыял. стужень “вяз, што злучае галоўку полаза з 
першым капылом”, сани са стуженем “від усходнееўрапейскіх 

саней”. Вытворныя ад “5ыога, параўн. рус. стуга “палоска, сувязь, 

мацаванне” (да тугі, уяга, цягнуць, параўн. Фасмер, З, 786; гл. 

стужка) і іншыя назвы дэталей саней: суягі, усуяглі “планкі, 

што ідуць ад галовак да першых капылоў” (Маслен.), першапачатко- 
ва “тое, што сцягвае, звязвае галоўку полаза з капылом”, параўн. 
вязы “тс”, параўн. таксама стуз “звязка” (гл.). Гл. Цыхун, 5ОГ, 39, 280. 

Стўжны “халодны, дажджлівы” (ТС). Да стужа. 

Стуз “звязка”: стуз кніжок (слонім., ЖНС), “бярвенні, са- 
шчэпленыя, звязаныя чым-небудзь” (Нар. Гом.). Гл. стус, а таксама 

наступнае слова. 
Стузак, стузан “грымак” (ТС). Аналагічна да стусак, сту- 

сан з набліжэннем да тузаць, параўн. тузён, тусан. Гл. таксама 

наступнае слова. 
“Стузацца (стузатыся) “бегчы ад перапуду” (Сл. Брэс.). Няясна. 

Магчыма, сюды ж стузнуць “моцна штурнуць” (ТС), тады да 

тузаць, гл. 
Стўібень, стўібінь “не надта разумны; дурань” (полац., Нар. 

лекс.), стўіб, стуібень “няўклюдны, нязграбны, рагаты” ('“няй- 

накш некалі так называлі ідалаў ад стода”, Барад.). Відаць, сюды ж 

стаўбёнь “ёлупень” (Яўс.), “стоўб; маўчун” (Мат. Маг. 2), “нейкі 
слуп (або ідал?) (мсцісл., З нар. сл.), магчыма, другасна зблі- 

жаныя з стоўб, гл. Няясна; гл. туебень. 

Стукалка “гульня ў пераганкі” (гродз., Нар. словатв.). Да 
стукаць “стукаць”, тут “адзначаць сваё першынства стуканнем”: 
хто жывей прыбяжыць, прыстукаеуца (Нар. словатв.). Параўн. 

застукаць “застаць на месцы”, сінонім закаваць “дакрануцца да 
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гульца ці да “кону” рукой пры гульні ў жмуркі, хованкі і інш.” 
(там жа). Відаць, не звязана непасрэдна з стукаўка “адзін з відаў 
азартнай гульні ў карты” (ТСБМ), а таксама з рус. стукалка, 
польск. бішкаіка “тс”, што, паводле Трубачова (Труды, І, 797), 

з'яўляецца калькай ням. Росйхріе! “тс”, ад росйей “стукаць”. 
Стукён “вельмі высокі чалавек” (Мат. Маг.). Параўн руе. 

истукан “ідал, бажок”, што з стараж.-рус., ц.-слав. истукань “які 

выразаны, высечаны”, залежны дзеепрыметнік прош. ч. ад исту- 

кати “высякаць, выразаць з дрэва, каменя”, якое звязана чаргаван- 

нем галосных з тыкнжти “ткнуць” (гл. тыкаць) (Фасмер, 2, 144). 

Стуўкаць “удараць, грукаць; ляскаць” (ТСБМ, Ласт., Варл.; 

астрав., ашм., Сл. ПЗБ), стугаць з азванчэннем к 2 г “стукаць, 

важка біць, збіваць” (ТС), стукацца (ТСБМ, Сл. ПЗБ), сюды ж 

стук “кароткі адрывісты гук” (ГСБМ, ТС; мецісл., Нар. леке.), 

стукат “тс”, стукатаць “бесперапынна стукаць” (Нас., Касп., Байк. 

і Некр., Растарг.), стукацёць “тс” (Сл. ПЗБ, Растарг.), стукауёнь 

“груканне” (чэрв., навагр., Сл. ПЗБ), стуконёць “грукатаць, ляпаць” 

(ТС), стукуняць “тс” (Нар. Гом.). Параўн. укр. стукати, рус. 

стукать, стараж.-рус. стукь, стукнути, серб.-ц.-слав. стоукь “гук; 

шум, звон”, польск. 5Хаё, н.-луж. зішкаў, чэш. дыял. 5ішкаі”, 

славац. 5ішкаі” “тс”. Прасл. дыял. “ўшКкаіі гукапераймальнага па- 

ходжання; параўн. лат. зімка “ісці маленькімі крокамі”, зімктй 
“штурхаць, прасоўвацца ўперад ударамі”, 5іисіпаі “стукацець, 

грукаць” і інш.; гл. Мюленбах-Эндзелін, 3, 1100, 1102; гл. яшчэ 

Міклашыч, 327; Брукнер, 523; Праабражэнскі, 2, 407; Атрэмбскі, 

ІР, І, 147; Шустар-Шэўц, 1370. Аналагічна чэш. /“ика/і “пастукваць”, 

франц. разм. годие” “пастукваць”, іт. /оссо “стук”, тур., крым.-тат. 

гака, ішка “стук (сякеры, малатка)”. Гл. Фасмер, З, 787; ЕСУМ, 5, 

458 (узводзіцца да прасл. “ўшж-). Гл. таксама тукаць. 

Стулінда экспр. “хто сутулаваты” (шчуч., Сл. ПЗБ). Да наступ- 

нага слова (гл.), параўн. ілюстрацыю: стулінда - хто ходзя сту- 

ліўшыся (там жа), утворана з суф. -інд-а з “экспрэсіяй непахваль- 

насці, асуджэння” (Сцяцко, Афікс. наз., 43). Параўнанне з літ. 

злоіўх “сцябло” (Сл. ПЗБ) мае неабавязковы характар. 

Стуліць “шчыльна злучыць, скласці” (ГСБМ), “сціснуць”: стуліць 

губы “змоўкнуць” (Сл. нар. фраз.), стуліцца “згорбіцца” (ТСБМ, 

Сл. ПЗБ, ТС). Да туліць, гл. 
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Стулы “драўляныя слупкі. падлогі” (Бел. нар. жыллё, 37), 

стулле “штандары” (Мат. Гом.), стульуы “брускі” (Нік. Очерки). 

Рус. арханг. стул “паля ў фундаменце свірнаў, клецяў”, якое 

Тэрнквіст (цыт. па Фасмер, 3, 788) разглядае як запазычанне з 
ст.-швед. 570] “стаяк”. У беларускай, магчыма, запазычанне з рускай, 

але яго шлях пранікнення вызначыць цяжка. Параўн. таксама 

стулак “табурэтка” (Гіл.), стулок “крэсла” (ТС), стулеў “крэселка” 

(Нас.), якія, аднак, нельга разглядаць асобна ад столак “зэдлік” 

(Сцяшк.), стдлак “табурэт”, стдлец “крэсла” (Нас.), гл. 

Стуль “адтуль” (ТСБМ, ПСл, Бяльк.; ашм., Стан., Мат. Гом., 

Сл. ПЗБ), стулека “тс” (ПСл), стуліх “тс” (Бяльк.). Параўн. укр. 

палес. стуль, стулека, стуліка, сцюль “тс”, рус. дыял. йстуль “тс”, 
польск. дыял. іибіе/а “тс” (Варш. сл.). Спалучэнне “5ь-/Ўьг- (гл. з са 

значэннем “крыніцы дзеяння”) і “/0/- (х “оі Чое, гл. толькі), 

а таксама з т. зв. пустымі суфіксамі і склонавымі канчаткамі 
(8557 ЗС, 2, 617; Шуба, Прыслоўе, 60-64). 

Стульдупка “расліна стрэлкі; настой з гэтай травы” (паст., 

Сл. ПЗБ). Да стуліць (гл.) і дупа (гл.), бо настой расліны выка- 

рыстоўваецца як сродак ад паносу. Хутчэй за ўсё, запазычана з 
польск. зішіацрка “расліна СарзеПа Бига разбогіз; Зізупбгіцпа 
зорріа” (Варш. сл.). 

Стўльцы “бульбяныя перапечкі” (шуміл., ігн., Сл. ПЗБ), “гу- 

стая каша з гарохавай мукі, халодная, парэзаная на шматкі” (Анім. 
дад.), “стоўчаная ў ступе халодная каша з бульбы” (Гіл.). Рус. пск. 

стульцы “пячэнне з гарохавай мукі, слупкі; слупкі квашаніны”. 

Відаць, ад стульцы “брускі”, памянш. да стулы (гл.), параўн. яшчэ 

рус. стул “рэч, тавар, прыпас у выглядзе абрубка або кола”. Арэаль- 
нае ўтварэнне, гл. таксама рус. пск. стульца, стульчик, стулёчек 

“цвёрды, застылы кусочак”, гл. Лутавінава, Псковские говоры, 

Ленинград, 1979, 35-38, дзе дапускаецца роднасць з літ. 51ў911 
“тырчаць, рабіцца цвёрдым”. У сувязі з гэтым нельга выключыць 
утварэнне ад стуліць (гл.), параўн. стульны “сціснуты, збіты, 
густы” (Ласт.). Параўн. стыльцы, гл. 

Стулянка 'пілотка” (Сл. Брэс.). Параўн. брэсц. стулюваты 

“набліжаць адно да другога”. Да стуліць “ туліць (гл.) па форме 

галаўнога ўбору. 

Стўма “постаць, фігура” (Сцяшк. Сл.). Хутчэй за ўсё, з літ. 
з5ішотид “тс”, але параўн. з польск. 5 та, езбута “павага, гонар, 
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шанаванне”, якія, паводле Варш. сл., узыходзяць да раманскай 
першакрыніцы: італ. 5/іта, франц. езііте “паважанне, пашана, 

шанаванне”. 

Стумбёль “цвёрдая частка сцябла” (швянч., Сл. ПЗБ). З літ. 

дыял. 5імитбёіі5, літаратурнае 5/атбёііў “тс” (там жа, 613). 

Стумікла “ціхмяны, стрыманы чалавек” (Сл. рэг. лекс.). Балтызм, 

у якасці крыніцы магчыма літ. 5іитікі5 “штурхач”, што адпавя- 
дае разм. таўкач, папіхайла (пра інертнага чалавека), да семан- 

тыкі параўн. літ. ті “штурхаць, закрываць на засаўку” (Цыхун, 

36. Мальдзісу, 402). 

Стуняць “сцямнець” (Сцяшк. Сл.). Гл. сутуняць, сутон. 
Ступа “драўляная або металічная пасудзіна, у якой таўкуць 

што-небудзь таўкачом” (ТСБМ, Байк. і Некр., Шат., Касп., Бяльк., 

Бес., Сцяшк., Сл. ПЗБ, Уладз., ТС; палес., З нар. сл.), “прэс для 

выціскання алею”, “калода каля кузні для акоўвання колаў”, “пры- 

лада для збівання сукна”, “тоўстая жанчына” (ТС), “пастка” (ТС, 

Пятк. 1), “ход у гульні ў каменьчыкі” (ТС, Рам. 8), “міска” (гом., 

Рам. 8), ступка, памянш. да ступа (Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Федар. 6), 

“кубак, кружка” (Жд. 1; слуц., староб., люб., ДАБМ, камент., 815), 

“сальніца”, “адтуліна ў жорнах” (Мат. Гом.), сюды ж ступіца 

“пастка на ласёў” (Пятк. 1). Параўн. укр., рус. ступа, стараж.-рус. 

ступа, ц.-слав. (ХІЎ ст.) стжпа, польск. ўўера, в.-луж., н.-луж. 

зішра, чэш. зіоира, серб.-харв. ступа, славен. 5ібра, балг. стыпа, 

макед. стапица “пастка”. Прасл. “ўІрра запазычанне з германскіх 

моў, параўн. с.-н.-ням. ўгатре “ступа, трамбоўка”, англ.-сакс. ўйатре, 

ст.-в.-ням. зіатрў (Кіпарскі, бетеіпзІау., 266; Фасмер, 3, 788; тая ж 

крыніца паходжання ў Брукнера, 515; Бязлая, 3, 321; Трубачова, 

Ремесл. терм., 68-69). Мартынаў (Лекс. взайм., 75-76) лічыць за- 

пазычаннем сярэдняй ступені надзейнасці. Спрадвечнаславянскае 

паходжанне слова дапускаюць Праабражэнскі (2, 408), Младэ- 

наў (616), Махэк» (580), ад ступаць. Гл. таксама агляд версій: 

Шустар-Шэўц, 1371; ЕСУМ, 5, 458-459. 

Ступа “тэмп руху пры хадзьбе, яздзе на кані; крок” (ГСБМ, 

Гарэц., Некр., Сл. ПЗБ, Сцяшк.), “раўнавага ў руху ў часе” (Ласт.), 

“ступня” (Сцяшк., ТС), (ісці, ехаць) стуйбё і ступбю “павольным 

крокам; самым павольным алюрам” (ТСБМ, ТС, Бяльк.). Аддзея- 

слоўны дэрыват з суф. -а ад ступаць (гл.); у прыслоўе перайшоў 
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Тв. скл. гэтага назоўніка. Да значэння “крок” параўн. укр. стуй, 

балг. стыпка, макед. станка. 

Ступак “ступня” (Мат. Маг., Янк. 1, Сцяшк., Сцяшк. Сл., ТС), 

“ступня; мера даўжыні, роўная адной ступні” (Сл. ПЗБ), “след 

каровы” (жыт., Жыв. НС), ступакі “абутак без халяў” (Нар. Гом.). 

Суфіксальнае ўтварэнне ад Каа гл. наступнае слова. 

Ступаць “крочыць, ісці” (ГСБМ, Нас., Ласт., ГС), ступанўць 

“ступіць” (Нас.; брасл., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. ступати, рус. сту- 

пать, польск. бгарас, в.-луж. 5імрае, н.-луж. ўіираў, чэш. 5іоираіі, 

славац. 5/раі”, серб.-харв. ступати, славен. 5ібраіі, балг. стыпям, 

макед. стапува. Прасл. “зіораіі ітэратыў да “зіарігі “ступіць”, гл. 

ступіць (Бязлай, 3, 321; Борысь, 577). 

Ступёнь “выступ лесвіцы”, “этап у развіцці”, “мера якасці, 

дзеяння”, “вучонае званне” (ТСБМ), “ступня; крок” (Нас.), “ступня; 

крок; мера якасці, градус” (Байк. і Некр.), “ступня” (Сл. ПЗБ, 

Сцяшк., Ян.), “крок” (Шымк. Собр., ТС), “ступак; ступня” (ЛА, 3), 

“мера, роўная чалавечай ступні” (Пятк. 2), ступінь “ступня” (Дразд.), 

ступынь “тс” (кам., КЭС), параўн. ст.-бел. степень “парог, лесвіца” 

(Ст.-бел. лексікон), стопень “ступень, этап” (там жа). Укр. ступінь 

“крок”, рус. ступёнь “выступ лесвіцы”, в.-луж. брўей “чаравік”, 

“мера праяўлення якой-небудзь якасці; працэнт”, н.-луж. ўарўей 

“лямцавы чаравік”, чэш. 5ішрей, славац. зіширей “ступень”, серб.- 

харв. ступать, славен. зібр9п, балг. стыпен. Прасл. “зідрепь. Дэвер- 

батыў да “зіорііі (гл. ступіць) з суф. -ель; гл. Фасмер, 3, 788; 

Шустар-Шэўц, 1371; Махэю, 590; Бязлай, 3, 321. Борысь (578) 

праславянскім лічыць “б/ерепь (параўн. рус. степень, серб.-харв. 

стёпен, балг. стёпен, макед. степен, ст.-слав. степень) ад неза- 

хаванага “бгеріі “ступіць, стаць”, на якое пазней паўплываў дзея- 

слоў “зіорйі. Сюды ж ступёніць “ісці” (навагр., Шн.). Параўн. 

стапа, стопень, гл. 
Стўпіца “трубка, калодка ў коле” (Бяльк.; круп., іўеў., брасл., 

Сл. ПЗБ; Дэмб. 2; мсцісл., З нар. сл.), ступка “тс” (Мат. Гом.), 

сюды ж і ступіца “дэталь у жорнах, на якой трымаецца верхні 
камень” (Скарбы). Рус. ступица “тс”. Да ступа (гл.); да семан- 

тыкі параўн. значэнні ступа “калода”, рус. ступа “калода ў млы- 

не” ідат. п. 



360 

Ступіць “зрабіць крок”, “паставіць нагу, наступіць”, “увайсці” 
(ТСБМ, Некр. і Байк., Бяльк., ГС, Федар. 4, Сержп. Прымхі, Сл. 

ПЗБ). Параўн. укр. ступйти, рус. ступйть, стараж.-рус. сту- 

пити, польск. бідріс, в.-луж. ўіріс, н.-луж. ўпаріў, чэш. біоирій, 
славац. 51ріі”, серб.-харв. ступити, славен. 5/дрііі, балг. стыня, 

макед. стапи, ст.-слав. ўгжпнтн “ступіць, зрабіць крок”. Прасл. 

“бгорйіі “ступіць, зрабіць крок” лічыцца вытворным ад незахава- 

нага прасл. “зёеріі, “5іеро, менавіта ад асновы цяп. ч. гэтага дзея- 

слова “сёер-, ад 1.-е. “зіе(т)р- гл. Борысь, 577; Бязлай, З, 321. Інакш 

Шустар-Шэўц (1371), які славянскія дзеясловы разглядае як 
дэрываты ад прасл. “гора “нага; даўжыня ступні; крок” з на- 

савым інфіксам “5/0-т-р-. Бліжэйшыя адпаведнікі бачаць у літ. 

згаруйў “стаць”, зёріі, три “адубець, здранцвець”. Параўноў- 

ваюць яшчэ з грэч. бтёцбе “тапчу, жорстка абыходжуся, ганьблю”, 
ст.-ісл. ўгарра “трамбаваць, штурхаць уніз”, ст.-в.-ням. 5гат/би 

“трамбаваць” і інш.; гл. Міклашыч, 324; Мацэнаўэр, Сізі 5]., 78; 

Фасмер, 3, 788. Махэк; (580) таксама ўзводзіць дзеясловы да 

“гора, а насавы ў корані тлумачыць другаснай назалізацыяй, 
рашуча пярэчачы супраць існавання асновы “5гер- у першасным 
дзеяслове. 

Стўпка “самаробная пастка” (Ян., ТС), ступіцча “пастка на 

ласёў” (Пятк. 1). Укр. ступа “частка пасткі для лісіц”, ступиця 

“драўляная пастка на звяроў”, рус. старое ступица “пастка на 

звера”, польск. 5ёеріса “тс”, чэш. ўГрісе, зішрка, ст.-чэш. 5ішрка 

“тс”, серб.-харв. згирісе “тс”. Прасл. “хіорьКа, “зідріса. Паходжан- 

не спрэчнае; Брукнер (515) выводзіць ад “бера (гл. ступа); Ма- 

хэк (580) лічыць дэрыватам ад прасл. “5гдраіі “ступаць”. Суфікса- 

цыя не пярэчыць абодвум дапушчэнням, параўн. Слаўскі, 5Р, 1, 

98-99. Гэтаму не пярэчаць таксама розныя канструкцыі пасткі 
(у выглядзе выдзеўбанай калодкі і капкана, гл. ЭБ, 48). 

Ступня “плюсна, частка нагі ад шчыкалаткі ўніз”, “ніжняя 

паверхня ступака, падэшва” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт.), “ступак” 
(Сцяшк., Сл. ПЗБ, Бяльк., ЛА, 3). Дэрыват ад ступіць, гл. ступень. 

Стураць 'дабівацца, дасягаць чаго-небудзь” (Сцяшк. Сл.). 
Відаць, дэфармаванае скураць, гл. 

Стурбан “старчак” (ТС). Магчыма, кантамінацыя уурбан “ка- 

валак палена” і стырчаць “тырчаць”, гл. Малаверагодна ўтварэн- 
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не ад стурбаваць “патрывожыць; спыніць” (Нас., Сл. ПЗБ), што 

да турбаваць (гл.). 

Стурбўчыць “разумець, кеміць”: малы ўжэ стурбучыць (Касп.). 

Няясна. 
Стурлак “худы”: які гэтат конь стурлак (Касп.). Няясна. 

Стурсак “штандара”, мн. л. стурсакы (жабін., ЛА, 4). Параўн. 

польск. 5/ит5аё (“ ўгіитспаё, Варш. сл.) “штурхаць”. Няясна. 

Стурыць “раскатурхаць, сагнаць” (ТС). Параўн. польск. дыял. 
з2ішт2ус “штурхаць, піхаць”. Да турыць, гл. 

Стус “стос, кіпа” (ТСБМ, Сцяшк. Сл., ТС, Нар. Гом.; лельч., 

Яшк. Мясц.), “касцёр дроў” (карэліц., ЛА, 1), “яма для бульбы” 
(Сл. Брэс.), “круглы капец бульбы”, стуз “звязка” (пін., ЖНС), 
“бярвенні, сашчэпленыя, змацаваныя чым-небудзь” (Нар. Гом.), 

стузы “прыстасаванне з жэрдак для падняцця чаго-небудзь” 
(шальч., Сл. ПЗБ). Гл. стос. 

Стусак, стусан “штуршок, удар” (ТС), сюды ж стусанўць 
“пнуць, ударыць, выцяць” (Ян.). Параўн. польск. дыял. 5йм5ак, 

заіизак “штуршок” з 5115, 52105 “удар” з ням. 50 “тс”. Гл. стузак. 

Стусіна, стусіна “прут, дубец; гібкае пугаўё”, перан. “пра 

высокага тонкага чалавека” (ТСБМ, Ласт., Касп.), “гібкае дрэўца 

для пугі” (Пятк. 1, Арх. Федар.; гродз., Нар. сл.), “чалавек высо- 

кага росту” (ушац., там жа), стусінка “чаранок, палачка”, стысіна 
“доўгая тонкая галіна” (Сцяшк. Сл.). З польск. 5705іпа, дыял. 
збузіпа, зішзіпа (зідхіпа) “тс”, што да ням. 5іоб “удар”, гл. Глінка, 

Бел.-польск. ізал., 28; магчыма пасрэдніцтва мовы ідыш (спалу- 

чэнне ст- замест шт-). 

Стусла “сталюга” (Мат. Гом.), стусло “сталярская прылада” 
(гродз., Нар. сл.; Скарбы). Няясна. 

Стусмёць “змарнець, паблякнуць” (слаўг., Нар. словатв.), “па- 
худзець ад гора” (Юрч. Сін.). Да тускнець, гл. 

Стўты “калы, падпоркі пад козлы, на якіх уручную распі- 

лоўваюцца дошкі” (дзісн., КЭС), стутвы “прыстасаванне ў выгля- 

дзе двух колаў, якія падстаўляюцца пад канец бервяна каля 
козлаў” (мёрск., ЖНС). З лат. 5іше, за “падпоркі”, якое З с.-Н.-няМ. 

зіше “тс” (Мюленбах-Эндзелін, З, 1108). 

Стучык “'гаршнеп” (Касп.). Рус. стучік, стучек “тс”, якое Даль 
(1, 80; 4, 349) падае з паметай “польск.”, верагодна, маючы на 

ўвазе “польскія”, г. зн. заходнія губерні, у польскіх крыніцах 
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слова не знойдзена. У беларускай самастойнае ўтварэнне ад сту- 
каць, таму што крык гэтай птушкі ў перыяд такавання падобны 
на “стук копыт по плотно утрамбованной дороге” (Жизнь Живот- 

ных, т. Э. М., 1970, с. 301), параўн. таксама рус. подкопытник 
“гаршнеп”; гл. Антропаў, Назв. птиц, 367-368. 

Стхарыцца “прытаіцца” (ТСБМ, Сцяшк.). Да тхер (гл.). 

Стыгнуць “стыць” (Гарэц., Нар. Гом.), стыгуі “стынуць; 

зябнуць” (Нас.), “астываць” (шальч., паст., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. 

стигнути “халадзець, зацвердзяваць, згушчацца”, рус. стыгнулть, 

дыял. пск. стугнуть “тс”, польск. ўбуепас “тс” (з ХУШ ст., гл. 

Борысь, 585). Паводле Бязлая (З, 338), ад таго ж і.-е. кораня, што 

і ў “збуапойі (гл. стынуць), але з іншым дэтэрмінатывам: “(5діеи- 

2-, “(Ўеи-а-. Да “зіуапоіі, параўн. польск. збуапае “тс” (ХУІ ст., 

Брукнер, 523), узводзяць Міклашыч (327), Сабалеўскі (РФВ, 62, 

234). Сумненні ў Фасмера (3, 789), які следам за іншымі аўта- 

рамі набліжае слова да літ. 5/йг1і “тырчэць, рабіцца жорсткім”, 

грэч. бтоуёб “ненавіджу, пагарджаю, баюся”, ст.-грэч. бтбуе 

мн. л. “ледзяны холад”. Гл. таксама Коген, УЗ БГУ, 1, 190-194; 

Цвяткоў, Запіскі, 2, 1, 81-82 (гутарка ідзе пра пазнейшую 

інавацыю). 

Стыд “сорам, ганьба” (Нас., Ласт., Гарэц., Варл.; брасл., мядз., 

маст., Сл. ПЗБ; Бяльк., ТС, ЛА, 3), сюды ж стыдбтте “тс” (Сл. 

Брэс.), стыдбцыя “тс” (брэсці., З нар. сл.), стыдзіўца “саромецца” 

(Бяльк., ТС; шальч., ганц., Сл. ПЗБ), стыдацца 'тс” Сл. ПЗБ, Нар. 

Гом., Сцяшк., Др.-Падб., Жд. 2), стыдзіць “сароміць” (в.-дзв., 

шальч., Сл. ПЗБ, Др.-Падб.), стыдна “сорамна” (Бяльк., ТС), стыдна, 
стынна “тс” (Сл. ПЗБ), стыдны “бессаромны” (Ян.), стыдулька 

“сараматніца” (там жа). Параўн. укр. стид, рус. стыд, польск. 
ю5ф/а, чэш. 5буаёіі ўе “стыдзіцца”, славац. 5/увіе/” за “тс”, серб.- 

харв. стид “стыд”, ст.-слав. стыд'ьк'ь “агідны”. Прасл. “554 ь. Звя- 

зана чаргаваннем галосных з “5/шаь (гл. студзіць) з шырокай 
семантыкай ад “холад” да “непрыемнасць, ганьба, страх, сорам, 

агіднасць” (Ларын, История, 65; Бязлай, 3, 338). Махэк, (590) 

“5раь лічыць больш познім аддзеяслоўным дэрыватам ад прасл. 
ж(о)дзіу4агі “стыдзіцца”; паводле Борыся (713), “уаь с“ 55аёйі 

“стыдзіць”, а “ўімаь і “5/4ь адлюстроўваюць праславянскую 
альтэрнацыю и:у”ь (Борысь, ЕўутоІоріе, 385). 
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Стыдзь “моцны марозны холад; сцюжа” (Нік. Очерки, Касп.). 

Аддзеяслоўны назоўнік ад “5ўўапогі, гл. стыць. 

Стыкаць “зводзіць, сварыцца” (Янк. 3, Сл. рэг. лекс.), “падбу- 

хторваць” (Ян.). Гл. сутыкаць. 

Стыкацца “зачыняцца”, “сутыкацца” (Нас.), “бываць, знахо- 

дзіцца” (Сцяшк.; навагр., З нар. сл.; ТС; віл., Жыв. сл.; Юрч., Варл.; 

бялын.; Янк. 3), звычайна ў спалучэннях з не: не стыкацца дома 

(ў хаце) “затрымлівацца, пабыць; вандраваць, бадзяцца, блукаць”, 

“паказвацца, мала бываць” (Барад., Ян.): дома не стыкаеуца (Нар. 

Гом.), “межаваць, судакранацца” (Ласт., ТС), “злучацца” (Варл.). 

Гл. тыкаць. Значэнне “зачыняцца” Мяркулава (Этимология- 1979, 

12) тлумачыць у сувязі з дзеясловам ткаць, параўн. заткала 

“затычка” (Нас.), рус. пск., цвяр. заткать “заткнуць, схаваць”, зат- 

каться "'знікнуць”; значэнне “быць, знаходзіцца” узнікла, 

магчыма, у выніку эліпсіса слова-злучэння стыкацца з кім- 
небудзь “сустракацца”. Да значэння “з'яўляцца, паказвацца” 

параўн. ст.-слав. сьт"ькати, ст'ькати “абвясціць, паведаміць”. 

Стылы “халодны” (Сцяшк. Сл.; чач., ЖНС), “застылы, скача- 

нелы, мёртвы” (ТС, Пятк. 2, Растарг.). Дзеепрыметнік ад стыць, гл. 

Стыль; “драўляны калок, якім замацоўваюць бярвенні ў сцяне 

зруба” (Сцяшк.), стиль, штыль “шост, пры дапамозе якога кі- 

руюць паромам; багор для сартыроўкі бярвенняў пры сплаве” 
(Маслен.). З ням. 5117 “ручка, дзяржанне” праз польск. згу “тс”; 
параўн. Брукнер, 524. 

Стыль; “холад” (Барад., Юрч. Фраз. І, Мат. Гом., Растарг.), 

стыліца “халадэча” (Яўс., Мат. Маг.), стылёча экспр. “холад” (Мат. 
Гом.). Да стыць, параўн. стылы, гл. 

Стыльз 'спосаб, характар пісьма, творчасці і інш. (ТСБМ, 
Ласт., Байк. і Некр.). Запазычанне з франц. 5/е “тс” праз польск. 

55 “тс” ці рус. стиль “тс”; паходзіць ад лац. 5/іГи5 “завостраны 
калок; кіёчак для пісання на васковай дошчачцы; спосаб выкла- 
дання, пісьма”. Гл. Брукнер, 524; Фасмер, З, 760. 

Стыльцы “дранікі з алеем”, “халодная бульба” (Касп.). Гл. 
стульцы “тс”; не выключана збліжэнне з стылы “халодны, за- 

стылы”, гл. Лутавінава (Псковские говоры, Ленинград, 1979, 35- 

38) хацела б бачыць тут старую варыянтнасць кораня сту-/сты- 
(гл. студзіць, стыць), захаваную на паўночна-заходняй перыферыі 

ўсходніх славян. 
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Стынёць 'сатлець, сапрэць” (Юрч.). Гл. тынець. 

Стынка “азёрная корушка, сняток Озтеги5 ерегапи5” (Ласт., 

Жукаў; мёрск., Жыв. НС; Байк. і Некр., Сл. ПЗБ, Касп.). Праз 

польск. ўка “тс” з ням. бйіп/ “тс”; гл. Брукнер, 524; Нававейскі, 
ТРарогустепіа, 116; Фасмер, 3, 789; Усачова, Слав. ихт. терм., 49. 

Герд (Бел. лекс., 37) мяркуе пра лакальнае запазычанне з літ. 

зііпка, ўпіта “тс” у суседнія гаворкі. 

Стынь “холад, халадэча” (ГСБМ, Юрч., Мат. Маг.). Аддзея- 

слоўны назоўнік ад стынуць, гл. стыць. 
Стыпыр”е “сцябло цыбулі” (малар., Нар. лекс.). Магчыма, з 

літ. зіфігах “сцябло, чаранок”; адносна -п- параўн. літ. 51ў011/5іўріі 

“расці высокім”; гл. Лаўчутэ, Балтизмы, 133; параўн. суяпер'"е, гл. 

Стырнб “руль” (ГСБМ, Ласт., Стан.), стыр 'штыр, рулявое 

вясло”, “жэрдка, калок” (ваўк., лудз., Сл. ПЗБ), стырнавы, стырнік 

“галоўны плытнік, які кіруе плытом” (ГСБМ), стырнік, стэрнік 
“тс” (Сл. ПЗБ), стырнаваць “кіраваць стырном” (там жа), сты- 
раваць “тс” (Ласт.). Укр. стернд, рус. паўд. стерно, ст.-рус. стрынь 

(ХУ ст.). Праз польск. ўйел “руль” узыходзіць да с.-ням. 5ііш”е “тс”; 

гл. Фасмер, З, 759; Праабражэнскі, 2, 385; Міклашыч, 322; ЕСУМ, 

5, 413. 
Стырня “іржышча” (Нар. Гом.), “пожня”, стэрня, стэрня, сцерня, 

стырнё “тс” (ДАБМ, камент., 849). Параўн. укр. стерня “тс”, рус. 

стерня, польск. ўсіеги, ўсіетпіе, чэш. зітпі, зітпіўіе, славац. зітпізКо, 

в.-луж. ўсей, ўсетпўе, н.-луж. 5беттўе, серб.-харв. стрниште, славен. 

зіўп, зітпіўсе, балг. стырніше, макед. стрниште. Прасл. “5іьгпь, 

зборн. “5/ьтпеўе, разглядаецца як варыянт з рухомым 5- да ““ьўль, 
гл. уёран, роднаснае грэч. бтеребс “цвёрды”, с.-в.-ням. 5/а”” “цвёрды, 

жорсткі”. Гл. Бязлай, 3, 330; Фасмер, 3, 759; ЕСУМ, 5, 413. Фане- 

тыка беларускага слова, відаць, пад уплывам стырчаць (гл.). 

Стырта “дзежка, кубел” (?) (Мат. Гом.). Гл. сцірта. 

Стырчаць “тырчэць”, “вытыркацца, высоўвацца” (Некр. і Байк., 
Рам. 6, Ян.), стырч, стырчком “сторч, тарчмаком” (Ласт.), стырч 

“палявы хвошч” (лельч., ЛА, 1). Да тырчаць, гл. 

Стырыць “стаяць, прысутнічаць, дыжурыць” (Варл.), “украсці” 

(Яўс., Мат. Гом.), стурыць, стырыць “тс” (Сцяшк. Сл.), магчы- 

ма, сюды ж стырятысь “здохнуць, памерці (пра пчол)” (драг., 

Жыв. св.). Параўн. рус. стыришть “дражніць; украсці; спрачацца, 
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сварыцца”, стыра “хто любіць спрачацца”, “сонная гультаяватая 
кабета”, укр. дыял. стёра “напасць; спакуснік”, а таксама каш. 

зіоўёс “хваліць, маніць, ашукваць”. Няясна; ненадзейныя параў- 

нанні з ісл. 59” “вайна” (Шымк. Собр.), с.-н.-ням. 51” “неслухмя- 
ны, непакорлівы” і інш. Гл. Фасмер, 3, 789; ЕСУМ, 5, 416. Хутчэй 

за ўсё, звязана чаргаваннем з настырны (гл.). Борысь (5ЕК, 4, 

364-365) мяркуе пра сувязь з “5ітсаіі, гл. стырчаць. 
Стысы “драўляныя вілы” (калінк., Арх. ГУ). Няясна. 
Стытур 'сварка” (Нар. Гом.). Няясна; параўн. стырыць, гл. 
Стыць, стынуць “станавіцца халодным, астываць”, “мерзнуць, 

замярзаць на холадзе” (ГСБМ, Нас., Варл., Др.-Падб.; віл., Сл. 

ПЗБ), 'застываць” (віл., Сл. ПЗБ), стылы “застылы, мёртвы” (ТС), 

“халодны”, “абрыдлы” (Нас.). Параўн. укр. стти, станута, рус. 
стыть, стынуть, ст.-польск. зўуапаёе, чэш. зіуапоші, славац. ўу4пш”, 
серб.-ц.-слав. устынути, балг. стйна “станавіцца халодным, асты- 

ваць”; мяркуюць, што гэта новаўтварэнне ад “5ўуанагі, якое звязана 
чаргаваннем галосных з прасл. “5ішаь, “зім4аа “холад”, студзіць 
(гл.), параўн. стыд. Гл. Міклашыч, 327; Фасмер, 3, 789; Голуб- 
Копечны, 360; ЕСУМ, 5, 416. Сюды ж стынь “сцюжа, холад”, гл. 

Стычань “сакавік” (Нас.), “студзень” (Сцяшк.; воран., Шатал.; 

астрав., вільн., Сл. ПЗБ). З польск. згусгей “студзень”, некалі і “люты”. 
Ст.-бел. стычень “студзень” (ХЧІ ст., Ст.-бел. лексікон) з ст.- 
польск. ў/ўус2ей (Булыка, Лекс. запазыч., 157). Польскае слова з 
першаснага “5ёёьль “ прасл. “5ёса “высяканне дрэў” ад прасл. “5ё42і 
“сячы” з суф. “-ьпь, якое потым было скантамінавана з “ука 
“жэрдзь, палка”. Назва першапачаткова абазначала час года, калі 

сякуць дрэвы, таму што ў гэты час яны маюць вельмі мала соку; 
гл. Борысь, 585. Параўн. сечань. Народна-этымалагічна ўсведам- 

ляецца як вытворнае ад стыкацца “сустракацца” (гл.), так і ў 
Насовіча (Нас., 620). 

Стэльмах “той, хто робіць, рамантуе воз, сані” (Янк. І, ЛА, 3), 

стальмак “цясляр” (Гарэц.), ст.-бел. столмахь “сталяр, карэтнік” 
(Ст.-бел. лексікон). Гл. стальмах. 

Стэмпель 'вастрыё і верхняя частка верацяна” (Уладз.). Гл. 

штэмпель. : 
Стэнкаць “стагнаць” (Федар. 4). З польск. ўёекаё “тс” (Цвят- 

коў, Запіскі, 2, 1, 65). 

Стэп “бязлесная раўніна, пусташ” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., 

ТС), сцен (сьцеп, степ) “тс” (ТС, Бяльк., Косіч). Параўн. укр. 
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степ, рус. степь. Мяркуецца, што з'яўляецца метафарычным 
пераносам у геаграфічную тэрміналогію анатамічнага тэрміна прасл. 
“яльрь “хрыбет, спіна (у жывёл)”, параўн. рус. степь “хрыбет, спіна 

(у быка, каровы, каня, сабакі)”, гл. Мяркулава, Этимология- 

1968, 86-91), харв. «гарі “свіныя лапаткі”, «/ері “кавалак свінога 

мяса з лапаткамі” (Борысь, ЕгутоІоріе, 407-408), утворанага з да- 

памогай суф. -ь (х -і-) ад асновы, засведчанай у літ. 5/іріі “за- 

трымлівацца, марудзіць; цапянець”, 5й1рейў “моцны, цвёрды”, лат. 

зіірі “рабіцца цвёрдым”, лац. 5гіреў “пень, калода” (“ і.-е. 51еір-, 

5йр-). Іншыя версіі гл. Фасмер, 3, 755-756; ЕСУМ, 5, 409. Бела- 

рускае слова, відаць, з украінскай і/ці рускай моў. 

Стэрац (стэрэц) “частка ўзаранага поля ад мяжы да баразны 
пры ворыве ўраскідку” (івац., Жыв. сл.). Няясна. 

Стэриня “сцерлядзь”: стэрня не наша рыба, заплуўна (ТС). 

Магчыма, з укр. стёрля “тс”. Гл. сцерлядзь, сцерня. 
Ст5рх “белы журавель, які водзіцца ў тундры і лесатундры” 

(ТСБМ). З рус. стерк, стерх “тс”; слова ўсходне-паўднёваславян- 

скае, параўн. яшчэ рус. стёрех, стёрха “тс”, укр. стерх “чорны 

бусел”, стараж.-рус. стеркь, стьркь “бусел”, серб.-харв. штрк, 

славен. ўі” К, балг. стрьык, штрьк “тс”, ст.-слав. стрьк'ь “лебедзь”. 

ЕСУМ (5, 413) узнаўляе прасл. “ўЦь)»Кь, якое, відаць, роднаснае 
лат. згітка “даўганогая істота; дзяўчынка з доўгімі нагамі”, 5іткіе 
“даўганогая аўца” (гл. Мюленбах-Эндзелін, 3, 1073); далей - з 

пашырэннем -2-: ст.-в.-ням. б/іогай “бусел”, ст.-ісл. ў/ОЎЁт; З 

іншай ступенню чаргавання галосных: ст.-ісл. ўгал4” “моцны, 
здаровы”. Кіпарскі (Сет!ІеіпзІау., 162) і інш. набліжаюць да тар- 
чаць, рус. сторчать (гл. сторч). Высоўвалася таксама версія аб 
запазычанні з германскіх моў, супраць чаго Фасмер (З, 758 з літ- 

рай), які адзначае, што тады застаецца няясным -ьў-(-е7-); неаб- 

грунтаванай застаецца і думка аб зваротным напрамку запазычан- 
ня - з славянскіх моў у германскія (Сабалеўскі, ЖМНП, 1911, 
май, 165). Гл. яшчэ Міклашыч, 322; Младэнаў, 698; Матцэнаўэр, 

Сізі 5]., 314; спецыяльна Клепікава, ВСЯ, 5, 163-164; Сной; 

(648: да і.-е. “(ў)екк/е- “быць цвёрдым, тугім, ацвярдзець”). 

Стэсам "з імпэту, вельмі шпарка” (Варл.). Гл. стосі. 



Даведачнае выданне 

ЭТЫМАЛАГІЧНЫ СЛОЎНІК 
БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ 

Том 12 

С 

Укладальнікі: 

Малько Раіса Мікалаеўна 

Цыхун Генадзь Апанасавіч 

Рэдактар А. У. Воўчанка 

Мастак А. Я. Кулажэнка 

Мастацкі рэдактар В. Я. Жахавец 

Тэхнічны рэдактар Т. В. Лецьен 

Камп'ютэрная вёрстка Л. І. Кудзерка 

Падпісана ў друк 03.03.2008 г. Фармат 60х90'/1г. Папера афсетная Х? І. Гарні- 

тура Тітез Меў Котап. Друк афсетны. Ум. друк. арк. 23,00. Ум. фарб.-адб. 

23.00. Ул.-выд. арк. 23.00. Тыраж 600 экз. Заказ 857. 

Рэспубліканскае унітарнае прадпрыемства «Выдавецкі дом «Беларуская навука». 

ЛИ Хе 02330/0131569 ад 11.05.2005 г. 220141. Мінск, вул. Ф. Скарыны, 40. 

ААТ «Баранавіцкая ўзбуйненая друкарня». 
ЛП Хе 02330/0131659 ад 02.02.2006 г. 225409. Баранавічы, вул. Савецкая, 80. 

978-985-08-0892.9 

ЦІ 
98509808 



Этымалагічны слоўнік беларускай мовы. Т. 12. С / уклад. 
Э9З Р. М. Малько, Г. А. Цыхун; гал. рэд. Г. А. Цыхун. - Мінск: 

Беларус. навука, 2008. - 366 с. 

І5ВМ 978-985-08-0892-9. 

Чарговы том слоўніка ўтрымлівае этымалагічны аналіз беларускіх 
слоў на літару С. Як і ў папярэдніх тамах, даследуецца гісторыя развіц- 

ця лексікі беларускай мовы і яе суадносін з лексікай іншых славянскіх і 

неславянскіх моў. 

Папярэдні том слоўніка выйшаў у 2006 годзе. 

Разлічаны на філолагаў, літаратуразнаўцаў, гісторыкаў і ўсіх, хто 

цікавіцца сувязямі беларускай мовы з іншымі мовамі. 

УДК 811.161.3”373.6'374 
ББК 81.2Бей-4 




